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PRjEFATIO. 



rPHEOPHYLACTUS, patrum GraBCorum qui voca- 
tur ultimus, quo tempore vixerit, olim dubitabant 
historic ecclesiastics auctores. Sed undecimo ver- 
gente sseculo, imperante Alexio Comneno, floruisse 
eum constat ex notis temporum, quse lectori ipsius 
scripta diligenter inspicienti occurrunt'. Patria Con- 
stantinopolitanus erat; in juventute rhetorem agebat, 
prjTopwv KopvQdios <ov, ut de se ipse loquitur 2 . Prae- 
ceptor cum esset Constantino Porphyrogenito, Micha- 
elis Ducse filio, pupilli erudiendi causa scripsit librum 
de Institutione regia. Vitse ejus gesta et eventa 
memorise non traclita; quod nostri maxime interest, 
archiepiscopatum Bulgariae attigit circa annum 1070. 
Sedem habuit apud urbem Achridam, in regione anti- 
quitus Epiro, hodie autem dicta Albania. Regionem 
illam sseculo jam sexto Bulgari debellaverant, regni 
capite apud Lychnidum posito, cujus nomen a bar- 
baris in Achridam 3 corr upturn est. Deinde ad finem 
sseculi X. Basilio imperatori subacti, qui cognomen 
inde Bulgaroctoni suscepit, Bulgari per duo fere spe- 
cula imperio Constantinopolitano parebant. Qusenam 
autem causa barbaram illam gentem impulerit ad 
religionem Christ! amplectendam, his verbis a Cedreno 

1 Vide prseviam dissortationem ap. Ed. Von. 

- Episfc. n. Ed. Ven. in. p. 560. 

;! Ita Anna Oonmena in Alexiade, p. 371, Gibbon, Hist. cap. Iv. 
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in historia narratur (p. 443) : " Postquam pestis vehe- 
mens Bulgarian! infestavit, neque ullum mail reme- 
dium fuit efficax, ibi turn Bogoris Dux Bulgarorum 
Deum Christianorum, cujus religion! a Caphara et 
sorore esset initiatus, in auxilium vocavit, utque idem 
facerent, toti gent! mandavit. Liberatique lue, veram 
fidem amplexi, lavacroque regeuerationis potiti sunt : 
principi nomen Michael! de nomine imperatoris indi- 
tum a patnarcha, qui eo ad baptizandum eum missus 
fait." 

Sseculo nono de ecclesise Bulgaricse jurisdictione 
inter Grseeos et Latinos disceptatum est, provinciam 
quasi in inedio sitani utraque ecclesia ad se vindicante. 
Ex qua duarum aemulatione evenit, ut neutri obtem- 
perare vellent Bulgari. Quinetiam jura ecclesise iis 
manserunt, etiam subdita Graecis (ut supra diximus) 
civitate ; et Archiepiscopus Achridae censetur inter 
ai>TOKe(pa\ovs, i. e. nullius patriarchse auctoritati ad- 
dictos. 

Theophylacti autem setate ecclesise Romana et 
Constantinopolitana graviter inter se dissidebant, 
et altera alteram acerrima vituperatione lacessebat. 
Inter quas simultates singular! moderatione usus est 
Tlieopliylactus. Nam cum Grsecus esset, et Grsecarum 
partium fautor, concordise tamen magis quam vic- 
torise studebat. Scripsit quidem allocutionem ad fa- 
miliarem, in qua Latinorum errores refellebat : sed 
de ipsa rixa ita locutus est ( i.) ; " neque multos esse 
Latinorum errores, neque tales qui ad discindendas 
ecclesias essent idonei, eorumque nullum ad caput 
fidei pertinere; adeoque nee propter azyma, neque 
propter jejunia, sed ex solo caritatis defectu, am- 
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bitione, ac superbia, ex zelo non secundum scientiam, 
ex cseco sui amore, tot congeri Latinorum errores; 
prsecipimm autem errorem esse particulam filioque 
symbolo adjectam." 

Theophylacti exstant commentarii in prophetas 
minores, et in libros Novi Testament! tantum non 
omnes: exstant supra memoratse tractationes de in- 
stitutione regia, et de Latinorum erroribus; exstant 
opuscula diversa, homilise, et epistolse. Apparet in 
epistolis ingenium elegans, literis profanis non secus 
ac sacris excultum, de rhetoricis disciplinis aliquantu- 
lum olens. Exemplo sit Epistola xix. ('Arc'/ip) ubi citatis 
versibus Euripidis et Aristophanis, ad sacrse Scrip- 
turse auctoritatem se confert ; XXa ri, inquit, 

a.fj.apTfa\u>v e\aiip \iTaivat) juou ra ypafji/uLara, G<OV 
Ka\\ie\aiov Swpois <j)ai$pvi>e(rOai ; deinde locis Scripturse 
allatis redit ad Grsecos, et Lysise oratoris sententiam 
laudat. Multa in epistolis conqueritur de Achriden- 
sium apud quos vixit barbaro ingenio. In Epist. I. 

ita loquitur : T/S 'A-^pi^icoT^ OVK eariv avyyv a/ce0aXo9, 
oi/re 06oi^ OVT avepa rieiv ei$a>$ ; TOIOVTOIS ffvvelvai KaTa- 

repacri. Kat TO SeivoraTov, OTI /urjc)' e\7ris ecrn TOJX? 

TOVTOVS Ke(f)a\a)0rjva.i TTOTG TICTI Svvd/Jiecri KpeiTTO- 
wffTrep V] TOV AKpayavrivov croffiov (j)i\ia areXeTs Kopcras 

vrpos evTeXeiav. 

Stilus autem Theophylacti in commentariis con- 
cinnus est et simplex, et temporis ac loci quo scrip- 
serit ratione habita, barbarismis mire immunis. 
Quantum ad materiam spectat, multa eum de suo 
prompsisse non dubito : sed Chrysostomum ssepe se- 
quitur, nee pauca ab aliis mutuatur. Quse autem 
non propria erant, proprie dixit: iiam interpreta- 
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tiones, quas alii per ambages protulerunt, hie in 
compendium redegit, brevitati et lectoris utilitati 
inprimis consulens. Est ubi excurrat in sensus 
allegoricos sive mysticos, rovs $t avaycoyjjv, ut ipse 
loquitur; sed hujusmodi commentis parce utitur. 
Scripturse singulas sententias diligenter expendit, et 
meditatione pia interpretationis filum contexit. 

Commentarios nostri in evangelia primus edidit 
latine (Ecolampadius Basilise, A.D. 1524. Greece 
primum editus est Theophylactus Romse, A.D. 1542, 
tempore Pauli III. Papa?. Secuta est editio Lute- 
tiana, Graece et Latine, A.D. 1631. Quse autem 
Venetiis prodiit, anno 1754, omnium quidem est 
optima et locupletissima sed eo minus commoda, 
quod vitiis typographic] s ultra modum laborat. Hujus 
ego textum, ut spero, castigatum correctumque ex- 
hibui; et variantium lectionum, quas eadem ad 
calcem tomi conjecit, nonnullas a Patavino codice 
desumptas recepi, monito semper per notulam lee- 
tore, quid in textu novatum sit. Versionem etiam 
Venetam passim emendatam retinui. 

Numeri, qui sunt in margine, paginas editionis 
Venetse designant. 




ERRATUM. 

Pag. 336, lin. 21, Pro aWopx*?" le ge dvrdpri)v. 
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HPOOIMION. 

01 JU.BV Trpo TOV vdftov eKelvoi Oeioi av^pe? ov Sia 
ju-aTtov KOI (3i/3\l(i)v eSiSdcTKOVTO, aXAa KaOapav e 
T6$ TV\V didvoiav rfi TOV iravayiov TLvev/aaTOS 
eXXd/m^ei KOL OVTCO ra TOV Oeov eylvwarKov OeXq/JiaTa, av- 
TOV etceivov 6/AiXowrop avTOi? crro/xa Kara (TTOjua' TOLOVTOS 
jfv 6 Nwe, o 'A/Spad/x, 6 'Ico/3, o Mcoi/crj/V- 'E-Trei ^e yc 
ol avOpWTroi, KOI avd^iot rjarav (pcaTi^ecrOai KOL 
VTTO TOV ayiov Tlvev/maTO^, oeowicev 6 (hiXdvOpwiros Qeo? TOL? 
ypacpas, f lva KO.V Sia TOVTCOV v7ro/uuiu,v)l<TK(avTai TWV TOV Qeov 
Qe\.y]jj.a.TU>v OVTCO KOL o Xofcrro? TO?? /xet/ a7roo"roAof? av- 
TO7rpo<T(a7T(a$ co/x/Xjjcre, Kdt Trjv TOV Hvei^uaTO? %dpiv SiSd- 
auro?? eTreju.'^sev. 'E?re} oe /xera raura e/u.e\\ov aipe- 
a.va/3\a<rTf)<rat, KOI TO. )]Q)j i]jutwv Sict(p9api]i>cu, 
<ypa(pijvai ra cvayyeXta, e iva e/c TOVTWV c'to'aarKOju.evoi 

Trapaa-vpooju-ev VTTO TOV \^evSov? TWV aipetrewv, 
? Sia<p6ap(Sa-i TO, %Qq ^/xwv. 

a oe SeSwicev wlv eva.'yyeXia., TV^OV^ SLOTL ra9 
/ca0oX(/ca? Te(rcrapa$ d^oera? e/c TOVTWV niavQavofJiev, T*JV av- 
dplav, T)]V (>poii(riv, Trjv ^iKaioa-wrjv, KCU Tt]v cruxppocrvvqv. 

T* > ? r t> -\ r ? ~tr t ^J.O' < /3'^ ^ 

t]v fj.ev avopiav, OTO.V Xeyy o S\.vpio9, ju.t] (popetcrue airo TCOJ/ 

TO <T(Oyaa, Tyv Se -^rvyyv /u.r/ ovva/JLevtov a 
Trjv Se (ppovijcriv, OTO.V Trapaivfj" yivevQe 



OTO.V 



f iva Troiwariv v/j.iv ol avQpWTroi, /cat u/xe?? TroieiTe avTois O/J.OL- 
w?" TIJV oe (roMppoa-wyv, OTCJLV a.7ro<palvqTar 6 e/ 
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"AGrNI quidem illi atque divini viri, qui ante clatam 
Mosi legem vixere, non ex literis et libris disce- 
bant, sed munda praediti mente sancti Spiritus illtistra- 
tione illuminabantur, atque in himc modum, Deo ipsis 
ore ad os colloquente, qtise Deo placita erant, cognosce- 
bant. Tales erant Noe, Abraham, Job, Moses. At 
postquam deteriores facti sunt homines, et indigni qui a 
Spiritu sancto illustrarentur et docerentur, concessit 
tandem misericors Deus scripturas, ut vel per illas divinsG 
voluntatis essent memores. Ita et Christus apostolis 
coram in sua persona locutus est, et Spiritus sancti 
gratiam misit eis magistram. Verum, quoniam hsereses 
piillulaturse erant, et mores nostri in pejus ituri, placuit 
illi, ut scriberentur et evangelia, quo discentes ex illis 
veritatem, non haareseon inendaciis deciperemur, mores- 
que nostri non prorsus pessundarentur. 

Quatuor autem evangelia nobis dedit, fortassis ideo, 
quia quatuor virtutes universales ex eis discimus, fortitu- 
dinem, prudentiam, justitiam, et temperantiam. Forti- 
tudinem quidem, cum dicit Dominus : Ne timueritis eos 
qui occidunt corpus, animam autem occidere non pos- 
sunt : prudentiam vero, quando admonet : Estote pru- 
dentes, ut serpentes : justitiam autem, quando docet : 
Sicut vultis ut faciant vobis homines, ita et vos facite 
eis : temperantiam quoque, quando affirmat : Omnis qui 
aspexerit mulierem, ut concupiscat earn, jam mcechatus 

12 
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yvvaiKL 7rpo9 TO e7ri9v/ut.i]crai avrij?., >;^y e/j^oi^evarev avTtjv ev 
TJ? Kapttia avTOv. Kcu aXXa>9 oV* reartrapd elcriv evayyeXia, 
OIOTI GTvXoi eiVi raura TO? Koer/uov. Tov Se /cocr/uov TCCT- 
o-|0a /uep; e'^oyro?, avaroXijv, Sucrtv, apKTOV, KOI 
(Bplav, GTrpeirev eivai KOL row a-r^Aou? Te(r<rapa$. K. 
<^e' Tecrcrapa eicriv evayyeXia, Siort KOI Tecrarapa raura TTG- 
pie-^et, j'lyovv ^oy/xara, ej/roXa9, aTreiXa?, rat eTrcfyyeX/ a? 
/cat TO?? /xei/ Trto-TeJcracrt rof? fioyimacri, KOI ra? e^roXa? T>?- 
py(ra<Ti, rd yUeXXoyra a<yaOa eirayyeXXovTai TO?? 
'TTicrr ever a<r L TO?? Soy/ut-aa-iv, rj ra? e^ToXa? /a?; 
al /meXXovtrai aireiXovvTai KO\d<reis. 

T&va'yyeXtov e Xeyerai, $IOTI ayyeXXei ij[j.tv 
ev KCU KaX(S<s eyovra, TOVTecmv ayaOd, a(peonv djm.apri(av, 
StKO.iwo'iv, avoSov ei'p ovpavovs, vioOecriav Qeov, 
Kal OTt evKoXoos ravra \a/j.^dvo/jiev. M.JJ yap e 

eirl T>J KTrjarei TOUTCOV TWV aya6a)v, ; e^ lSl<av Karop- 
Tavra eXd(3o/u.ev, aXXd -^apiri /cat (piXavOpcoTrta 
Qeov T>iXtKovT(*)v ayaOcav jij 



KATA MAT0AION. 

T ^E22APE2 yUeV eicriv ol evayyeXio-rai' TOVTCOV <$e ol 
-"- fAf-is Svo, MaT^a^o? Ka\ 'IwaVj/J/?, qtrav e/c TOU \opoiJ T(Sv 
OL e vo, Map/co? (p>][Jil Kal Aovsras, e'/c TCOV e/3^o/x,f- 
'Hi^ oe o /mev Mao/co? a/coXouOo? /cat /m.aOt]T)]^ iieTpov 
6 Se Aou/ca? ITayXou. 'O TO'IVVV MaT^arop TT^COTO? 
TO ei/a i yye'X(oi/ '^jjSpato'i (poovfj 7rpo<s TOV? 

? X/ 



paicov TTtcrTevtravTa?, /ULETU O/CTCO TJ; T? TO /HITTOU 



TOVTO coa^? a?ro 



*yXcoTT>/? et'? T^J/ 'EXXj/wo^a, w? Xeyoucri. MctjO/co9 ^ 
^e/ca erj T^? avaX>j\|Aea)9 eypa^se, Trapd TOU TleTpov 
0e/9. AowcaV <5e /xeTa TrevreKai^eKa. 'Iwdvvq? Se 6 0eoXo- 
<yf/cfOTaTO9 /aeTCt rpiaKovrao'vo' Xflyovcri yap OTL ju.erd rov 
Qdvarov eKelvwv eTriQiaravri avrw Trpocrijve'xOr] rd rpia evay- 
yeXia, 'iva 'ISy avru KU\ xpivy, el aXriQcas <rweypd<pr](rav 6 
tooov avra, 
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est earn in corde suo. Alio quoque modo : quatuor simt 
evangelia, quia ipsa sunt columnse mundi. Cum autem 
mundus quatuor partes habeat, Orientem, Occidentem, 
Septentrionem, et Meridiem ; decebat et columnas qua- 
tuor esse. Alio denique modo : quatuor sunt evange- 
lia, quoniam et hsec quatuor continent, videlicet, doc- 
trinam, mandata, minas, et prornissiones ; et iis quidem 
qui doctrinoB fidem adhibuerint, quique mandata servave- 
rint, futura bona promittuntur : iis vcro qui doctrinae 
non crediderint, nee mandata servaverint, futura inten- 
tantur supplicia. 

At vero evangelium. dicitur, eo quod nunciet nobis 
res prosperas, et bene se habentes, hoc est bonas : nempe 
remissionem peccatorum, justitiam, reditum in ccelos, 
adoptionem in filios Dei. Nunciat autem, quod facile 
et gratis hssc acceperimus, neque nostro labore assecuti 
simus hsec bona, neque ea ex nostris acceperimus bonis 
operibus, sed gratia et misericordia Dei talia bona con- 
secuti simus. 

SECUNDUM MATTHJEUM. 

QUATUOR sunt evangelists, quorum duo, Matthaeus 
et Joannes, ex numero et choro duodecim sunt : alii 
vero duo Marcus et Lucas, ex septuaginta. Erat autem 
Marcus discipulus et comes Petri, Lucas vero Pauli. 
Igitur Matthseus omnium primus scripsit evangelium 
Hebraice ad eos, qui ex HebrEeis crediderant, post 
octo annos assumpti in coslos Christi. Porro Joannes 
hoc ex Hebraica lingua in Grsecam, ut ferunt, inter- 
pretatus est. At Marcus post decem annos assumpti 
Christi, ex ore Petri edoctus, scripsit : Lucas autem post 
xv. annos. Denique Joannes Theologus post triginta 
duos annos. Referunt enim, quod illi post mortem illo- 
rum superstiti allata fuerint tria evangelia, ut videret 
ea atque judicaret, num ilia vere conscripta fuissent. 
Joannes autem, cum hsec vidisset, ut erat ampliorem 
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ocra eKeivoi irapeXei^av, avTos aveTrXypoxrev. 'Otrare 

CLTTOV cKeivoi, aura? eTrXaTvvev ev T(S iiw cuay- 3 
ye\l(i3. Ato /cat aTro 6eo\oyla$ yp^aTO. 'Exe* -ya^o o/ aXXoi 
OVK efAvqa-Qqcrav T//? T/OO altavwv inrdp^ews TOV Qeov A-oyov, 
avro? eOeoXoy^cre TTCioi raJr?;?, tVa />; vojmiarOeit] 6 TOV Geou 
avOpwiro? eivai, TOVTG<TTI ^/x a ^OTJ/TOS* 
Trepl r>;? Arara crdpKa /aoV^? virdp^etos rov 
SiaXeyeraf irpo? yap 'Eiflpalovs eypafav, of? jO- 
Kerov T]v TO jmaOeiv OTL airo 'A/S^oaa/a /cai AayW eyevvrjOrj 6 



o e oa/ft)i/ ma-revcra?, orav 



I 7r\j]po(f)0pji6fi OTL OTTO AauaJ ecrr^ 6 X^oicrrop. 'AXXo \eyet$ 
/J.OL oTt, OVK jjpKei ef? ei}a ( yyeXf<rrJ79 ; a/coue TOLVVV, OTI ijpicei 
ju.ev, aXX' iVa Sei^Oy /u.dX\ov q aXyOeta, $10. TOVTO .Teararapes 
crvve-^wpriQtjcrav ypd^ai' OTO.V yap 'ISys TOVTOVS TOW Teor- 
<rapa<s /xj) o-yveX^oWa?, /u?/^e arvyKaOlcravTas aXX>/Xof9, aXX' 
d\\ov aXXa^ou ovTa, etra ypd^avTas ^repl TWV avT(v 
uxnrep a<i' 1/09 crTOyaaTO?, ov/c dv Oau/aacrai? T^t 1 TOW 
evayye\iov aXtjOeiav, /cat eiVot? a>? e/c II^euyWaTO? dylou 
\d\rjcrav ', 

Kai /a?; /aoi Xe'ye 6Vf oi/^ 6[J.o(p(avov<Tiv ev Trdcriv 'ISe 
yap ev T'KTIV ov% 6ju,o(p(t)vov(riv. lA-^oa o /u.ev etirev OTL eyev- 

i r\ f ~\r \ t \ -\ / r/ V. * \ */ it r 

vj;a); o AofcrTO?, o oe A.eyei OTL ov, t] o ftev, OTL avea-Ttj) o 
Se, OTL oil', /a?) yevoiTO' ev yap TO?? avayicaioTepois Ka\ 

KVplO)T6pOL? 6/U.O<p(0VOVO-lV. Ef TOLVVV V TO?? KVpL(*)T6pOLS OV 

^Ltjve-^Oijo-av^ T'L 9av/j.d<ei$ edv ev TO?? eXa^/crro*? OOK<<TL 
c$ia\\dTTeiv', Si" 1 UVTO yap TOVTO /xaXXoi/ dX^Oeuoucriv, 6Vi 
JULJ] KaTa TrdvTa <aju.o(p(av)icrav. "'^Eivof^iarOtjcrav yap av, OTI cru<y- 
aX\)]\oi9 KO\ a-V{AJ3ov\evard/u,evoL eypa^av vvv 
o 7rape\ei\lsev OVTO?, eypa\^ev e/ce?j>o?, /ca: id TOVTO So- 



KOVCTLV ev Ticrl diaXXaTTeiv Kal TavTa ju.ev OUTW?. 



5,\ >/ ri ~ p; i 

oe ?;o^ TOW vcpov?. 
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veritatis gratiam sortitus, adimplevit qusecunque ab aliis 
prastcrmissa fuerant, et qu03 succinctius alii dixerant, 
ipse fusius in suo evangelic tradidit. Quocirca a sublimi 
theologia initium fecit ; siquidem enim alii nullam fece- 
rant nientionem quod Verbum Dei extiterit ante secula, 
ipse hac de re divina prodidit, tit ne putetur Verbum 
Dei purus homo ; hoc est, absque deitate esse. Mat- 
thseus enim de sola substantia Christi in came disserens 
ad Hebreeos scribebat, quibus sufficiebat discere quod 
ex Abraham et David natus esset Christus. Nam qui 
ex Hebrseis crediderit, contentus est, si certior fiat ex 
Abraham et David natum esse Christum. At enim, iium- 
quid sumciebat unus evangelista? Audi, sufficiebat 
quidem, sed ut uberius veritas monstraretur, quatuor 
conscribere permissi sunt. Nam cum videris hos qua- 
tuor, qui non in unum locum convenerunt, neque con- 
sederunt simul, alios aliis in locis vitam egisse, et de 
eisdem rebus quasi ex uno ore scripsisse, nonne admira- 
beris evangelii veritatem, et fateberis, quod ex Spiritu 
sancto locuti fuerint ? 

Et ne mihi dicas quod non consonent in omnibus. 
Vide enim, in quibus dissonent : num ille dixit, Natus 
est Christus, alius autem dicit, non ? Aut alius quidem 
quod resurrexerit, alius vero non ? Absit. Concordes 
enim sunt in his, quse magis necessaria et prEecipua. 
Igitur si in prsecipuis non sunt divisi, quid miraris, si in 
minimis videantur variare ? nam hac de causa quod non 
in omnibus consonant, magis vera loquuntur. Alioqui 
suspecti haberi potuissent, quod inter se consedissent, et 
habito consilio mutuo scripsissent : mine autem quum 
quod prsetermisit hie, scripserit ille, heec sola est causa 
quare in quibusdam variare videantur. Et hsec quidem 
sic se habent. Nos autem seriem contextus aggrediamur. 
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KE$. a. 



BIBAO2 'yevecrecos.^ Ttvos EVCKGV OVK eiWv, opaarts 
t] Ao-yop, wvjrep ol 'Trpocp^Tai', eKecvoi yap OVTW r rrpo- 
eypafbov bpa<ns )}v etSev 'Horcucc?, /cat' 6 Xdyo? 

Esai.J.1. / r r , ' , ., rp, y 

o yevo/mevos Trpos licrcuaj'. 1 ti/o? eye/cev, ^ref? /ua- 
0efj/; <5iori 01 fjiev 7rpo<pf]Tai TT^OO? <TK\}]poKaptovs fiieXeyovro 
Kctl aireiOeis, KCU id TOVTO eXeyov, on bpaarls ecrn 6eia, 

\ ef -./ V /"\ ^ f ' JL/D/3'^ t '\^ x * 

/cat OTI Aoyog ecrnv e/c 0601* iva cpoptjuij o Aao?, /cat /x^ 
KCtTCKppovcacri rwv Xeyo/xei^cov. 'O <5e MaT0a?o? TTjOO? avOpw- 
7roi>9 er^e TrtcrTeuaravra? Kal evyvca/mova? KCU evireidei?, KCU 
Sid TOVTO ovSev TOIOUTOV TrpoeiTrev, olov ol 7rpo(pi]Tai. "E^w 
^e Koi eTepov TI e/7reij/, OTI oi /aev irpo^rjTai vorjTws e/3\e- 
TTOV airep ejSXeirov, (f)avTa^oju.evoi ravra Sia TOV dyiov 
TLvev/maTOV Sio Kal opdveis TCWTO. e\eyov 6 oe MarOato? 
ov i/o;rw? ete TOV XpicrTOv, Kal e^avTda-Qrj avTov, aXX' 



avTov ev <rapKi. Aia TOVTO TQLVVV OVK eiTrev, oparts %v etSov, 4 
tjTOi <pavTa<ria, aXXa, /3/|8Xo? 'yefecrew?. 

'I?;0"Ou.J To 'Ij/crow ovo/j-a ov% 'EXXjyw/coj/ etTTiv, 
aXX' 'TSiftpa'tKov ep/jajveveTai e } crutTrip' tato 700 / crw- 

a Trapd TOLS 'J*j(3paioi$ \eyeTai. 

X|0/O*TOl}.j XjOtcrroi e\eyovTO ol (3a(ri\eis KOL ol 
'l&xptovTO yap rw dylw eXalw rw aTro TOU KepaTO? 
TOV 67riTiOe/ut,evov Ty Ke(j)a\fj ava(3\v(ovTi. Ae'yerat ovv 6 
KujOio? X^oicrro?, /cat <o? /SacrtXeu?' efiacriXevare ydp /cara 

a'/xctjOr/a?* /ecu co? tepev$' Trpovijyaye ydp eavTov 60/u.a 
VHJ.WV ' e^pia-Qi] oe Kal auTO? Kvptoos TM aXrfBivw eXa/a), 
TW ay/oD TLvev^aTi. T/p 'ydjO aXXo? ef^e TO IIj/ei//ua, co? 6 
Ki/yoto?; eV /xev yajO TO?? uylois y X"j is> ro ^ aytov TIvevfJ.a-< 
TO? cvqpyei' ev Se TW Xpi<rT(a OVK evjpyei tj "X^dpt? TOV 
J3.veu/u.aTOS, aXX' o X^oto-To? cruv T(S TlvevjmaTi o/uoovcr/a) OVTL 
evqpyet Ta 9au/maTa. 

^f LOV AafiO.J 'Evrei^} e^Trei/ 'J;;o-oi7, t'j/a ^a?} votary? 
OTI Trepl aXXov 'I^o-ou \eyei, TrpocreQiiKev, viov Aav/(5. ''"Hj/ 
ydp Kal eTep.os 'Itjarovs TrepifidrjTO?, 6 /aeTa Mwcrea erTpa- 
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CAPUT I. 

~JT IBER generationis.'] Quam ob causam non dixit, 
I A visio, vel sermo, sicut prophetas, qui suos libros sic in- 
scripserunt, Visio quam vidit Esaias, et, Sermo qui factus 
est ad Esaiam ? Visne intelligere ? Scilicet Prophetse 
loquebantur ad duros corde et inobedientes, et ideo 
dicebant, divina est visio, et sermo est ex Deo, tit timeret 
populus et non contemneret dicta. Matthseus autem 
sermonem habebat ad fideles prudentes et dociles, et 
propterea nihil tale praedixit, quale prophetee. Possem 
autem et aliud dicere, quod prophetse raente videbant 
ea quse videbant, Spiritu sancto apparitionem faciente, 
et propterea visiones vocabant. Matthaeus autem non 
mente sola, neque tit apparitionem Christum vidit, sed 
corporaliter cum eo fuit, et sensibiliter audiit euni, 
videns eum in carne : et idcirco non dicit, visio quam 
vidi, hoc est, apparitio, sed, liber generationis. 

Jesu.~] Nomen Jesu non est Grsecum, sed Hebrai- 
cum, et interpretatur, Salvator. Jesua enim salus apud 
Hebrseos dicittir. 

Christi.~] Christi dicebantur reges et sacerdotes. In- 
ungebantur enim oleo sancto stillante a cornu quod 
capiti imponebatur. Dicitur igitur dominus Christus, 
et ut rex, quia contra peccatum regnavit : et tit sa- 
cerdos, obtulit enim semetipstim sacrificium pro nobis. 
Inunctus autem est et ipse oleo illo vero et prgecipuo, 
nempe Spiritu sancto. Quis enim alias habtiit Spiritum, 
ut dominus? In sanctis enim gratia Spiritus sancti 
efficax fuit, in Christo autem non operabatur gratia 
Spiritus, sed Christus cum Spiritu constibstantiali ope- 
rabatur miracula. 

Filii David.'] Quia dixerat, Jesu, ideo ne putes 
quod de alio Jesus dicat, adjecit, filii David. Erat enim 
et alius Jesus Celebris, qui post Moysen dticatum populi 
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rrjyij<ras' aXX' GKCII/OS rov "Navy eXeyero, Kal ov%l rod 
AaviS' Trpo yap rov Aaut<5 qv TroXXa?? yei/eafp, /cat ovSe e/c 
T>/P <pv\}]$ rov 'Ioy<Ja tjv, a(f) T/P Kartjyero 6 Aavt$ ? dXX' 
OTTO erepas. 

'Ylov 'A.{3pacijUi.^ TtVop ei/e/cev vpoera^e rov AavlS 
rov 'A/3|Oaa/x; on irapd rots e m/3paiois /ma\\ov 
6 AavJ(5, Kal cJs 1 vewrepos wv rov 'A/fyaa/x, /cat coV a 
jSacriXelas eirKpavecrrepos yevo/Jievos'.ev yap TO?? j3a<ri\v<riv 
ouro9 TT^owros 1 evrfpe<rrri<TG rw Gee?' /cat eirayyeXcav eSe^aro 
Trapa Qeov, on e/c TO? cr7rep/u.aros avrov avacrrvja-erai o 
XjOtcrTO?. "OOev /cat -TraVrep TW Xpiirrov vtov Aai/t(5 e'Xeyov 
/cat i ya/o /cat rinrov ecrco^e TciT ofTt o Aauto TOU Xoto"TOi7. 
"Qcnrep yap e/cetVop /aeTa TOJ/ 2aou\ TOV a7ro/3X^TOi/ a?ro 
0eou /cat /xtcr^Tov e/3acrt'Aevcrej/, OUTCO /cat o XptiTTO?, 
TO crreptjOrjvai rov 'Ao^a/A T^? /3acrtXe/a? /cat TJ;? 
er^e /caTa iravnav /cat TCOV ^towv /cat TWV SaifJ-ovtw, 
arapKU>6el$ } /cat e{3a<rl\ev<rev ijimdov. 

V. 2 'Afipaajm eyevvtjcre TOV 'laractK.^ 'ATTO 
'A/3|Oaa^t ap^erai ri)$ yeveaXoyla?, Sidri avros tfv 
nSv 'Ji{3paiwv, /cat 6Vt airro? TT^OWTO? eSe^aro Tap e 
X/ap, OTt ev TW arire p nan avrov evXoy^Otja-erai TTOLVTO. T 
e^^?;. II^oeTroi'Twp oyy a7ro rovrov yei/eaXo'yet TOV Xpiarrov 
6 yap X^otcTTo'p e<TTt TO (T7repju,a rov 'A/3^oaa/jt, ev aT euXo- 
yqQ>}/ut.ev aTravre? oc e eBvcSv, 01 Trpiayv Kardparot 'A/3paa^c 
^e epjuitjveverai Trartjp eOvwv 'Icraa/c o^e xa^oa, 'yeXwp. Ou 



[j.i1{jLoveuC <5e o eua'yyeXtcrT^p TWV vowv Trawv rov 

a/x, otov TOU 'Icr^a^X /cat TWV XOITTWV, fiiori oc 'louo^afoi ov/c 

avro rovrtov Kartjyovro, aXXd airb rov 'Icraa'/c. 

e eyev- 



TOV 



on Sid rovro e/u,vil<r6rj rov 'lovSa /cat rv a^eX(j)(Sv avrov, 
diori avr' avrdov fia-av at ScaScKa (pvXat'., 

Gen.xxxviit. V ' 3 *WSS 6eVVr}(T6 TOV 

27 ' 



5 



TOV Zapa, 6K Trjs a/xap.] T>)v Qa/m.ap 6 

' JL 3 ' ' * rtTT f \ /n /^ rn / 

vvfjicptjv ecr^ev e?rt rl|0, ei/t TWV Tratowi/ avrov. 1 OVTOV 
e aTToOavovro? uTratSos, cryj/e^eu^e ravrqv na 'Avi/f?, /cat 
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Israel suscepit et militavit, seel is filius Nave dicebatur, 
non David, fuitque ante David multis seculis : nee fuit 
ex tribu Juda, de qua descendit David, sed ex alia. 

Filii Abrahce.'] Quare ipsum David Abrahse prapo- 
suit ? Quia apud Judaeos celebrior erat David, et pos- 
terior fuit Abrahamo, regnoque clarior. Nam inter 
reges hie primus Deo placuit, et promissionem accepit a 
Deo, quod ex semine suo surrecturus esset Christus : qua- 
propter omnes Christum filium David dicebant ; etenim 
servabat David verum typum Christi. Sicut enim ipse 
post Saul reprobatum a Deo et odibilem, regnavit : ita 
et Christus, postquam privatus est Adam regno et prin- 
cipatu, quod habebat in omnia animantia atque daemo- 
nia, incarnatus venit, et regnavit super nos. 

Abraham genuit Isaac.~\ Ab Abraham incipit genea- 
logiam, eo quod ipse pater Hebrseorum fuerit, et quod 
ipse primus acceperit promissiones : quoniam in semine 
ejus benedicendse essent omnes gentes. Decenter autem 
ab hoc Christi generationem recenset. Christus enim 
est semen Abrahse, in quo benedicti sumus omnes qui 
ex gentibus, quique prius eramus maledicti. Abraham 
autem significat, pater gentium: Isaac vero, risus, 
gaudium. Non meminit autem evangelista filiorum 
Abrahse ex concubinis, utputa Ismaelis et aliorum, eo 
quod JudsBi non ab illis descenderunt, sed ab Isaac. 

Isaac autem genuit Jacob, Jacob autem genuit Judam 
etfratres ejus.'] Vides quod propter hoc mentionem fece- 
rit Judae et fratrum ejus, quod ab ipsis duodecim tribus 
descenderint ? 

Judas autem genuit Phares et Zaram de Thamar.'] 
Thamarem Judas desponderat Her uni filiorum suorum : 
illo autem sine liberis mortuo, sociavit earn Annaa, qui 
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TOVTO) TraiSl OVTI aiiTov' eKOepitrOevTO? $e Kal TOVTOV rfc 5 
('COT/? Std Ttjv Trov^piav avTOv, 6 'loJoap OVK GTL avTrjv crvv- 
tjTTTe TivL' YI Se eTTiQvfJLOva-a e/c roi; cnrep/jLaTO 1 ; ' 
jraiSoTrotijo-ai, aTre'Oero /u,ev rd r>7? ^jpeia?" 
o^e co? Tropvq ejatytj T<S TrevOepw aur>;?, Kal a-vveXafiev e 
avrov Suo Traifias SiSv/Jiovs' ev rw TIKTCIV Se roi/rou?, Trpoe- 
/3aXe Tt]v X e V )a o TTjOcoro? T(V TraiSwv ctTro T??? MTpa?, to? 
TT^otoTop Te-^0ij(r6/ui.e^os' KCU 77 />ta?a KOKKLVW cnraprico 
re crvvTo/mtos TTJV ej~e\6ovcrav TOV Tra^o? X.eipa, w? 
aV yvwpi^rjrai o TTjOcoVo? re^Oe/?' aXXa o-wecrrefAe T>}J/ 



o Tra?? eirft) r?7? MTpas, Kal ere^^^ irporepov 6 ere^oo? 



OUTCO? e'/cetvo? o T^y X e ^ a ^po^aXof^evos' K\tj9t] ovv 6 
cev irporepov re^Oei? <&ape$ } o ecrn ^m/coTn/' SteKO^e yap 
tjv (pv<riKJ]i> rd^iv 6 Se cruo-re/Xa? r>}v "xeipa Zapd. 2^- 
3e avry q icrropta /jLva-rypiov rr wcnrep yap o Zapd 
fj.ev Trpcoroi/ T?}I/ yelpa, crvvetrTaXr} <5e TraXtv, ouro) 
>; /caret Xotcrrov TroXtre/a e&avi] IJ.GV ev TO?? TT^OO TOI? 
KOI T^? Trepirofjirfs dytois -rraWep ^a^o oyTOi ov/c e/c TOH/ Toi7 
vojuov 7rapar)jp)jfJ!.dT(av Kal evroXcav eSiKaKaOijtrav, aXX' e'/c 
TOU /cctTa T^ eua'yyeXf/cjJt' 7ro\iTelav C^crai. Kai cr/coVet TOJ/ 
'A/3joaa^t, TOV a(f)evTa 'jrarepa KOL oiKiav eveitev TOV Qeov, 
Kal o.'TrapvtjardiJ.evov Kal rriv <pv<riv crKOTrei TOV 'Iw/3, TOI/. 
MeXx'<7e$e'/c' TOW VO/J.QV 3e eXOovTOS, (rvvearTaXq i] TOiavTrj 
TroXiTela. "Quirep oe eicei TOV $aoe? yevvrjOevTO? vcrTepov 
e^ijXOev 6 Ztapd, OVTOO TOV vo'/xou So6evTO$ vcrTepov 
r\ evayyeXiKrj 7roXtTe/a, ij TW KOKKIVW o-TrapTiw, 
T(S al/J-aTi TOV XpiarTov crcfrpayio-Qeia-a' $td TOVTO 
yap TOI KOI 6 evayyeXia-Tys e/mvtj/movevo-e TCOV Svo TOVTCOV 
co? fj.varTrji(a$ii TLvd 3)jXova-tj? T^? evvqo'eGos avT<Sv. 



K.al aXXwp oe' fj.vr}/Jt.ovVL Trj<s Qd/map, Kal TOI OVK e 

I \ \ f ~ A^o/IJ/^f/t "V 

oo/couo")?? oia TO /Aiyyvai TCO irevuepw, cva dec^y OTI o J&pi- 

CTTOP, irdvTa SS jy/xcT? KUTao'ej'djut.evos, KaTeo*ej~aTO Kal TOIOV- 

> ~\/r -\-\ </ \oi^ / ^ 

TOU? e^etv irpoyovov?. IVlaXXoj/ iva KUI ci UVTOV TOVTOV TOV 

aTr' avTwv yevvi]6rjvaL dyidary] avTOv$' ov yap fiXOe /caXecrai 
, aXXa a/xa^OTCoXoi;?. 
3 5 ^tf/oes 3e eyei'vqcre TOV '}Larpu>p. 'Ecrpcafj, 
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et ipse films ejus : extincto autem et hoc propter mali- 
tiam suam, Judas nulli amplius earn copulavit. At 
ipsa desiderans ex semine Abrahse prolem edere, depo- 
sitis vestibus viduitatis, vestem sumpsit scorti, et quasi 
scortum esset rem habuit cum socero suo, concepitque 
ex eo duos pueros gemellos. Porro cum pareret, pri- 
mus manum preemisit ex utero, quasi primum prodi- 
turus, et obstetrix coccineo funiculo protinus extentam 
pueri manum signavit, quo dignosci posset ut primo- 
genitus : sed puer manum statim contraxit intra uterum, 
et alius prior natus est, deinde ille qui manum prsemi- 
serat. Vocatus est igittir qui prior natus fuerat, Phares, 
quod est, Dissectio : dissecuit enim naturalem ordinem. 
Qui autem contraxit manum, Zara dictus est. Significat 
autem hsec historia sacramentum quoddam. Nam sicut 
Zara ostendit quidem primum manum, et retraxit : ita 
in sanctis qui erant ante legem et circuncisionem appa- 
ruit vita Christiana. Omnes enim non ex observationibus 
et mandatis legis justificati fuerunt, sed quia evangeli- 
cam vitam vixerunt. Et observa quomodo Abraham 
patrem et domuni propter Deum reliquerit, et naturam 
abnegaverit. Considera Job et Melchisedech. Ubi 
autem lex venit, contracta est talis vita. Quemadmo- 
dum autem illic nato Phares, posterior iterum exiit 
Zara: ita lege data, iterum appartiit vita evangelica, 
qu08 coccineo funiculo, nempe sanguine Christi, signata 
fuit. Propterea et evangelista Phares et Zaram comme- 
morat, quia nativitas eorum sacramenta qusedam decla- 
rabat. Et aliter dicere potes, mentionem facit Thamar, 
tametsi non laudanda videatur, eo quod dormiverit cum 
socero : ut ostendat, quod Christus cum susceperit omnia 
propter nos, et hoc suscepit, ut tales habeat progenitores : 
imo ut per hoc ipsum quod ex eis natus est, eos sanctifi- 
earet: non enim venit vocare justos, sed peccatores. 
Phares autem genuit Esrom, JEsrom autem genuit 
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Be eyevvrjcTG TOV 'Apdju.' 'Apap Be eyevvtjare TOV 
'AfUi>aBa/3 Be eyevvn(re TOV Naaoraji/* 
Be eyevvr](reTov^a\iJia}V' SaAjuwi/ Be eyev- 
vrjcre TOV Boo* CK TT/S 'Pa^a/3.] Ta^a/S vofAityvari 
Tives etvai rrjv 'Paa/3 eKeivijv rrjv tropvyv, %TI$ TOVS /caracr/co- 
TTOI;? eSe^aro TOV 'I^crou TOU Nau>7- KaJ Siecrcotrev CIVTOV?, /cat 
KCU avrt]' e/j.v^<rQr] $e ravr*]?, 'iva $ij\(o(ry on wcnrep 
TTopvr] yv, OI/TCO Kat )j TOJV eQvuJv arvva'ywyi]' e^eTropvev- 
crav yap ev TO?? eTTir^^evjULaa-iv avruiv, aXXa ^e^d/ut-evoi TOV? 

TOV itJITOV KaTCUTKOTTOVS, t)TOl TOV$ ttTTOCTToXoV?, KCU 7Tei(r6eV- 

TG5 TOIS Xo^ot? eiceivtov, e&wOqcrav TraWep ol e^ eOvcov. 

V. 5 Boo^ ^e e<yevvncre TOV '12/3^ e'/c r^s 'Po v6.~\ 
'JH 'Poi50 aur^ a\\6<pv\o$ ^j/, aXX' oV^? crui/eru'y^ TW B 

</ *'>"'/} ^'A ' 'N'V'JL'V "? ^ 'ft" 

OVTW KO.I tj e^ eUvuiv e/c/cA^<Tia, aAAo^uAo? oycra /ecu e^co 
oiaOtjKcav, eTreXa^ero TOU Xaou avTtj?, KCU TWV eiocdXiKwv ere- 6 
(3a<Tju,dT<av, KOI TOV TrctTpos avTW TOV SiafloXov, KCU e\q<p6tj 
ei? yajm-ov TW viw TOV Qeov. 

V. 5, 6 'O/3^ ^e e<yevvy]cre TOV '\ea-crai- 'lecrcrai 
$6 e<yevvri(re TOV AaviS TOV jSaoriXea- AaviS $6 6 
{3acri\evs eyevvnore TOV 2oAo/uwf/ra e'/c Tijs TOV 
Kal TraXiv r^9 TOV Ovplov jut-vy/movei/ei, 'iva UTTO- 
i^tj OTI ov Set eTrata-^yveirOai Tovg TTjOOTraTO^oa? * aXXa 

oaCe^ ^:a T7? ot/ce/a? aoer^? \ajm7rpvvei 
or* TraWe? (5e/cro/ e/o-f rw 0ew, /caV e/c 
i yevvr)Q(<ri, ftovov edv apeTrjv e-^uxnv. 

Y. 7 IT ^oXofjLcov $6 eyevvrjare TOV 'Po 
'Pofioafji Be eyevvrjcre TOV 'A{3ia' 'AjSia $e eyevvtjcre 
TOV 'Acrd- 'Ao~a Se eyevvrjo'e TOV 'IwcrcKpctT ' 
'IcocrcKpaT 3e eyevvtja'G TOV 'Iwpd/u. 'IcapajUL Be eyev- 
vtjare TOV 'O^iav. 'O^tas Be eyevvrjcre TOV 'IwdOa/uL. 
'Iwdflaju. Be eyevvrjcre TOV " ' A-^a^' " ' A^a^ Be e'yeV- 
i/^ere TOV 'E^e%iav 'E^e^ia^ Be eyevvtjare TOV Ma- 
vaar&fjv JAavacrcr^ Be eyevvrja'e TOV 'Apcov 'A/moois 
Be eyevvrjare TOV 'Iwcriav 'liaaria.'s Be eyevvrjare TOV 
'le^oviav KCII TOVS aBeA.(jf>oi)s ai/rot', eVi r^s 
TOtKecrias Ba/3yAw^os. Merof/cecr/aj/ Ba^uXco^o? 
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Aram, Aram autem genuit Aminadab, Aminadab autem 
genuit Naason, Naason autem genuit Salmon, Salmon 
autem genuit Boo% ex RachabJ] Rachab putant quidam 
Raab scortum, qus9 exploratores Jesu Nave suscepit, 
servavitque eos, et servata est etiam ipsa. Mentionem 
autem fecit ejus, ut declaret quod sicut ipsa scortum 
fuit, ita et gentium congregatio. Fornicabantur enim 
in studiis suis, sed susceptis exploratoribus Jesu, apo- 
stblis inquam, ex gentibus omnes qui illorum crediderunt 
sermonibus, salvati sunt. 

Boos autem genuit Obed ex Ruth.~\ Ruth hs&c alieni- 
gena fuit, conjuncta est tamen Booz : ita et ecclesia ex 
gentibus alienigena existens et a testamentis extraria, 
oblita est populi sui, et cultus simulacrorum, et diaboli 
patris sui, cui juncta erat, et nupsit filio Dei. 

Obed autem genuit Jesse, Jesse autem genuit David 
Regem, David autem Rex genuit Solomonem eao ea quce 
fuit Urice.'j Hie quoque ejus quse fuit Urise, mentionem 
facit: ut doceat quod nemo debeat erubescere propter 
progenitores, sed dare magis operam virtute sua illos 
clariores efficere, et quod omnes accepti sint Deo, etiam 
e scorto nati, modo virtute sint preediti. 

Solomon autem genuit Roboam, Roboam autem genuit 
Abia, Abia autem genuit Asa, Asa autem genuit Josaphat, 
Josaphat autem genuit Joram, Joram autem genuit Oziam, 
Ozias autem genuit Joathan, Joathan autem, genuit Acliaz, 
Acliaz autem genuit Ezechiam, Ezecliias autem genuit Ma- 
nassen, Manasses autem genuit Amon, Amon autem genuit 
Josiam, Josias autem genuit Jechoniam et fratres ejus in 
transmigratione Babylonis.-\ Migrationem in Babylonem 
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TJJV al^fJia\(ia-iav rjv v&repov vTrecrrija-av, eh 
ctTra^OevTep TraWe? 6/xou. Kcu aXXore /mev yap ea-rpd- 
Tevarav 01 Ba/3(AcoVtot, aXXa ^erpiwrepov avrovv 
Tore e reXe'cop avrovs /aerM/cta-ay airo rrjs 

V. 12 16 Mera c>e rriv perotKeorlav Ba/3u\toi/o 
? eyevvrjore rov ?La\a6iij\' 



rov 
TOV 'AjSiovS' 'A/3foi)^ ^e eyevvrjare rov 



<$e eyevvnore rov 'Atyp' 'A^wp ^e e'yeV- 



rov 



c)e eyevvrjcre rov 'E\iov($' 'E\iov^ oe eyev- 
vqcre rov 'E\ea^ap* 'E\ed(ap Se dyevvrjcre rov 
Marddv M.ar6av 3e dyevvrja-e rov 'IKO)/3* 
^e eyevvijcre rov 'lcao-r](p rov av^pa Mapias, 

'Irjcrovs 6 Xeyo/mevos X^f OTTOS.] T/i/o? 
yej/eaXo'ye? rot 1 'Icoa-qcp, KCU ov rrjv 0eoro/coi/; r/p 

TO? 'laxTyfp irpos rov acrTropov eicelvov TOKOV'^ /a;} 
yct/o aX??Ow9 Trar^jO ^ TOU XJOICTTOU o 'Iwcr>}(^), iVa avro rou 
<yevea\oyfj rov X^crroV. "A-Kove TOIVVV, OTI aXrjOdos 
j.erovuiav e-^ei 6 'I(aartj<p Tr^oo? r>yv <ykvvY\<riv rov 
X/oicrrou- /cat c$ei (5m TOVTO r/}^ Oeoro/coi/ yeveaXoyrjOffvaf 
aXX' 7rei$i] vo/u.09 fiv /a?) 'yei/eaXo i ye?a'0af yvvaiKa?, did rovro 
N . ou/c e'yej/eaXo'y^cre TJ/I/ irapOevov TrXrjv TOV 'IwcD/0 

8> ( ye^eaXo i yv' cra ? ^^^ ravTqv eyeveaXoytja-ev. ^Hv yap 
vo]u.O9 fJitj CLTTO erepas (j)v\rj'9 \aju.{3dveiv yvvaiicas, fAySe OLTTO 
ereoap Trarpias, Y\TOI cruyyeveiav, aXX' aTro T^P avTrjs /cat 
d)uX>7? /cat Trarpias' tocrre evret TOIOVTOS qv i/o/txop, TrpoSij\ov 
OTL /cat o 'IcoiTJ/^) yeveaXoyov/mevos crvveia-dyet ryv yeveaXo- 






yav T)?9 eoTO/cov Trawp yctjO e/c 

/cat r>7? aur>7? TraTota?' et <ya|0 ya^ jjj/, TTWP aV e/>c- 



avr<)', "Qcrre 6 evayye\i<TTt]9 (pv\a^e /cat TOJ/ vo/u.ov 
TOV /ceXeiWra /x>} yeveaXoyeicrOai yvvatKa^ /cat ou^ev $TTOV 
eyeveaXoyr)<re T^V OeoTOKOv, TOV 'Icocr^ yeveaXo'y^crap av- 7 
ctaa ^ MttjOia? covojut-acrev avTov, /cara T^J/ KOLVVJV crvv^Oeiav 
/cat 7^ roi^ ju.vt)(TTi]pa e^o/xei/ e$op avdpa \eyeiv T^P 



/caV ya?;7rw ya'/uop 
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vocat captivitatem quam postea omnes ttilere, abducti 
simul omnes in Babylonem. Etenim alias quoque belli- 
gerati sunt Babylonii, sed mediocriter eos afflixerunt : 
tune autem penitus ipsos a patria sua migrare feeerunt. 

At post transmigrationem Babylonis, JecJionias genuit 
Salathiel, Salathiel autem genuit Zorobabel, Zorobabel 
autem genuit Abiud, Abiud autem genuit JEliachim, Elia- 
cliim autem genuit Azor, Azor autem genuit Sadoc, Sadoc 
autem genuit Acliin, Achin autem genuit Eliud, Eliud 
autem genuit Eleazar, Eleazar autem genuit Matthan, 
Mattlian autem genuit Jacob, Jacob autem genuit Joseph 
virum Maria? , eon qua natus est Jesus, qui vocatur Christus.~\ 
Quare genealogiam Joseph! narrat et non Deiparse ? 
quse enim communio Joseph! et partus sine seraine nati? 
neque enim vere erat pater Christi Joseph, tit a Joseph 
Christ! genealogia censeatur. Audi igitur, quod vere 
nullam communionem habet Joseph cum nativitate 
Christi, sed oportebat earn propter genealogiam matris 
Dei censeri, Verum quia lex erat mulierum genealo- 
giam non ponere, propterea virginis genealogiam. non 
posuit, sed posita genealogia Josephi, et hujus genealo- 
giam posuit. Erat enim lex, non ducendam uxorem ex 
aliena tribu, neque ex aliena familia in cognatione, sed 
ex sua et tribu et cognatione: atque adeo quia talis 
erat lex, manifestum quod et Josephi genealogia posita, 
genealogiam colligat matris Dei. Nam ex eadem plane 
tribu et familia erat mater Dei. Nam si non fuisset, 
quomodo fuisset ei desponsata? Atque ita observavit 
evangelista legem prsecipientem non ponendam mulie- 
rum genealogiam, et nihilominus posita Josephi ge- 
nealogia, genealogiam Deiparse posuit. Virum autem 
Mariee nominavit eum, juxta communem consuetudinem. 
Etenim mos est sponsum adhuc procum agentem, virum 
dicere sponssa, etiam si nondum habitce sint nuptioa. 

2 
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V. 17 Tlacrai ovv al yeveai aVo 'Afipaafj. 
iS, yeveal SexctT ear crapes* Kai diro AavlS 
juerot/cecrms Ba/SyAw^o?, <yeveal SeKaTecrcr apes' 
ctVo Tfjfs [j.eTOiK6cria$ Bc*/3i/A<oi/os eo>s TOU X/>i- 
C~TOV, yeveai SeKaTecrcrapesJ^ Ei's r^oef? Acaracrracref? 
$iei\e ra? yej/ea?, iVa <^e/^ TOU?. 'lou^a/ovy, em /cai y'Tro /CjO(- 
u>? 01 ci^pi TOV Aavi^, /cai VTTO flacriXecw co? 



u>? 01 ci 

o/ "XP 4 ^^? jmeTOiKetriaS) /ecu UTTO lepecov u>s 01 a^pi TOV 
Xpiarrov, o/xcoy ou(5ej/ irpos aperrjv w<pe\q6r]<Tav ' KOC on 
efieovro TOV aXijOivov Kai KptTOv Kal /^acrtXeco? KOU tepecos, 09 
eu-Tiv 6 XjOtcrro?* eTriXei-^rdvrwv 'yap T&V ap^ovr(av, f)\0ev 
6 XjOicrro? Kara Tt]v TOV ^latcwfi 7rpo(f)t]Teiav. ITaT? Se eicrtv 
CITTO Tqs /uerof/cecTia? Ba^uXtovo? etop roi7 XjOicrroi? 
3eicaTecr(rap$, 6Vou <5e/caT^o/a irpoa-ui'ira evpia-KOVTCu ; et 



< ydo e'yej/eaXo'yerTO yvvrj, e'l^ojuiev av crvvTaTTCtv KOLL 
Maplav, KOL <rvfji,7rocrovv TOV dpiO/J.6v vvv fie, ov yeveaXo- 
yeiTai <yvvr)' TTW? ovv \veTai TOVTO ; $acrt Tives OTI Kai T%V 
fjt.eTOiK(riav cos irpoa-WTrov Ta^iv e%ovcrav eQyicev. 

V. 18 Tov ^e 'I^croy XpHTTOv v\ yevvrja'i's ovrws 
?\v. Mt/^(TT6i/^ei(r^s yap T^S jutjTpos avrov Mapias 
T(S s !w(Tf;^).J TtVo? eveKev crvve^uip^crei' 6 Geo? fjt,v^(TTV- 
Ofivai TavTtjv, Kai oXwy oovvai virovoiav TOL<S avQpwTrois, 
OTL crvveyeveTO avTy 6 'Iwcr>/^) ; ' Iva eyrj TOV /oy^e/xova ev 
arvjut,(f}opats' ouro? yap Kai ev TTJ eh AHyvirTov (j)vyy 
X}]d)i avTfj?, Kai Siea-uxrev avTqv. "A/aa Se Kai e lva 
Oy TOV $id{3oXov } $id TOVTO e/ULvyarTevOij' 6 yap ^ 
a/coucra? OTI vj 7rap6evo$ ev yaa~Tpl e^ei, eireT^pei TY\V 
Oevov 'iva TOIVVV dTraTqOy 6 aTraran/, /u.vt)<TTevTai 
denrdpOevov 6 'Iwcrqcf)' Kai cr^fta ftovov yiveTai a-v 

Se ov. 

Hpiv rj crvveXQelv avrovs, evpedtj ev yacrrpi 
etc nyei/juaros d<yiov.~\ To a-vve\9eiv ev- 
TavQa Trjv [tl^iv ^jjXoi' irplv yap /uiyfivai crvve\a{3ev 
oQev KOI 6 EvofyyeXierTJ?? e/c?rX>/TTerai KOI /3oa, evpeOtj, w? 
irepl irapaSd^ov TLVO? \eyu>v. 

Y. 19 'l(acr^(p Se 6 dvrip avrfjs 3/Kaio wv, 
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Omnes igitur generationes ab Abraham usque ad David, 
generationes guatuordecim : et a David usque ad migra- 
tionem in Babylonem, generationes quatuordecim : et a mi- 
gratione in Babylonem usque ad Christum generationes 
quatuordecim.'] In tres ordines distribuit generationes, ut 
monstraret quod Judtei sive a judicibus gubernarentur, 
ut qui usque ad David vixerunt : sive a regibus, ut qui 
usque ad transmigrationem : sive a sacerdotibus, ut qui 
usque ad Christum : nihil tamen in virtutem profecerint, 
et quod opus habuerint vero judice et rege ac sacerdote, 
qui est Christus. Nam postquam defecerunt reges, venit 
Christus secundum prophetiam Jacob. Ubi autem sunt 
a demigratione Babylonica usque ad Christum genera- 
tiones quatuordecim, cum tredecim tantum personse 
reperiantur? Nam si in genealogia mulier recensere- 
tur, possemus et Mariam connumerare, et complere mi- 
merum : nunc autem mulierem diximus ad genealogiam 
non pertinere : quomodo igitur solvitur hoc ? Dicun-t 
quidam quod et demigrationem posuerit ceu persons 
ordinem occupantem. 

Jesu vero Christi nativitas erat lime. Nam ut despon- 
sata est mater ejus Maria Josepho.~] Quare Deus permisit 
ut ipsa desponsaretur, et omnino suspicionem daret 
hominibus quasi cognosceret earn Joseph? Ut haberet 
in adversis curatorem: nam hie in fuga in JrCgyptum 
curam ejus habuit, et servavit earn. Est et alia causa, 
ut lateret Diabolum : propterea desponsata est. Dia- 
bolus enim cum audisset quod virgo in utero haberet,. 
observabat virginem: ut igitur deceptor decipiatur, 
desponsat Joseph semper virginem Mariam : et figura 
quidem fit conjugii, non. autem res ipsa. 

Priusquam convenient ipsi, inventa est in utero halens 
ex Spiritu sancto.~\ Convenire hie significat congres- 
siim. Priusquam enim congrederentur, concepit. Uncle 
et evangelista obstupescit, et clamat, inventa est, quasi 
de re quadam admirabili clicens. 

Joseph autem vir ejus, cum esset Justus, et nollet earn 

2 2 
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fj.r] Qe\wv avrrjv 7rapa^6LyfJLari(rai, e 
\a6pa ct7ro\vcrai avTt'iV.] IIw? rjv Siicaios 6 ' 
OTTOU rou vojuov KeXevovTOS TIJV fjiOf^oXi^a irapav' 
crOai, TOVTecTTt (pavepovcrOai Kai KoXd'fecrOai, avTos e/xeXXe 
cruovcmcrcu TO a^dprrip.a KCU 7rapaj3qvai TOV vo/mov ; Auerat 
^e TOUTO, Trpiarov /mev on Sc auro TOVTO fiiKcuos t$v,. Ou yap 
aV);j/)}? eivai, aXX' etpiXavOpwTrevero aVo TroAX^? 

avwrepov TOV vojuiov eavrov Seitcvvow, KOI ij 
virep ra VO/UUKO. ei/raXyUara ^tov. J/ E7reira, ori KCU at/ro? e 

aVo IIi/cJ/xaTO? cf'ytou crvve\a{3e } KOI Sid TOVTO OVK 8 

aVo TOV dyiov ITi/eu/xaro? /caf OVK aVo /ao^ou 
o-v\\af$ov<Tav Trapao'ei'y/u.aTla-a.i. KOI /ca/ccocrat. "O|0a ya^o r/ 
cj)}j(nv ', evpeO)] ev ya&Tpl e^oucra 1 Ttvt evpeO)j ', rw 'Iwcr^. 
TovTecrTi Sieyvwa-Qt] OTI e/c ITi/eu/xaro? dy/ou crvveXajBev 
oQev ij/3ov\}]0}} "\dOpa. ctTToXvirai avTtjv, to? ou ToX/uwV eri 
yvvaiKa e-^eiv, TIJV TOCTOVTOV KaTa^i(a6ec<rav ^apia-fji.aTOS. 

V. 20 Tayra ^e aiJToi/ evOvfJ.'nOeVTO'S, i$ov ayye- 
Aos Kvpiou Kar oi/ap e<pdvrj ai/rw, Ae^wj/.] c/ Ore 
yTropei 6 SIKCIIO?, TOTS 6 a'yyeXo? eTrecrTtj, dto'dcrKWV avTov 
TL Troiycroi. Kar' oj/a^o ^e (patveTai avTw, SIOTI <r<popa 
J^v TO?? ]mev yap TrotfJ-ecri (pavepw u)fj.i\^arev 6 ay- 
a$? aypoiKOiV TOVTM Se, u>? StKCtiw Koi TTKTTW, /ca0' 
VTTVOV. IIco? ^e OVK !//,eXXe TricrTevcrai, QTO.V 6 a'yyeXo? e<^/- 
oacrKev avTov Trepl u>v auro? /car4 Sidvoiav er^e, /ecu Treoi wz/ 
o^/c e^eiTre TLVL ; 'EvOv/jujOevTOS yap avTov aXX' oi//c e/cXaX>;- 
cra^rop, e(picrTaTai aura? 6 a-yyeXo?* et/corw? ow 
crev ori e/c 0eov ecrri* 0eoi7 'yd^o TO Ta cnroppyTa 



vios Aocff^.l Yc'oy Aaul^ 
dvaju.i/u.vq(rK(ji)v avTov, OTI e/c TOU <nrGp/u.aTOS avi< trpoe- 



6 XjOKTTOs 1 e<7(rOai' Kal TOiavTa \eyu>v, OTI, 
aV/crTef, evOvfj-tjOe}? TOV AavJ^, 09 e7rayye\iav e 



i TO? 



(j)o(3r]6rj'S 



oTf efyofieiTO avTqv e^eiv, /a?; 7r&)9 'TrpocrKpova-rj 



0ew, W9 juLoi^aXlSa e^w^. '^H /ecu aXXwp, ^"} (pojSrjOfis, TOUT- 
ecm, <ru /xei/ <^)o/3^ 'Trpoa-d'^aa-Oai avTijs, co? e/c I 
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traducere, voluit clam dimittere earn.'] Quomoclo erat 
Justus Joseph, cum lex prsBceperit adulteram traducere, 
hoc est, demmciare et punire, ipse autem adumbraturus 
peccatum, et prsBVaricaturus legem, earn dimittere volue- 
rit ? Solvitur autem hoc, primum quidem, quod propter 
hoc ipsum Justus erat, nolebat enim crudelis esse, sed 
prro multa benignitate, misericordia earn prosequebatur, 
ostendens se superiorem lege, et jam super legalia man- 
data viventem. Deinde quia et ipse cognovit de Spiritu 
sancto earn concepisse, propterea noluit traducere et 
aifligere earn, quse de Spiritu sancto, non ex adultero, 
conceperat. Vide enim quid dicat; Inventa est in 
utero habens. A quo inventa est? a Joseph, hoc est, 
innotuit quod ex Spiritu sancto concepit. Unde clam 
voluit earn dimittere, quasi non auderet habere uxorem, 
quae tantam habebat gratiam. 

Jfcec autem ipso cogitante, ecce angelus Domini in 
somno apparuit ei, dicens.~] Cum angeretur Justus, ange- 
lus ei astitit, docens eum quid faciendum esset. In 
somno autem apparet ei, quod in fide multum esset 
firmus. Nam angelus quidem pastoribus, ut agrestibus, 
manifesto loquutus est : huic autem ut justo et fideli, 
per somnum. Quomodo autem non crediturus esset, 
cum angelus doceret eum de iis quae ipse ammo versa- 
bat, et de iis quae nulli dixerat ? Nam cum ipse cogita- 
ret, et non loqueretur, astitit angelus. Merito igitur 
credidit ex Deo esse. Dei enim est scire quse non 
effamur. 

Joseph fili David.] Filium David eum dixit, in me- 
moriam reducens quod prsedictum erat, futurum Chris- 
tum ex semine David. Et hsec dicens, admonuit ut non 
discrederet, sed cogitaret David, qui promissionem ac- 
ceperat de Christo. 

Ne timeas accipere^ Ostendit hie quod metuerit 
habere earn, ne forte offenderet Deum, uti adulteram 
fovens, aut aliter. Ne timeas, hoc est, tu quidem times 
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dylov <rv\\af3ovcnis' aXXa /x?} <poj3ov irapaXafieiv, TOVTCO-TIV, 
ev$*bv KaTe^eiv TJJ yap fiiavoia KOI TJJ evOvjm,)]<ret j]Sij aTre- 
\vcrev avTijv. 

Mapiafut Tnv yvvaiKa. croi/.] TOVTO \eyet, on, 



<fv ju,ev 7cro>? vop.i'Ceis OTI ^.oi^as ecrnv. 

<roi OTI yvvtj (rov e&ri. TOVTCCTTIV, ov% VTTO nvos 



err) 



To yap v avrrj yevvriOev, GK Tlvev/JiaTos earriv 
d f ylov.~\ Ov yap IJ.QVOV airyXXaKrai 7rapavoju,ov /ml^ews, 
a\\a KOI Kara riva Oeiorepov Tpovrov crvveXa/Sev., tocrre 
<xip $ia TOVTO [naXXov. 

Vrr\ f V. 5. \ t I ~] (ff f if \ 

.21 JLeTai 06 viov,j Iva /mtj TIS eciroi, Kai 

<TOL TrtiTTeucrw, OTI etc H3.vevju.aT6s ecrTi ; (f)t]<rl Trepl TOU 
/u.e\\ovTO? } OTI Te^eTac vlov el yap Trepl TOVTOV aX^OevTW, 

GV$tj\OV OTI KOi TO, K TLvVfJiaTO$, djlOV, a\t]9e9 GCTTIV' OVK 

fie, Te^eTCu croi, aXX' aTrXw?, re^eraf ov yap e/ceiVw 
, aXXa Ty oiKov/u,evy irdcr^' ove ei? eiceivov ftovov q 
TrepucTTaTO, aXX' ec? Travray e^e^eiTO. 

t KaAeVeis rd ovo/ua aurov, 'Irjcrovv.^ 2u 
/caXecret?, to? SrjQev TraT^p, KOC w? KySe/muiv T^P irapOevov 
M yap V7rd\d/ui/3ave 'Iwo-j}^), OTI eirel cnro H3.vevju.aTOs CCTTIV 
r\ <ruXX*;\J/-t?, afpycreis Tyv HHapOevov afiorjQrjTQv. 'AXX' 



ev cnraanv. 



Ayros yap (rwarei TQV Xaov avrov aVo 



epftyvevei TO 



/ oyXot, OTI crwTqp ' avT09 y&p> (byo'i, crwcret TOV \aov 9 
. Ov JU.QVOV TOV 'lov^ai'/coi/, aXXa Kal TOV eOvixov, TOV 
vTa Tricrreucrai Kal yeve<r@ai Xaoi/ avTOv. TidOev Se 
crcocret ; apa avro 7ro\eju.a)v ', ov^}, aXXa avro TWJ/ djmapTiwv 
oOev o~f}\ov OTI Oeo? CCTTIV 6 T^6rjcro]u,evos' Geoi/ 
ju-ovov TO crvy^iapeiv a/xa^or/as*. 
V. 22 TOVTO e oAoi/ yeyovev, Yva TrXqpwBfj TO 
rjBev VTTO TOV Kvpiov Sia TOV 7rpo(J)ijTOv } AE^OJ^TO?.] 
vo/u.i(rt]$ OTI VGWUTL TavTa e<5o^e TW 0ew, aXXa civcaOev 
?. QfSas yap, w 'Iwcr>}(^), roi? 7rpo(pijTa9, u>9 j/o- 
. Kal evQv/j.^QrjTi TO pyOev VTTO TOV 'Kvpiov OVK 



COMMENTARIUS. CAPUT I. 23 

adjuugi illi, quia ex Spiritu Scancto concepit, sed ne 
timeas accipere, hoc est, domi et intus tenere. Cogita- 
tione enim et mente jam amandaverat earn. 

Mariam uxorem tuamJ] Hoc dicit ; tu quidem for- 
tasse putas adulteram esse : ego autem tibi dico, quod 
uxor tua sit : hoc est, quod a nullo vitiata, sed tua sit 
sponsa. 

Quod enim in ea genitum, ex Spiritu sancto est.~\ Non 
enim solum libera est ab illicito eoitu, sed et diviniore 
quodam modo concepit, et propterea rectius gaudere 

debes. 

Pariet autem filium.~] Ut ne quis dicat, et unde tibi 
credam quod ex Spiritu sancto est? dicit de futuro 
quod paritura sit filium. Nam si de hoc verum dixero, 
manifestum est quod et hoc, quod ex Spiritu sancto, 
verum est. Non dixit autem, pariet tibi, sed simpliciter, 
pariet. Non enim peperit illi, sed toti orbi : neque illi 
soli gratia facta est, sed in omnes effusa est. 

Et vocabis nomen ejus, Jesum.~\ Tu vocabis, utpote 
pater, et curam gerens virginis, neque suspiceris Joseph 
quod quia a Spiritu est conceptio, virginem ideo dimit- 
tere debeas adjutorio destitutam, sed ministrabis ei in 
dmnibus. 

Is enim salvdbit populum suum a peccatis suis."] Hoc 
loco interpretatur quid significet Jesus, nempe salvato- 
rem. Ipse enim, inqu.it, salvabit populum suum : non 
solum Judaicum, sed et Gentilem, qui credere et fieri 
populus ejus non addubitaverit. Quomodo autem salva- 
bit ? num. a bellis ? minime, sed a peccatis suis : unde 
manifestum, Deum esse qui nascetur. Solius enim Dei 
est condonare peccata. 

Hoc autem totumfactum est, ut adimpleatur quod dic- 
tum est a Domino per proplietam, dicentem.~\ Ne putes, 
quod nuper hjec placere incooperint Deo, sed superio- 
ribus seculis, et ab initio. Scis enim, o Joseph, pro- 
phetas, utpote in lege doctus. Et animadverte quod 
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* ' S\ < t \ TT ' ' N % ' < r ~ ~tf ' /~\ ' \ 

TO pqvev VTTO tlcraiov, aAA WTTO rof J\vpiov. \Jv yap 
wiros eXaXyarev, dXX' o eo? o\d crTO/ccaro? TOV avOpcoTrov 
cocrre a^oVicrTO? o xpy&fJio?- 

V. 23 'I(W 77 Trapdevos ev yacrrpl e^ef.] ^ao-Ji/ 
o/ 'JOjjSpaioi, on ov Keirai ev rw ^po^ry, irapQevos, dXXa, 
veaj^i?* TT^OO? oy? Xe/creoi/ ort TO veavi<s KOU TO irapOevos 
TO.VTOV e&Ti Trapu ry ypafyfj' vedviSa yap ovo^ 
a$id(j)0opov. "J&Treira., el JJLV) ere/ce TrapOevos, TTCO? 

a-)]fjLelov KOI irapdSo^ov ; "A/cove 'yd^o TOU 'Hcra'/bw, Xe- 
?* o^m TOVTO Scoarei KujOios curro? v/xFv <rt]]u.eiov' KOI 

^/^^/ >$%? /i/ \\fV t/ ? 

evuvs eirayovTOS' idov tj irapuevos, /ecu TO, e^;?' wcrTe et 
/my e/xeXXe TapOevo? Teiceiv, OVK av <Tt]/u,eiov nv. Tlapa^a- 
pdrTOvviv ovv oi 'JQfipatoi eOcXoKaKovvre? Ttjv ypacfryv. KaJ 
avri -TOV TrapOevo?, vedvis ri9ea<nv eire e veavis Keirai, 
eire TrapOevo?, Trdvrtos irapBevov Set voyQrjvai Trjv 
<rav refceiv, "iva $rj KOI repdcmov eiij TOVTO. 



ovv 



Kai TejZerai vlov, KCLL KaXecrovari TO 

'Eiu.]u,avovn\ 9 o ecrri {jLeQepfjLnv 
fj.66' II/ULWV 6 0eos."| <&a<T\v oi 'lSi/3pacof 
OVK GK\riQrj 'E/xyotai/oujjX, dXXd 'I^crou? XjOi<TTO? ; 
ovv OTI OVK eiTre raXecref?, ccXXd /caXecroucri, 
avTa TO, TrpdyftaTa o'el^ovcriv avTov Oeov OVTU, /cat 
yju.(iov avacrTpe(j)6ftevov. 'H yap 6eia ypacfrtj arco TWV epyow 
TiOtjcri TO. ovouaTa. co? TO, KaXea-ov TO ovoua av- 

Esai.viii.3. / ^ ' , ^ v 

TO?;, ia^ew? (rKv\ev<rov KO.ITOI TTOV e/cA?;t7J/ T/? 



ovofj-aTL ', 'AXX' eTreiSrj d/xa TW yevvyOfjvai TOV 
K.vpiov ea-KvXevOrj KOI fyju.a\(aTlarOrj. rj 7r\dvt], OVTU> \eye~ 
TO.I ovofjLaa-Oijvai airo TOV Trpdy/maTOs TV\V K\*J<TIV evpd/ut.evo?. 

V. 24 AieyepBeis 5e o Iwcr^ diro TOV vwvov, 
GTroirjo'ev ws Trpocrera^ev avrw 6 a 
'Opa -^rv^riv flieytiyep/meviiv, 7rw9 eTreicrOt] 

Kctt 7rape\a{3e rrjv <yvvcuKa a 
^e oVoyaa^ef avTtjv yvvaiKa TOV 'Icoo-^, eic/3dX\(av Trjv TTO- 
vrjpav vTrdvoiav, Kal SiSdarKCov OTI OVK d'XXov T^O? eyeveTO 

\ ''X'V' ' fl> 

yvvtj, aAA auTOu )?i/. 

Y. 25 KCM oy'fc t<yiv<a(7K.ev av-rriv ews 
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dictum est a Domino. Non autem dixit, dictum ab 
Esaia, sed a Domino. Non enim homo loqutitus est, 
sed Deus per os hominis : unde fide dignum oraculum 
est. 

Ecce virgo in utero habebit.'] Dicunt Hebrsei, quod 
non exstet in propheta, virgo, sed aclolescentula. Ad 
quod dicendum quod in scriptura idem sit adolescentula 
et virgo. Adolescentulam enim nominat incorruptam, 
deinde, nisi peperisset virgo, quomodo futurum erat 
signum et admirabile ? Audi enim Esaiam dicentem : 
Propter hoc dabit Domintis ipse vobis signum. Et 
statim addit, Ecce virgo, &c. Alioqui si non pareret 
virgo, signum non esset. Depravant igitur Hebrsei sua 
malitia scripturam, et pro virgine, adolescentulam po- 
nunt. Igitur sive adolescentula vocetur, sive virgo, 
omnino virginem intelligere oportet earn quse paritura 
erat, ut et hoc sit miraculum. 

JEt pariet filium, et vocabunt nomen ejus Emmanuel, 
quod interpretatur, Nobiscum Deus.~\ Dicunt Hebrsei, 
Quomodo igitur non vocatus est Emmanuel, sed Jesus 
Christus? Dicendum itaque quod non dixit vocabis, 
sed vocabunt, id est, opera ejus demonstrabunt eum 
Deum esse, et nobiscum conversari. Divina enim scrip- 
tura ex operibus imponit nomina, sicut cum dicit : Voca 
nomen ejus, Velociter praedare. Et ubi vocatus est quis 
tali nomine ? Quia simul ut natus est Dominus, direp- 
tus et captivus adductus est error, sic dicitur nominatus 
esse appellationem ab opere nactus. 

Excitatus autem Joseph a somno, fecit ut injunxerat 
ei angelus Domini.'] Yide animum alacrem, quomodo 
statim obedierit. 

Et accepit uxorem suam.~] Continue earn nominat 
uxorem Josephi, ejiciens malam suspicionem, et docens 
quod non alterius, sed illius fuerit uxor. 

Et non cognovit earn, donee peperisset.'] Hoc est, non 



26 THEOPHYLACTI IN S. MATTHJ3UM 



, OVK e/u.t<yq avrfj ovSeiroTe' TO 'yap eo>p evravOa 



ov TOVTO (aivei OTI 



e TCIVTO. eyvw aAAa KaOaTra^ ovdeiroTe avryv eyvw. 
Se e^et TOIOVTOV f} ypcKpy. 'Qp TO, OVK ETre 



Gen. viii. 7. t , c. , ^ /D > </ ^ *? ' A ' - T ^ 

o Kopai^ eis Ttp KipwroV) 0)s ov efypavurj rj yrj- 10 
oi/Te 'ya^o /xeTa Tavra VTrea-Tpe^e /ecu 7raA.ii/, Me0' V/AWV 



Matth xxviii 

20. '\ *? ' v . ^ . ' ^ 

crvvTekeiav apa OVK ecrrai , Kai TTW? ; TOTG yap 
fj.a\\ov OUTWP ovv KOI evTdv&a TO, eco? ou ere/ce, vo^crety, 
TOW, oi^Te Trpo TOV TOKOV, OVTC fj,era TOV TOKOV 



yap av tj^-aro T^P dyia$ eKeivyv, yweO' b ju.d\i- 
arra eyvw TOV a(j)paa"rov CKEIVOV TOKOV ; 

TOP viov avTrjs TOV TrpcaroroKOvJ] Ov% wp 
Sevrepov TIVO$ Te^Oevros \eyei rovrov TrpuiTOTOKOv, aXX' 
cJ? TT^OCOTOI/ Te-^Oevra KOL IJLOVOV. 'O yap XjOi<TTop /cat 

e(rnv } wp TT^ocerrop T)(0eJ?, /cat /xovo'yej^?, top 

o/ ' * -\ JL / 

oevrepov aoehcpov. 

Kat eKaXecre TO ovojjia avTOv, 'Irjcrovv.^ Ae/- 

KavravQa Tr/v evTreiQeiav TOV 'Iwcrj}(i>, OTC ocra et 
w o ayyeXop, e7 






nnOY Se 'Itjcrov yevvtiBevTOs Iv BriB\e6jUi 

-A. 'loi/cWas.J B)?0AeeyU epjuqveveTat, of/cop apTOv. 'lou- 



/a ^e, e^o / uoXo' ( y^cri?. revoiTO Q/oyj/ /cat jy/xa? j/ui/ 



ej~OfAO\oyy<re(a? yevevOai OLKOV apTov TOV 

'Ef ?7/X6jOaiS 'HjOwSou.J Me/^Ta* TO? 'HipcoSov, tW 
OTL eeXiTrov oi O.TTO ' 



KOI /3aertAe?p, /cat a^ay/catwp yXOev 6 Xyoicrrop. 'O <ya| 
'HjOto^p ou/c ^j/ 'lov^atop, aAX' 'J.Sovju.aio$, ' 
v/op, e/c 'yvi/ai/cop 'Apa/S/crcDyp. 'E/cXtTroi/TO)^ <^ 

f] irpocrSoKta TcoV eQvtSv riXQev, cop 'Ia/cw/8 Tnooe- 

Gen. xlix. 10. ' r 

(ptjTevarev. 

Tov /3acri\e'&)S.] ^Hv yajO /cat eVe^oop 'J3ip<aw f o 
a TOVTO TiQr]<ri TO a^/w/xa TOW 
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habuit imquam rem cum ea. Hoc enim loco vox, 
donee, non hoc manifestat, quod non cognoverit earn 
usque ad partum, postea autem cognoverit, sed omnino 
nunquam earn cognoverit. Hunc enim habet scrip- 
tura idiotismum. Sic cum dicit, Non re versus est cor- 
vus in arcam, donee aresceret terra, neque enim postea 
rediit. Sic et alio loco : Vobiscum sum usque ad con- 
summationeni seculi : igitur post consummationem non 
erit vobiscum ? Et quomodo ? Tune enim nmlto magis 
erit. Sic igitur et hoc loco, Donee peperisset, intel- 
ligas, hoc est, neque ante partum, neque post partum 
cognovit earn. Quomodo enim attigisset sanctam illam, 
postquam ineffabilem partum cognovisset? 

Filium suum primogenitumJ] JSTon quod alio quodam 
nato dicat eum primogenitum, sed simpliciter ut primum 
et solum natum. Christus enim et primogenitus est, 
ut prime natus : et unigenitus, ut non habens alium 
fratrem. 

Et vocavit nomen ejus, JesumJ] Ostendit hoc loco 
obedientiam Joseph, quia qusecunque dixerat ei Angelus, 
fecit. 



CAPUT II. 

QUUM autem natus esset Jesus in Bethlehem Judaz.~\ 
Bethlehem significat, Domus panis; Judsea autem, 
Confessio. Fiat igitur, ut nos mine per confessionem 
fiamus domus panis spiritualis. 

In diebus Herodis.~] Meminit Herodis, ut tu discas 
quod defecerunt a tribu Juda reges et principes, et neces- 
sario venit Christus. Herodes enim non erat' Judjsus, 
sed Idumseus, Antipatri filius ex uxore Arabe, Cum 
autem defecissent principes, expectatio gentium venit, 
sicut Jacob prsedixit. 

Regis."] Erat enim et alius Herodes Tetrarcha: et 
propterea ponit dignitatem regis. 
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aVo dvaro\wv irape'yevovTO el's 
Tivog eveicev ot ftdyoi epyovrai', 
TWV 'lovSalwv. Ei yap 01 jmdyoi av6pu)7roi 
eTrivTeva-av, iroia cnroXoyla \onrov rots ' 
; a/xa ^e /cat fVa f] <5o^a rou XjOfcrroi? irXeov K\dj 

TCOV jULdywv, rSiv /xaAicrra TO?? Satjuocriv VTTO- 
Kiju,ev(iov } KCU e^Opwv TOV Qeov. 

'ATTO dvaTO\(av.~\ Ka^ rovro TT^OO? KaraKptcriv 
TU>V 'l&jSpaiwv. Ol jut.ev yap CCTTO TOCTOVTOV 



ro? ?/XOoi/, 01 $e 'EySOaiot ai)roi/ eovre? TOV 



Y. 2 Ae'<yoi/res, TTOU CCTTIV 6 Te^Oeh ficuri- 
vs TttiV 'lovSaivov ;J Aeyova-t TOVTOVS TOVS /xa 



Num xxiv. T0 aaa/a aTroyoVov? e?Vai TOV /aavrea)?' evpov- 
rap ^e TOI/ e/ce/j/ou -^ptjcrfjiov, TO, avaTeXei aa-Tpov 



e 'Ia/cco/5, vorjcrai TO /cara XpiiTTov jULva-T^piov, KOL 
TOVTO eXOeiv, OeXoj/ra? i^e?i/ TO Te^Oev. 

E'tdo/uev yap avTOv TOV d<rrepa ev Tt] dva- 
ToX^.J f Oray aKOutry? acrTepa, /AJ) i/o^t/cr^? TOIOVTOV 
elvai eKeivov, o'lov? opat/JLev, <*XXa Qeiav Svvajuuv KOC ayye\t- 
KijVy el<s TVTTOV CKTTepos (patvoftevqv. 'Exei yap ol ju.dyoi II 
avTpoXoyot tfa-av, Std TOV cruv^Oovs avTOis TrpocnjydyeTO 
avTOus 6 Kvpio?, axnrep /cat TOV TleTpov, aXtea ovTa, UTTO 
TOV 7r\}]0ovs TWV i^6vu)v cov e(Tay^vV(TV eTTi TW oVo/xaTi 
TOU X|0<TToi7, e^e'jr\T)^ > ev. "OTI $e ayyeXiKrj Svvajuns yv o 
a(rT)}p, SqXov CCTTO Tou KOI GV ij]u.epa V7rep\dfji7riv, ical cnro 
TOV KiveicrOai ]u.ev Ktvovftevcov TWV /mdyow, "l<TTa(rOai $e ava- 
'TravofJievoov aXXa KOC I a7ro TOV fiopeiov jmepovs, o <TTI T)js 
Tlepa-lo'os, V TO VOTIOV EKIVCITO, 6 ecm T^? 
OuSeTTOTe e acTTrip cnro TOV /Sopelov ewl TO VOTIOV 

Kcu rj\6o[jiev TrpoarKwrja'ai avrca.] 
OVTOI ol /mdyoi /u.eyd\r]$ apeTtjs OVTC?. Ei yap ev 
"X^po- Trpoa-Kvveiv IjOeXov, TTCO? OVK av ev TJJ 



KOI 



1 OTTO TOV /3opa'ou /xepovs.] Immo Persis est ab Oriente Iliero- 
solymorum. Sequitur noster Chvysostomum suum, qui cum Antio- 
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Ecce magi db oriente venerunt HierosolymaJ] Quare 
magi veniunt? In condemnationem Judseorum. Nam 
si magi, homines cultui idolorum dediti, crediderunt, 
quam postea defensionem pnetexent Judsei ? Et alia 
causa est, ut gloria Christi magis effulgeret, testimonium 
perhibentibus magis, qui maxime adversarii erant Deo, 
et obnoxii dsemonibus. 

Ab oriente."] Et hoc ad condemnationem Hebrae- 
orum pertinet. Illi enim per tantum spatium venerunt: 
Hebroei vero Christum, quern aptid se habebant, per- 
secuti sunt. 

Dicentes, Ubi est, qui natus est Rex Judceorum ?~\ Fe- 
runt illos magos fuisse ex Balaam vate progenitos. 
Nam ut invenerunt oraculum illius, Orietur stella ex 
Jacob, intellexerunt mysterium Christi, et idcirco infan- 
tem adire voluerunt. 

Vidimus enim stellam ejus in oriente."] Quando audis 
stellam, ne talem putes illam, quales videmus, sed 
divinam virtutem et angelicam in figura sideris appa- 
rentem. Nam. quoniam astrologi magi erant, propterea 
Dominus familiari ipsis signo eos adduxit, sicut et Pe- 
trum piscatorem a multitudine piscium, quos in nomine 
Christi cceperat, stupescere fecit. Quod autem ange- 
lica virtus fuerit stella, manifestum ex eo, quod et in die 
refulserit, et ad motum magorum se moverit, et ad 
quietem eorum quieverit. Quin et aseptentrionaliparte, 
quse est Persidis, ad meridiem, in qua est Hierusalem, 
movebatur. Nunquam autem stella a septentrione ad 
meridiem vertitur. 

Et venimus, ut adoremus eum,~\ Videntur hi magi 
magna virtute prsediti. Nam si in aliena regione ado- 
rare voluerunt, quomodo non in Perside ipsa magna 
cum libertate prsedicaverunt ? 

chensis esset, fortasse in hunc errorem non incidisset, nisi miraculo 
indagando nimis operam daret. 
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V. 3 'AKOvcras $e 'HpwStys 6 /3acr(Aei)s era- 
7ra<ra *lepoar6\vjj.a JULGT' avrov.~\ 'O ju.ev 
axO)?, o>V a\\o(pv\os Trepl T??? /ScuriKelas <5e- 
eylvuxTKe yap OTI ava^io<s tfv TavTrjs' oc fie 'lovfiaioi 
eveicev TapaTTOVTai \ eoei yap auTOvs /maX\ov 
OTI {3a<rt\ev$ avrois ecrrai, VTTO TWV TlepcriKwv 
Trpoa-Kvvovjmevos. 'AXX' ovrtos avorjTOV ^pij/ut-a f) Trovrjpia. 

V. 4 Kat (rvva<ya<yu>v Trdvras TOI/S dp%iepeis 
K.a.1 7|0/ujuaT6? TOU Aaoi7, eTrvvOdvero Trap 
TTOV 6 X|Of(TTOS yewaTCtl.] Tpa^jmarets jjcrav 01 
ica\oi TOU Xaou, wcrTrep ovg yju.i$ \eyo/u.ev 
QiKOvo/mei fie 6 0eo? epWTr)Qr}vai TOVTOVS, t'j/a o 
T)]v aXqOeiav, KOC GK TOVTOV toa-i KaTaKeKpif^evoi, avroi TOV- 
TOV crroiVpwaravTes ov (a/j.Q\6yr)<rav irporepov. 

Y. 5 Ol ^e e'lTrov avrtS, eV Br]6\eefJL T^S 'lou- 
ams' OVTCO <yap yeypaTrrai <$ia TOV 

Michrca: v H/OO(^)^TOU TTOiOV \ TOV Mt^ttt OV. 'JB/CefJ/O? 






V. 6 Ka< <ri) B^^Aee/J, 7^ 'lou^a, 
e\a%io"rt] ei ev rols ^ye/uLOfri^ 'loJSa.] M.iKpdg yap 
ou<T}]9 Tavrij? KaTecbpovovv vvv Se Sia TOV etc TavTtjs TrooeX- 
OovTa Xpia-Tov, Trepi{3oiiTO$ ecrn. Ha^re? yap e/c irepaT(av 
ep^ovTai, Trpo&Kvvqa-ovTe? TavTqv T^V dylav 



'E/c crov yap e^e\ev(reTai y/yoiy/xei/os.] Ka- 
eiVe TO ^e\eua"GTai } teal ov^l, ev <rol jmevei. Ov yap 
efJieivev 6 XptcrTO? ev T>J B^0Xee/x, aXX' e/c TavTtf? /xev 
^X0e /XGTCC TO yevvqOijvat, ev o^e TJ^ Na^tt|OeT TO, 
$ieTpi/3e- J^eyovo-i fie ot 'lovfiaioi OTI irepl TOV ZojOo/3a/3eX 
TOLTO Trpoe(p}iTev6i]. ^evfiovTai fie Trpocjiavws. KaJ yap Zo- 
^oo/3a/3eX OVK ev Ty JB>;0Xee^ eyevv^Ot], aXX' ei^ T>7 
I^e 'yap TO ovofj.a avTOV' Zopo, oyXoi T>IV anropav KOI 
yevvtjcriv Ba/3eX oe, Tqv Ba/3i;Xwva, TOVTCCTTIV, 6 ev Ba/3y 
a-Trapels rj yevvyOels. 'AXXa :ai y TrpotpqTela <pavepu>$ 
avTOV$, Xeyovara* ai e^ofioi avTOv TT' ap^>7?5 

r <-> -> rrw v>< J/N >. i/'f <\ r i \ > j 

)]juepu>v aioovo?. Ltvo'S oe aAAoy ai e^oooi etcrt /ca^ a?r 
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Herodes autem rex ut audivit, turbatus est, et omnis 
Hierosolyma cum illo.~\ Herodes quidem turbatus est, 
ut alienigena, regno suo timens ; sciebat enim quod 
illo indignus esset. Judsei autem quare turbantur? 
oportebat enim gaudere potius, quod regem ipsi habi- 
turi essent, qui a Persicis regibus adoraretur. Sed re- 
vera insipiens res est malitia. 

Et congregatis omnibus pontificibus et scribis populi, 
interrogavit eos, ubi nascatur Christus. ~\ Scribse erant 
doctores populi, quales sunt quos nos dicimus gram- 
maticos. Singular! autem Dei dispensatione interro- 
gantur illi, ut confiteantur veritatem, et ex hoc con- 
demnentur, quod ilium crucifixerunt, quern prius con- 
fessi sunt. 

At illi dixerunt ei, In BethleJiem Judcece. Sic enim 
scriptum est per Prophetam.'] Per quern Prophetam ? 
Per Michasam: ille enim dicit, 

Et tu BethleJiem terra Juda, nequaquam minima es 
in principibus JudaJ] Contempta enim erat titpote parva: 
nunc autem quia ex ea prodiit Christus, Celebris est. 
Omnes enim ex finibus terrse veniunt, et sanctam hanc 
adorant Bethlehem. 

Ex te enim egressurus est dux.~\ Recte egressurus 
est, inquit, et non, in te mane bit. Non enim mansit 
Christus in Bethlehem, sed ex ea postquam natus est 
exiit, et in Nazareth frequenter conversatus est. Di- 
cunt autem Judaei quod hoc prsedictum sit de Zoro- 
babel; sed mentiuntur manifeste. Etenim Zorobabel 
non in Bethlehem natus est, sed in Babylone. Vide 
enim nomen ejus, Zoro significat semen et nativita- 
tem: Babel autem Babylona, hoc est, qui natus vel 
genitus est in Babylone. Sed et prophetia manifeste 
arguit eos, dicens : Egressus ejus a principio, a diebus 
aeternitatis. Cujus autem alterius egressus sunt ab 
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^'} > f *\ i ^ <\ /-. -\r --> ti / 

KCil e Wejoooi/ CUOMO?, ?; TOU A^otcrrov, 09 duo 
oou? ecr^ey ijroi yevvijcreis', aXX' j/ /xej/ irpooTq yevvtjvis 



TOV 7raTOo?, (e evrea e jjju.ewv alaivo?, 



CITTO TW QGOTOKOV ap^aju,evq, KOI VTTO %povov ovara. EiVa- 
T(aorav ovv 01 'lovflaioi, eav 6 ZojOo/3ct/3eX d?r' cipxys e<ye- 
veTO', aXX' ou/c e%ovcriv eiTreiv. 

''Ocrrfs Troip-avel TOV \a6v JULOV TOV '\orpari\.~\ 
Tioi/mavei eiTrev, aXX' ou rvpavvqa-et, i] /cara^myera:. 
O/ /xej/ yajO aXXof (3aari\ei$ ov Tro^/xeye?, aXXa Xu/cot* 

' V XT ^ ^ f \ \ -v / ^^ 

O 06 .AmfTTOS TTOlyUMI/, CO? KOt UTO9 A 6 'Vet C'Vft) 
Ioann.x.11. , , c r , t . y , ' ' , 

et/xf o Trotjut-tjif o KctAos. Jaov oe l(Tparj\ \eyei /cat 
rovs e^ 'T/3pal(av TriarreiKravTa?, KOI rov$ e^ eQvav. 
'yap ep/JLyveucTai, opwv Qeov, wcrre Tra^re? 01 Qeov 

aqXirai eiari, /caV e^ eQvwv wa-tv. 

Y. 7 Tore o 'HjOcoS^s \a6pa KaXecras TOVS ]uid- 
A.a6pa TOVTOV? e/caXecre (5ia row 'lovSaiovs. 
<ya|0 ori ot 'Iovo\xfof i'crw? TTCjOf 7roXXoi7 TTOO/- 
crovrai TO Traifllov, Kal (ppovTivovcri TOV arSxrai CWTO, to? 
//ce'XXoi/ \ev6epu>crai aurou?. Aia TOVTO ovv \dOpa eTri- 
j3ov\evei. 

'HKpifico&e Trap' avTtav TOV y^povov TOV (paivo- 
fj.evov do~T6pOS.~\ TOVTGITTIV, atcpi/Suis avefj.a.Qev. 'O <yajO 
acrTJ/jO, TTjOo row jevv^Q^vat TOV Kvpiov, e<pdv)j roFp /xayof?* 
eTret ya^o e/>teXXo^ TTO\VV avdXlcrKeiv ^povov /cara T>}V oo^oi- 
iropiav, Sia TOVTO irpo TroXXou e(pdv)] 6 aa-Trjp, cop aV 7T|OOcr- 
Kvv)jo~(ocriv avTOV CTL ev TO?? <T7rapydvoi<s ovTa. Tives <5e Xe- 
'youcrii', ori a/xa rctT yevvqOfjvai TOV Xpta-roi/ etpdvt] 6 aa-Ttjp, 
KCU OL /jidyoi Sia o~vo eT(av q\6ov, KOI OVK ev cnrapydvois 
evpov TOV J^vpiov, ove ev Ty (baTVtj, aXX' ej^ OIKIOL yCiera 

TtJ9 JU-tfTpO?, 16T>J OVTa. 'AXXa (TV TO TTpOppqOeV 6^6 KQGl- 
TTOV. 

Y. 8 Kal Tre/x-v^as ai/TOu5 ets B^^AeeyUj elTre, 
ITO|Oei>0ef T6S ditpificos e^eraoraTe irepl TOV TratSiov .J 

Oi)/c erTre TrejOf row ^acriXewp, aXXa Tre^oi rou TTCIIO'IOV ovSe 
yap TO ovoju.a aveyeTai' oOev SeiKVvei OTI [talveTai /car' 
avTOV. 
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initio, et a diebus seternitatis quam Christi, qui duos 
egressus liabuit, hoc est nativitates ? Nam prima ejus 
nativitas, ab initio fuit a patre, secunda autem fuit a 
diebus seculi, principium sumens a matre Dei, qus3 in 
tempore fuit. Dicant igitur Judsei, num. Zorobabel ab 
initio fuerit ? sed hoc non possunt dicere. 

Qui pascet populum meum Israel."] Pascet dixit, non 
tyrannidem exercebit, vel devorabit. Alii enim reges 
non pastores sed lupi sunt : Christus autem pastor, sicut 
ipse dicit : Ego sum pastor bonus. Populum Israel 
dicit, tarn eos qui ex Judseis, quam qui ex Gentibus 
crediderunt; Israel enim interpretatur, videns Deum. 
Unde omnes Deum videntes Israelite sunt, etiamsi ex 
Gentibus nati sint. 

Tune Herodes clam vocatis magis."] Clanculo illos 
vocavit, propter Judzeos. Suspicabatur enim quod Ju- 
dsei fortassis puerum facturi essent magni, et curaturi, 
ut servarent eum, utpote liberatorem suum : et prop- 
terea clam insidiatur. 

Diligenter qucesivit ab eis tempus stellce quce appa- 
ruit.~\ Hoc est, accurate didicit. Stella enim ante- 
quam natus esset Dominus, apparuerat magis, quoniam 
multum temporis in iter insumpturi erant ; ideo multo 
ante apparuit stella, ut adorarent eum adhuc in fasciis 
jacentem. Aliqui autem dicimt, quod simul nascente 
Christo apparuit stella, et magi per biennium venerunt, 
et non in fasciolis invenerunt puerum, neque in pree- 
sepio, sed in domo cum matre bimum. Sed tu priorem 
sententiam ut meliorem habe. 

Et missis eis in Bethlehem, dixit, Ite et diligenter in- 
quirite de puero hoo.~\ Non dixit de rege, sed de puero : 
neque enim nomen ferre poterat : demonstrans quan- 
tum contra ilium insaniret. 

3 
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V. 8, 9 'ETray Se eujO^re, ctTrayyeiXctTe /uot, 
JS Kayco 6\6cov irpocrK.vvna'ia ai/rw. Of e ctKOv- 
TOV fiacnXews eTropevdrjcrav.'^ "Ao\oi yap 
OVT$ avTol, evo/ui-L^ov KO-Kelvov ccooXto? \eyeiv. 

Kal i$ov 6 d&Trip ov eidov iv T$ dvaroXrj, 
Trporjyev ctVTOVs,~\ 'A.TreKpvfij'j Trpos juuicpov 6 aa-r^p 
oiKOvofJUKoi?, e iva epu>Tr)<rto<nv avrol row? 'lovSaiovs, /ecu ra- 
P a Xfi 'UpcaStj?, /ecu ovrw Trepxpavea-repa yevr^rai q aA*/- 
Oeia. 'E^eXOoucri ^e avrois cWo T>j? 'HepoviraXrjfA 7rd\iv 

v ori 6eia 



6 



c/ Ews e\6(tiv 6(TTr) eTrdva) ov i]V TO 

K\ ~ Y" ' T^" //O v ' v '^ 

ai TOVTO cevov. iS^arep?; yajO o aa-Typ airo TOV 

KOI irpocryeioTepos <yevoiu.evo<s eSei^ev avrots TOV TOTTOV. Et 

X I* 1 (I I > I / ^ & J/ -V -V *_$! 

yap e^ vyov? avrocs ecpaivero, TTCOP av e/ut,e\\ov IOIKCO? yvca- 
pivai TOV TOTTOV evOa ^v o XpicrTos ', 01 yap acrTepes TTO- 
\vv TOTTOV 7repi\a/u.{3dvov<riv. "QQev Kai cry eiravui TIJS cri]<s 13 
oiKias /3\e7rei9 TJJV areXijvqv TV^OV, Kayca SOKOO TavT^v avca- 
Tepw eivai T>]S efj.T^ oi/c/a? jmovt]?. Kai TraVre? aTrXco? O"OKOV-> 
<TIV e/cacrro? eTrdvw avrov /JLOVOV 'ItTTaarOai TIJV a~e\jjvr]v if 

3t\ -\ If T^- 1^ ^?1 V 1 A V ft y* V 

a\\ov acrTepa. Iva/ce^i/o? ovv o acrTtjp OVK av eoeL^e TOV 
yLpKTTOV, et /j.rl (Tvy/caTe/By, Kal IAOVOVOW^I eTrdvw Ttjs Kecba- 
TOV iraioiov ec 



TO 



V. 10 'I^oVres $e TOV acrTepa e^dpriarav 

V 0"d)oSjO.] '0? ov TrXavrjOevTes, aXX' evpovTe? 



Y. ii Kai e'A$oi/T6S et? Ttjv oiKiav eiov TO 
ov fJLeTa Mapias r^s ptiTpos avToi).^ "Ayua p.ev 
TW yevvyOijvai ev Ty (paTvy KttTeK\ivev q irapQevo<s TO 7rai~ 
($iov, ov yap evpicricov rore oiKiav /aera raura 
ea-Tiv evpeiv oiKiav, ev9a Kal ot /ut-dyoi evpov avTOv?. 
crav /J.GV yap et? B^OXee/a, Iva a7roypa<p<S<riv CKCI, Ka9d KOI 
Aou/ca? \eyei. IIoXXou ^e irXqOovs crvvTpe^ovTO? did 
a7roypa<prjv, OVK earyjov 7T|Oo? Kaipov oiKiav, aXX' ev TW 
Xa/w Te^6)]' eiTa evpcOy )j oiKia, evOa wpdOtj TO?? 
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Ubi vero repereritis, renunciate mihi, ut et ego veniam, 
et adorem ilium. At illi audito rege, profecti sunt.] Ipsi 
quum dolo carerent, putabant et ilium absque dolo 
loqui. 

Et ecce Stella, quam viderant in Oriente, 2 yrcBcess ^ 
eos.] Occulta erat ad parvum tempus stella singular! 
dispensatione, ut Judseos interrogarent, et turbaretur 
Herodes, atque ita manifestior fieret veritas. Ut au- 
tem ipsi egressi sunt ab Hierusalem, iterum apparuit, 
ducens eos. Unde manifestum, quod stella erat virtus 
divina. 

Donee progressa staret supra ubi erat puer.~\ Et 
hoc rarum. Descendit enira stella superne, et terrsB 
propior facta, ostendit eis locum. Nam si ex summi- 
tate apparuisset, quomodo certiores fieri potuissent, de 
loco in quo esset Christus ? Stellse enim multum locum 
comprehendunt. Unde tu supra clommn tuam vides 
limam forte, et ego eamdem video nonnisi supra domum 
meam : et unicuique videtur stare non nisi supra domum 
suam lunam vel aliam stellam. Unde et ilia stella non 
demonstrasset Christum, nisi descendisset, et tantum 
non supra caput pueri stetisset. 

Visa autem stella gavisi sunt g audio magno valde.~\ 
Quod non aberrassent, sed invenissent quod quserebant, 
gavisi sunt. 

Et ingressi domum, viderunt puerum cum Maria matre 
ejus.~\ Mox quidem ut natus fuit, reclinavit virgo pue- 
rum in prsesepium, non enim tune invenerant domum. 
Verisimile autem est postea eos invenisse domum, ubi et 
magi invenerunt eos. Ascenderant enim in Bethlehem, 
ut recenserentur illic, sicut et Lucas dicit. Multa autem 
concurrente multitudine ut censeretur, non habebant ad 
tempus domum, sed in spelunca natus est: deincle in- 
venta domo, visus ibi est a magis Dominus. 
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Kal 7T6<roi/T65 Trpoa-eKvvrjcrav aura).] "ISe 
eXXa/xA|/-fi/. LievtjTa e/SXeTrov, KOI TrpoareKvvovv. 
(popyOqa-av yap on Oeo'p earn, $to KOI Trpoardyovcriv 
v<apa, (as 0ew /ecu (as avQpunria. "A^KOve yap. 

Kal dvoi^avres TOVS Qvcravpovs avT&v, 7rpoa"n- 
ve<yKav avraj ^aijoa, ^pvcrov Kal \i{3avov, Kal crfjivp- 
vctvj} Tov /xey xpv<rov Trpocnljayov avraJ, cos (3a<ri\i, r<S 
yap j3acri\t xpvcrov Te\ovju.ev oi VTTO -^eipa' TOV Se \ifiavov, 
cos Oew, TW yap 0ew \ijBavov Ovjunco/mev TIJV Se 
u>S ju.eX\ovn yevvaa-Oai OavaTOv yaera yap r^p 
evTa<pid^ov(riv oi 'Iou<5a?Oi, ^a TO /meveiv TO a-w/xa a 
C H yap crjm.vpva, fypd ovva, fypatvei TI]V vyportjra, Kal OVK 
ea <TK(a\t]Kas yevvaa-Qai. 'Opas rtav /Jidywv Ttjv Tria-rtv ; eirel 

aTro r^9 Trpod)t]Teias TOU BaXaa/x eSiSd^Oijcrav TOV 
lK.vpiov Kal Qeov eivai Kal /3aa-i\ea, Kal virep 



Num.xxiv.9. J} JL ' 

. AKOVCTOV oe rt]S Troc^Teias' Kara- 



K\iOels, (j)q(rlv } aveTravcraro (as Xecoj/, Kal (as O-KVIJ.VOS. 'IS 
TO j3aari\iKOV via TOV \eovTOS, old oe TOV, KaTaK\i9els, 

Oi ev\oyovi>Tes <re, evXdyijVTaf idov y 
yap Tqs evXoytas ovvaiJ.iv ^ovrj r\ Oeia (j)v(ns ^ 
V. i2 Kal XjOJ7juaTt<r$ei/TS Kar' ovap /^>) dva- 



TY\V %wpav avra)V.~\ "Ive ciKoXovOiav, 7rpa>Tov 
d&Tepos e^eipaytayrjarev avTovs 6 Qeos els T^V TTLCTTIV' 
eXOdvTas eis 'IcpocrdXvju.a, evifia^ev avTous Sid TOV 7rpo(pjj- 
TOV, OTI ev B^0Xee/x yevvaTai" KOI TeXeirrcuov, <5ia TOU dy~ 
yeXov. Oi Se TreiQovTai T<a xpt]ju.aTi(rfJ<.(a } TOVTEOTTI, Ty 6ela 
X/OJ/yuaTfcrOei'Tep ovv, rjTOi Trapd TOV Qeov aTroKa- 
o'e^d/u.evoi, ijTraTqarav 'HpwSqv. Kat OVK e(po/3)t6i]<rav 
eTrioHayQwcnv, aXX' eOdppqa-av Trj TOV 
3vvdfJt.ec. OVTOOS qcrav ftapTvpes aXyOeis. 

V. 13 'A.vaxwprjcrdvTwv %e avrcov, idov a 
Kvpiov KCLT ovap (paiveTai TW ^lcocrr}(p f 
eyp6ets 7rapa\a(3e TO TraiSiov Kal TYIV 
avTOV.~\ Ef(5e? did Trolav aiTiav a-vveyjaprjvev 6 Geo? 14 
i Tr]V irapQevov', evTavQa ydp 7rpo(f)aiveTai croi, 
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Et quum procidissent, adoraverunt ilium.'] Vide 
animse illustrationem. Pauperem viclebant, et adora- 
bant. Persuasi enim erant quod esset Deus, ideo et 
ei offerunt munera ut Deo, et ut horaini. Audi enim, 

Et apertis thesauris suis, obtulerunt ei dona, aurum, et 
thus, et myrrham.~\ Aurum quidem obtulerunt ei, ut regi, 
aurum enim subditi regibus pendimus; thus autem, ut 
Deo, Deo enim thus adolemus ; myrrham vero, ut 
degustaturo mortem, nam Judaei cum myrrha mortuos 
sepeliunt, ut corpus maneat incorruptum. Myrrha enim 
quum sicca sit, arefacit et exiccat humiditatem, et non 
sinit innasci vermes. Vides magorum fidem, quod et a 
prophetia Balaam didicerunt Dominum et Deum et 
regem esse, ac pro nobis moriturum. Audi autem pro- 
phetiam, Kecubans, inquit, requievit ut leo et ut catulus 
leonis. Ecce regiam dignitatem per leonem significat, 
mortalitatem autem, dum ait, recubans. Qui benedicimt 
te, benedicentur : ecce et deitatem. Sola enim Dei 
natura hanc benedictionis virtutem habet. 

Et oraculo accepto in somnis, ne reverterentur ad 
Herodem, per aliam viam redierunt in regionem suam.~\ 
Vide consequentiam, primum Deus illos ad fidem per 
stellam adduxit : deinde cum venerunt in Hierosolymam, 
docuit eos per prophetam, quod in Bethlehem nascatur : 
et tandem, per angelum. Et illi obediunt oraculo, hoc 
est, divino colloquio. Oraculo igitur accepto, id est, 
revelatione a Deo habita, imposuerunt Herodi, et non 
timuepunt ne forte insectaretur, sed coniisi sunt virtute. 
Illius qui natus est, verique martyres fuerunt. 

Digressis autem illis : ecce angelus Domini in somnis 
apparet Joseph, dicens, Surge, et accipe puerum et matrem 
ejus.'] Vidisti quam ob causam permiserit Deus despon- 
sari virginem ? Hie enim apparet quod a Deo factmn 
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cm Sia TO 67riju.e\i<T0ai TUVT^J? /ecu Kyo'earOai. OVK eiTre 

ryv yvvaiKa <rov, a\\d TTJV fJt-^Tepa TOV 
yap r\ viro^ia eXvOtj) KOI eTrXqpocfyopqOij 6 
o TCOV ev r? ro/cw Oav/ut-aTfav, ori e/c Tlvev/u.aros dyiov 
<TTI irdvra, OVK eri yvvaiKa avrov ovoju-d^ei ravTtjv. 

Ka^ fyevye ek AiyvTrTov,^ <&evyei KOI 6 Ky^oy, 
f lva 7rt(rrw(rtjTai } on ovrw KCU avOwiros %v. Et yap ev 



TOUS e r0 Ocooy evofijievos ov /care/coV^, eO(*ev av 



KCU 



Kara (fravravlav crapKwOqvat. Et? AHyvxTOV $e cfievyei, 'iva 
dyidtrr]. Auo yap tfcrav "X^pai Trdcrris KaKias ep- 
, r\ Ba/3uXwi/ KOI AHyvirros. Trjv fjJev ovv 
Sid T$>V juidytov e^e^aro irpovKvvovarav Trjv e 
TOV rj7 eavrov Trapovcrta qylacrev. 

tr \ it A i ** tt \ )l "1 J/T /i \ 

Kf icruL 6Ki, 6ft)s at/ etTTO) croj.J lo-t/f, ai/rt TOU 
e<ro e/cef, a%pis av airo Qeov /ceXeucr^?. Aet "yap ^/aa? 

Troielv e^ft) T^? Oe/ap {3ov\tj$. 

MeAAei <y|0 *HjOwS;s fyrelv TO Traift 

i/TO.l "I^e avorjcriav avQpwTrow Tyv TOV Oeou 
{3ov\?]V cnrovSafyi viKrjcrai. Et /xei/ <yap ov/c ecrTtv e/c 0eov, 
T/ (pofBfj ; et <5e e/c 0eoy ecrrt, TTW? aTroXecrei? TO iraiSiov ; 

V. 14, 15 'O 6, cyepBets 7rape\a(3e TO 



TT\V juLtjTepa O.VTOV VVKTOS, Kat vextoprjcrev as 
KO.I i\v efce? ews 



7T\jjpa)6f] TO pnQev VTTO TOV Kvpiov fita TOV Trpo- 



vlov 



fji0v,~\ *&a<r\v ot 'lou^aFot, OTI Sia TOV Xaoj/ eppeOq TOVTO, 
TOV e/c T^? A.iyv7TTOv eTrava^OevTO, Sid Mwi/Veco?, 
cm /cat Ti KUIVOV 



e^rl TW Xaw TUTTi/cwf eeq $6 



T19 G(TTIV O VIO9 TOV 



Qeov ; o Xao? o TrpoarKvvwv TOO BeeXc^eycJjO etc^coXw /cat TO?? 
TTOif, if 6 OVTOOS u/o? TOV Oeou ; 

Y. 16 ToT6 'HjOftjc^^?, tc^coi/ oVf 6ve7rai%6n VTTO 
"Qmrep TW <&apaw eveTrai^ev 6 Qeo? did 
OI/TW /cat TW 'Iclptodf] Sid TU>V /mdycov eirei KOL 



/ecu 



\ \ -. 5 A 1 I f T?1 O ' 'fit J / <?* 

paw TOT TWJ/ et AcyuTTTW &ppai<av appeva (povevcov, o oe 
TCX TWt^ ev B)]6\ee/u., 
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est, ut diligentem ejus curam Joseph gereret. Non dixit 
autem, accipe uxorem tuam, sed matrem pueri. Nam 
quoniarn suspicio soluta fuit, et Justus ille per miracula 
in partu facta compertum habuit ex Spiritu sancto 
esse omnia, non ultra uxorem ejus illam nominat. 

Et fuge in jEgyptum.'] Fugit et Dominus, ut cre- 
datur quod revera homo sit. Nam si in manus incidisset 
Herodis, et non fuisset occisus, opinati fuissent incarna- 
tum eum apparenter. In JEgyptum autem fugit, ut et 
illam sanctificet. Duse enim sunt regiones omnis nequi- 
tise omcinse, Babylon videlicet, et ^Egyptus. Babylonem 
per magos suscepit adorantem : yEgyptum autem sua 
prsesentia sanctificavit. 

Et esto illic, donee dixero tibi,~] Esto pro sis illic, 
donee a Deo jussus fueris. Oportet enim nos nihil 
facere prseter divinam voluntatem. 

Qucesiturus enim est Herodes puerum, ut perdat ilium.'] 
Vide incogitantiam hominis, qui laborat ut divinam 
vincat voluntatem. Nam si quidem non est ex Deo, 
quid times? sin ex Deo est, quomodo perdes pue- 
rum? 

Ille autem excitatus accepit puerum et matrem ejus 
nocte, et secessit in ^fEgyptiim, et fuit illic usque ad obitum 
Herodis: ut impleretur quod dictum est a Domino per 
prophetam, dicentem : Ex jtEgypto vocavi filium meum.] 
Dicunt Judcei, quod propter populum dictum sit hoc, qui 
ex J3gypto per Mosen eductus sit. Dicimus itaque, 
quod novum aliquid etiam per figuram dictum est de 
populo, impletum autem vere in Christo. Deinde quis 
est filius Dei ? populusne, qui adoravit idolum Beel- 
phegor et sculptilia, an qui revera est filius Dei ? 

Time Herodes ubi vidit sibi illusum fuisse a magisj] 
Sicut Deus illusit Pharaoni per Mosen, sic Herodi per 
magos : quoniam et Herodes et Pharao puericid^e erant. 
Pharao niasculos Hebrseorum pueros in yEgypto occidit, 
Herodes autem in Bethlehem. 
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\iav 9 KO.I dTrocrreiXa's dveiXe 






TrcuBas TOI)S ev B^Aee/*.] Tyv /caret TWJ/ 
opyrjv, /caret rwv ou<5ez> aSiKtja-dvTUiv, evSeiKwrat. TtVo? <5e 
eve/cev arvve-^u)p^0t]<7av 01 iraiSes (r(f)ayrjvai ; 'tva Sei^Oy TOV 
KUKia' aXX' i'crw? e^oe?? /zoi' /cat T'L rouro ; 7j/a 
eKeivov KCtKia, Sid TOVTO tjSiKqQjicrav 01 
a/coue Toivvv, ort ou/c }]SiK}j9)](rav, aXXct crrecjbaVwi/ 

lias 1 yctjO o KUKOV TI Trdarywv evravOa, y els d/ 
SiaXvcriv Trctcr^ei, >; et? crTe(pdv(*)v '7rpo<r9^Kt]v 
^>) /cat ourot o/ Tratc^ep /ttet^owo? arTecfravwOfoovTai. 

V. 16, 17 Kcu eV 7rc7crt TO?S opiois avTrjs, aVo 
^terous Ka^ /caTO)T6jOa), Kotra TOI/ ^povov bv 
/3a>cre Trapa TWV imdycav. Tore e7r\tipw6t] TO pn 
VTTO 'lepe/miov TOV TrpotpqTOv, Ae7oj/ros.] "Iva 
rt? vofAia-t], OTI a/covro? rou 0eoi? <ye<yovev jj rcov 
avalpearis, ^et/cvucrtv ort /cat TT poeyivuxrKe /cat TrpoeiTrev. 

V. 18 <3>a)y>) eV 'Pajaa iJKOV(r6n.~^ C H f Pa/aa TO- 15 
TTO? j;v rJ;? IlaXatarrtVj;? v^jyXo?. Touro Q/a^o a^/otatm ro 
ovo/xa, u^^XjJi/' eXa^e <5e et'? K\tjpov Ty (pv\fi TOV Bej/ta/oui/, 
o? ^ r^9 'Pa^jjX wos* ^ c^e 'Pa^X ev rfj B?;0Xee/>i Ta(pij. 
Toivvv Trjv B>;OXee/x- 6 Trpoipjjr}]?, 'Pa^;}X, extort ev 
erct<^)>; eKeivrj TOV Se K\av6ju.ov /cat roj/ Optjvov O.KOV- 
crOtjvat ev TIJ u\p-j;X>7- J A/cove TOIVVV TOV TrpocbqTOW 

Qprjvos K.a.1 K\av6juos 9 Kai 6$vp/ao$ TroAws* 'Pa- 
K\aioi/cra ra re/cj/a avr^s. Toyrecrrti/, / 



v 



Kai oi/'fc r'jOcXe TrapctKXrjBfivai, OTI OVK 6lariv.~\ 

rw /3ta) rovrw ou/c etVtV evret at -v^u^at aQdvctTOi. 

V. 19 TeXeur^crai'TOs 8e 'H^eo^oi'.] Tiucpd 
\evTnv ecr^Gv 6 'HpwSys, TTvpeTW /cat SvcrevTepia /cat 
/cat oy/cw TTOC^WJ/, /cat a-jf^et rou alSolov t7/cw'X?;/ca9 
/cat fivanrvoia, /cat Tpo/J-w, /cat crTracr/xw TWJ/ 



V. 19, 20 'ISou a77/Vos Kupioy KT' 



TO) 'Iw<rrj(f) ev AIJUTTTM, \e<yiov e<yep6ets 
7rapd\a{3e TO wai^iov KO.L TV\V 



KO.L 
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Jratus est vehementer, et misit atque interfecit omnes pue- 
ros qui in Bethlehem^ Ostendit iram contra magos, qui 
in nullo oifenderanfc. Quare autem permissi sunt pueri 
occidi? Ut ostendatur Herodi malitia. Sed forte 
dices mihi, Et quid hoc ? Nunquid ut ostendatur illius 
malitia, ideo injuria fieri debuit pueris? Audi igitur 
quod non injuria affecti sunt, sed coronas meruerunt. 
Omnis enim qui malum aliquid hie patitur, vel patitur 
ut peccata dissolvat, vel ut coronoe augeantur, sicut et 
illi pueri magis coronati sunt. 

JEt omnibus confiniis ejus a bimatu et infra, juxta tern- 
pus quod percontatus erat a magis. Tune impletum est 
quod dictum ab Hieremia propheta, dicente.~] Ut ne quis 
putet quod invito Deo facta sit puerorum interemptio, 
ostendit quod prasnoverit et prsedixerit. 

Vox in Rhama audita est.~] Rhama locus fuit Palses- 
tinse excelsus, nomen enim hoc excelsum significat, fuit- 
que in sorte tribus Benjamin, qui fuit films Rachel. 
Rachel autem sepulta fuit in Bethlehem. Dicit igitur 
propheta Bethlehem, Rachel, eo quod in ilia sepulta fuit 
Rachel; fletum autem et ploratum auditum fuisse in 
excelso. Audi igitur prophetam : 

Lamentatio et ploratus, et fletus multus. Rachel plo- 
rans filios suos.~] Hoc est, Bethlehem. 

Et noluit consolationem admittere, eo quod non sint.] 
In hac vita non sunt, nam animse sunt immortales. 

Defuncto autem Herode.~\ Amara morte periit He- 
rodes, febri et intestinorum cruciatu, et scabie, et poda- 
gra, et putredine verendorum vermes generante, et spi- 
randi difficultate et tremore et contractione membrorum 
malam abrupit animam. 

Ecce Anc/elus Domini in somnis apparet Joseph in 
<JEgypto, dicens : Surge, et accipe puerum, et matrem ejus, 
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TTOpevov 6iS yrjv 'Icrpa^A..] Ou Xeyei <pevye } aXXd TTO- 
pevov (fiofBos yap OVKSTI yv. 

<yap ol fyiTovvres rrjv **jsv%riv TOV 
TLov 'ATroXtva'po?, OCTTIS eXeye M ^v^v av- 
Xafieiv TOV Kvpiov ', evT.evOev yap eXey 
V. 21, 22 'O ^e etyepOels 7rape\ape TO 
i rijv fjLrjrepa avrov, KCCI r\K6ev t <yfjv 'IcrparjX. 
OTI 'A^eXaos {3ct(ri\vei ITTI rfjs 'lou- 
dvTL e Hpa>$ov TOV TraTpbs avrov, e<po{3t'i6r] 



6/C6i a.ire\6eiv.~ Tei? vlovs 



, 'A-VTiTrav, KOI 'AO^eAaoy TOV jj.lv ovv pxeaov a- 



a, TOVS $e XOITTOVS rerjOajO^a? eKeXevarev etvai. 

e 6 'Iwcr^ cnreXOeiv ei? yrjv 'IcrpayX, TOVTGVTLV, 
Ttjv 'Iou<5a/ai>, SIOTI /cat 6 'A^eXao? o'/xcuo? fa rw 

f/^ ^^'A ' / / f TT ' ?> ' i ^ 

\J de AvTtTras avTos ea~Tiv o veos JtljOcoojy?, o ] roz/ 
aveXaiv. 

/car' ovap, dve%(apria'ev ek ra 
'H TaXiXala OVK rjv y% 'la-parjX, 
aXXd TWV eQvLKwv ijv, Sio KOL 01 'lou^atot w? /S^eXvy/xa TOU- 



roi/9 eftXevrov. 



Y. 23 Ka^ e'A^wV KaTtjtKrjcrev els iroXiv 
VV]V Nat*oC|06T.J Kai TTW? o Aowa? Xeyei, OTI /xera TO 
i reAeo-a? ra? Tecra-apdicovTa ruu-epa?, Kal VTTO TOV 
acrTa^Oe}s, KaTfjXOev 6 K.upios ? Na^apeT' ev- 
TavOa $e 6 Mar^aro? Xeyei, OTL /xera Ttjv e^ A.lyvTTTOV 
eirdvoSov JjXQev et9 Na^ajOer ; Ma'0c TOIVVV, OTI a ea-LWTrrjcrev 
o MarOaro?, ef-Trei/ 6 Aou/ca?. Ofoy r/ Xeyoo, Mera TO 
yevvrjQ^vaL, eTeXecre Ta? TearcrapaKOVTa r/fj,epas' etVa /caT- 
rjXQev 19 Na^C|OeT. Tat?Ta Xeyei 6 Aou/ca?. 'O MaT- 
^e Xeyei TO. ju.eTa TavTa, OTI e(pvyev eis A-'lywrTov, 
avrjXOev CCTTO A.lyv7rTov et? NaTapeT. Ou/c evav- 
TiovvTai ovv aXXi'iXois, a'XX' o /aej/ Xeyei TV\V CCTTO 
e/y Na^apeT KaOodov 6 Aou/ca?, 6 de MaT0a?o? 
a?ro A.ly{nrTOV el? Na^apeT avofiov. 



irpodpofj-ov] Baptistam. Ita Chrysostom. Horail. in Matt. ix. p. 178. 
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et vade in terram Israel] Non elicit fuge, seel vade : 
timor enim jam nullus erat. 

Mortui enim sunt qui queer ebant animam pueri.] Ubi 
A-pollinaris est, qui dicebat Dominum non accepisse 
animam ? hinc enim arguitur. 

Ille autem cum surrexisset, accepit puerum et matrem 
ejus, et venit in terram Israel. Verum quia audiverat 
quod Archelaus regnaret in Judaea in loco Herodis patris 
sui, timuit illuc abire.~] Tres filios reliquit Herodes, 
Philippum, Antipam et Arclielaum. Arclielaum quidem 
regem, alios autem tetrarclias esse jussit. Timuit autem 
Joseph in terram Israel abire, hoc est, in terram Juda, 
eo quod Archelaus similis patri suo erat. Antipas vero 
ipse est juvenis ille Herodes qui prsecursorem sustulit. 

Oraculo autem accepto in somnis, secessit in partes 
Galil(xce.~\ Galilsea non erat terra Israel, sed Gentilium, 
unde et Juda3i sicut abominationem illos videbant. 

Ac profectus habitavit in cimtate quce dicitur Na%a- 
reth.~\ At quomodo Lucas elicit, quod postquam natus 
fuit, implevitque xl. dies, et a Simeone gestatus est, 
descenderit Dominus in Nazareth : hoc autem loco 
Matthseus ait, quod post reditum ex JEgypto venerit in 
Nazareth? Disce igitur, quod quse siluit Matthseus, 
dixit Lucas. Ut exempli gratia aliquid dicam. Post- 
quam natus est, implevit xl. dies, deinde clescendit in 
Nazareth: hsec dicit Lucas. Matthseus autem elicit 
quse postea facta sunt, quod fugerit in Jilgyptum, deinde 
venerit ab JSgypto in Nazareth. Non dissident ergo 
inter se. Nam Lucas elicit descensum a Bethlehem in 
Nazareth. Matthseus autem postea reditum ab JEgypto 
in Nazareth. 

Ut impleatur quod dictum est per prophetas, quod 
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on Nao^oa?os K\rj6ti<r6rai.^ Kcu -TroFo? 
TOVTO elirev', ov- eupi<TKTai vuv. Am yap Ttjv aju.e\eiav T>V 
TroAAa {3ift\la aTrcoAoim), /ecu avro TOW arvve^wv 

ay pantos $e TV^OV eXeyeTO irapa TO?P 1 6 



TO 



c 



TOtvvv ayios 6 X^ofcrTo?, eiKOTta? av \GJOLTO 
yto? "yap TOU 'I<r/oa^\ Tra/oa 

6 



7'. 



T ^^ <^ / it ~\ j-\ 5 f/ ^> f TV 

06 rats rj/mepai^ e/C6ifais.J Uy^ OTC >?i> o i 

/^ \ i TVT cs ^ ^ '% - \' r \' 1 " 

Tra^f, /caf ej/ Ixa^ajOCT KarwKei, aAA aTTAcop OUTW 
(j))jcriv, olov, ev TM Kaipco e/ce/i/oo, TW TT^OO T^9 J^w 76^65?. 

Hapayiverai 'lwdvvY)<s 6 BaTTT/crr^s.] Am TOVTO 
7ref^(p9ij Trapa. TOV 0eoy o 'Iwaj/j/^?, fVo eXeyywv TOW 'lou- 
^a/ou? Trelcrrj avTOv? ei? alcr9>i<nv e\0etv TWV OIKCIWV KttKwv, 
Kal ovrco TrapaSe^acrOat TOV XjOtcrToV. Ei /u.tj yap a'icrQijcriv 
\a/3oi Tip TCOV djULapTiwv, OVK ep^erai ei? fJ-erdvoiav. 'E- 



TOtvvv 6 



Y. i^ 2 Ktjpvcra'wv ev 
l Aeycoy, ^uera^oelTe.] 'AAa^oVe? tfcrav oi 

TOVTO (rvvwQei avTOv? e/p /ueTavoiav. 

''HyyiKe <yap $ fiaariXeia TWV ovpavwv.~\ Baov- 
\eiav ovpavwv \eyei Trjv TrpwTyv Kal SevTepav TOV 
Trapova-tav, Kal T^V evapeTov ^ajv. "OTav yap eiri 
/^a^/^ovTep (09 ev ovpavw TroXiTevwueOa, fit] e/U7ra$wp 
fiacriXeiav e^o/xej/ ovpavwv. 

V. 3 Otyro? 7|0 e&Ttv o pnOeis VTTO 'Hcra'tou 
TOV TrpofyrjTOv, \eyovTO<s' Oa)i/^ /3oa)i/ro? eV Trj 
cp?ifJi(a, 'Ero(juacraT6 T^I/ dSoj/ Kvpiov, evBeias TTOL- 
6?T6 Tas T|0/3oi/s ai/TOU."] 'O^op TO Ei/a'yyeA^oi/ Ae'ye- 
Tai* Tplftoi <$e Ta vo/ut/ca Trpoo-TayuaTa, wp KaTaTeTpi^eva 
Kal TraAata. $?;(Ti TOIVVV OTI, eTOi^oi yeve<r6e TTOO? 
evayyeXiKtJv TroXiTeiav, Kal, Tap i/o/at/ca? ^e evToAap 
TOVTSOTTI, Trvev/j,aTiKa<3 iroirfaraTe. To 
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Nazar&us vocabitur.'] Et quis proplieta lioc clixit ? non 
invenitur nunc. Per negligentiam enim Judseorum 
multi libri desiderantur, et ob 'continuas captivitates : 
fortassis absque etiam scriptura hoc dicebatur apud 
Judaeos. Significat autem Nazarseus, sanctificatus : Igi- 
tur quoniam sanctus Christus, recte dicitur Nazarseus. 
Sanctus enim Israelis, a multis prophetis vocatur Do- 
minus. 



CAPUT III. 

diebus autem illis.~] Non cum Dominus puer erat, 
et in Nazareth habitabat, sed generaliter hoc inquit, 
sicut in tempore illo, quod ante hanc prsesentem erat 
setatem. 

Accessit Joannes Baptista."] Propterea missus est a 
Deo Joannes, ut argueret Judseos, et persuaderet eis ut 
sua mala agnoscerent, atque ita Christum susciperent, 
Nam nisi quis sensum acceperit peccatorum, non venit 
ad pcenitentiam. Missus igitur est Joannes, 

Prcedicans in deserto Judcece, et dicens : JR,esipiscite.~\ 
Arrogantes erant Judsei, idcirco cogit eos ad pceniten- 
tiam. 

Appropinquavit enim regnum coslorum."] Regntim coelo- 
rum dicit primum et secundnm Christi adventum, et 
vitam virtutibus prseditam. Quando enim in terra 
ambulamus, quasi in coelo degentes absque affeetionibus, 
regnum habemus ccelorum. 

Hie enim est qui dictus est ab Esaia propheta, dicente : 
Vox clamantis in deserto, Parate viam Domini, rectas 
facite semitas ejus.~\ Via evangelium dicitur : semitae 
autem legalia mandata, ut trita et vetera. Dicit igitur, 
Parati estote ad evangelicam vitam, et legis mandata 
recta, hoc est, spiritualia facite : spiritus enim rectus 
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eo~Tiv. "Qrav ovv 'ISyf 'HovSaiov (rapictKcos voovvra TO. rod 
, Ve OTI ovTog ra? Tpl{3ovs OVK eTroltjcrev evOeia?, 



TOVTecrTiv, ov TTvev/jiaTiKW? voei TOV VQJU.OV. 



V. 4 Ayros e 6 'Itadvvrjs er^e TO e^vfAa au- 
TOv O.7TO Tpt^wv KdfJLrj \OV.~] E/9 jut-erdvoiav i 
Kai aTTo TOV cr^jf/uaTo?. TLevOitcrjv 'yap et^e T>)J/ 
Xeyoucrt ^e T>}^ Kd/u,rj\ov /uera^u ef^af KaOapov KOI /j.rj. KaOo 
/xej/ -ya^o ju.tjpvKifai) KaOapov ea-rt' KaOo fie OVK earn Si^tjXov 
Kara TOU? ovvyas, OVK e<m KaOapov. 'ETrei ovv KOI 6 '!- 
dvvt]s TOV T KaOapov fioKOvvTa \aov } TOV 'lovSaiKov, /ecu TOV 
aKaOapTOv, TOV eOviKov Trpoa-tjje T(S 0ew, Kal 
SiaOijKtjs KOI veas, did TOVTO e(j)6pei ray 



Kai ffivtjv SepiuaTivtjv Trept TJJV 6ar<pvv avrov.~\ 
TldvTes ot ajtoi e^axTjuevoi elcrdjovTai irapd Ty ypacpfi, <9 
aei ev epytp OVTC?. Ot yap a/m-ekeis /cat Tpv(ptf\ol ov fyovvvv- 
to'? vvv OL ^/apaKqvoi. *H OTI eveKpcocrav ra TraOt] 



' TO yap $ep/j.a veKpov l(wov ecrTi ju.epo$. 
'H 3e rpo(pri aurov nv a.Kpi<$e<s Kai /xe/Vi aypiov.'] 
Ttves \eyovari /3orava? eivai ra? aKpiSas, a? KOI fteXaypa 
. Tives $e ra aKpoSpva %TOI oirwpas aypia?. MeXt 
dypiov TO VTTO aypiow jUeXio*crwi/ yewpyov/m-evov, ev 

evpiarKofJievov Kai Trer^oat?. 
V. 5, 6 Tore e^eTropevero TT^OS avrbv 'lepocro- 
\VfJ.a, Kai Traara t] 'lovSaia, Kai Tracra r\ 
TOV 'lopddvou. Kai e/SaTrri^ovTO ev TW 
VTT avTOv, ej~0{j.o\o f yov}j.evoi TCIS d/mapTias 
Ei KOI efiaTTTifyvTO, aXX' ovv d<pe<riv dju.apTiu>v OVK ei^e TO 
'Icoavvov (3d7TTi<T{j(,a. 'AXXa /movqv /meTavotav CKypvTTev 6 
'IcoaVi/J79, KOL ei? a(pe(nv djmapTiwv e(pepev, dvTi TOV, els TO 
TOV XpicrTOV /BaTTTia-fJia wStjyei, Trap 1 ov y a(pe<ris TUIV 
dju.apTi>v. 

Y. 7 'ISwi/ ^e 7TO\Aoi)s TCOV $>api(raia)V.~\ &apc- 
arato? epjutjveveTai aTro/ce/co/a/xeVo?. 'E^o/covj/ yap ev rw /3/w 
TJ yvwcrei a7roKKo(pOai Kai inrepe^eiv TCOV d\\(av, 

Ourot oyre avdo-Tatriv 
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est. Quando igitur vicleris Juclseum carnaliter intelli- 
gentera mandata legis, die quod ipse 11011 faciat semitas 
rectas, hoc est, non spiritualiter intelligat legem. 

Ipse vero Joannes habebat indumentum suum ex pilis 
camelorum.~] Ad poenitentiam liortabatur etiam habitu, 
lugubrem enim gerebat vestem. Dicunt autem camelum 
medium esse inter munda et immunda animalia: nam 
quia ruminat, munduni est: quia autem ungulas non 
dividit: est immundum. Joannes autem quoniam ad 
Deum adducebat populum Judaicum, qui videbatur 
mundus esse, et Gentilem, qui immundus, eratque me- 
diator veteris et novi Testamenti, idcirco ferebat pilos 
camelorum. 

Et %onam pelliceam circa lumbos suos.~\ Omnes 
sancti introducuntur a scriptura eincti, veluti semper in 
opere existentes. Negligentes enim et delicati non 
cinguntur, ut nunc Sarraceni. Vel quod affectiones 
concupiscentise mortificarunt. Pellis enim mortui ani- 
malis pars est. 

Cibus autem ejus erant locustce, et mel agreste.'] Qui- 
dam dicunt herbas esse locustas, quas et malagra vocant; 
alii nuces aut poma sylvestria. Mel autem agreste, 
quod a feris apibus conficitur, et in arboribus ac petris 
invenitur. 

Tune agressa est ad ilium Hierosolyma, et omnis Ju- 
dcea, et omnis regio undique finitima, Jordani, et bap~ 
tizabantur in Jordance ab illo, confitentes peccata sua.~\ 
Tametsi baptizabantur, non tamen remissionem peccato- 
rum liabebat baptisma Joannis, sed solam poenitentiam 
prsedicabat Joannes, et ad remissionem peccatorum fere- 
bat, hoc est, ad Christi baptisma ducebat, apud quern 
remissio peccatorum. 

Quwn vidisset autem multos ex Pharisceis.~] Pharisseus 
interpretatur Absectus et Divisus. Videbantur enim 
Pharissei in vita et scientia separati esse, et exedere alios. 

Et Sadducwis.~\ Hi neque resurrectionem crede- 
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OV) ovTe ayye\ov, oi/Ve Trvevfta. ^p/JLrjvevovrai 
2e$eK 'yap, ij fiiKaiovvvq. At/ca/ov? yap eavrovs 






TO (3a.7rrLcrfjLa CIVTOV, eirev au- 
Owe rjpyovTO fjLerd yvwju,q$ opOy?, (as 01 XOITTOI. 
Am TOVTO KOI KaOaTTTerai avrcov. 

, T/S V7re$eiev vfJLiv 



CCTTO 



yivwa-Kcov Trjv (rrpefiXorriTa aurwj/, 7rX}j/ aXXa /cat 

, Aeyaw T/9 vireSei^ev v/juv'^ Oavftd^ei yap TTW? 
j/ero TOVTO, TO Ttjv irovypav avTcov yeveav /^eTavorjcrai. 
vrtfJ.aTa $e e^iSvoov Xeyei UVTOV?, SIOTI wcrTrep raura /care- 
crOtovTa TCC9 ytx^Tpa? ourft)9 e^ep-^ovTaL, OUTW /cat ourot rou? 
Trareoa?, ^rof ^^acr/caXofy, TOW 7rpo<pt]Ta$, ec^ovevov a 
yaeXXoycr^? ^e opyijs, T>j9 yeevvris, fyrjoriv. 
V. 8 Doi^craTe oi)i/ KapTrovs d^iovs rfjs 

'OjOa? T/ Xeyet, 6Vf ou ^e? {AQVQV fyevyeiv 
, aXXa /cat Kapirovs apeTrjs Troielv. ' JE/c/cXivoi/ yet/), 
aTTo KUKOV, Kal Troirjarov a 



V. 9 K /X7J Sd^rjre Xe<yeiv ev eavrols, 
TOV ' A.(3padiu.~] Toi?TO ^i/ ayToF? ei? 

r/ 1 / /J / > f 

ort ev euyeveia euappovv. 

Aeyco yap vfMV cm Si/t/aTaf d Beos /ca/ e'/e 
Xi6c*)v TOVTCOV eyeTpai TGKVU rca 'A{3padfJL.~\ AiOoi 
voovvTai /J.GV Kal TO, e9vt], e^ (av TroXXoi eTria-Tevcrav. IIX)}^ 
aXXa Kal oimop aVXw? TOVTO \eyei 6 'IcoaVyjy?, 6Vf /cai aTro 
X/$6oj/ ^Jj/arat TeKva TrotJ/crat TW 'A/3jOaa'/x- Kai yctjO X/0o? 
^ /cat >; juujTpa TIJS kappas, &a T^ (TTeipwariv, aXX' eVe/cej/ 

TT ^^ ^ ' ~ ' A /9 x e T^" ' i \ ^ 

xiyefyoe oe /cat TGKVO. TW Appaaju. o s\.vpi05 UTTO TCOV 
Trore; ore 0-Tavpovju.evov avTOv, idovTcs TroXXoi TCI? 
payeicras eTricrTevarav. 

__ J/TT? $> \ \ >>-^ > \ f /9* < 

V. 10 HOJJ oe fcai r; a^ivt] Trpos T^I/ pi^av Ttov 
/cetrcu. J ^A^ivijv \eyei T^V TOV Xpio-Tov Kpicriv. 
AevSpa e } eva eKavTOv r/ju.u>i>' 6 ovv fj-rj Tria-Tevo'as ev- 
TevOev t]<$r] avTOppitys aTrore/xveraij KOI ei$ yeevvav 
Xerat. 
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bant, neque angelum, neque spiritum : interpretantur 
autem, Justi. Sedek enim justitia, nam justos seipsos 
nominabant. Vel ab haresiarcha Sadok nominantur. 

Venientes ad baptismum ejus, dicit illis.~\ Non vene- 
rant bona mente, ut caeteri, et idcirco etiam reprehendit 
eos. 

Progenies viperarum, quis submonstravit vobis fugere 
a futura ira ?~\ Dure eis loquitur, sciens perversitatem 
illorum, tametsi aliquantulum laudet, dicens : Quis sub- 
monstravit vobis ? Admiratur enim quomodo hoc fac- 
tum sit, ut prava natio illorum resipiscat. Proge- 
niem autem viperarum vocat eos, eo quod sicut illae 
devorantes matrices suas nascuntur, similiter et illi* 
patres, hoc est magistros, prophetas occiderunt. A 
futura ira, id est gehennse, inquit. 

Facite igitur fructus dignos pcenitentice.] Vides quid 
dicat, quoniam non oportet solum fugere malitiam, sed 
etiam fructum virtutis facere. Declina enim, inquit, a 
malo, et fac bonum. 

El ne sitis hac niente, ut dicatis apud vosipsos, Patrem 
Jiabemus Abraham."] Hinc perierunt, quod in generosi- 
tate sua confidebant. 

Dico enim vobis, quod potest Deus etiam ex his lapidi- 
bus suscitare filios Abrahce.'] Per lapides intelliguntur 
etiam Gentes, e quibus multi crediderunt. Simpliciter 
tamen dicebat Joannes, quod etiam ex lapidibus possit 
Deus facere filios Abrahse. Erat enim et vulva Sarse 
lapis propter sterilitatem, et nihilominus peperit. Ex- 
citavit autem Deus filios Abrahse ex lapidibus : ecquando 
vero ? cum multi videntes crucifixum et ruptas petras 
crediderunt. 

Jam vero et securis ad radicem arborum posita estJ\ 
Securim vocat juclicium Domini : arbores autem, singu- 
los nostrum. Igitur qui non crediderit, jam hinc stirpi- 
tus excinditur, et m gehennam mittitur. 
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Hav OVV $ev$pov.~\ KciV OTTO TOW 'A/3joaoy /cara- 



J TTOLOVV KCtpTTOV KCt\OV.~^ OvK elW JU.J] 

aXXa fj.rj TTOIOVV. 'Ae* yap Sec Kap7ro<popeiv. Ei yap 



crtj/mepov $e dpTrd^eis, OVK 



, Kal eis Trvp fid\\eTai.~\ To 



V. it 'Eya) jueV /3a7rTia) J/^as eV ^3art ek /ue- 

* 6 Be oTricrw IJLOV ep^ 
(TTIV,~\ EtTrei/ avroF?, TrotJ/crare Kapirov. 

OVV T/9 6 Kap7TO$, OTL TO 7TiarT6V(rai 1? TOV OTT/CTft) ttVTOV 1 8 

epxp/j.evov. 'O?r/crft) o^e avrov ^p^ero 6 XjOfcrro'?- Ka^o /ecu 
vcrrepo? avrov fiv Kara TYJV yevvrjcriv, e^ jj.6voi<s ^cnv, aXXa 
t /caret r?)^ (f)aveph)<riv. 'J^KpaveptoOrj yap irporepov 6 
pofJios, eiTa 6 Xpicrro?, VTT' awrov 
Oi) OI/K et/^t f/cai/os Ta vTro^rj 
Ov8e dovXos, (p^o'lv, ecr^aro? avrov eifju, uxrre 
ravra. 'Y^roS^ara <$e vo^'creis /ecu ra? ^uo Kara/3dcrei$ av-> 



TOV, TV\V re e^ ovpavov els yvv, KOI Trjv e/c y7? '? T" OJ/ 
'Y'Tro^yMara 70^0 e^ViJ/ ^ Sep^arivri <rdp^, /cat 
Taura? ouj^ ray ^uo /cara/3aVef? ov fivvarai (BaGTacrat 6 
dpofJio?, ju.}] vvdjmevos votjcrai TTCO? eyevovro. 
Avros I'^uas /3a7TTi(rei eV Oi/eu^art ayiw.] TOI/T- 
, KaTaK\vcrei v/aay a(p06i>ca$ Tai9 TOV Tn/w/xaTO? ^a'- 
, eTrel TO fJt-ev e/aov, (pqal, {3d7TTi<Tfj.a ov (5i(Jcoo"t Trj/eu/xart- 
piv, ovSe yap Tqv a(j)e<Tiv a/j.apTiwv' avTOS de Kal 
VJULCV, ical irvev/Jia a"^fi\u>s dwcrei. 

V. 12 Oi) TO TTTUOI/ eV Tt; %etjOf aJroiJ.J M>) j/o- 
/>ucrj?Te 6Vi eaz/ jSaTTTia-QiJTe VTT eKelvov, erra dj 

. 'AXXa /cai TTTVOV e^ec, TOUTecrrf, 



Kal 



Ka/ SictKaQapiei TVJV aXwva avTOv.~\ TOVTCO-TI, 
TV\V e/c/cX^cr/ajA, ^ri? TroXXou? ytxei/ e^ei /3e/3a7TTicr / uei/oi'S', tocr- 
aXcow Trajy TO yewpyiov. 'AXX' ei/ 



1 



a^ypa, ocroi Kovcfrot etcrt KOI TOiS Tri/eu/xacrt 
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Omnis igitur arbor.] Etiam si ab Abraham de- 
scendat. 

Non faciens fructum bonum.] Non dixit, quse non 
fecit, sed non faciens, semper enim oportet fructum 
ferre. Nam licet heri misericors fueris, hodie autem 
rapias, non acceptus eris. 

Exsecatur, et in ignem mittitur.] Gehennse scilicet. 

Ego quidem baptizo vos in aqua ad pcenitentiam : qui 
autem post me venit, fortior me est.] Dixit eis, Facite 
fructum. Ostendit igitur quis fructus, nempe credere 
in eum qui post se venturus erat. Venit enim post eum 
Christus. Nam sicut sex tantum mensibus secundum 
nativitatem posterior eo erat : ita et juxta manifestatio- 
nem fuit posterior. Manifestatus est enim prius prse- 
cursor : deinde Christus, qui ab eo testimonium acce- 
perat. ~ K 

Cujus non sum idoneus calceamenta gestare.] Ne pos- 
tremus quidem, inquit, ipsius sum servus ut ista gestem. 
Per calceamenta autem intelligas etiam duos descensus 
ejus, nempe eum qui e ccelis in terram, et eum qui a 
terra in infernum. Calceamentum enim est pellicea 
caro, et mortificatio. Hos igitur duos descensus non 
potest portare prsecursor, intelligere non valens quo- 
modo facti sint. 

Ipse vos baptizabit in Spiritu sancto.] Hoc est, inun- 
dabit vos largiter Spiritus sancti gratiis, quia meum, 
inquit, baptisma non dat spiritualem gratiam, sed neque 
peccatorum remissionem : ipse autem et remittet vobis 
peccata, et spiritum liberaliter dabit. 

Cujus ventilabrum in manu ejus.] Non credatis quod 
si baptizati fueritis ab illo, et deinde peccaveritis, ignos- 
cat vobis. Nam ventilabrum quoque habet, hoc est, 
judicium et inquisitionem. 

Et repurgabit aream swam.] Hoc est, ecclesiam, 
quse multos quidem habet baptizatos, sicut area omne 
quod in agro cultum fuit : sed inter hos alii quidem 

42 
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irovY)pla$ Kivovjuevof ot $e artro?, ocroc KOI erepovs (acj)6- 
\ov<ri, KOI Tpe<pov<ri $ia SiSaa~Ka\ia9 KOI Trpd^ews. 

Kai (rvvct^ei TOV crtrov eis Tr\v aTrod^Krjv avrov' 



TO 



crroV ecrTi TO Trvp eiceivo' cocrre <p\vapei 6 'Qpiyevtjs, 
OTI ecn-ai reXo? T^? /coXacrew?. 

Y. 13, 14 Tore TrapayiveTcti 6 'I^o-ovs aVo 
FaXt/Vaias eV/ TOI/ 'loioSa^f/v TTjOOs roV '\u>avvr}V, 
TOV (3a7TTicr6ijvai vTravTOv. 'O^e 'IwaVi^s ^/efcajAyei/ 
i/, Aeywi/.J KaOajOop <av jSaTTTi^erai, e iva jj/aap CCTTO- 
Koi f lva fiet^ri ijfj.iv, CTTGLV /AeXAcoyaej/ /3a7TTi(rOijvai, 
TrpOKaOaipetrOat' "Iva /a^ ju.d\w(0fjt.ev TO /5a7TTtcr/ua, /weTa 
TavTd evKoXoos pvTraivo/ut-evot $ta Ttjv Trovtipav (rvvrjQeiav. 
J.(o\vet o^e awToi/ o 'Icoaj/j/?;?, tVa /<t^ vofJiitroxriv ol 6pu>VTe$, 
Kal avrov w? eVa TCOV TroXXwi' etf jueTctvoiav jSa.TTTilio/u.ei'OV. 

'E^/ftJ xpeiav e%ci) VTTO crov fiaTTTKrOfjvai.^ Xpelav 
yap el^ev 6 7rpoSpoju.o$ VTTO rov JZvpiov KaOapiarQTjvai. 'fi? 
yap ctTro rov 'A(^a/>t Karayoju-evo?, Kal avros eTrecrupeTO TO 
ftoXicrfJia TO K T/7? TTapaKOtj? ' o XjOiCTTo? ^e orapKdi)Qei<s e/ca- 
Oapicre TraWap. 

Kaf O"l/ pXt1 7T|005 /xe;J Ou/c eroXfJiycrev eiTreiv OTI 

\ n US '*'". '\\< ^ ^ 

crv paTTTiC,*? UTT e/xof ; aAXa, /cat crt/ 



V. 15 'ATTOKpiOeis Se 6 'It](rovs, e'nre Trpos avro 
ct(p6$ apTl.j ~Nvv, <ptjcri } 'Trapa^wptjcrpv ecrTai S 

tf \ >/ /J* C/>- ^ \ --N I / /I 

OTG T;V a^iav oo^av e^o/aei/, /cav /a>/ jw (patvcofjieua. 
OVTW yap TrpeTrov effTiv qiuv 7rA^jOco<rai 

VnvJ\ Tov j/o/aoi/ \eyei iKaio<rvvyv. 
, <jb;cri/, ^i/ ^ dv9pu>Triv>j (pvcris, OTI TOV voftov OVK 
TeXeiuxrai. 'Eyw TOLVVV eTeXetra Kal TaXXa TOW 
. AetVa oV /aoi TOVTO, TO ^aTTTia-Otjvai. TOVTO TOI- 
'vvv TeXecra? a?raXXa^a) T>?J/ (puviv T^P KttTapas- TOVTO yap 19 



. 15, 16 Tore d(pit](riv avrov Kal 

" 



O ?7(TC>L'S. ptaKOVTa GTWV u>v 

TrdvTa TO. d/m-aTaTa. 'Ei/ /ej^ ao T>J 



COMMENTARIUS. CAPUT III. 53 

sunt palea, hi scilicet qui leves sunt, et spiritibus malitiEe 
agitantur : alii autem triticum, qui aliis utiles sunt, et 
alios pascunt doctrina et opere. 

Et congregabit triticum in horreum suum, paleas 
autem comburet igni inextinguibili.~\ Inextinguibilem 
ilium ignem vocat. Unde nugatur Origenes, dicens 
quod futurus sit finis suppliciorum. 

Tune advenit Jesus a Galilcea ad Jordanem ad Joan- 
nem, ut baptisaretur ab eo. Joannes autem prohibebat 
eum, dicensJ] Quum mundus esset, baptizatur, ut nos 
abluat : et ut ostendat nobis quod si baptizari velimus, 
prius mundemur, ut ne inquinemus baptisma, postea 
facile in sordes relabentes propter malam consuetudi- 
nem. Prohibet autem eum Joannes, ut ne videntes 
ilium putent quasi unum ex multis ad pcenitentiam bap- 
tizari. 

Mihi opus est ut a te baptizer.~\ Opus enim habebat 
prsecursor a Domino mundari, utpote ab Adam de- 
scendens. Nam et ipse contraxerat ortum ex inobedi- 
entia inquinamentum. Christus autem incarnatus puri- 
ficavit omnes. 

Et tu venis ad me ?~] Non ausus fuit dicere, Et tu 
baptizaris a me ? sed, Et tu venis ? Tarn pins erat. 

Respondens autem Jesus, diooit ad ilium, Dimitte nunc.~\ 
Nunc, inquit, permitte : erit autem tempus, quo digna 
nobis erit gloria, licet nunc non appareamus. 

Sic enim decet, ut impleamus omnem justitiam."] Legem 
vocat justitiam. Maledicta erat, inquit, humana natura, 
quia legem non poterat perficere. Ego igitur implevi 
alia quse in lege sunt, et deest hoc unum ut baptizer : 
quod ubi fecero, liberabo naturam a maledicto. Hoc 
enim me decet. 

Tune omittit ilium : Et baptixatus Jesus."] Christus 
cum triginta annorum esset, baptizatur, eo quod setas 
ilia peccata omnia in se accipit. In prima setate magna 
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Trpwrri rjXiKiq TTO\V TO dvoqrov. 'Ey Se rfi Sevrepa, rfj rcov 
vewTepcw, TToXX?/ ?; <p\o% TIJS e'mQviJ.'iag KOI TOV Ovjuov' ev Se 
TavTy T{] rwv dvSpSiv 7roXX>} % (piXo^prjfJLaTia. 'Ave/u.eivev 
ovv ravTqv rtjv rjXiKiav, f iva Sid tracrwv TWV f/\iKiu>v 



TOV vofAov, Kal 



Js ctvefit] aVo TOV u3aros.]] Ol M.avi")(aioi Xe- 
v, ore TO (roofta avrov a'TreBero ev rw 'lopo'dvy, Kara. 
(pavraarlav ^e aXXo (rw/xa eo'ei > ev. ']&7ri<Tro[Jt.ifyvrai ^e ev- 
revQev, 6 '!J;CTOUP yap, (j)q<T\v } dve(3tj' OVK aXXo? di/e/3j;, a'XX' 

/> ^ \ c/ n 

o Karapas ei? TO vou>p. 

avrw ol ovpavoi.~\ 'O f*,ev 
IvcXeicre. Am o^e TOJ/ Xpicrrov dvoiyovrai' 



f lva ftdOys on Kal cry, orav fiaTrrlQi, dvolyecs avrov?. 

V. 16, 17 Ka^ e^e rJ 7rvev{j.a. TOV Qeov fcara- 
fiaivov warel 7repio~Tpav, Kal ep^ofjievov eV 

t^oi) (pwvrj eK TU>V ovpaviav, Xeyovcra.^ 
rcu TO Trveu/xa, iva juaprvprja-y, ori /ULeifyv 6 (3aTrri^o/u.evos 



Joan. v. 35. 



% 6 /3a7mT<w. O/ -yajO 'lovSaioi /Jieyav efyov rov 
'Iwdvvtjv, rov oe XoicrToG ov TOcroyTOV e<ppdvri(?oi/. 
ISiloov oe TO TTvev/j-a Trdvres ep^ojuf-evov Girl rov 'I>?(TOw, 0)9 
av fArj vojut-KruHTiv on y (txavrj tj Xeyovcra, ovros e<rriv 6 vio? 
JULOV 6 ayaTr^TO?, Sid rov 'J.u>dvvriv eyevero, aXX' t'ooVre? TO 
Trveujaa 'TTKrrevcruxriv, ori % (heavy avrtj Sid rov 'I>/crouj/ 
ecrriv. 'Qa-el irepia-repdv <$e, Sid TO a/ca/coi/ Kal irpaov Kal 
ori KaOapcorarov earriv f) Trepicrrepd, Kal evOa SvcrcoSia ecrriv, 
ov Trapajuevei* ovrco Kal TO dyiov Tlvevfta. 'AXXa /cat eirl 
rov Nwe. 'Trepicrrepd vyyeiXe rnv \vcriv TOV Kara- 

Gen. viii. 11. , , / / f , ^ 

/cXucr/xou, Kap(j)o$ eXam? (pepovcra* OUTW /cat ej/- 
TaC$a TO rTj/eO/xa TO dyiov SifXoi \vcriv TU>V djuapriutv. 
'E/ce? Kapcfios eXata?, evravOa Se eXeo? 0eoi7. 

Oj)ros ecrTiv 6 vio<s [J.OV 6 ayaTT^TOS, eV w 

w dvaTravoftai, ev w |0e- 
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est insipientia. In secunda, quse est adolescentum, 
magna est flamma concupiscentije et irse. In virili 
autem amor opum regnat. Expectavit igitur hanc 
setatem, ut per omnes setates impleret legeni, et nos 
sanctificaret. 

Statim ascendit ab aqua.~\ Manicheei dicunt quod 
corpus suum deposuerit in Jordane, juxta apparentiam 
autem aliud corpus monstrarit. Obmutescunt autem 
hinc, Jesus enim, inquit, ascendit : non alius ascendit, 
sed is qui in aquam descenderat. 

Et ecce aperti sunt ei cosliJ] Adam illos clausit, per 
Christum autem aperiuntur : ut discas, quod quando 
baptizaris, aperis eos. 

Et vidit spiritum Dei descendentem quasi columbam, et 
venientem super eum, et ecce vox e ccelis, dicens,~] De- 
scenclit spiritus, ut testimonium perhibeat quod major 
sit qui baptizatur, quam qui baptizat. Judaei enim mag- 
nificabant Joannem, at Christum non tantum curabant. 
Viderunt autem spiritum omnes venientem super Jesum, 
ut ne putarent quod vox dicens, Hie est filius meus 
dilectus, propter Joannem dicta sit, sed viso spiritu cre- 
derent quod propter Jesum vox ilia sit. Quasi colum- 
bam, propter innocentiam et mansuetudinem, et quod 
mundissima sit columba, et ubi fcetor est, ibi non ma- 
neat: sic et Spiritus sanctus. Et ut de Noe aiunt 
columbam nunciasse diluvii solutionem, ramum olivse 
afferentem, sic et hie Spiritus sanctus manifestat pecca- 
torum solutionem. Illic ramus olivse, hie misericordia 
Dei. 

Hie est filius meus dilectus, in quo mihi beneplacitum 
cst.~\ Hoc est, in quo requiesco, in quo placeor. 
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OTE 6 'lyo-ovs dvrixQri eh TVIV eptjiuov VTTO TOV 



TryeiuaTds. Afocr/c&w fads, em /xera TO 



juaXXov Set TrpocrSoKav Treipacr/movs, dvdyeTat VTTO TOV TLvev- 
yuaro? roy dyiov ovSev yap dvev TOV J3.veufji.aTOs eirpaTTev, 
'AvdyeTai Se eis TJJV epq/mov, f lva vei^y faiv, OTI d om/3oAo9 
ToVe . Treipd <ei fads, oTav e'lSy //ce//towo/weVoy?, Kal ^ VTT dX- 
XrjXcdv /3o)]0ovfjivovs. Aet ovv JjfJt-ds /u^ aj3ovXu>s edvTOiv 
9appeiv. 

tt.eipa(r6f]vai VTTO TOV Siaj36\ov.~\ Am'^oAo? Ae- . 
yeTai to? o~iaj3a\a)v TOV Qeov Trpos TOV 'A<5a/w. 'E^Tre ydp 

avTta, OTI d Qeos (pOovei V/JLIV. Kat vvv Se Trjv dpeTqv Sia~ 

o '\ -\ * ' " 

paAAet irpos jy/ua?. 

Y. 2 Kaf l>r}<rTV(TCtS.~\ 'E^o-reyorev, iVa Sei^y, OTI 
oirXov jmeya Jj vya-Teia /cara TWV Treipaa-juwv, uxnrep dp^tj 

'Hjue^oas Tcr<rapdKOVTa Kal i/i/fcras T6a"(ra- 2,0 
paKOVTCt.j ToaravTas vqcrTevei oaras Kal M&X7J/V, Kal 
'HAta?. Ei y tt p irXeiovs, eoo^ei/ av (pavTao~ia q cra'o- 
KWCTIS. 

< \(T r repOV r JTLVCt(TV J 'Ore (rvveviapycre T*J (hvcret, 
rore Kal eVetVacrei/, Iva Swcnj d<^>opfj.^v rw SiafidXw xoocreA- 

Kal KaTa(3dX>i, Kal Ttjv VIKIJV ^apiartjTat faiv. 
Y. 3 Kai 7rpoo'6\6u>v avT( 6 TreipdYtav 
et uio el TOV 0eoy, eiTre it^a 01 \i6oi OVTOI apTOi 
ryevdOVTCtL. | "H/coycre T^? e^ ovpavov chtovtfs d 
TIdXiv eTSev UVTOV TreivwvTa, Kal d]Ui<pef3aXXe \onrov, 
6 vios TOV Qeov Treiva, Sid TOVTO TOIVVV ireipdTet avTOv, 'iva 
fjidOt]* KoAa/cei/ed 8e UVTOV, vo/ml^uiv y7ro/eAe"\l/-c, ev TU> Ae- 
yeiv, el vios et TOV Qeov. 'AAA' e/ocora?, Kal TI d/j.dpTn/J.a 
jjv TO Troiqtrai TOVS XiOovs dpTOVs ; "A/coye oyj', OTI TO 
UKOveiv TOV SiafidXov /cara TI, d/u.dpTr]ju.d e&Tiv. "AAAco? re 
ioe, OVK eiirev, \va 6 XcOos OVTOS yevrjTai dpTOS, aAA' ot 
A/0o/, OeXwv ptyai TOV XpurTov eis TreptTTOTyTa. T&? 
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CAPUT IV. 

TUNC Jesus ductus est in deserturn, a spiritu.'] Docens 
nos, quod post baptismura magis oportet expectare 
tentationes, ducitur a Spiritu sancto : nihil enim sine Spi- 
ritu fecit. Ducitur autem in desertum, ut ostendat nobis 
quod diabolus tune nos tentet quando viderit solitarios, 
et non ab aliis adjutos. Oportet igitur nos hon temere 
ficlere nobisipsis. 

Ut tentaretur a diabolo.] Diabolus dicitur, quod ac- 
cusaverit et calumniatus fuerit Deum apud Adam. 
Dixit enim illi, Deus vobis invidet, et nunc virtutem 
apud nos calumniatur. 

Et cum jejunasset.~\ Jejunavit : ut ostendat quod 
magna armatura contra tentationes sit jejunium, sicut 
principium omnis peccati delicise. 

Dies quadraginta, et nodes quadraginta."] Tot Jeju- 
navit, quot et Moses, et Elias : quod si plures jejunasset, 
visa fuisset incarnatio ejus fictitia et apparens. 

Postea esuriit.'] Quando permisit naturae, tune et 
esuriit, ut daret occasionem diabolo accedendi et congre- 
diendi secum propter famem, et sic prosternat et dejiciat 
eum, nobisque victoriam largiatur, 

Et cum accessisset ad eum ille qui tentat, dixit : Si 
films Dei es, die ut lapides isti panes fiant.] Audivit 
vocem coelestem latro. Iterum videt eum esurientem, 
et dubitat adhuc, quomodo filius Dei esuriat, et idcirco 
tentat eum ut discat. Adulatur autem ei, putans se 
quid suffuraturum, dicerido, Si filius Dei es. Jam rogas, 
Et quod peccatum erat, facere lapides, panes ? Audi 
igitur, quia audire diabolum in aliquo, peccatum est. 
Vide autem et aliud. Non dixit, ut lapis hie panis fiat, 
sed lapides: volens Christum ad superflua instigare. 
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ireivtovTi e?V apTO$ apicei TrdvTtos, Sid TOVTO o XOICTTO? OVK 
>r i 

avTov. 



Y. 4 'O 3e d.7roKpi6eis eiTre' yeypctTTTaij OVK 
eir aprit) (uovco tyoreTai avOpcoTros, d\\' CTTI TTCLVTI 

eKTropevo/mevM Sia crro^aros 0eou.] 
TraAcuap ecrTiv 1] jmapTvpia, Mwcrew? yap 6 Aoyo?. 

'yap KOC 01 'J&jBpatoi TW judwa erpd^crav., OVK ap- 
T<*) OVTI, aXXa Sid pyiu.a.TO$ Qeov Traarav we'iav TU>V 
TrXqpovvri, KOL irdvra ytvofj-evid oara av (^ayeiv TL<S 

TT^'f \ ' /I / >f i ** it > /i / t 

. &ire yap i^uvcs, eire wov, eire Tvpov eTreuvfjiei o 
, Toiavrrjv yevariv Trapec^ev avrio TO jmdvva. 
V. 5 Tore irapaXafjLfidvei avTOV 6 $id(3o\os el? 
Ti]V dyiav 7r6\iv } K.O.L "IcrTtjcriv avrov GTTI TO Trrepv- 
r yiOV TOV L6pou.~\ Me^oo? TI TOV lepov, ofa TO. Trap r/fuv 
\ey6fJLeva l lppvra' uxnrep yap Trrepvye? SOKOVO-IV. 

V. 6 Kal \6<yi aura)' el vios e! TOV Geou, j3d\\e 
creavTov Kara). Te^paTTTat < ya/o, ori TCHS dyye\ois 
CCVTOV evTe\GiTcti Trepi o~ov, Kal eirl %eipwv dpov- 
cri ere, /x^Trore TrpoarKo^^ Trpos \i6ov TOV TrdSa 
Ei uto? et rou Geoy, novovovyj. TOVTO Ae-yer e'yw ov 



7ri<TTeuw Trj e ovpavuiv (bwvfj' O/ACO? cry, el vlo? ei TOV 
Qeov, Sei^ov jmoi. Ka/rot ye, a> ftiape, el vlos rjv TOV Qeov, 
dv eavTOV ; r^9 ar;7? co/xoTJ?TO9 TOVTO e<rTi, TO 



v TOVS (5'af/xoj/wi/ras', Oeov Se TO crw^etj/. Ov 
yeypaiTTai <5e TO, eiri -^eip^v apovcri are, irep\ TOV 
a\\d Trepi TWV dylwv, T>V Seo^evdov /3o?;$e 
'O oe XOICTTO? ov 8eiTai, 0eo? (AV. 

Y. 7 >f E(pt] ctvTw 6 'I^croi/s' iraXiv 
OVK eKTreipdveis Kvpiov TOV Sedv croi'.] 

aTroicpoveTai o XjOicrro?., Sidda-Kow ?;/wa? Sid T*]$ 
TOS VIKO.V TOW <W/xoi/a?. 
Y. 8, 9 ria'Ai^ 7rapa\ctfJifidvei avTOV 6 
els O|0os v^jst]\ov \iav, KO.L 



Vox alias, opinor, non reperta, et in lexicis frustra 
quoesita. Videtur autem idem significare, quod apud Latinos displu- 
vlata (Viti'uv. vi. 3) tocta scilicet sodium in summo divaricata, et plu- 
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Esurient! enim unus panis sufficit, et propter hoc Chris- 
tus non audivit eum. 

At Hie respondens, diwit : Scriptum est, Non in pane 
solo victurus est homo, sed in omni verbo, quod egreditur 
per os Dei.~] Ex veteri testamento est testimonium hoc, 
Mosis enim sermo est. Nam et Hebraei cibati simt 
manna, quod non erat panis, sed per verbum Dei im- 
plebat omnem Hebrseorum indigentiam, et fiebat omnia 
qu33cunque comedere quisquam cupiebat: nam sive 
piscem, sive ovum, sive caseum concupiscebat Judaeus, 
illius gustum manna ei prsebebat. 

Tune assumit eum diabolus in sanctam civitatem, et 
statuit eum supra pinnaculum templi.~] Pars qusedam 
templi erat, sicut quse apud nos dicuntur Sippvra : viden- 
tur enim sicut alas esse. 

Et dicit ei : Si filius Dei es tu, mittito te deorsum. 
Scriptum est enim, angelis suis mandabit de te, et in mani- 
bus portabunt te, ne forte impingas in lapidem pedem 
tuum.~] Si filius Dei es tu, quasi hoc dicat: Ego non 
credo voci ccelitus missae : attamen tu, si filius Dei es, 
ostende mini. Quamvis filius Dei erat, mini, o male- 
dicte, praecipitare debebat seipsum ? Tuse crudelitatis 
est, prsecipitare daemonic actos, Dei autem salvare. 
Non autem scriptum est istud, In manibus portabunt te, 
propter Christum, sed propter sanctos, qui indigent 
angelico praesidio. Christus autem qui Deus est, non 
opus illo habet. 

Dixit illi Jesus: Rursum scriptum est, Non tentabis 
dominum Deum tuum.~\ Mansuete repellit eum Christus, 
clocens et nos mansuetudine dsemones vincere. 

Iterum assumit eum diabolus in montem excelsum valde, 
et monstrat ei omnia regna mundi, et gloriam illorum, et 

viam in utrumque latus demittentia. His contrarium erat compluvium 
(a-vppoia) ex quo aquse pluviales in medium atrium sive impluvium 
confluobant. 
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T5 (3acri\eias TOV Kocrfj.ov, Kat Ttjv $ 
Kctl \eyei avTW' Tavra TrdvTa croi daJcro), edv TTC- 
(TWV 7rpO(TK.VVij(rys {JlOt .] Tives /u,ev vo/ULifyvcrtv opos IA|/-;/- 
\ov, TO TV;? (pi\o^p)jfjt,arlas TrdOos, et? o anrovo'd^ei avaya- 
yeiv TOV 'J.rj<rovv 6 e^Opo?' dXX' ov /caXw? vo/ulFovcriv. Ai- 

yap ecfidv)] aOrw o <^a/3oAos v , \oyicr /JLOVS yap o Ku- 21 
OVK eSe^aTO, ju.ij yevoiTO. AfVO^rco? ovv avTW eSei^ev 
ev rw opei TraVa? ray |8a<rfXe/a?, /caret (j)avTa<riav i;7rocrrf- 
cra? avrco TT^OO o(pOa\/uu>v rai^ra?, /ecu raura travTa <roi 
^cocrw, (j)tj(rtv. '&$ yap 'ISiov ovTa TOV KOOT^OV 
inro V7repri(f)avia$' rouro ^e KOL vvv \eyei TO?? 

o/ TrpocTKVvovvTes aura?, etceivoi TavTa e 
V. 10 Tore Xeyei avTio 6 'I^crous* i/vra'ye oVf- 
^iou, ULarava ' yeypaTTTai yap, Kvptov TOV 0eoV 
crov TrpocrKWtia'ei'S, Kai avTw fji6v(p \ctTpev or ei^.~^ 

t f" / 1 ft ? ' N \ f~\ n 

o j\.vpio$ aura), OTS eioev O.VTOV ra TOV Weou 
/cat Xeyovra' TUVTU TraVra croi ^cocrw, <oV 
Ma'^e ^e xw? (afye\ovariv at ypa<pai' o yap 
' aurwi' eTrearTO/u-Kre TOV e^Opov. 

V. ii Tore d(piri(Tiv avTOV 6 (W/3o\os* /ca/ t 
ayyeXoi TrpocrfjXQov, Kat ^iriKOVOvv ai/Va).] Toup 
Tpet? irei pair /uovs eviKt]<TV 6 J.vpto9, TOV r^? yacrTpi/map- 
7/a?, TOJ/ T'7? /cej/o^o^/a?, /cat roi 1 TJ?P ^iXo^iO^/xar/a?, ^'yoyi/ 
<pi\0'7rXovTia9. OVTOL yap etVtv ot ap^ovTes TU>V TraOutv 
TOVTOVQ ovv viKyoras, Kat TOV? aXXov? TroXXw /xaXXov 



Luc. ir. 13. fff . t \ ^ j. f ' * > >\ 

ouev o Aou/ca? (bijcriv OTI iravTa 7reipa<T/m.ov ereXecre, 



Tee? /ce^baXap TU>V Treipa.triJ.wv TeXe<raf oOev /cat ayye\oi Statco- 
vovcriv UVTW, e lva Sei-^Qtj OTI /cat rj/Juv /aera T;I/ w/c>/j/ ayyeXoi 
vTrqpeTyarovcri. Ha^ra yap Si* f]/J.a<s /cat Trote? /cat SEIKWITIV 
6 Xyotcrro?. 'E?ret ai)ra) w? Gew aet ot ayye\oi virovpyova-tv. 
V. 12, 13 'A/coJcras ^e o 'Iricrovs on 'Iwdvvrjs Trap- 
e$66t], ctve%(jopr]a'V ek Tr\v TaXiXaiav KO.I Kara- 



vaovjJL Tnv TrapaBaXaarariav, ev optois ZafiovXwv 
Kai N<p6a\eijUi.~\ 'Ava^oo^oet 1 o 'I^croOp, TraiSeucov ?;/xa? 
eauroyp TO?? KtvSvvoif. J A.va^u>pei ^e et"? 
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dicit ei, Hcec omnia tibi dabo, siprocideris et adoraveris me.~\ 
Quidam putant montem excelsum valde esse divitiarum 
amorem, in quern conatur adversarius Jesum ducere ; sed 
non recte opinantur. In sensibili enim forma apparuit ei 
diabolus, Cogitationes enim tales non habuit Dominus, 
Absit. Sensibiliter igitur ei monstravit in monte omnia 
regna, ante oculos ea apparere faeiens. Et heec omnia 
tibi dabo, inquit. Mundum quasi suns proprius esset 
proponit, prse superbia. Hoc et nunc dicit avaris, ut 
adorantes se omnia haec habeant. 

Tune dicit ei Jesus : Vade post me, Satana. Scriptum 
est enim, Dominum Deum tuum adorabis, et ilium solum 
coles."] Irascitur illi dominus, quando videt ilium ea 
quse Dei sunt sibi vindicantem, et dicentem, Hsec om- 
nia tibi dabo ut propria. Disce autem quomodo prosint 
scripturse, per quas Dominus os inimici obturavit. 

Tune omittit ilium diabolus, et ecce angeli accedebant 
et ministrabant eL~\ Tres tentationes superavit Dominus, 
guise, vansB glorise, et avaritise. Illse enim prsecipuse 
sunt affectiones. Has igitur qui vicerit, alias multo 
magis vincet. Unde Lucas dicit quod omnem tentatio- 
nem consummaverit, quandoquidem capita tentationum 
vicit. Proinde angeli ei ministrant : quo commonstretur 
quod et nobis post victoriam angeli ministraturi sint, 
omnia enim propter nos et fecit et monstravit Dominus, 
quoniam ei ut Deo angeli semper ministrant. 

Quum audisset autem Jesus, quod Joannes traditus 
esset, secessit in Galilceam, et relicta Nazareth, profectus 
habitavit in Capernaum, quce est apud mare, in confiniis 
Zabulon et Nephthalim.'] Secedit Jesus, docens nos ne 
temere periculis nos injiciamus. Secedit autem in 
Galilseam, hoc est, devolubilem. Gentes enim in pec- 
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T*a\c\alav, o ecrri, T>]V KaTaKvXtcrrtjv. Td ydp eOvq eis 
Ttjv dftapriav /care/cuX/ovro. Kcu tcaroiKei ev KaTr^oi/aovjC/c, o 
CCTTIV oiKOf 7rapaK\i]erew e lva yap Troi^cry TO, eOvt] OLKOV TOV 
f 7rapaK\i]TOV ) Sid TOVTO Kar^\0e. Za/SovXcoi/ Se ep/mriveveTai 
WKTepia,' Ne^OaXel/a <^e, TrXarucr/xo? ra TOIVVV e6vq /cat 
VVKTO. efyov KOI TrXarvtr/uiov ev Ty fytj'. Ov yap rrjv crrevtjv 
6$ov efidfiiCpv, aXXa rrjv et? ctTrwXeiav (frepovarav. 

V. 14 16 ''It/a 7r\ripa)6fj TO pr)6ev <)ta ' 
TOV Trpo^TOV) XeyoVTOS* Trj ZafiovXiov Kal 
Ne(f)6a\6iiJi, 6$ov OaXdcrcrtis Trepav TOV 
Ta\i\aia TWV edvcov' 6 Aaos o /ca^/xei/os eV 

al rofs /ca^>/juei/05 eV 

OavaTOv, ^>w dveTeiXev ai/rcus.] 'OSov Oa- 
avri TOV fj Trpos T^V 6$ov TV? 0a\dcr<Tt]$ Keiftevij. 
$e /aeya TO evayyeXiov 6 yap Volvos (frws Kal CLVTOS 
rjv, aXXa fjuicpov. 2/cm Se Oavdrov rj dju-apria' o/ao/w/xa 
yap teal crKiaypa(pia TOV OavaTOv earriv. 'O? yap o QdvaTOS 
TO <ra>//ca, OVTCOS aiirt] T?JV ^v^rjv KaTeyei. 'AvereiXe oe TO 
ov yap ^/xef? e^/r^cra/aej/ avro, dXX' eKeivo CTTG- 



fijj.lv, unravel 



V. 17 'ATTO Tore vpj^aTO 6 'Itjcrov^ Krjpvcrcretv 



Kal eeiv. (> ou eea-/j.Guri o 



pi>(T(reiv 6 'I^crovp. 'Aj/e'yoce^e yap TOV 'Icodvvqv irpOTepov 
Hiaprvprja'ai Trepl avTOv, Kal /raracr/feuacra/ avrco o<5oi>, ^i' ^? 33 
ju.e\\ev e\0eiv, wfrirep Kal roFp Secnrorais ot dovXot irpoeToi- 
. "Icro? ydp wv rw Trarpl 6 Kvptos er^e /cat avro? 
TOV 'Icoaw^v, wcnrep 6 vaTJjp UVTOV Kal 0eo? 
roup irrpo TOV 'Iwaj/j/ov Trpocpjjras, jmaXXov d 



TOVTB irarpos teal TOV viov eicriv. 



yap q (3aari\eta TCOV ovpa- 
1>WV.~\ BacriXe/a TMV ovpavwv <TTI KOI d X|0icrro?, e&Ti fie 
Kal r] evdperos ^a)^'. "Orav ydp ri? w? dyyeXos TroXiTevqTai 
ev yfj } apa OVK ovpdvid? CVTIV ; wcrre ev e/cacrrw r/ftcov kcrTiv 
f] /3acrfXe/a TWV ovpavwv, edv ayyeXiKUi? ^i5/>cej/. 

V. 18, 19 nep/Trarwi/ ^e TrajOa Tr\v 6d\acr<rav 
^? FofAf Aams e/Se duo d$e\<povs, JZi/uitova TOV Ae- 
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catis volutantur. Habitat autem in Capernaum, quod 
est domus consolationis : ut enim faciat gentes domum 
consolatoris, ob cam causam descendit. Zabulon inter- 
pretatur nocturna, Nephthalim autem latitude. Gentes 
enim et noctem habebant, et latitudineni in vita : non 
enim per angustam viam ambulabant, sed per earn quee 
in perditionem fert. 

Ut impleatur quod dictum est per Esaiam prophetam, 
dicentem: Terra Zabulon, et terra Nephthalim juxta 
viam maris trans Jordanem, Galilcea gentium, populus 
qui sedebat in tenebris, vidit lucem magnarn, et sedentibus in 
regione et umbra mortis lux orta est eisJ] Via maris pro 
eo quod est ad viam maris sitam. Lux autem magna, 
evangelium : lex eriim lux et ipsa erat, sed parva. 
Umbra autem mortis, peccatum : similitude enim et 
adumbratio mortis est. Nam sicut mors corpus, ita et 
peccatum animam invadit. Orta autem est lux nobis. 
Non enim qusesivimus illam nos, sed ilia apparuit nobis, 
quasi sequens nos, 

Ex hoc coepit Jesus prcedicare ao dicer e."] Ex quo 
tempore detentus est in vinculis Joannes, coepit prsedi- 
care Jesus. Expectavit enim Jesus, ut Joannes prius 
de se testificaretur, et pararet sibi viam, qua venturus 
erat: sicut servi ante dominos prceparant. ./Equalis 
enim existens patri Dominus, habebat et ipse prophetam 
Joannem, sicut et pater suus et Deus habuit prophetas 
ante Joannem, imo et illi et patris sunt et filii. 

Resipiscite, in propinquo enim est regnum ccelorum."] 
Regnum coelorum est et Christus, est et vita virtutibus 
prsedita. Quando enim quis super terrain vivit sicut 
angeltis, nonne ccelestis est? atque ita in unoquoque 
nostrum est regnum coslorum, si angelicam vitam agi- 
inus. 

Ambulans autem apud mare Galilcece vidit duos fratres, 
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yo/JLevov TleTpov, Kal 'kv^peav TOV d$e\(pov 

<rTpov eis Trjv 6d\acr(rav' 
yap dAiels' Kal \e>yei ai/roTs.] OVTOL TOV 
eyevovTO /u.aOr]Tai. ZCOI/TO? oe GTL TOV 'Icodvvov, 
TrpoartjXOov rw Xpicrrw. 'Q? o^e eiov TOV 'Iwdvvriv Secr/aev" 
t) iraXiv VTrearTpe-^sav eis Ttjv aXtevTtKtjv, Kal oi/rct)? 
cov o X^OfcTTO? dXievei avrov?, Xeytov 
V. 19, 20 Aei/re oTrlcra} JJLOV, Kal Troularc*) i)/ 
d\ieTs dvBpcoTTtav. Ol ^e, eij^ews d<pevrcs ra Si 

"Opa y 



OTI 



WTTO TOV X/O^ITTOI;, etVa a 



V, 21 Kat 

d$e\(j)ov$, 'laKtafiov TOV TOV ZefieSaiov, Kal 'luidv- 
vrjv TOV doe\(j)ov avTOv, ev TW TrAo/w juera Ze/Se- 
(taiov roy TraTjOOS ^Jrtoj/.J 'A^er^ fji.eyl(TTt] TO ytjpo- 

TpO(plV TOV TTttTCpa O.VTWV, KOU O.TTO SlKCllWV Tpe<p(T0ai TTOVWV. 

KaTapTi^ovTas TO, BIKTVU avTU>v.~^ Ilew/re? ya^o 
rjtrav, KOI Sid TOVTO fti? dwd/mevoi vea tav^cracrQai, ra TraXaid 
(rvveppaTTTOv. 

Y. 22 Ol 8e, v6ea)$ d(pevTS TO irXoIov Kal TOV 
TrctTEpa aiiTWVy t]KO\ov6f)<rav aurw.J QaiveTai o 
Ze/3e$aiO9 ^ Trtcrretycra?, Kal Sid TOVTO affiicav avTov. 
'Opa? TroVe Set a<peivai TOV iraTepa, OTO.V eju,7ro$tty irpos 

yv Kal Oeocrefieiav' OVTOL oe ISdvTes TOV? irpOTepovs 
s, et/corco? qKoXovQrjtrav, /mifji.ri(ra/u.evoi CKEIVOVS. 

V. 23 Kal 7repifj<y6V 6 'Iricrovs o\r\v Ttjv Fa Af- 
\aiav, ^i^d(TKU>v ev ra?9 (ruvayMyaTs avT&v, 
Ktjpv(r<ru)v TO evayyeXiov r^? fiaari Aem?.] tf lva 



OTI owe ecrai/ evavTio? rw j/o'^aw, ei(rep^erai e$ ra? 
ya? TWJ/ 'JE/SjOa/tov. 

Kcti 6epa7r6vtn)v Trdcrav vdcrov Kal Tracrav f,aa\a- 
Kiav 6V Tft) Aaw.J Twi/ cnnu.ela)v up^eTOu, e lva iria-TUxr^Tui 
a iod<TKei. No'cro? o^e ecrrtf ^ j^ooj/ta KaKOirdOeia' fj.aXa.Kia 
$e )] TrpocrKaipo? dv(t)/u.a\ia TOV crw/xaro?. 
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Simonem qui dicitur Petrus, et Andream fratrem ejus, mit- 
tentes rete in mare (erant enim piscatores) et dicit illis.] 
Hi fuerunt discipuli Joannis. Vivente autem adhuc 
Joanne, accesserunt ad Christum. Porro ubi Joannem 
viderunt vinctum, reversi sunt ad piscatoriam, et sic 
veniens Christus piscatur eos, dicens : 

Venite post me, et faciam vos piscatores hominum. 
Illi autem statim relictis retibus, secuti sunt illum.~\ Vide 
obedientes homines, statim secuti sunt ilium. Unde 
manifestum quod hsec secunda vocatio sit. Antea enim 
docti erant a Christo, deinde reliquerunt eum : nunc 
autem viso ipso, statim secuti sunt. 

Et progressus illinc vidit alios duos fratres, Jacobwn 
Zebedmi filium, et Joannem fratrem ejus, in navi cum Ze- 
bedceo patre suo.~\ Summa virtus est, pascere patrem 
senem, atque justis ali laboribus. 

Sarcientes retia suaJ] Pauperes enim erant, et quia 
non poterant emere nova, reparaverunt vetera. 

At illi protinus relicta navi et patre suo, secuti sunt 
eum.] Apparet Zebedseum non credidisse, et propterea 
reliquerunt eum. Vides quando oportet relinquere 
patrem, nempe quando obstat virtuti et pietati. Hi 
autem ut viderunt priores sequentes Christum, merito 
secuti sunt, imitantes illos. 

Et circumibat Jesus totam Galilceam, docens in syna- 
gogis illorum, et prcedicans evangelium regni.~\ Ut mon- 
stret quod non contrarius sit legi, ingreditur in synago- 
gas HebrsBorum. 

Et sanans omnem morbum et omnem languorem in 
populo.~\ A signis incipit ut credantur quse docet : nior- 
bus autem est diuturna mala valetudo, languor vero 
temporarius, et deorclinatio in corpore. 

5 
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V. 24 Kal e]~fj\6ev tj dicer] ctvroO el's o\r]V TV\V 
. Kal 7rpocrrive<yKav avrw Trai/ras roi)s 



a<rvois 



Kal G'eX'nviaYofji.evov's, Kal TrapaXvTiKOvs' icai 
iQepaTrevcrev avrovs.^ OVK aTryrqa-ev 6 XjOicrro? riva 
CK TWV Trpocra'yoju.evuiv iria'Tiv, SLOTI auro TOVTO TTiVrecop qv, 
TO fJiatcpoQev Trpocrcpepetv CIVTOV?. SeX^vm^'o/xeVoi'? <5e Xe<yei 
TOVS Sai/Ji.ovuivra'S' o yap SaljmoDV, QeXwv ev<riretpai rots 



OTL oi acrrcjOe? ica/coTTOiOi et&iv, eireTypei Ttjv ere- 
6\oKVK\ov ovcraV) KO.L TOTS e 



Qcov 



va 

TOV TraOovs alria, KOI $iafi\v)Qri jj $r)/j,iovp i yia rov 
coa-Trep Kal oi Maw^caoi exXaj/J/^cr^. 
V. 25 Kcu t)KO\ov6r]crav avTai o%\oi TTO\\OL 
a.7ro TIIS Ta\i\aias, Kal Ae/caTroAews, Kal ^epocro- 
v, Kal 'lovdaias Kal Trepav TOV 'lopSdvov. 



TAHN $e TOVS o^Aoi/?, dvefin cis TO 
JL fidcrKWv fi/JLa? /J-n /car' evlSei^iv ri Troieiv, avaatvei et? TO 
eTrei <yajO e/xeXXe <5t^acr/ceiv, Trai^eJei j//x,a? TWJ/ ei/ 

eiv 9opv{3a)v } orav $t<5aa-/ew/>tei/. 
Kaf KaOicrai/TOS avTOv, 7rpo(rfj\6oi> avTtp ol 
6t]Tai avTOv.j Ol JU.GV o^Xoi 3ia rd Oav/ut-ara, oi $e ua- 
6)jru\ Sia rd SifidyftaTa frpocrepy^ovraL' oQev Kal /merd TO 
xrai rd Qav/JLara, KOI OepaTrevcrat rd crcaj^aTa, Oepa- 
/cat Ta? x^ua?, *lva /J.d6u>/JLev OTL KOI 



ecrrt 



V. 2 Kcu civo'i^as TO (TTO/xa avTOv.] Ata rt 
TO, avol^as TO crTO/aa auToy; (paiveTai <ydp OTL 
e<TTLV. 'AXX' oy^^, /ca} /u?) avoiycov yap TO 

IIw? ', oid TOV (Biov Kal TWV QavfJ.a.TO)V' vvv 
avoiywv TO crTOjU-a Sio'darKei. 

'IL()i$a(TK6V avTQVS, Ae"ya>i/. J Ou TOI>? /xaO/yT 
aXXa /cat TO^ oyXov ap^eTai Se UTTO TWV 



Ps. i. 1. 

axTTrep /cat o ZAautd UTTO /u.aKapLar/u.ov 
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Et dbiit fama illius in totam Syriam, et attulerunt ad 
eum omnes male afectos, variis morbis et torminibus con- 
tractos, et lunaticos, et paralyticos : et curavit eos.~] Non 
petiit Christus ab aliquo ex iis qui adducebantur, fidem : 
nam istud ipsum a longe afferre, fidei erat. Lunaticos 
autein dicit daemoniacos. Daemon enim volens homini- 
bus persuadere quod stellse maleficae sint, observat 
lunam/Rmm Integra est, et tune insidiatur, ut videatur 
luna passionis et morbi causa, et rejiciatur opificium 
Dei : quemadmodum et Manichsei erraverunt. 

Et secutce sunt eum turbce multce a Galilcea, et Deca- 
poli, et Hlerosotymis, et Judcea, et a regionibus trans Jor- 
danem sitis. 



CAPUT V. 

I T quum vidisset turbas, ascendit in montem.~\ Docens 
nos nihil ad ostentationem esse faciendum, ascendit 
in montem. Quandoquidem enim docturus erat, erudit 
nos a media secedere turba, quando docemus. 

Et cum sedisset ipse, accesserunt ad eum discipuli 
ejus.] Castera quidem turba propter miracnla, discipuli 
autem propter doctrinam accedunt : unde postquam 
curavit corpora, et fecit miracula, curat et animas, ut 
discamus quod et animarum et corporum sit opifex. 

Et aperto ore suo.] Quare additum est, aperto ore 
suo ? videtur quod superfluat. Minime : docuit enim 
etiam non aperiendo os stitim. Quomodo ? per vitam et 
miracula; mine autem aperiens os docet. 

Docebat eos, dicens.~\ Non tantum discipulos, sed et 
turbam. Incipit autem a beatitudinibus, sicut et David 
a beatitudine incepit. 

52 
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V. 3 MctKctptoi ol TTTCOXOI T(S TTvev/mari, on 
avrwv ecTTii/ n /3acnAem TWV ovpetvwv.^ Trjv ra-Trei- 
vo(ppo<rvi]v TrpoKaTa/SdXXGTai wcnrep OejmeXiov. 'ISnrel 'yap 
K Tyjg V7repq(pai>ia$ eTretrev 6 'A.SdfJt., Sid r^p Tcnreivocfrpo- 
arvvris avopOoi ii/u.as o XjOtcrroV %\7ricre yap 'A^a/>t 0eo? 
yevecrQai. Ol o-WTeTpi/u/u.evot (5e rfi *^v%)j, OVTOI 



V. 4 MaKapioi ol TrevdovVTes, on avTOt Trapa- 
ai.^ Oi eiri rois djuapT^aa-i irevOovvries, ovy\ 
eVt TIVI TWV /3tcoTi/ca)j/. HevOowTe? (5e eiTre, TOVTecrnv, ael KCU 
ov% aVa^' KCU ov% virep TWV ^erepcav djm.apr)jfj.ciT(ii)v /movov, 
a\\d KOI VTrep TU>V TOV TrX^tr/oj/. TlapaicXriOqcrovTai e KOI 
evravOa" o yap TrevOwv <5i' d/AapTiav ")(aipei 
/ecu eKei $e TroXXw" yUaAAoz/. 

V. 5 MaKapioi ol Trpaels, OTI avrot 
(rovo~i TYJV r yrjv.~] Tive? y>iv, rnv VO^T^V (pacriv, yTOi TOV 
ovpavov irK^v aXXa KOI n]v jT]v TavTyv voei. 'Enrel yap 
voiJ-CCovTai 01 Tr^oaer? Karaire^>povt]imevoi KOI a 
T<av vTrapyovrtov, (pqa-w OTI ]u.aX\ov OVTOI TO. TrdvTa e- 

e eicriv 01)^ ol juqSoXtos opyi^oftevoi, ol TOIOVTOI yap 
, aXX' ol Qv^ov IJLGV e^oi/re?, KpaTOvvTeg de, KOI 24 

(/ <& > 

ore oei o 



Y. 6 MaKCtlOl OL 7T61VU3VT6S KCtl 



, OTI avTOi %opTao~6)io~ovTai.^ 
/u.eX\ei irepl eXe^yaoa-wvy? eiTreiv, o"6iKvv(rt irpcaTOV OTI See Si- 
evai, KOI /mrj e<* dpTrayijs eXeeiv. Mera eiri- 
<$e aTrdarqs oei jut-eTep^ecrOai T^V viKaiovvvriv TO yap 

\ Vi I ^ / 5T?( n \ n\ n ^ 

Kai ofvp-wi/Te? TOVTO <rt]ju.aivei. JcjTreidjj oe voKOvariv 
01 7T\eoveKTai euTropoi eivai KOI -^opTd^ecrOai., (pqcrlv OTI 01 
SiKaioi /xaXXoi/ Kal evTavQa ^opTaa-Q^a-ovTai, avTol yap 
e^ovcri ra 'ioia /xera a<r<pa\eias. 

V. 7 Maicapioi ol eXet'ifJLOves, on avrol e\erj6ti- 
O~OVTai.j Ou%l Sid X|0>//xarwj/ /JLOVOV ecrnv eXeeiv, aXXd 
Kal Xdyov KGLV ^Sev e^g, Sid SaKpvu)v. 'EXe>;0^<rovTai ^e 
Kal evTavQa Trapd avOpa)7row. 'O yap )(0e9 eXeq/ut-wv edv 
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Beati pauperes spiritu, quoniam illorum est regnum 
ccelorum.] Primum humilitatem animi ceu fundamen- 
tum jacit. Nam quoniam propter superbiam Adam 
cecidit, per humilitatem erigit nos Christus, quandoqui- 
dem Deus fieri sperabat Adam. Contriti autem anima, 
sunt pauperes spiritu. 

Beati qui lugent, quoniam ipsi consolationem accipient.] 
Qui propter peccata lugent, non propter temporalia. 
Lugentes autem dixit, semper scilicet et non semel : et 
non pro nostris peccatis tantum, sed et pro peccatis 
proximorum. Consolationem vero accipient et in hac 
vita, qui enim luget propter peccata gaudet spiritu- 
aliter : et in coelo quoque multo magis gaudebit. 

Beati mites > quoniam ipsi hoereditalem accipient terrce."] 
Aliqui spiritualem terram dicunt, sive coslum : verum tu 
et hanc terram intellige, quoniam enim putantur mites 
despecti esse et inopes, dicit quod hi magis omnia 
habeant. Mites autem sunt, non qui prorsus non iras- 
cuntur, tales enim insipientes sunt et insensati, sed qui 
irse quidem vim habent, continent tamen, et quando 
oportet iraseuntur. 

Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam, quoniam illi 
saturabunturJ] Quandoquidem de miserieordia dictu- 
rus est, ostendit primum servandam justitiam, et eleemo- 
synam non ex rapina dandam. Porro justitia omni cum 
alacritate exercenda est, quod significat cum dicit : 
esurientes et sitientes. Quoniam autem avari quidam 
abundantes esse videntur et saturati, dicit quod justi 
magis etiam hie satientur, quia propria secure possident. 

Beati misericordes, quoniam ipsi misericordiam conse- 
qucntur.~] Non in solis divitiis est miserieordia, sed in 
sermone : et si nihil habes, etiam in lacrymis. Miseri- 
cordiam autem consequentur et hie ab hominibus. Qui 
enirn heri misericors fuit, etiam si hodie inops sit, ab 
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cnlju.epov } Trapd TrdvTWV e\erjOi]<reTai } /cat e/cet oe 
irapd TOV 0eov ju-ei^ovcos* 

V. 8 MaKapioL ol Kadapol Trj KapSia, on avrol 

TOV 060J/ o^OJ/TGU.] IloXXot elcriv ovre dp 

aXXa KOI /xaXXov e\eovvTe$' 7r\rjv iropvevova-i KCU a 

TOI aXXcos elcriv. 'O yovv XjOicrro? /ceXeuet />cera TWI/ aXXcoj/ 

aperoov KOU KaOapovs, v\roi crcocbpovas, eTvai' ov 

Heb. xii. 14. , ^/ '^^^^'> 1' rn-' 

IJ.OVQV rw crco/aarij aXXa /cat rj? Kapoia. JL ov ayi- 



yap IJTOI T^? (ruxppoarvvqs X W J' ? ^ e '? o^erat TOJ/ 
l&vpiov. "Qarirep yap TO KaroTrrpov edv y Ka9apov, Tore 
Se^eraL Ta? e/x^)acrefp ; oimo /cat ^ KaQapa \j/-u^j) Se^eTai 
o^-iv Qeov, Kat Trjv TOOV ypacficov yvuxriv. 

Y. 9 MaKcipioi ol elptjvoTTOLOty on avrot viol 
Oeov K\rj6n(rovTai.~^ Ov juovov 01 elprivevovres avrol 
irpos TrdvTas, aXXa /cat ol ereoou? (TTacridFovTas /caraXXaV- 
croi^re?' eipqvoTroiol Se eicrt /ecu ol Sid ^t^acr/caX/a? row e^- 
Opovs TOV Qeov eTricrrpefpovTe?. Y/oi o^e Qeov ol TOIOVTOC 
Kal yap Kal 6 ju-ovoyevys KaTrj\\a^v ^yota? TW 0ew. 

Y. 10 MaKapioi ol SedHayjuevoi eveKev 



on 



Ov /uovoi 01 ju,dprvpe$ SiwicovTai, aXXa /cat TroXXot e 
TOV (3oi]6eiv TO?? adiKOVjuievois, /cat Trda-rj? aVXw? aper>js' 
SiKaioo-vvq yap, y xacra apery' evret /cat /cXeTrrat /cat (poveis 
SicoKovrai, aXX' oy uaKapioi. 

y. ji MctKapioi etrre oraj/ oveLbicruMTiv vjuas 
Kal o*i(aj^u)o~iv.~\ Tipos avTOvs \OITTOV rou? aTrocrro'Xov? 
aTToretVerat, SCIKVVS OTI /ua'Xtcrra TWV ^iSao-KaXcov 'iSiov TO 



Ka/ eiiruHri TTCLV irovripbv prfjuia Ka6* UJJLWV 
oi, eveKev CJULOV.^ Ov% 6 aVXw? d^et^t^o'/x^ 
Kapto?, aXX' 6Vay /cat <?ta XpicrTOV, /cat -v^eu^w?. 'Eav ^e 
} Ta <Wo TauTa Trpoarrj, dOXios eiceivos, to? TroXXoy? o*/cai/- 



y. 12 XcUjOere Kal d<ya\\ido~6e, on 6 

TTO\VS ev TOIS ovoctvois. 'E?rt TWV aXXu>v OVK 
elire /u.t(rOoi> TroXvv, evTavOa de, SeiKVvoov OTI TO virofteivai 
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omnibus misericordiam consequetur, atque illic multo 
majorem a Deo. 

Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt.'] 
Multi sunt non rapientes, sed et misericordes, verunta- 
men scortantur et alias immundi sunt. At Christus 
jubet cum aliis virtutibus etiam mundos, hoc est, castos 
esse: non solum corpore, sed et corde. Nam absque 
sanctificatione, hoc est, castitate, nullus videbit Deum. 
Sicut speculum, si fuerit mundum, tune accipit imagi- 
nes: ita et anima pura faciem Dei et scripturarum 
scientiam suscipit. 

Beati pacifici, quoniam ipsi filii Dei voeabunturJ] 
Non solum illi qui cum aliis pacem habent, sed et qui 
seditiosos alios conciliant. Pacifici atitem sunt et qui 
per doctrinam inimicos Dei convertimt. Pilii autem Dei 
fiunt tales ; etenim unigenitus conciliavit nos Deo. 

Beati qui persecutionem patiuntur propter justitiam, 
quoniam ipsorum est regnum coslorum.'] Non soli mar- 
tyres, sed et multi persecutionem patiuntur, quia juvant 
injuria affiictos, et in summa omnem virtutem fovent. 
Justitia enim est omnis virtus. Fures autem et homi- 
cida3, tametsi etiam ipsi persecutionem patiantur, non 
sunt tamen beati. 

Beati estis, cum maledixerint vobis et pwszcuti vos 
fuerint.~\ Ad ipsos apostolos deinceps se convertit, osten- 
dens quod maxime proprium sit doctoribus opprobria 
audire. 

Et dixerint omne malum verbum contra vos, mentientes 
propter me.~\ Non quicunque exprobratur, beatus est, sed 
qui et propter Christum, et falso : si autem duo liec 
non affuerint, miser ille est, utpote multis existens 
offendiculo. 

Gaudete et exultate, quoniam merces vestra multa est in 
ccelis.'] Quum de aliis loqueretur, non dixit mercedem 
multam : hie autem. ostendit, quod sustinere opprobrium, 
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os, fj.eya KOI -^aXeTrutrarov. IloXXot yap /ecu a 
yovivav eavrovs. Kat o 'Ico/3 c^e TOU? aXXou? viro/j.eiva's Trei~ 
joaay/toi'?, Tore yua'Xtcrra erapd^Oij, ore wveiSifyv avrw ot 
(j)tXot, co? cV djuaprtas 7raV)Oim. 

Oimo 70/0 efiiw^av TOVS 7rpo(j)r]Tas TOI/S TT/OO 
i//^ft)j/."] "Ii^a /u>) vTrovoijcraxTiv ot aVocrToXof, ort &a TO 
evavria rivd <$t$d<TKeiv ^iwyQrja-ovTai, Trapafj-vOeiTat O.VTOWS, 
\ejwv on, KOL ot irpo vftcov TrpoffiTat fit aper^v yX 
axrre irapafJ-vBLav e^ere ra eKeivdov iraQy. 

V. 13 'Y/jtels 6CTT6 TO CL\a<S Tf]S 7^?S. Oi 



ev 



ecrre TO a'Xa?, <^m T^? SiSacrKaXias Kal rwv e\ey- 
TOV$ "avvov?, ( lva /MI evvqcraxri TOV? areXei;- 



cocrre 
icav oveidia-Qe KO.V 



'EaV Se TO aAas {jiuipavdrj, ev rivt d\icr6^creTat ; 
is oi/^eV tcr^Jet eVi, et ju^) (3\r]6fjvai e^a, Kal KCL- 
TaTrctTeTcrdai VTTO T<V dv6pco7T(av.~^ 'O yap 3t$d<TKa- 
Xo? edv jULoopavOfi, Tovrecmv ei OVK eXey^ei Kal crrixpei, 
aXXa -^avvwOfj, ev T'LVL dXiarOtjarerat., rovrea-ri SiopO(a9*i<re- 
TCU j aTTo Tore ovv e^co o/Trrerai TOV SicaiTKaXiKov a 
TO?J /cat KaraTraretTai, Tovrea-Ti icaTa<ppoveiTai. 



V. T4 'Y/ueiS 6CTT6 TO WS TOL/ 



repov a'Xa?, /cat TO'TG ^co?. 'O yap eXey^tov ra Kpv(pyj 
Trparroiu-eva, e/ce^o'p earn <pu>9. Tiav yap TO (pavepovftevov, 
w? ecrriv. OVK eQvos 8e ev ecbcoriirav ovroi, aXXa 



Ou Svvarai Tro'Afs Kpvfijjvat eiravw opovs 

iuevr}.~\ Itiaifievet avrovs avaytovlovs elvai Kal aKpi/3ei$ Trepl 
rov jSlov, co? Trapd Trdvrcov fiXeTrecrQai /u-eXXovra?. M>) yap 

I * * 

vojJLLcrrire.! (prjcrlv, ori ev ywvla /cou/3/crecr0e, aXXa 7reo//3Xe7T- 
TOt ecrea-Oe, wcrre fiXeTrere TTCO? a/xco/aco? o-etrOe, 'iva ftr/ /cat 



erepovs 



Y. 15 OJSe KCCIOVGI \v%vov, KCU TiQeacriv VTTO 
TO fJiO^iov, d\\* eni rr\v Xv^viaVj Kal XctfuiTrei Tratri 

~ / ~| ?T^ > < i\ f- I ^j^^ ^^^ 

f; Of/cm.J J^yco juev, cprjanv, ?/\|/-a TO cpco?, TO oe 
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magnum sit et gravissimum. Multi enim suspenderunt 
seipsos. Et Job, quamvis sustinebat multas tentationes 
alias, tune tamen maxime turbabatur, cum exprobrarent 
ei amici quasi propter peccata sua pateretur. 

Sic enim persecuti sunt prophetas, qui ante vos fuerunt.~\ 
Ut ne Buspicentur apostoli, quod persecutionem patian- 
tur eo quod contraria quaBdam docuerint, consolatur 
eos, dicens, Quia et ante vos prophetis propter virtu- 
tern hoc accidit : unde illorimi passiones vos consolari 
debent. 

Vos estis sal terrce."] Prophet ad unam gentem missi 
sunt, vos autem totius terrse sal estis, mordentes et con- 
dientes doctrina et reprehensionibus dissolutos, ut non 
pariant vermes perpetuos : propterea ne abjiciatis morda- 
citatem reprehensionum, etiamsi persecutionem patia- 
mini, et vobis exprobrent. Ideo dicit : 

Quod si sal insulsus fiat, in quo salietur ? ad nikil 
valet ultra, nisi ut projiciatur foras, et conculcetur ab 
hominibus.] Si doctor enim insulsus fiat, hoc est, si 
non arguit et constringit, sed mollis est et laxus, in 
quo salietur, hoc est, corrigetur? Tune igitur foras 
projicitur a doctorum dignitate, et conculcatur, hoc est, 
despicitur. 

Vos estis lux mundi.~] Prius sal, deinde lux. Qui enim 
reprehendit quse occulte fiunt, ille lux est. Omne enim 
quod manifestat, lux est : non gentem autem unam 
illustraverunt illi, sed mundum. 

Non potest civitas occultari, quce supra montem sita 
est.~\ Docet eos, ut durent in certamine, et diligentem 
vitee suse rationem habeant, ut ii, in quos omnes spec- 
tant. IsTe igitur putetis, inquit, quod in angulo latituri 
sitis, sed spectabiles eritis, et ideo videte quomodo citra 
maculam agatis vitam, ut ne et aliis offendiculo sitis. 

Neque accendunt lucernam, et ponunt earn sub modium, 
sed super candelabrum, et lucet omnibus qui in domo sunt.~\ 
Ego enim accendi lumen, vestri autem sit studii, ne gra- 
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; (rfiecrOijvai T)}v X.apiv T>?? u/ccere^oap eVrco (nrovSijs, (as av 
Kal TO?? aXXoi? XdjUTry fj XafATrpoTtjs TOV v/j-erepov ftiov. 
Qqcrl yovv 

V. 16 OI/TOJ Xafji^rdra) TO (pws vjuuSv e]UL7rpocr6ev 
TCOV ctvBpWTTcov, OTTO)? iScoariv vfjiwv Ta KctXd epyct, 
Kal So^acrcocri TOV iraTepa vfJLiav TOV ev TO?S ovpa- 
^019.1 OJ/c etTrev OTI, vftets eTrifieiKvvere TY\V aper^v, TOVTO 
yap ov KO\OI/, aXX' cKeivrj (j.6vri Xa/ofv|yrft>j coo-re KOI rovs 
e-^Qpovg vjmcov Oavjmd^etv, KOI So^cv^eiv, ov% vju.a$, aXXa TOV 
'Tra.Tepa vjmcov. 'Qcrre eav 7rpa.TTWiJ.ev apeTtjv, ets Sd^av $ec 
TOV Geou TavTqv 7rpaTTeiV, ovK ei'p tj^ETepav. 

V. 17 My) vofjiicniTe, OTL t]\6ov KaTa\vcrai TOV 
roi) irpo(ptiTa'S' OVK ri\6ov 

eju,e\\ev avTos vdju,ov$ 
yetv Kaivovs, f iva /mtj vojULicruxnv OTI avTiOeds ecrTi, (j)t]crl Trpo- 
OepaTrevcov Ttjv TOOV TroXXwi/ vTrdXii^iv, OTI, OVK ij\0ov 
/caraXucrai TOV vdftov, aXXa /ctaXXov TrXripwarai. IIw? <5e 
Tr\jjp(t)cre ; irpooTOV /u.ev OTL, ocra GITTOV irepi avTOV ot irpo- 
(pfjTat, 7rolt]<r. Aio KOI 6 Ei/ayyeXicrr^? crv^vaKis \eyei' 
'iva "irXrjpwQrj TO prjQev Sia TOV 7rpo(p)jTOV. 'AXXa Kal ra? 

TOV vo/uiov evTO\d$ Tracra? eTrXijpwarev. ' A.ju,apTiav 

1 \ > t > <\\ * > /\ <$ t-*. ^. / 

jap OVK eTroL^crev, ovoe evpeuq 00X09 ev TM crro/aari 

~ TV- \j/xx rn-\/ ^ / / 

avrov. i\.at aXXwf oe exX^wcre TOV vo/u.ov } rovrecrrtv, 
' ocra yap eKeivos etTKiajpa^tjare, TavTa OVTO? 
, TO, /x; (povevcrys OUTO?, TO 

e 6vfj.a)6fjs eiKi-j. "Qo-wep Kal 6 ^coypdfpos ov KaTa\vei 
TV\V crKiaypacbiav, aXXa jmaXXov avaTrXrjpoi. 

V. 18 'KjJLr\v yap Ae<yw i)jiuV.] To a/^rjv (3e{3aiu>Ti- 
KOV ea-Tiv, avrl TOV, val Xeyco vjacv. 

av 7rape\6q 6 ovpavos Kal ij <yf), iioTa ev 






Kepaia ov {j.rj TrapeXQn aVo TOV vofjiov, ews av 



TTUVTa 'ye^^T^f.J AetKvvcriv evTavOa OTL 6 /coV/cco? Trap- 
ep^erai Kal jm.eTao"^J]fj.aTi<( > erai. A.eyei TOLVVV OTI eu>$ ov 

I \ ^ 1 ^\ \ 5^. / t ? /-. 

(TWiCTTaTai TO TTUV, ovoe TO eAa^KTTOV ypajmjma e/c TOV 
v6fj.ov TrapeXOoi. ' AXXoi oe TO IcoTa Kal T^V Kepaiav Ta? 
TO? vdjmov cvTO\d$ c^acnv aXXot fie TOV crTCivpov TOV 
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tia extinguatur, ita tit et aliis luceat fulgor vitse vestrse. 

Inquit enim : 

Sic luceat lux vestra coram hominibus, ut videant opera 
vestra bona, et glorificent patrem vestrum qui in coelis est.~\ 
Non dixit, ipsi ostendite virtutem, hoc enim non esset 
bonum, sed ilia per se luceat, tit et inimici vestri admi- 
rentur, et glorificent, non vos, sed patrem vestrum. 
Et si ita operamur virtutem, in gloriam Dei oportet 
earn operari, non in nostram. 

Ne eooistimetis, quod venerim ad destruendam legem vel 
propTietas: non veni ut destruam, sed ut adimpleam,^ Quo- 
niain ipse novas leges introducturus erat, ut ne ptitetur 
quod Deo adversarius sit, dixit prius oceurrens pravse 
qtiorundam suspicioni, quod non destruat, sed magis ad- 
impleat legem. Quomodo autem adimplevit ? Primum 
quidem, quia perfecit omnia quss de eo przedixerunt pro- 
phetse. Ideo et evangelista subinde dicit, Ut impleatur 
quod dictum est de eo per prophetam. Deinde et omnia 
mandata legis implevit. Peccatum enim non fecit, ne- 
que inventus est doltis in ore ejus. Quin et alia ratione 
adimplevit legem, hoc est denuo implevit: qusectimque 
enim ilia adumbravit, ea hie perfecte depinxit. Ilia 
dixit, Ne occidas : hie vero dixit, Ne temere irascaris. 
Sictit et pictor non delet lineamenta prima, sed magis 
illustrat et adimplet. 

Amen dico vobis.] Amen amrmativa particula est 
pro, etiam dico vobis. 

Donee prcetereat cesium et terra, iota unum aut apex 
units non prceteribit ex lege, quoad omnia facta fuerint.] 
Ostendit hie, quod mundus prasterit et transfiguratur. 
Dicit igitur quod quamdiu subsistit universum, neque 
minima litera e lege transibit. Alii autem iota et api- 
cem decem legis prcecepta dicunt, alii autem cruceni, 
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(TTavpov lS)Ta GCTTI TO opOov fcvXov, Koi Kcpala TO irXd- 
yiov. <&tj(rl Toivvv OTI TO. irepl TOV arTavpov eiptjjmeva 7rX>/- 



V. 19 ^Os eav ovv Xvcrrj juiav TOJV eVToXwv rov- 
T(JOV eXaKTTMV, Kal SiSar OUTCO roi)s d 



ev Trj (3acri\eia TCOV 

'EXa^/crra? ej/roXa? Xeya, as /weXXet auro? 
ov 'yap ra? VOJUUKCIS. 'Oj/Oyuo^iei <^e auro? eXa- 
om TaTrelvutariv, f lva Kal ere TraiSeva-y ]u.eTpto(ppoviv 



ev Ty a- 

iXeia, O.VTI TOV, ev Ty avaarTaarei ecr^aro?, KOI a7reppiju.fji.evo9 
i$ yeevvav. Ov jap eh T>)v fiacriXeiav TU>V ovpavcov 
crerai, avraye' aXXa /3acriXe/ai/, T^J/ amcrracrij/ voei. 

oi)ros /xe^ 
ev Trj (3acrL\6ia TWV ovpavwv.~^ TLpS>Tov TO 



KOI TOTG TO oiSd^y. IIw? <yao aXXoj/ 



j/ 01) c*iu>$V<ra ; TraXij/ (5e eai^ Troiw //ei^ e^w, oy <5V- 
8e, owe r)(ft) TOCTOVTOV fJna-Qov, TroXXa/cip c^e /cat /cara- 
OTav Sid (pOovov rj OKVOV ov difiacrica). 
V. 20 Aeyw 7|0 i///?!/ OTf eav fjiri Trepicrcrevcrt] 
t] SiKaicxrvvr] TrXeov TCOV ypajULjULaTecav Kat 
ai(av, ov /mr) ei(re\6r]Te els Tt)v (3a<ri\eiav 
TtAV ovpavu)V.~\ AiKaiocrvvvv \eyei Trjv Tracrav dpeT^v co? 
TO, diKaio? ^v 'Iw/S, ocrio?, a'yUe/WTTTO?* (ppi(*ov ovv., dvOpcoTre, 
evvoqcras TTOCTOV d'TraiTOviJ.eQa. Erra SiSdarKet ijfJid?, TTW? dv 
7repiTTev<T(jo/u.ev Kal KaTaXeyei Ta? dpeTas. 

V. 21 'Hfcoiycrare on cppedrj TOLS dp^a'tois, ov 
o? b' av (povevcrri, evo^o's ecrTat rrj 
To trapd TIVOS eppeO)], ov \eyef el yap 
elirev OTL, 6 ju.ev TTUTIW juov eTire TOIS dp^alois, eyw oe 
\eyco V/J.LV, eSo^ev dv dvTivoimoOeTeiv TW TraTjO/. TidXiv ei 
elirev OTI, eyw eiTrov TO?? dp-patois, SvarTrapdSeKTO? dv eye- 
veTO. 'AojO/iTTW? ovv Xeyei OTI, eppeOtj TOIS ao^at'otp SeiKVvcri 
$e OTI eiraXaiwOri 6 vo/mos ev Tea eiTreiv OTI, eppeOq TOi9 dp- 
i oe \OITTOV eTraXaiwOii, KOI eyyvs euTiv d(bavi<r- 
v, 8el dcpeivai avTov Kal (loa^e'tv eTrl TO. vea. 
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nam crucis iota est rectum lignum, et apex transver- 
sum ; quo sensu dicit quod ea quse de cruce dicta sunt, 
implebuntur. 

Quisquis igitur solverit unum esc mandatis his minimis, 
et docuerit sic homines, minimus vocabitur in regno codo- 
rum.'] Minima mandata dicit, quse ipse traditurus erat, 
non legalia. Nominat autem ea minima propter humili- 
tatem : ut et te instruat modeste docendo loqui. Mini- 
mus autem vocabitur in regno, hoc est in resurrectione 
ultimus, et abjectus in gehennam : nou enim in. regnum 
ccelorum ingredietur, apage : sed regnum resurrectionem 
intellige. 

Quisquis autem fecerit et docuerit, hie magnus vocabitur 
in regno coslorum.~\ Primum ponit, fecerit ; postea, 
docuerit: quomodo enim alium inducam in viam, qua 
nunquam transivi ? Cseterum si fecero, et non docuero, 
non habebo tantam mercedem : ssepe etiam et condem- 
nationem, si quando propter invidiam vel negligentiam 
non docuero. 

Dico enim vobis quod nisi abundaverit justitia vestra 
plus quam Scribarum et Pharisceorum, non intrabitis in 
regnum ccelorum.'] Justitiam dicit omnem virtutem: 
sicut et quum dicitur, Justus erat Job, pius, irreprehen- 
sibilis. Horresce, homo, animadvertens quanta a nobis 
repetantur. Deinde docet nos quomodo abundemus : 
et enumerat virtutes. 

Audistis quod dictum sit priscis, Non occides. Quisquis 
autem occiderit, obnoxius erit judicio."] Hoc a certo quo- 
dam esse dictum non dicit. Si enim dixisset, quod 
pater meus dixerit priscis, ego autem dico vobis : videri 
posset diversam a patre legem ponere. Iterum autem 
si dixisset, Ego dixi priscis, asgre acceptus fuisset sermo. 
Indefinite igitur dixit, Dictum est antiquis ; per hoc au- 
tem quod dicit, dictum est antiquis, ostendit antiquatam 
esse legem : quoniam autem vetera mine antiquata sunt, 
et ferme abolita, oportet omissis illis currere ad nova. 
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Y. 22 '700 $e \eyco v/uuv, OTL 7ra<s 6 o 
juei/os TO) d$6\(j)(3 avTov eiKfj, eVcn^os ecrrai 
Kpicrl.~^ Oi /uev 7rpo(piJT(u /JieXXovTe? Trpocftyreveiv eXeyov, 
TO.Se \eyei ~K.vpios' 6 Se XjOfcrro?, e-yw \eyu> } fieiKvvwv TO 
e^ovtriacTTiKov Tr}<3 QeoTtjTOS ' 01 /m.ev yap, fiovXoi, 6 $e, viov, 
KOL TO. TOV xotTjOO? 7raWa e^ft)v. 'O opyi^d/uevos oe rw 



aoe\(j)(S avTov e//cj;, e/cetvo? KctTCiKpiveTai. 'Eaj^ oe T? opyi- 



KOi CTTi 'TTai^GLO. KOI KttTO, 



ov KdTaKpiOtjcreTai' KOL 6 TLavXo? yap opyijs pri^aTa e- 
(pOey^aTo Xjoo? 'EXv/aai^ TOV ju-dyov, KOU irpo<s TOV ap^iepea, 
ov /u.V ef/c;/, aXXa KUTO. ffiXov. Tore <^e eiKij 
OTCIV Sid xpijjUiaTa. rj So^av. 

^Os S' av eiiry TW ddeXcpio auroi/, paKa, 

O"TCtl TO) (TVV$piti).~\ HZweSplOV TO SlKaCTTiJplOV TUIV 
'TT/O ' J.' ^^^Vl^f^ t \ / 

J^ppaio)v <pt}<ri. 1 o oe patca &v\fj.ai.vei avTi TOV crv 
eOos e^o/nev \eyeiv Trpo? Ttva KCtTa(ppovovfj(.6VOV v<p' fa 
a,7re\0e crv' OeXcov ovv iraiSevirai r/jma? KOU Trepl TO, /u.iKpd 
afcptftei? eivai., KCU ciXXyXovs TL]u.av, irapaivel raura. Tives o^e 
TO paKa 2i/of(TTi /caTaTTTi/crroV (hacri crtj/uaiveLV ocrrf? ovv 
v(3p[<rei. TOV aSeX(pov O.VTQV KCtTaTTTVcrTOv, evo^o? earTai Tip 
arvveSpio) TOOV dylcov aTrocrToXcov, ore KaQia-ova-i KplvovTes 



Tag 



<\s~\ ^>j A >i \ >r if > \ 

Us o av 6L7rr], jULcope, evoytos ecrrai 6i5 Tr\v 
<yeevvav TOV Trvpos.^ HoXXoi \eyovcri KOI vo/mtfyvcri 
{3apv etvai TOVTO KOI ovcXT^ooV, ovtc G<TTL ce. C O yap OLTTQ- 
tTTeputv TOV aSeXcbov avTov Xoyov teal (bpovyveuis, ot? TWV 
6)ip[(*)v $ia<pepo/(/,ev, TTCO? OVK afyov yeevvys ; o yap XotSopcov 
Kal v/Bpl^wv TJ]V ayaTDjv SiaXvei, %TIS SiaXvOeiva crvvavaipei 
TCC9 apeTa?., wa"7rep KOI Trapovcra arvvtcrTa. Ta? apeTas ovv 
Tracra? /caraXuet 6 vfipL^wv, ev TW Trjv .ayaTrriv Siacnrav 
tocrre et/corco? a^tog TOV Trvpog. 

Y. 23, 24 'Bay ovv 7rpo(r<pepri<$ TO $wpov crov BTTI 
TO OvoriacrTripiov, KaKeT /mi/rio-Bys, OTL 6 d<$6\<pos 

>f \ ^ tf . > ^ \ <$, r if 

crov e%ei TL Kara (rou, acpes eitei TO owpov crov e/u- 
TrpoorQev TOV Ovoriao-Tripiov, Kal vTraye, 



TOTG 
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Ego autem dico vobis, Omnis qui irascitur fratri suo 
temere, obnoxius erit judicio.'] Prophetse clicturi futura 
dicebant, Efoc dicit Domiiius: Christus autem, Ego 
dico, ostendens divinitatis auctoritatem. Illi enim servi 
erant, ipse autem films, omnia quse sunt patris in se 
possidens. Qui irascitur fratri suo temere, ille condem- 
natur : Si autem quis irascitur, ratione justa motus, et 
ut alium erudiat, et spiritual! zelo, non condemnabitur. 
Uncle et Paulus verba irso locutus est ad Elymam ma- 
gum, et ad pontificem: non temere quidem, sed zelo. 
Tune autem temere irascimur, quando propter opes vel 
gloriam. 

Quicumque vero dixerit fratri suo, raca, obnoxius erit 
concilio.~\ Concilium vocat Hebreeorum tribunal. Raca 
vero significat idem quod Tu : ut quum ad aliquem con- 
temptum a nobis dicimus, Abi tu. Volens igitur nos et 
cle parvis solicitos esse, et nos invicem venerari, admonet 
horum. Quidam dicunt raca Syriace respuendum quid- 
dam significare. Quisquis igitur injuria afFecerit fratrem 
suum, contumelia invadens, obnoxius erit concilio sanc- 
torum apostolorum, quando sedebunt judicantes duode- 
cim tribus Israel. 

Quicumque autem dixerit, stulte, reus erit gehennce 
incendio.~\ Multi hoc grave et durum esse putant, non 
est autem, Nam qui fratrem suum ratione et prudentia, 
quibus a brtitis"discrepamus, privat, quomodo non dignus 
gehenna? Etenim qui scommatis et contumeliis perse- 
quitur cliaritatem destruit : qua destructa, simul omnes 
tolluntur virtutes : sicut omnes conservantur, ea salva. 
Dissolvit igitur omnes virtutes, qui contumelia proxi- 
mum afficit, dum cliaritatem dilacerat : et proinde ignis 
incendio dignus fuerit. 

Si ergo obtuleris munus tuum ad altare et illic recorda- 
tus fueris, quod frater tuus habet aliquid adversum te, 
dimitte illio munus tuum ante altare, et abi, prius recorici- 
liare fratri tuo, et tune veniens offer munus tuum.~\ Con- 
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(bepe TO SoJjOoV croi>.~] K.ara(ppovei 6 Geo? T>7? otVeta? 
TtyW;??, iva ridels JULOVOV a.ya.Trut/u.ev. 'EoV Se e^>; TL Kara a-ov 
6 dSe\(pds (TOV etVwi/, ovSev aXXo 7rpo<re6rjKev. E'/re ydp 
SiKaiGos elre aoY/ceo? e^et, ^ ia -\\dyr]0i. Kcu OVK GLTTCV edv 
e^/7? <ru KaT eiceivov, aXX' eav e^y eiceivos TL KO.TO, arov, 
cnrovSacrov avrov (f)i\iu><Tai VOL. Tlpo<TTCtTTei Se a<j)eivai TO 
^uipov, "iva croi avdyKijv evOyvy TOV /caraXXa^Jyvai * cru yap 
6e\u>v TrpoffeveyOTivai TO outpov <rov, avajKaa-Qija-y ^mXXa- 

" "A $' fl f tt tit i \ ( v /3' 

yyvai. A/xa oe oeiKwei OTI rj ayairri CCTTIV rj OVTU>$ uvtrca. 
V. 25, 26 ''la-6i evvowv rw dvT&iKtp <rov Ta%v 3 ews 

OTOV 6L 6V TY\ 6<$0) /U6r' CtVTOV, [MJTTOTe (T6 TTapCtdu) 
6 ai/TiSt/COS TW KpLTfj, KOtl 6 KplTt]S OT6 TTapC&U) TftT 

VTrtjpeTrj, teal ets (f>v\aK.r)V j3\r]6ii<rr} t 'AfjLrjv \e<yw 
croi, ou jut} ee\6r]s eKeWev, ews av aVo^ftJ? TOJ^ 
6<rp^aTOJ/ /co^a^T^^.l Tii^ep vo/ml^ovcriv OLVT'L^LKOV \eye- 
crOai TOV vidfioXov, 6$ov 8e TOV (3iov } Trapacveiv Se TOV Ku- 
piov OUTC09 ew? OTOU et ev TCO /3/w, TOUTW, ScaXvOijTi TTiOO? 
TOV oidfio\ov } "iva jay e^rj vcrTepov eXey^Giv ere irep\ d]u.ap- 
T/a?, w? eyovTO. TL rcov CKG'LVOV, KOI TOTE TrapaSo&fe Ty KO- 
Xa'crei, a^pi ical TU>V ecr^aTcav d.^a.^Tv\^d.T(>v ev0vvdju.vos. 

T&oopdvrrjs ydp ecrri Suo XeTrra. 2u ^e j/o'ei OTI /cat Tre^oi 38 

^ i ~/} '^'-\/ ^ \ 

TU>V evTavua avTiviKtov Aeyei TOVTO, 'Trapaivcov p.rj o 

/cat a7ro T$>V 6eiu>v epycov TrepicnracrQai. Kav yap 

,7re\0tj9 etf iKCt<TT>ipiov, aXX' ev Ttj 
^elpova TrdOys Sid rrjv <$vva<TTeiav TOV 
V. 27 'HKOvarctTe OTI eppeQn, ov 

"AXXo /moi^eta, /cat aXXo iropvela' /uot^e/a JU.GV r/ ei$ vTrav- 
dpov, Tropveia $e rj et'? a7ro\e\v/Ji.evt]V. 

V_ T-i \^\>/ t ~ tl r- t 

. 28 &<yu) oe Aeya) v/uuv, OTL Tra? o 

yvvcuKct TTjOOS TO 7ri6vfJiflcrciL ctvTrjs, ij 
avTY]V ev T?7 KapSia auTOi7.J TOVTCCTTIV, d tcrra//iei/o? 
/cat Trepiepyal^djuLevos, /cat avavrrcoj/ r>}v eiriOv/miav cnro TOV 
/SXeTretv, /cat 7rd\LV /5XeVcoi/ TTjOO? TO TrXe^oz/ eTTiOvjuycrai, d 
TOtouTO? TO KaKov aTTJJjOTtcrev ^>7 ev TJ^ Kapoia avTOv. Et 
^e TO epyov OVK e7re0?;/ce, T/ TOVTO ; ou/c tV^ucrev eVet e'aV 
crij) TrapavTiKa TO KUKOV TeXe'cret 7rX>)i/ ylvcoa-KG ori KO.V 
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temnit Deus proprium honorem, tantum ut nos cliliga- 
mus. Quum autem dixisset, si habuerit aliquid contra 
te frater tutis, nihil aliud apposuit. Sive enim juste sive 
injuste habeat, reconciliare. Et non dixit, si habes tu 
contra ilium, sed siquid habet ille contra te, conare ut 
ipsum ad amicitiam reducas. Preecipit autem dimitten- 
dum donum, ut tibi necessitatem imponat reconciliandi, 
et tu si volueris offerre donum, cogaris reconciliari. 
Docet etiam interim charitatem verum esse sacrificium. 

Esto benevolus adversaria tuo cito, quamdiu es in via 
cum eo, ne quando te tradat adversarius judici, et judeos te 
tradat ministro, et in carcerem conjiciaris. Amen dico 
tibi, neutiquam eooibis illinc, donee reddas ultimum quad- 
rantem."] Nonntilli putant adversarium dici diabolum, 
viam autem vitam : Dominum vero admonere, lit quam- 
diu in hac vita es, desciscas a diabolo, ne postea possit te 
de peccato arguere, quasi aliquid de suo habentem, 
tuncque pcenae tradaris usque ad ultimum quadranteni 
pro peccatis corrigendis. Quadrans habet duo minuta. 
At tu intellige, quod etiam de adversariis qui Me sunt, 
dicat : per hoe admonens, ne judicio contendas, et ita a 
divinis operibus avellaris. Etiam si injuria affectus fueris, 
inquit, rie abeas ad tribunal : sed in via litem solve, ne 
ob potentiam aclversarii graviora patiaris. 

Audistis quod dictum sit, Ne mcecheris.'] Aliud est 
moechia, aliud scortatio : moechia enim est cum conjugata, 
scortatio vero cum soluta. 

Ego autem dico vobis, quod quicumque aspeoserit mulie- 
rem ad concupiscendum earn, jam mcechatus est earn in 
corde suo."] Hoc est, qui stat, et curiose aspectat, et 
accendit concupiscentiam suam videndo, et iterum videt, 
ut magis earn concupiscat, hie malum perfecit jam in 
corde. Quod si opus non addidit, quid hoc? Non 
potuit: quia si possit, statim malum patrabit, Verum 
cognosce, quod et si concupiscamus, deincle prohibeamur 

6 
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v, errce KooXvOwjmev irpa^ai TO epyov, Trpo 
OTt VTTO r>7? %dpiT09 ca-Ke7rd(r6r][Aev. Kou at yuvaiice? <5e, eav 
did TO apecrai Tiarl, Kav /my ape(ru>crLV, o/xw? 
TO (f)dp]U.aKOV eicepacrav, Kav /x^ef? wivy. 
V. 29, 30 'Eav $e 6 6([)da\p.6s crov 6 Sextos CTKO.V- 
are, e^eXe avTov, KO.I @d\e dirb (rou. ^.V/JL- 
tpepei 'yap <roi iva d7ro\t]Tai ev TU*V jneXtov <rov, 
teal iJiri o\ov TO (T(Sfj.a crov ftX^Q^ 6is tyeevvctv. Kai 
el ri Sefyd arov %6/jO cr/cai/SaXi^V; are, eKKO^jsov ai/'r^V, 
Kctt (3d\e a?ro crov. 2y/x06jOet yap (rot i'va a 
TCCI ev TCOV jm6\<v (rov, /ecu fmrj b\ov TO trcopd 

yeevvav.'l 'O<p6a\/u.ov /ecu x e ^ a 
Trepl TWV /uieXuiv TOVTO XeyecrOai, ou yap av 
TO, 6 $ei~io$ KOL tj Sefyd' aXXa Trepl T>V 

KOL (BXaTTTOVTtov J]ju,a?. Olov ecTTi Ti9 veo?, eywv <pl- 
Xoi/9 a/coXao-rov?, KOL /JXaTrrerai. TOVTOVS ovv ciTTOTe^ve, 
i' Taya /j,ev yap KaKeivov? cruxreif, ei? a'la-Qqcriv e\06v- 

1 W \ \ ->\ / T71 1V^ / ^ \5/ 

ei oe juij, Kav creavTOV. Jin oe (TTepyeis TV\V irpos e/cei- 
vov? (piXlav, aju.(poTepoi aTroXeicrQe. 

VJT-l ' //I ^> \ tf & 1\ I \ f \ 

. 31 hppeuq oe OTI, os av aTroAvcrr] Tqv yv- 

vctiKa avTOv 9 OTW avTtj aTrocrracrioy.] Meoi/'o-jfr e/ce- 
\ev<rev } eav Ti? jt*icr^ Ttjv yvvaiKa avTOv, -^(api^ecrOai avTrj?, 
r lva JJ.YI %eip6v Ti yevtjTai' fticrovfjiev]] yap 'icro)? av KOC e<po- 
vev&rj' . SiSovai Se TJJ 8ia^evyvv]u.evy ypajU-jmaTeiov aTroXfrf- 
KOV, o eKaXeiTO aTroarTacriov cop av JU.IIKGTI GTT' avTov eira- 

veXOoi, KOI e/c TOVTOV yevijTai arvy^ycri?, eTepa VVVOLKOVVTO? 

^ i ^ t 
TOV avopos. 

Y. 32 '70; e \eyia vfJi.lv, OTI Ira's 6 
TY\V yvvalita avTOv TrapeKTO's \6yov 7ropveia<s 9 
avTY\v fJLOixao-Qai' K.al os av aTroXeXvpeviiv yap,r](rri, 
/UOi^aTf.] Ou \vci $e TO. Mwcrai'/ca, aXXa SiopQovTai, 
K(po(3wv TOV avSpa, f lva IJ.TI aXoycop juuo-ft T^V yvvaiKa. 'JBai/ 
yap ctTToXucrj; avTr/v evXoya)?, TOVTGCTTL 7ropvevtra<rav, d/ca- 
TaKpiTos e<TTiv el Se ")(topls Tropveias, /cara/C|Oirop, avayKa^ei 
yap avTtjv fJ-oiyavQai. 'AXXa /cat o o'e'^pju.evos TavTyv ftot- 
p ecTTiv. Et yap /mrj eSe^aTO, eiraveo-Tp^ev av efcelvi], 
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facere opus: signum est quod manifeste a gratia pro- 
tect! fuerimus. Ita et mulieres dum se ornant, ut ali- 
quibus placeant, etiamsi non placeant, attamen pharma- 
cum miscuerunt, etiamsi nullus bibat. 

Et si oculus tuus dexter offendiculo tibi fuerit, erue 
ilium, et abjice a te. Utile enim tibi est ut pereat unum ex 
membris tuis, et non totum corpus mittatur in geJiennam. 
Et si dextera, manus tua obstiterit tibi, amputa earn, et pro- 
jice abs te. Expedit enim tibi ut pereat unum membrorum 
tuorum, et non totum corpus tuum conjiciatur in gehennam.~] 
Oculum et manum audiens, lie existimes de membris his 
dici, non enim apposuisset, dexter et dextera: sed de 
his qui videntur esse amici, et nocent nobis. Ut exempli 
gratia, adolescens est, cui sunt amici intemperantes, a 
quibus damnum accepit : hos igitur amputa, inquit. 
Eortassis enim et illos servabis, ubi hoc persenserint : 
quod si minus, certe vel teipstim. Si autem amas illo- 
rtmi amicitiam, utrique peribitis. 

Dictum est autem, quod quicumque dimiserit uxorem 
suam, det ei libellum repudii.~\ Moses jussit, si quis 
oderit uxorem suam, separetur ab ea, ut ne quid gravius 
contingat. Nam quum odio habetur, fortassis occidi 
posset. Dare autem jubet dimissoa libellum, quem 
vocabant repuctfarmm, ita ut jam non ad ipsum accedat, 
et ex hoc fiat confusio, viro alteri cohabitante. 

Ego autem dico vobis, quod quisquis dimiserit uxorem 
suarn, excepta fornicationis causa, facit earn mcechari : et 
qui dimissam duxerit, mcecliatur.~] Non solvit Mosaica sed 
corrigit, exterrens virum, ut ne absque causa odio 
habeat uxorem. Nam si justa de causa dimiserit earn, 
neinpe fornicantem, ntilli condemnationi est obnoxius. 
Quod si absque fornicationis causa, condemn andus est, 
cogit enim earn moechari: sed et qui accipit cam, 
mcochus est. Nisi enim ille accepisset, rediisset utique 
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ii TW avSpi. Tov 'yap ^picmavov Set elprjvoiroiov 2,g 
elvai KOI TTjOO? rou? a\\ovs, KOI TroXXw TrXeoy irpo<s rqv loiav 
yvvaiKa. 

Y. 33 Ha \iv qKovcrare on eppeOrj TO?S dp- 
Xaiois, OVK. eTriopKrjcreis, aTroSaJcrets Be T<W Ku- 
pico TOUS opicovs croy.] Tovrecmv, orav 
aXqOeve. 

Y. 34, 35 'Eyto Se Ae^a) u/xlj;, ju;} 6jm6(rai 

eV rw ovpavta, ori 6povo<s earrl TOV Qeov' 
ev Ty yfj, on VTTOTTO^IOV eVri TWV TTO- 



avTOV" JiriTG e's eo&ovJLa on 



TOV fj.eyd\ov /Sao-iAews.] 'ETref^ ot 'lovSacot 
TOV 0eou Xe^o^TO? VIKOVOV. 6 ovpavos MOi Opovos, i 

T7cni JYVI 1 ' ' 

J.S31. JXV1. J. 



^ f 3/ ^ / 

oe -y;; VTTOTTOUIOV, (oju.vvov Kara TCOV TOIOVTWV. 
Toivvv Jfivpios K(X)\VCOV avrovs ov Xeyei ori, eireiS)] KO\OS KCU 
etrriv 6 ovpavos, Kal "^pn^'^n n 7^ 3 ^' TOUTO yaj} o/x- 

' "\ "\ > '' < </!/ ' V ^ ^~k ^ f R t f / 

aAA ori o juev upovos ecrri rou Weou* )7 oe uTTOTroofOJ/, 
/a?) a'^coXoXaTjO/a -^apav e^y. 'EiOeoTroujOijcrav yap av 
ra crroi^eta irapa TU>V ei$ aura OJU.VVOVTCOV, o KOI Trporepov 



Y. 36 M;fre eV T^ Kecj)a\rj orov o/xo<n?s, ori ou 
Svvacrai fjiiav Tpi%a XevKrfV rj ini\aivav 7rotfj(rai.l^ 
'O 0eo? fjiovos 6ju.vv6i KaO* eavrov, co? fj 



OVK eov<n<ovT? kavT&v TTW<S av oju.ocraiju.ev tcara 



Ke(pa\i]? rjju,(av ', erepov yap TO Kr^/J-a. Et yap vy ecrriv 
q tce(j)a\)], aXXa^ov ei Svvaarai jalav Tpl^a. 

Yj/-p< 5-\-v' <- \ t . \ i/~l 

. 37 hcrrw oe o A.070S viuwv, vai, vaC ov, oi/.J 

f Iva /u^ eiV>?9, icaJ TTW? TritTTevOycroju.ai ; (^yariv, eav ael aX>;- 
Oevy?, KOI jULySeTTore ojmvvys. Ov$e'i$ yap ourwy 
to? o 7rpo%eip(a9 ojuvvcav. 

To fie 7repi<To~oi> rovrcov IK TOV Trovqpov e' 
To 6/J.vveiv, (JI<T}, Trepiartrov ov Trapa TO val Kal TO oi5, TOU 
o\a/3oXou ecrTiV. 'AXX' e^oe?? OT^, /ecu \onrov 6 VO/U.Q? Mw- 
crcco?, /ceXeJwj/ ojuvveiv, irovypos ijv ; /aa^e ou^, OTt ov/c >)V TTO- 
vtjpov TO'TC TO 6/u.vveiv. MeTa o^e XpurTOV, e<rTi Trovr/pov 
wcrwep Kal TO 7repLTeju.ve(rOai, Kal otTrXco? TO ' 
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ilia, et subdita fuisset viro. Christianum autem oportet 
esse pacificum, etiam ad alios, et multo magis cum 
uxore sua pacera habere. 

Iterum audistis quod dictum sit priscis, Non pejerabis, 
sed persolves Domino juramenta tua.~\ Hoc est, quando 
juras, vera loquere. 

Ego autem dico vobis, non jurare omnino, neque per 
cesium, quia sedes Dei est : neque per terram, quia scabel- 
lum pedum ejus est : neque pw Hierosolyma, quia civitas 
est regis magniJ] Judsei quia Deum audierant dicentem, 
Coelum mihi thronus, terra autem scabellum : jurabant 
per talia. Igittir Dominus prohibens eos, non dicit, 
quia pulchrum et magnum est ccelum, et terra utilis est, 
ideo per ea non jurate ; sed quia ccelum thronus est 
Dei, terra autem scabellum pedum ejus, ut ne sit locus 
idololatrise. Forte enim in deorum numerum relata fuis- 
sent elementa a jurantibus per ea : id quod antea factum 
est. 

Neque per caput tuum jurabis, quia non potes unum 
pilum album vel nigrum facere.~\ Deus solus per semet- 
ipsum jurat, utpote nulli subjectus : nos autem quum 
non simus nostrsB potestatis, quo pacto per caput nos- 
trum jurabimus; alterius enim est possessio. Si enim 
tuum est caput, muta si potes unum capillum. 

Sit autem sermo vester, etiam, etiam : non, non.~] Ut ne 
dicas: Et quomodo fidem mihi habebunt? inquit, Si 
semper vere loquutus fueris, et nunquam juraveris. 
Nulli enim minus creditur, quam ei qui frequenter jurat. 

Quod autem amplius his est, a malo estJ] Jurare, 
inquit, et adjicere amplius quam etiam vel non, a clia- 
bolo est. Porro si dixeris quod et lex Mosis mala erit, 
quoniam jurare jubet : disce quod tune non erat malum 
jurare : post Christum autem malum est, sicut et circun- 



86 THEOPHYLACTI IN S. MATTELfflUM 

'ETrei KCU TO Otj\d^eiv TO?? fj.1v iraiSloi? dp/JLo^ei, TO*? e 



Y. 38 'H.KOvo'a.Te OTL eppeQn, 6<p6ct\fjLov dvrl 
6(p6a\/mov 9 KUL odovTa dvrl dcJoj/TOs.] 'O VQ/U.OS crvy- 
KarafBaivwv (rvve^wpei TI]V TavroTrdOeiav., f iva <po(3w TOV TO, 

si f\ n \ i o '-\"\'\ 

ia~a Traueiv /j.rj adiKUxriv aAA^Aoi/?. 

V. 39 'Eyco $e \6<yco vfjLtv, (ATI dvTKrTtjvai 

TTOVqpW, d\\' OCTTiS CT6 paTTiCTet 67TI Tr)V Se 

<y6va, (TTpe^jsov GLUTM Kctl TY\V aAA^i/.] Tlovypov ev- 
TavOa rov ^ta/3oXoi/ \ejei, TOV (5m TOV avOpwTrov evepyovvTa. 
Ov Set ouv av6icrTa<rQaL TO? $ia(36\(a :, vat' aXX ov-^l Sid 
TOV avTtTrXijTTGtV) aXXa Sid TOV vTro/meveiv. Ov yap irvpl 

n r r* ^-v-vjp/n ti/r \ r^^xw \r>i 

crpevvvTai irvp, aAA voaTi. iVi^ vo^i^e oe OTL irepi Ttj9 ? 
Trjv criayova TrAjyy^s- \eyei /Aovys, aAAa KOI trepl Trdcrqs aAA>/? 

KCU TTCIVTOS CtTrAcO? $IVOV. 

V. 40 Kai TW 6e\oVTL (rot Kpi6ijvai, Kat TOV 
crov \aj3elv, ci(pes avTW KO.I TO lp.a.Tiov.~\ 

?w // P/-V \i-x/^ a i i ~ \ t i 

ei$ oiKacrTijpiov ere eA/c;/ tcac o^Afj, a<pe? avTW KCII ijua- 
TIOV OVK edv aTrAco? ^?T^. Xtrcov ^e Kvplu>$, TO Trap f)iJ,iv 
\eyojuevov vTro/cdfjuarov. 'IjmuTiov Se } TO 7ri{3a\\6/Ji.evov 
f jr\rjv KOI O.VT aXA^Acoj/ TO, ovo/u.aTa \eyovTai. 

Y. 41 Kaf ocrris are dfyyapevo-ei [J.i\iov eV, 
/ULCT' CIVTOV B^o.J T/ \eyu>, fatTiv, 1/j.dTia KOI 30 
; KOI avTo TO crw)aa crov e^o? r<w aSiKco? eXicovTi) KOI 
'jrXeov )] e/eeFco? /3ov\Tai Troirjarov. 

Y. 42 To) aiTOVVTl O"6 $IC)OV) KCtl TOV 

diro orov Sctveicrao-dat, fjirl aVocrrjOa^)^.] KdV 
6po?, Kav (piXos, KCLV aTTicrro?, e'/re -^pr]^.a.Ta T^Te?, 
aAA?;i/ jSoyOeiav. A.avi<Tju.a 3e ov TO <rvv TOKU> \eyei, aAAa 
dirXws %pjj<Tiv. 'Evrei /cat ei/ TW VO/ULW "^pl? TOKOV 



Y. 43, 44 'Hfcoucrare or^ cppeOtj, d^aTtYiare^ TOV 
7r\r)Q~'iov cro^j Koci fucr^creis TOJ^ e^Qpov crov eyw 
Be \ey(a vfj.1v, dyaTrctTe rot/5 e%6pov<s VJULCJOV.^ 
Oacrev eVi r>}^ Kopv(prjv T(Sv apeTwv T'I yap TOUTOV 
OVK dSvvaTOV Se. Mwcr>7? 7 /cat IlauXo? rou? /car' ai>T<v 
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cidi, et in summa, quicquid est Judaicum. Sugere enim 
puero convenit, viro minime, 

Audistis quod dictum sit, Oculum pro oculo, dentem 
pro dented] Lex condescendens permittit ut eadem 
quis patiatur que inflixit, ut ne mutuo se offendant, 
timore, ne eadem patiantur, absterriti. 

Ego autem dico vobis, ut ne resistatis malo : sed quis- 
quis impegerit alapam in dexteram tuam maooillam, obverte 
d et alteram.~\ Malum hie cliabolum vocat, qui per homi- 
nem operatur. Non oportet igitur obsistere diabolo? 
Etiam: at non est repercutiendum, sed sustinendum. 
Non enim igni extingtiitur ignis, sed aqua. Ne exis- 
times autem quod loquatur solum de percussione max- 
illse, sed de omni alio malo quod infligitur. 

Et ei qui mdt tecum judicari, et tunicam tuam tollere, 
permitte ei et pallium^] Etiam si quando te ad judicem 
trahat, et obturbet, tune dimitte ei pallium: non si 
simpliciter petat. Tunica proprie dicitur quam subucu- 
lam vel inclusium vocamus : pallium, quo illam tegimus : 
quamvis saspe alia pro aliis dicantur. 

Et qui te adegerit ad miliarium unum } vade cum eo 
duo."] Quid dico, inquit, tunicam et pallium? etiam 
corpus tuum da ei qui te injuste traliit, et amplius quam 
ille vult, facito. 

Petenti abs te, da : et volentem a te mutuwn accipere, 
ne averseris.'] Sive aniicus, sive inimicus, sive inficlelis, 
sive pecunias petat, sive auxilium aliud. Muttium autem 
non cum fcenore dicit, sed simpliciter usum. IsTam et in 
lege absque usura mutuum dabant. 

Audistis quod dictum est } Diliges proximum tuum, et 
odio habebis inimicum tuum. Ego autem dico vobis, Dili- 
gite inimicos vestros.] Venit ad verticem virtutum : quo 
quid majus ? Non est autem impossible, Moses enim 
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'lovSaiov? virep eavrovv jjyaTrqcrav, KOI irdvres ol 
ayioi TOW c^Qpovs aimoV. 

re TOVS KaTapw/uLevows 
TO?S [Jiicrovcriv i//uas, KGM 
TCOV eTrripea^ovTWV vjuas KCU SICOKOVTCOV i^uas.] 

evepyeras Set avrovs e^eij/. Ilap <yajO 6 SIWKMV KOI 
/^cav, e\a(ppvveL fifj.lv TIIV inrep rcoV dju.apTtjju.aT(ov rifJt,a)- 
piav. "A.\\u>9 T6 KCU orav T>]\IKOVTOV eiraOXov StScocriv tjfuv 
6 0eo?. "A/cove <yajO' 

V. 45 ''OTTWS yev^crde viol TOV TraTjOos VJULCOV TOV 
eV roZs ovpavols' OTL TOV \\Kiov avTOv dva.T\\ei 

67TI TTOVnQVS K.CLL O.'aOoV'S KCCl /30ef 67TI 



KCti aS/KOfS.] 'Opas 7rr]\iKov ayaOov StStoari <TOI 6 
ere KOU eTrqped^GDV, eav JJ.QVOV 6e\>]$ vTrojueveiv ; 
Kal qXiov voel, Kal Trjv jvSxnv KCU T%V SiSa<TKa\lav 
yap 6 Oeo? (pcorl^ei Kal SiSdcrKei. 

V. 46 'EaV jap dyaTrdre TOV? d'yaTr&VTas v/ua?, 

TLVa JLLO-QoV e6T OV1 KCIL OL TeXitiVCtl TO l/TO 



TTOiovcriv ; 1 ^pi^(a^.ev, orav 'juujSe rwv reAw^coV wjmev 'ICTOI, 
aXXa /cat TOV? ayaTrwyra? jj/xa? yatcrco/xej/. 

V. 47, 48 Kou ef darTrdQicrde TOI)S <pi\ovs vf 
fjiovov, TL Trepicrcrov TroieiTe; ov-)(l Kal ol 
oi/ra) TTOiovcnv ', ecTccrOe ovv i)fie?s reAeiot, wcnrep 6 
7raTi}p vfjiu>v 6 eV TOIS ovpavols reAe/os eVr:.] To 
yap TOVS /ut.ev TCOV avQpwTrwv ayaTrav, TOU? or}Qev (blXov?, 
TOV$ Se /uU&eiv, areXe9 ecrrr reXuov <5e TO 7ra'i/Ta9 ayaTrav. 



1 PO2EXETE T^ eXerjfJLOGvvnv viuwv {M} TroieTv 
efATrpoo-Qev TU>I> dvQpwTrtav TT^OOS TO 6ea6fjvai 
^e luii^e, ^icrOov OVK e%GTe irapd TCO 
TrctTpl vfjiitiv TW ev TO?S ovpavo'is.] Et'? T^ /xey/crT?/^ 
TCO'J/ apeTwv Ttjv ayaTDiv avayay&v, vvv avaipei Kal ryv KG- 
Girerai TOIS KaropOoc>iu.a(nv opa Se TL \eyei. 
'Qeravel Trepl Oypiov Seivov \eyoi, Trno'cre^e fJ-n 



COMMENTARIUS. CAPUT V. 89 

et Paulus Jud&os contra se insanientes, plus quam seip- 
sos diligebant, et omnes sancti suos inimicos. 

Bene precemini devoventibus vos, benefacite his qui 
oderunt vos, et orate pro his qui Icedunt et insectantur vos."] 
Inter benefactores oportet illos habere. Omnis enim 
qui nos tentat et persequitur, leviorem facit pcenam quam 
pro peccatis ferre deberemus. Etiam alia ratione, 
nempe quia talem mercedem nobis dat Deus. Audi 
enim : 

Ut sitis filii patris vestri, qui est in codis : quia, solem 
suum exoriri sinit super bonos et malos, et pluit super 
justos et injustos."} Vides quantum bonum dat tibi qui te 
odit et Isedit, modo sustinere velis : Per pluviam autem 
et solem intellige etiam doctrinam et scientiam. Omnes 
enim Deus illustrat et docet. 

Nam si dilexeritis diligentes vos, quam mercedem habe- 
tis ? nonne et publicani idem faciunt . ? ] Trepidemus, quod 
neque publicanis sumus aequales, neque amantes diligi- 
mus. 

Et si dilexeritis amicos vestros tantum, quid amplius 
facitis ? nonne et publicani sic faciunt ? Eritis igitur 
vos perfecti, sicut pater vester qui in coslis est, perfectus est.~\ 
Nam hominum alios diligere, alios odio habere, imper- 
fectorum est : omnes autem diligere, perfectorum. 

CAPUT VI. 

/jTTENDITE ne eleemosynam vestram faciatis cor am 
--*- hominibus ut videamini ab illis, alioqui mercedem 
non habetis apud patrem vestrum, qui est in coelis.] Post- 
quam ad summam virtutum charitatem duxit, nunc tollit 
inanem gloriam, quee sequi solet bene operantes. Vide 
autem quid dicat. Attendite, in quit, et cavete : quasi 
de aliqua mala bestia dicat, attende ne te dilaceret. 
Porro licet coram hominibus eleemosynam facias, non 
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ere diaa-Trapdfyi. KoV e/UTrpocrQev $e TU>V avOpwTrwv eXefc, ov 
is o^e TOVTO TTjOO? TO OeaOqvai, ov KaraKpivy. 'Eaj/ Se 



CTKOTTOV e%r]s KevoSo^la?, el Kal ev T<S Tafteiw crov 7roit]cr>]?, 



yap if /coXa^ei 77 crTe(pavoi 6 Oeo'?. 
Y. 2 <f Qrav ovv Troi^s eAe^juocrJ^i/, JUT) <ra\7rl- 
^s ejULTTpocrdev crov, wcnrep ol vTroKpirai TTOLOVCTLV 31 
eV rals crvvcvywyai's KO.I ev raft jojjuat?, OTTCOS 
(r6(5criv VTTO TCOV dvQpWTrwv^ Ov (raXTriyyas 

i, aXXa T^J/ viavoiav avTcov viaye\a evravQa, OTI 

Tt]v eXerjinoffvvriv avrtSv craXiri^ecrQai. 'Y^o/c^oirou 

V ' ' "\ ^ x " v \ ^ ? * JL ' \ <? 

oe ei<riv OL aAAo /xej/ ogres', aAAo oe (paivofj.evoi KCII OVTOI 

yovv eXe^/xoi/e? /xej/ (palvovrai, aX\oi Se eicrlv. 

'h.fj.riv \e<yco vfj.lv, on aTre^ovcrL TOV fjucr6ov av- 
Tiiov.~\ 'Tt f iraivov[j.evoL yap TO irav a.7reXaj3ov irapa 



Y. 3 2o ^e TTOIOVVTOS eXerjfj.oa'vvriv, 
apiarrepd crov TL TTOLGL t] Se^ia croi/.] 
TOVTO ef^rev on el Svvarov, Kai areavrov \dvQave. 

api<TTepa q fcevodo^la, Se<~id *j e 
ovv v\ Kevo8oj~ia TV\V eXe)]/ui.o(rw)]v. 
Y. 4 c/ O7Tft)s t] crov y] e\er)iuocrvvr] ev TW 
6 Trarrjp crov 6 (3\e7rcov ev T( KPVTTTOJ, auro? 
croi ev T<W (pavepio. J IloVe ; ore yvju.vd Kal 
(fravepd Trdvra Trapia-Tavrai., KOL TO'TG So^avOijcrr] /xaXXov. 

Y. 5 Ka^ o'ray Trpocrev^r], OVK eery wcrTrep ol 
vTTOKpiral, OTI (j)L\ovcrLV ev Ta?s crvva<yu>'yais Kal ev 
Tats ycoviais TWV 7r\aTeiwv ecrrwTes: 7rpocrev%eo~6ai, 
OTTOJS av (pavwcri rols dv6pw7rois. 'A/urjv \eyia v/uuv 

OTI aTTe^OVCTL TOV fJLtCrOoV aVTCOV.~^ 'YTTOKplTa? 

ovoju-d^Gi, w? doKOvvras ju.ev Qey Trpoare^eLv, a 
e Troo-e-^ovra^' trap 1 wv aTre^ovo-i, Tovrecmv UTTO- 



TOV juao-Qov avrutv. 






Y. 6 !Ei) ^e oTav 7rpoo~ev%r], e'lcre\6e eis TO 
crov, Kal K\eicra<s Trjv Qvpav crov, Trpocre 
TO) TraTpi crov T( ev rw KpVTTTU), Kal 6 TraTrip crov 
6 (3\e7rcov ev TW KpvTTTu* aTTO^tocrei croi ev TW (pa- 
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tamen ideo facis ut videaris ab hominibus, non condem- 
naris. Sin autem vans3 glorise scopum spectaveris, 
etiamsi in penetralibus promptuarii tui feceris, condem- 
naris. Voluntatem enim vel coronat vel punit Dens. 

Itaque quum facis eleemosynam, ne tuba canatur ante 
te, sicut hypocrites faciunt in synagogis et in vicis, ut glori- 
ficentur ab hominibus.} Non tubas habebant hypocrite, 
sed animum eorum deridet hoc loco, quod eleemosynam 
suam volebant celebrari. Hypocritse sunt, qui alii sunt, 
alii apparent, et misericordes quidem videntur, alii 
autem sunt. 

Amen dico vobis, quod habent mercedem suam.~\ Cum 
laudantur enim, totum acceperunt ab liominibus. 

Te autem faciente eleemosynam, nesciat sinistra tua 
quidfaciat dextera tua."] Per liyperbolam hoc dicit, quasi 
diceret, si possibile, etiam teipsum ignores. Vel etiam 
aliter, sinistra est inanis gloria, dextra vero eleemosyna, 
nesciat igitur eleemosynam inanis gloria. 

Ut sit eleemosyna tua in abdito, et pater tuus qui videt 
in abdito, reddet tibi in manifesto^] Quando ? Tune 
cum nuda et manifesta omnia erunt, et tune magis glo- 
rificabere. 

Et quando oras, non eris quemadmodum hypocritce, 
qui amant in conciliabulis et in angulis platearum stantes 
orare, ut conspicui sint liominibus. Amen dico vobis, quod 
habent mercedem suamJ] Hypocritas et istos nominat, uti 
eos qui videntur quidem attendere ad Deum, sed ad 
homines magis attendunt, a quibus habent, hoc est, 
accipiunt, mercedem suam. 

Tu autem quando oras, ingredere in cubiculum tuum, 
et clausa janua tua ora patrem tuum in abscondito, et pater 
tuus qui videt in abscondito, reddet tibi in manifesto.^ Quid 
igitur? in ecclesia non orabo? Omnino, sed recto 
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V6pu).~\ T/ ovv ; eV eKK\ija-ia /u>) irpocrevi'COfjLai ; KCU irdvv, 
aXXa yuera yvcoftys opOfjs, KOI coo-re /*>} eTri$GiKW<rQaf eVei 
6 TOTTOP 01) /SXaVref, aXX' o TpoTros /cat 6 OVCOTTO?. IloXXoi 
yaw/ eV T$ icpvirTW ev^o^evoi irpos avOpcoTrapevKiav TOVTO 

TTOIOVCTIV. 

V. 7 rijOocreir^o'/uei/oi ^e ju^ jSaTroXoy^crrjTey 
wcTTrep ol eQviKOiJ] BarroXo'y/a ecrr^ J (pXvapia' ofov 
TO alreiv TI TWV yrftvaov, So^av, I TT\OVTOV } vitcyv. BaTrayOto-- 

6 (TTtV 1] Cll>ap6pO$ ^)Ww), fO? f) TCOV TTaidlWV (TV TOIVVV 



<ro. 



yap OTI iv Ty 7ro\vXoyia avrwv elcra- 
KOV(r6ria'OVTai>~\ OJ dec pampas TroietcrOai ra? 



aXXa 
"TrpocTKaprepetv 
V. 8 



fAev, 



de, KOI oXiya (pQeyyojuevov? 



d 



tov 

yap 






Ow a f lva 



TOV ifjias aiTtcrai 
aiTovjU-ev, aXX' f iva eavrovg 



O,VT<. 



V. 9 O#TO>S 



e v /mets' Yidrep 

, 6 iv TO?S ovpavoLS.^ Eu^) aXXo, /cat Trpoa-ev^ 
aXXo. Ei;^?} /xef yajo <TTIV vTroo-^ecri? Trpos Qeov cop orai/ 
inrio"xyiiTai rip aTroa-yevQai oivov % aXXov TWOS' Trpoarev^j] 
$e ayaOwv a'/r^ca?- iraTep $e elirtav SeiKvva-t croi TCVGOV aya- 
Qwv ij^HaOqs, v/o? Geov yeyovws' ev Se rw eiTrecv, ev TO?? 
ovpavots, eSei^e voi TVJV TrctTpiSa <rov KOI TOV OLKOV TOV TTO.- 
Tpucov edv ydp OeXjj? e^eiv iraTepa TOV Qeov, irpos TOVS 
ovpavovs jSXeTre, /cat /J.JJ TT^OO? yyv. Ou \eyei? Se, iraTep fjiov, 
aXXa iraTep ij/m.(Sv, cos aV e^oip TraWa? <o? dSe\<povs evos 



TO ovofJid croy.J TOVTGO-TI, Trotr/a-ov 

tf \ \f^j- /9^ r \ 

. ti/a /cat cru vi ?;ua? ooraC*?* cop yap 

~ O* * / 

n , 5 \ f ; ^ < ,y , , ^ 

01 e^e, OVTM /cat ayta^erat oi e/ae 
o Geop, TOVT(TTiv } cop dyios ^o^a'^erai. 

Y. 10 'E\6eTto ri j3acri\eia arov.~\ TOVTCO-TIV, rj 
Trapova-ta, o ydp a-vveiSos e%(*)v 
XO 



eetv TI]V avda-Ta&iv Ka\ TJJV 
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animo, et citra ostentationem. Locus enim non nocet, 
seel modus et intentio. Multi enim etiam in abscondito 
orantes, hoc ut hominibus placeant faciunt. 

Orantes autem, ne sitis battalogi in precibus vestris, 
siout ethnici.] Battalogia est nugacitas, ut exempli 
gratia, petere aliquid terrenum, gloriam, divitias, victo- 
riam. Battarismus autem est inarticulata vox, qualis 
est puerorum : tu igitur ne nugax et multiloquus sis. 

Putant enim quod in multiloquio suo exaudiantur.~\ 
Non sunt longsB preces faciendae, sed breves quidem et 
crebrse : oportet enim pauca loquentes perseverare in 
precibus. 

Ne igitur assimilemini eis : scit enim pater vester qui- 
bus indigetis, antequam petatis ab illo^\ Non enim ut 
doceamus, petimus : sed ut nos a temporalibus et secu- 
laribus curis abstrahamus, et otiose et magna cum utili- 
tate cum eo colloquamur. 

Sic igitur orate vos : Pater noster, qui es in ccelis.'] 
Aliud est votum, aliud oratio. Votum enim est pro- 
missio coram Deo, ut quarido promittit quis se abstinere 
a vino, vel alia quadam re : oratio autem petitio bono- 
rum. Dicens autem Pater, ostendit tibi quanta bona sis 
assecutus, factus filius Dei. Et dum dicit, In coelis, 
ostendit tibi patriam tuam, et domum paternam. Nam 
si vis habere patrem Deum, in ccelos specta et non in 
terram. Non dicis autem, pater meus, sed pater noster, 
ut oinnes quasi fratres unius patris habeas. 

Sanctificetur nomen tuum.~\ Hoc est, facito nos sane- 
tos, ut et tu per nos glorificeris. Sicut enim blasphe- 
matur propter me, ita et sanctificatur propter me Deus : 
hoc est, ut sanctus glorificatur. 

Adveniat regnum tuum.~\ Secundus scilicet adventus : 
nam qui fretus est bona conscientia, precatur ut veniat 
resurrectio et judicium. 
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i TO 0eA?7jua arov <Js eV ovpavw teal ITTL 
"Qcnrep, (pqcrlv, ot dyyeXoc irotovcriv TO 9e\t]fJid 
crov, OVTCO /cat j;/tV $$ iroieiv auTO. 

"V. n ToV apTOV q/mcov TOV GTriovcTLOV $os 
<TV]{J.epOV.\ 'ExtOMTioi/, TOV ext Trj ova-la /cat 
yfjiiov avrdpKrj (pqarlv avaipel Se Trjv yepl Ttjs avpiov 
vav. Kat TO arcojua o^e TOU XyOtcrTOU apros ecrrti/ eTTtoi/crto?* 

Y. 12 Ka^ d(pes tj/uuv Ta 6<pei\tf]ULaTa ri 
KO.I ^/X6?5 d(btfjiv TOW 6(pei\eTais ^/AWI/,] 
/cat yUGTa TO jSaVTtcr/aa a/j.aprdvo/j.ev } iKerevojuev e iva 

f-\n/ ft^'JL' f \ JTTT \ ^ 

UvTU) oe a<p?/cret o>? /cat j/yttet?. Jt^av <ya^ 
ou/c cupqcret v\fMV e/xe "yajO e^et o 0eo? TrapdSeiy/m.a' /cat 
b TTOIW ex' aXXw, Trotet ex' e/xot. 

TT T/^^V'' t/-J / -I 

V. 13 Kcu ju^ eicrei/6'yfCf/s i/jUs ets TrefjOacr^uo^.J 

earju-ev ot dvOpwrroi, SLO ov Set eTripptTrreiv eavrovs 
7ret|0acr/xot?' aXX' e/xxecroVTa9 et/^ecr^at /x?) KaraTroBfj- 
vat V7ro TOV xetpacr/xou. 'O yap /caTaxo^et? /cat vnctjOely. 

I 'I 

Keivo9 elcr^ve^Ot} el? TOV (3oOpov TOV xetpacr/xoi7, aXX' oO^ o 
ecrwj/ /xev, viK)]cra? oe. 
'A\\a pvcrai rj/ULas GLTTO TOV 7rovrjpov.~^ OVK etirev 

r* **> ^ f\ f 9\5r lft/-\ P/^ 

TCOZ/ TTovijpdov avupcoTTW ov yap e/cetj/ot aoiKOvcriv 



o 



crov <TTLV r\ {3acri\eia Kal r\ fivva/uus KO.I ;] 
$6$-a eis Toys aiwva'S. du.riv.~\ Qapo-vvei w/xas evravOa. 

<y J * 

Et <yap {SacriXevs ea-Ti /cat SvvaTO? 6 Trarrjp /cat e'y 
xavTW? /cat qjneis viKi]<rofj(.V TOV Trovypov, /cat 
ucTTepoj/. 



V. 14 'Bay 70^ ct<pfJT rol? dv6pu)7rois TO. 
TrapaTTTttifJiaTa avTcov, d(p^or6i KO.L vjuuv 6 ira- 
Tt/p VfJiWV 6 OVpaviOsA Ila'Xti/ a/xi///a-t/ca'/cow ?J/wa? 
SiSdcrKei. 'A^a/xt/xi/?;cr/cei o^e ?;/x? TOV Trarpo?, Iva 
avrov, /cat /xj; e/cO^tw/xe^a, TOIOVTOV 



V. 15 'EV ^6 ^U^ d<pf}T T0i"5 dv6pW7TOl<S TO. 

CCVTWV, OV&G 6 TTdTtip v/mwv d<prjo~ei 
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Fiat voluntas tua sicut in ccelo et in terra."] Sicut, 
inquit, angeli faciunt voluntatem tuam, ita et nos da 
earn facere. 

Panem nostrum supersubstantialem da nobis foodie."] 
Supersubstantialem dicit, qui substantiee et constitution! 
nostrse sufficit, tollit autem curam de crastino. Quin et 
corpus Christ! panis est supersubstantialis : cujus esse 
participes citra condemnationem precamur. 

Et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus 
debitoribus nostris."} Quia et post baptisma peccamus, 
precamur ut dimittat nobis. Sic autem dimittet, quem- 
admodum et nos: nam si vindictse avidi et memores 
fiierimiis, non remittet. Habet me Deus ut exemplar : 
et quod facio alii, facit et mini. 

Et ne inducas nos in tentationem.~\ Imbecilles sumus 
homines, ideo non debemus nos ipsos in tentationes inji- 
cere : sed si inciderimus, orandum ne absorbeamur 
tentatione. Qui enim absorptus et victus est, ille in 
profimdum tentationis inductus est, at non item qui 
incidit, et vincit. 

Sed libera nos a malo."] Non dixit, a malis homini- 
bus : non enim ill! nos injuria afficiunt, sed malorum 
auctor. 

Quoniam tuimi est regnmn et potently et gloria in 
secula, Amen.'} Animat nos his verbis. Nam si pater 
rex est et potens et gloriosus, omnino et nos vincemus 
malignum, et glorificabimur posthac, 

Etenim si remiseritis hominibus delicta sua, remittet 
etiam vobis pater vester ccelestis.'] Itertim nos docet esse 
alienos a vindicandi cupiditate. Memoriam autem patris 
inculcat, ut revereamur eum, et cum ejus simus filii, 
non exasperemur. 

Quod si non remiseritis hominibus delicta sua, neque 
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7rapa7TT(afj.aTa vfJLCov.'] OvSev OVTCO /uu(rei 6 Trpaog 0eo9, 
to? rr]v w/ttOT^Tce. 

V. 16 ''Orav Se ^(Trev^re, /mr] ryivecrOe cocnrep 

Ol VTTOKpl TCtl CTKvBpCOTroi' d(f>aVL^OVO~L yap T TTpOCT- 

a)7ra avTcov, OTTOJS (pavcocTi Tols dvdpwTTOis 

OI/T6S. 'KfJL^V XeyUt VfJUV, OTL aTTe^OVCTl TOV 
ctVTWV.^ 'A^)aw(T/xo? Tr^oocrtoTTOi; ecrTii' j; to 
o^ oio? ecrr/ Tf? (paivrjrcu, a\\a Trpocnroi^Tai 

V. 17, 18 Zi? ^e vqiTTevaJV a\6i^ai crov TV}V tce- 
<j)a\r]V } Kal TO TrpoarcoTTOV arou vi\j/ai, OTTOJS: ju?) (j)a- 
vijs TO!? dvdpwTTOis vrjcTTevcav, d\\a TOJ TrctTpi <rov 

TO) eV TW KpVTTTM' KOCi 6 TTCtTJIp OTOV 6 @\e7T(OV V 

KpVTTTU) aVo^wcrei croi.] Ot TraXatol x a j" ? 6 9( OI/ 

TO a\ei<pe(rQai e\aio) /mera TO \ovTpov, KOI arv ovv 33 
OVTW -^alpwv <palvov. "J\aiov Se voeiTai KCU 

5e ^/xcov 6 XjOtcrro?, oj^ (^ei a\el(f)iv raF? e 
/cat TO TTjOoVwTroj/, ;roi ra? aiard^areis, viTneiv 



V. 19, 20 M^ 6q(ravpi^6T6 V[MV Brjcravpous 
ynSf OTTOV arris Kal (Bpwcris d(f)avi<ei, Kal OTTOU 
K\ewrai <$iopv<T crov art, Kai K\e7TTOvcrt. O^aravpi^ere 
Be vfjuv drjcravpovs ev ovpavu), OTTOV ovre cri)s oure 
fipwcris d<pavi(^6i, Kal OTTOV K\67TTai ov Siopvorarov- 
Giv, ov$e K\G7TTOvcriv.^ "Qirov yap ecrTLv 6 dqaravpos 
V/J.U3V, eicei ecrTai Kal rj tcapSla vju.a)v. 'Evret TO T^9 KevoSoQas 
oa-rj/ma, irepi aKTt]/u.oaruv)]$ \OITTOV Aeya* 01 yap 
Sia KevoSo^iav KTWVTUI TO. 7rXe/w. Ae//cz/ucrt o^e TO!/ 
7ri yfjs Oqcravpov TO axepSes, OTL <r^? [Aev KGU (Bpuxris a<pa- 
pwju,aTa Kai i/uaTia, K\e7TTai 8e ^pva-lov Kal apyvpiov. 
tVa /xj; eiV>; Ti? auVco 6Vt, aXX' ov Trai/Te? K\e7TTOVTai, 
el Kal wSev TOVTGOV GCTTLV, aXX' ovv ye avTO TOVTO 
TO 7rpoa-}]Xu>cr9ai ere T>? Trepl TOV 7r\ovTOv /u,epiju.vy } TTCO? OVK 
aO\iov', $10 \eyei' 

V. 21 23 ''OTToy <ycip 6 Orjoravpos vfjuav, e/ce? KCCI 
ri KapSia vp.u>v. 'O Ai;^i/os TOV crco/xaros itfTiv 6 
6<6a\(Ji6s' eav ovv 6 oaAjUO? crov aVAoiTs >/, o\ov 
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pater vester remittet vobis delicta vestra.~\ Niliil enim ita 
odit benignus Deus, ut crudelitatera. 

POTTO cum jejunaveritis, ne sitis sicut liypocTitaz tristes. 
Obscurant enim fades suas, ut videantur hominibus jeju- 
nantes. Amen dice vobis, quod habent mercedem suamJ] 
Obscuratio faciei est pallor : quanclo quis non est quails 
apparet, seel simulat tristitiam. 

Tu autem cum jejmias, unge caput tuum, et faciem 
tuam lava, ut ne videaris hominibus jejunans, sed patri tuo 
qui est in abscondito : et pater tuus qui videt in abscondito, 
reddet tibi.~\ Antiqui in gaudii signum habebant, oleo 
ungi post lotionem : et tu quoque sic lastus appare. Per 
oleum autem et eleemosyna intelligitur. Porro caput 
nostrum, hoc est, Christum, oportet eleemosyna inungi : 
faciem autem, hoc est, sensus, lacrymis lavari. 

Ne thesaurizetis vobis thesauros super terram, ubi 
aerugo et tinea corrumpit, et ubi fures perfodiunt et furan- 
tur. Thesaurixate autem vobis thesauros in cozlo, ubi 
neque wrugo neque tinea corrumpit, et ubi fures non per- 
fodiunt neque furantur.'] Postquam inanis glorise mor- 
bum ejecit, consequenter de inopia loquitur. Homines 
enim propter vanam gloriam multa possident. Ostendit 
quam sit inutile thesauros habere super terram: quia 
aerugo et tinea corrumpunt cibos et vestes, fures autem 
aurum et argentum. Deinde ne quis dicat ei, sed non 
omnia furto pereunt, in quit, Quamvis nihil horum sit, 
attamen sic addictum esse divitiarum sollicitudini, quo- 
modo non miserum ? ideo dicit : 

Ubi enim est thesaurus vester, ibi erit et cor vestrum. 
Lucerna corporis est oculus : si igitur oculus tuus simplex 
fuerit, totum corpus tuum lucidum erit: si autem oculus 

7 
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TO CTtti^a G'OV (J)IOTIVOV CO.V $6 O 6([)6a\/UOS CTOU 
TTOVljpOS ?], 0\OV TO CTto/Uld 0~OV OTKOTCLVOV ifTTai. El 

ovv TO d)iSs TO iv a ol CTKOTOS e'crr/, TO cr KOTOS 
Trocrov ;"] Touro <p>i(rii', OTI caV 7rpO(ri]\ wen/? TO> vow <rov 



t'o-/3e<ra? TOV Ai//'oi', ecr/coricra? 



(TOU T}l' \fyUV)/V. "QcTTTCp yelp OC/)0aX/XO? ttVAoL/?, TOUTeCTTJJ' 

/V an', (pwrl^et TO Grwjua, cap $c Trot'i/pos ;J, TOVTVCTTI vo- 

/o (/ \< /^ (-\^ c\^i 

, cr/coriCjC/, ourw /cai o j'ou? TVCp\ovTai VTTO TJ/? ^ppoV" 
Ei* (^e o j'ou? cTKOTiorQeii], S) ^v^t] CT/COTO? -yiVerat, /ecu 
fS /xaAAoi' ro cra^a. 

T. 24 OJSe/s ^L/'j/arfti 8fcr^ Kvpiois SovXeueiv.^ 
Ai>o Kvptovs Aeye/, TOI;? ra evavria eTTiraTTOVTa?, olov 
Qeov Koi 'hlaju.ju.iovav. 'IJ.ju.eis t^e TTOIOVJUCV Kvptov i]/u.tov TOV 

, loa-Trcp Kal TI}V KoiXiav Ocov (pixrei Se KCU a 
o 0eo?' JMa/x//covf?j ^t' G&TIV i] aoiKia. 
'H < yjO roV tf^a /ULo~iio~ei, KO.I TOV 



o~ei, j] TOV eVos dvOe^eTctt, Kai TOV eTepov 
vt'icret. Ov <$ui'ao-6e OecS c)ov\ev6iv Kai 



'Opa$ OTL OVK eiTTi SvvaTov TOV TrXovcriov KCU 

QecS Sov\eveii> ; eK^d\\ei yap O.VTQV )j (piXo^p^jmaTia CXTTO 

Oeov. 

Y. 23 Aia TOUTO Aeyw 1;^?^, ja;; 
" V A L 'X ? / ^^^ Ti <pd<yi]T6 Kai TL 7r/;/re, 

/UCtTl VJJ.IOV TL 6V$VO~t)O~6.~l Am TOVTO, 7TOLOV ', Sid TO 

CITTO Qeou eK/SdXXea-Qai VTTO TMV j^p^jj-aTCDv. Ov% n "^"^X^ ^ 
earOtei, acri^uaTOv yap, aAAa /cara T?/V icoivqv crvvqOeiav 
TOVTO el~e. Ao/:e? yap ?] ^v^)} JULJ] ave^ea-Oat eivai ev TCO 
0-ci'ju.aTt, ei /j.i] TpetpoiTO ij crdp. OVK e/c/3a'AAei Se TO epyd- 
<e<T0ai, aAAa TO //>/ oioovat. 6Aw? eavTou? Tat? (ppovTio't, Kai 
ajueXetv Geou, TOVTO KidXvei. 'E-Trel /cai yeapyeiv Set, aAAa 






t] ^l/v^}} TrXeiov ecrTL Trj<s Tpo(j)rjs, Kai TO 
TOV evSv/mctTO's ;] TouTeVrii', o TO jueifyv dov?, 
TI}V bvxyv, Kai TO <7to//a <5m7rAaVa?, tw o^coo-ei /caf Tpofynv 34 

A'OU GVOVfJ-ClTO. ', 

Y. 26 'E^/SAe^are ei? ra Trere^a roy ovpavov, 



COMMENTARIES. CAPUT VI. .9.9 

tuus tnalus fuerti, totum corpus tuum tenebrosum erit. Si 
igitur lux qucv in te tcnebrai sunt> tenebrcu ipscc quanta} , ? ] 
Hoc elicit, quod si atljcccris animtim opum sollicitudini, 
cxtinxisti Iticcrnam, obtcncbrasti tuam animam. Sicut 
cnim octilus si simplex, hoc cst, santis fucrit, illuminat 
corpus ; si autcm mains, hoc cst morbidus, obtcncbrat : 
ita et mcns cxcoccatur proo sollicitudinc. Quod si mens 
obtencbrata fuerit, sit ct anima tenebrosa, ct multo 
magis corpus. 

Nullus potest duobus dominis servire.] Duos dominos 
dicit contraria proecipientcs, exempli gratia, ut Deus ct 
Mammon. Nos autem facimus dominum nostrum dia- 
bolum, sicut et ventrcm deum. Natura enim cst vere 
Dominus Deus: Mammona autem est injustitia. 

Aut enim unum odio habebit, et alterum diliyet : aut uni 
adhcerebit, et alterum contemnet. Non potestis Deo servire 
et Mammonce."] Vides quod non potest dives et injustus 
Deo servire ! Abjicit enim divitiarum amor a Deo. 

Pro2)terea dico vobis, ne solliciti sitis animce vestrce 
quid esuri sitis aut bibituri: neque corpori vestro quibus 
indumentis usuri.'] Quid est hoc, propterea? a Deo 
ejici propter opes. Non comedit autem anima, incor- 
porea enim est: sed juxta communem consuetudinem 
locutus est. Videtur autem anima non posse esse in 
corpore, nisi pascatur caro. Non prohibet autem ope- 
rari, sed seipsos totos curis tradere, et negligere Deum, 
hoc est quod prohibet : quoniam et agros colere oportet, 
et animse curam babere. 

Nonne anima pluris est quam cibus, et corpus quam 
indumentum ?~\ Hoc est, qui majus dedit nempe animam, 
et corpus ipsum formavit, non dabit et alimentimi et 
indumentum ? 

Aspicite ad volatilia ccdi, quia non serunt, neque mc- 

7 o 
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on ov arTreipovonv, ov<$e Oepi^ovcriv, ov$e o~vvayov- 
CTLV ets ctTToBijKas' Koti 6 7raTt}p v/mcov 6 ovpdvios 
Tpecbei avTa. Ov% v{J.els juaAAoi/ $ict<pepeTe ai/Vft)i/;j 
Avj/oVei/op TrapeveyKelv ei? irapdoeiyfj.a TOV 'HX/ai/, TOJ/ 
'Icadvvtjv, /u.e/u,vt]Tai TU>V Trereivwv e lva y/u.as evTpe^rj, on /cat 
TOVTOOV aXoywTepoi ecr/xei/. Tpechet <$e O.VTO. 6 Qeos, evQeis 
avTOis (pvcriKyv yvaxTiv irpos TO Tpo<pd$ arv\\eyeiv. 

V. 27 T/s Se e'^ i)/>(ft)i/ {jLepifJivtav ^vvaTai Trpoa"- 
6eivai 67ri Tt}v tf \iKiav avrou Trfj^vv eva ;] TOVTO 
(fryariv, ori /caV /mepi]ut.vas, ovev Troieis /my OeXovros rou Qeov. 
T/ TOivvv TrepiTTUis /caTa/co7TTet9 creavTov \ 

V. 28, 29 Kca 7T6|Of eV^i/'/uaro? ri fjepifjivare ; K"- 
e TO. Kpiva TOV dypov, TTWS av^dvei' ov 
a, ovde vr)6ei. Aeyw Be v/uuv, on ov$ "SoAo- 
IULU>V ev Tracrrj rrj So^rj avrov 7repie{3d\6TO cos eV 
TOvrcov.^ Ov JULOVOV airo TWV aXoywv irrrivcov evrpeirei 
?;/xa?, aXXa KOI CCTTO TWJ/ Kplvcov TWV /mapaivojuievcov. Ei yctjO 
6 0eo? e/ceFra oi/rco? e'/caXXcoVfcre, KCCITOI jmr]($e/u.ia$ 



Se ori Kav TroXXa ju.ept/u.v)](rr]$, ov 
to? ra Kiva' OTTOV <e 2oXo/xwj/ o 



<ppoviju.coTa.Tos KOI Tpv<pi]\OTaTO$ Sid 
criXe/ap oi;/c iV^i/ore 7repij3a\ea-6at TI TOIOVTOV. 

V. 30 Et ^e roV xoprov TOV dypoO) 
ovra Kal avpiov ets K\i(3avov (BaXXo/mevov, 6 Geos 
oi/ra)s dn<pievvvcriv } ov TTO\\W fj.oi\\ov u/xa?, dAi- 
'yoTna'TOl ;1 MavOdvo/mev evTevOev OTI ov Set 
/caXX&)7Ticr/>ioi/. TOVTO 'ycfy) TWJ/ Troocr/ca/owv avOewv e 
'QcrTG Trap KaX\u>7ri'jo/u.6v09 -^opTO? ea-TiV. 'Y/xa? <5e 
TOUP \oyiKov?, otp ^vyfiv Koi (raj/ma ^eVXacrej/. ' 
oe Travrep ot jmepijULvtovTey et yap TeXelav ei\ov etp 0eoi> 
TTIITTIV., OVK av eju.epi/u.vtov OUTW? ai/ei/(5oTWp. 

V. 31, 32 MJ) oi;j/ /uepiiu.viiorr]Te, Xeyovres, TL 
(pdyu>jjiei> ) rj ri Trfw^uei/^ ^7 TL TrepifiaXcopeda ; irdvTa 
TO.VTCL TO. kQvn eVf^re?.] To yuei> (payeiv ov 

vei, TO <5e \eyeiv, TI (pdywuev ; /cwXvet. rt O \eyovcrtv 01 
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tunt, neque congregant in horreum, et pater vester coelestis 
pascit ea. Nonne vos longe prcecellitis ilia?'] Potuisset 
afferre in exemplum Eliam et Joannem, et meminit 
avium : ut nos pudore afficiat, quod nos magis etiam 
quam ilia ratione destituamur. Pascit autem eas Deus, 
qui indidit eis naturalem scientiam ad colligendas eseas. 

Quis autem ex vobis cogitans potest apponere ad statu- 
ravn suam cubitum unum ?~\ Hoc in quit, quod licet solli- 
citus sis, nihil poteris non volente Deo. Cur igitur in 
vanum crucias teipsum? 

Et de vestimento quid solUciti estis ? Considerate lilia 
agri, quomodo crescant: non labor ant } neque nent. Dico 
autem vobis, quod neque Salomon in omni gloria sua amic- 
tus fuit ut unum ex his.'] Non solum per aves ratione 
carentes nos admonet, sed et per lilia quse marcescunt. 
Nam si Deus ilia sic ornavit, quamvis nulla necessitas 
exigat, quanto magis penuriam nostram in vestibus sup- 
plebit ? Ostendit autem quod licet multum sollicitus sis, 
non poteris tamen ornari sicut lilia : quandoquidem ne- 
que Salomon prudentissimus et delicatissimus in omni 
regno suo potuit ornari ut unum ex illis. 

Qiwd si gramen agri, quod hodie est, eras autem in 
clibanum mittitur, Deus sic vestit, an non multo magis 
vobis id faciet, parum fidentes ?~] Discimus hoc loco 
quod nullus curare debet ornatum. Hoc enim caduco- 
rum florum est : quicunque ergo ornatur, foenum est. 
Vos autem dixit, qui ratione prasditi estis, quibus Deus 
animam et corpus formavit. Parum fidunt autem omnes 
solliciti : nam si perfectam in Deum haberent fidem, 
non tarn enixe solliciti essent. 

Ne igitur solliciti sitis dicentes, Quid edemus, aut quid 
bibemus, aut quibus operiemur ? Hcec enim omnia gentes 
qucerunt.'] Comedere et bibere non prohibet, dicere 
autem, Quid comedemus ? prohibet : sicut dicunt divites 
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7r\ov<rioi a(j) ea-TTepas' T'I (pdytojmev avpiov ', r Opa<s OTI TI]V 

v KOt T>]v l>{3plV KO)\VCL. 

32, 33 OiSe jap Q Trarrjp vfjiwv 6 ovpdvtos, on 
re TOVTCOV dirdvTuiv. ZrireTre <)e TrpcoTov TY\V 
fiacri\eiav TOV Qeov KCLI rr}v $LKaio<rvvriv avrov, 



KO.I 



Oeoi7 1] aTroXavtris TU>V aya&wv avrt] 3e Sid 
Trpoa-ylveTCu. 'Ocrns ovv ^re? ra Trvevjm.aTiKa, TrpocrriOerai 
TOVTM KOI ra (rw/xart/ca /cara (pi\oriju.iav Oeov. 

Y. 34 M*7 ovv jULepi/jivricrriTe els TV\V avpiov 1} 
y/o avpiov /uiepi/ULvriarei ra eai/r^?. ' Kpi<erov rrj r}/u.6pa. 



v\ KaKia ai/T?/s. Ka/aW qju-epas r^v a-vvrt^v KCU 



\eyei' oiov, apKerov (rot on o-vvrpi/Br] virep 
ei 3e Koi vTrep Trjs avpiov jmepiju-vijtreis, TTOTG 
Aacray TW Get?, ael crvvrpifiuiv creavrov \nrep TWV 



MH Kpivere, iva IJLYI KpiBfjre.^ Ov-^l TO eXeyyeiv 
KuiXvei, a\\d TO KaraicplvGiv. 'O yaej/ yap eXey^op 
eir\ axpeXeia ecrriv, tf 8e KaraKpicris 7rl oveiSiarfjup /cat 
cref, a'XXco? re KOC orav e^u>v TI? yUeyoXap d/nap- 
ovetdlty eTepoi?, KU\ KttTaKpivrj TOV$ eXaVroi^a e 
a o Geo? /weXXa Kl 



Y. 2 5 'Ey w 70^0 KpijULan Kpivere, 
ev q> /meTpw jueTjOelre, jmeTprjOrjcreTaL vfj.1v. Ti 



C)6 /3A7T6S TO Kap<po<S TO 6V TW 6(J)6a\fJlttJ TOV 
do'6\<pOV (TOV, Tt]V 6 GV TW (TO) 6<pBa\fJLiO SoKGV 0V 

KaTavoeTs', i] TTWS epets TM d$e\<pia crov, a<pes eK~ 
{3ct\) TO Kap(pos aVo TOV 6<p6a\/mov crov, Kai idov 
ev TW 6<p6a\iu( crov ; c Y7roKjOtr, K/3a\e 
nv SOKOV e/c TOV 6fy6a\p.ov crov, Kai TOTC 
K(3a\elv TO Kap<pQ<s 6K TOV d(p6a\/uov 
TOV d$G\<pov croi/.l Tov ^eXXovra eTriTrX^rreiv aXXot? 

si ^ T7 1 \ ?\ft\v > ^ JL / ik 

a/mo}f/,ov etvai. Eti yap avTO? COKOV e^wv e^ TW o<pc7CtA- 



si 
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vesperi, Quid comeclemus mane? Vides quod delicias 
et luxum proliibet. 

Scit enim pater vester ccdestis quod habetis his omnibus 
opus. Quwrite autem primum regnum Dei et justitiam 
ejus, et IICKC omnia apponentur vobis."] Regnum Dei bo- 
norum fruitio est: ilia autem per justitiam contingit. 
Omni igitur quserenti spiritualia addimtur etiam eor- 
poralia ex liberalitate Dei. 

Ne igitur solliciti sitis in crastinum : nam dies eras- 
tinus curam habebit suipsius : sufficit enim diei sua ma- 
litia."] Malitiam diei, afflictionem et calamitatem vocat. 
Sufficit enim tibi, quod hodierna afflictione obrueris : 
quod si et pro erastino sollicitus fueris, quando vacabis 
Deo, semper temetipsum crucians pro corporalibus I 



CAPUT VII. 

~E judicetis, ut ne judiceminiJ] Non reprehendere 
proliibet, sed condemnare : nam reprehensio utilis 
est, condemnatio autem probrosa, et despectus plena : 
vel aliter intellige de eo qui magnis peccatis obnoxius 
opprobrat aliis, et condemnat minus culpabiles, et in his 
qua3 Deus judicaturus est. 

Quo enim judicio judicatis, yudicabimini : et qua men- 
sura metimini, metientur vobis. Quid autem vides festucam 
qtim est in oculo fratris tui, trabem autem quce est in oculo 
tuo non vides ? Aut quomodo dices fratri tuo, Sine ejiciam 
festucam eoo oculo tuo, et ecce trabs in oculo tuo ? Hypocrita, 
ejice primum trabem ex oculo tuo, et time videbis ut ejicias 
festucam ex oculo fratris tui.'] Carpturum alios oportet 
immaculatum esse. Nam liabens trabem in oculo suo, 
hoc est magnum lignum, scilicet peccatum, ct reprehen- 
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aXX Ka'p(po9 ej^ovri, dvaia")(yvTepov eKeivov eTroitjcre. AC//C- 
vvari Se 6 Kumo?, on ovde Suvarai iSeiv /caXwy TO rou 
dSe\<pov dfJLapT)j/u.a 6 fteydXa djuapTavcov 6 yap e-^cav OOKOV 
ev TW 6<pQa\fJi(S, TTCO? av 'iSoi a\\ov juerpKas (3XaTTTo/J.evov j 
Y. 6 MJ; ^WT6 TO cuyiov rols KVCTI, fjirj^e j3a\fjre 
TOI/S [JLapyapLTas vfjitov efJiTrpoarOev TU>V ^olpa)v, 



TTOTC K.cLTaTraTria'wo'iv avrous ev TOIS irocriv avTiov, 



Kal tfTpcKpeVTes pn^axriv v/uias.^ Kwe? elcriv ol airier- 
TOI, xoipoc e ot TTICTTOI fJLGV, fBopf3opu><$)] fie (Biov e^ovTep. 
AeF roivvv TO, ju.vamipia [M] \eyeiv TOI$ aTricrroi?, /u.ijo'e rov? 

AapyapcoSeis \6jovs rov$ trepi 9eo\oyla$ 
01 p.ev yap ^oipoi KaTaTrarovcriv, IJTOI 
(ppovov&i TWV \eyoftevcav ol 3e Kvve$ crrpa(p^ref Si 
paTTOvcriv ?7/aap 3 ola Troiovcriv ol \eyofj.evoi d>i\o<ro(hoi, brav 



on 



a-vX\oyi<rjui.oi?, aSvvaTOv eivai TOVTO 

V. 7, 8 AiTeTre, Kal SodrjcreTat v[MV 
Kal evprjo"6Te' /CjOoi/ere, KCCI dvoiyrioreraL v/uiv 



yap 6 aircov Xa/uifiai/et, Kal 6 fyraJv evpicrKei, 
red KpOVOVTi dvoi'yii(76TCti'~\ ^Trera^ev JJ/JLIV ev TOI? 
TTjOoXa/Soi'crt fteyaXa Kal vaXeTra. &.e'iKvv<Tiv ovv evTav&a 
TTW? KaTOpOwOticrovrai, Kal on did r/7? ev-^T]? TIJ? o~ii]veKovs. 
yap eiTrev, avri TOU del' ov yap elirev aiTJcraarOe 
eira Kal aTro vTroSely/aaro? dvOpwTr'ivov (3e{3aiot TO 



Y. 9, 10 >V H T/S 6(TTll/ ai/6pa)7TOS 6^ VjUMV, 6V ici 

6 i/ios avrov aprov, {j.rj \L0ov eTridcocrei av- 
eav i^Buis aini<rri, jar} 6<piv eTrtSaxrei avra)',~\ 
Tlaioevei evTavOa on vei Kal crcboSpco? aiTetv, Kal TO. crv/J.- 
(pepovTa aiTeiv. 'Y^ef? yap, <pti<rl, /SXeVere row TralSas V 
Ta irpeTTOVTa atrowra?, apTov Kal i^Ouv, Kal rore 



oTav ToiavTa Twariv ourw? ouv Kal y/xeF? ra irvev- 



ju,r ra crapKiKa. 

y. IT E( ovv v/jiel$ Troi/fjpoi ovre<s 
Ta dyaBa Si^ovai TO?? TKVOI.S vjuwi/, TTOCTO) 
6 Trarrjp vp-wv 6 iv TO?? ovpavols dwcrei d<ya6a 
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dens alium festucam habentem, impudentiorem ilium 
facit. Ostendit autem Dominus, qnod magnus peccator 
non potest bene viclere peccatum fratris. Nam qui 
habuerit in oculo trabem, quomoclo videre potest alium 
mediocriter laborantem ? 

Ne detis sanctum canibus, neque mittatis margaritas 
vestras ante porcos, ne forte conculcent eas pedibus suis, et 
conversi disrumpant vos.~\ Canes sunt infideles : porci 
autem fideles quidem sunt, sed lutulentam vitam agen- 
tes. Hysteria igitur incredulis non sunt prodenda, 
neque elari et margaritis similes sermones de theologia 
immundis communicandi. Porci enim conculcant sive 
contemnunt quse dicuntur : canes autem conversi lace- 
rant nos, quod fecerunt philosophi, cum audirent cruci- 
fixum Deum. Dilacerant autem nos ratiocinando, im- 
possibile esse cavillantes. 

Petite, et dabitur vobis : qucerite, et invenietis : pulsate, 
et aperietur vobis. Omnis enim qui petit, accipit : et qui 
qu(Erit, invenit : et pulsanti apvrietur^\ Imperavit nobis 
in superioribus magna et difficilia: ostendit igitur hoc 
loco quomodo imperata perficiantur, nempe per preces 
continuas. Petite enim dixit, hoc est, semper: non 
enim dixit, petatis semel. Deinde et exemplo humano 
confirmat dictum. 

An quisquam est ex vobis homo, quern si petierit filius 
ejus panem, lapidem daturus sit illi ? aut si piscem petie- 
rit, num serpentem addet illi. 9 '] Erudit hoc loco quod 
oportet vehementer petere, et utilia petere. Sicut enim 
vos, inquit, videntes filios vestros utilia petere, panem et 
piscem, datis omnia quse petierint : ita et vos spiritualia 
quasrite, non carnalia. 

Si igitur vos, cum sitis mali, nostis dona bona dare 
filiis vestris, quanto magis pater vester qui in ccelis est, 
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aiTOvcriV avTOV t ~\ TLovypovs ofo/xa'^ei TOV? dvOpwTrov?, w? 
Trpos TOV Qeov crvyKplvcov avrovs, eirel q (pviri? jy/xwv dyaQtf 
ea-Tiv, a)? Geov &iju.iovp i yri/u.a, Kara Se irpoaipea-iv 
/u.e9a. 

V. i3 YldvTa ovv ocra av deXrjre f iva 
ol avdpcoTTOi, Kai t-juels Trotetre avrols' oi)ros 

G&TIV 6 VOfJLOS KCtt Ol 7TpO(piJTai.^ SlWo/XOV 
vvcri Tqv el$ apeTqv 6Sov. Ol yap avOpcoTrot o'iKoOev 
(TKOftev TO Seov, E*' <yap OeXets evepyereia-Oai, evepyerei. 
Ei @e\ei$ aya'TracrOai irapd rS>v e^Opwv, aydira Kal <ru rou? 
e^9pou9' Kaf yap o vo/xoy TOV Qeov Kal ol 7rpo(f)i]Tai GKelva 
\eyovcriv, a Kal 6 (pva-iKO? VO/J.QS ilfJ-lv SiaraTTeTai. 

V. 13 Ei(7e\6ere 3ia T^S o^rei/^s 7rv\r]s 9 ori 
TrXareTa r\ 7rv\rj, Kal evpv%a)pos rj 6$os rj dwdyovcra 
eh Trjv ctTrwXetav, Kal 7ro\\oi elcnv ol ei(T6j0^o/uej/Oi 
$C ai/V^S.l 2rez///z/ TTV\^V \eyei TOV? 7reipa(T[Ji.ov$, TOVS re 
e/coucr/ou?, otov vq<TTetav Kal raXXa, Kal TOV? a/covcr/ow, olov 
/jLOv?- "QcrTrep ovv 7ro\v<TapKO$ avOpunros, i] TroXAa 
ov fivvaTat Sid r^? crTevtjs ei<re\6eiv, ourw? ovfie 
Tpv<p)j\o9 J] irXovcrio?" Sid Se TIJS TrXare/a? o/ TOIOVTOI el- 
o-ep^ovTai. A.eiKvv(*)v $e OTL Kal ij o-Tevo^wpla irpocrKaipo? 
ecrTt, Kal $ 7rXaruT>;? TrapoSiKt], TrvXyv Kal oSov e/caXecre* 
T)]V re yap TrvXqv, IJTOI Tqv KaKOTrdOeiav, Trapep^GTai 6 /ca- 
, Kal TI]V Tpv(j)t)V Se to? 6$ov TrapoSevei 6 Tpv<pu>v 
l ovv d/m,(poTepa Trpoo-Kaipa, TO KpeiTTOV aipeTeov. 
V. 14 Ti orrevn r\ 7rv\r), Kal re^AtjUjueV^ ;] d^o? 
77 aTrdjoucra els Trjv farjv, Kal oXiyoi eitrlv ol evpi- 
CT/COJ/res avTY\V-~\ Gau/aao-rt/coi/ eo-rt TO T/. Gau/xa'^ei 
a(3al, TTOCTOV ecrr/ crTevy. IIw? o^v aXXa^ou \eyei, 6 
s /J.QV e\a<ppo$ ', Sid ra? /xeXXoucra? dvTiSocrei?. 
V. 15, 16 IljOocre^eTe Se a?ro rw^ -^ev()07rpo(pr]- 
rwv, oiVii/es ep^oi/rai Trpos vfj.a<s eV evov(j.ct(ri Trpo- 
ecrcoOev $6 ela'L \VKOL dpTra'yes ' aVo 
avr&v eTTiyvwcrecrde avrous.^ Havovpyoi 
Kal eTTiOeTai ol aipeTiKol, Sid TOVTO Xeyei, T 

/J.EV ydp 7rpo/3dXXovTai } Kal jSlov VTTOKOL- 
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daUt bona petentibus seJ] Malos nominat homines ad 
Deum comparatos, quoniam natura nostra bona est, 
utpote a Deo condita, voluntate autem mali sumus. 

Omnia igitur qucecumque volueritis ut faciant vobis 
homines, et vosfacite eis. Hcec enim est lex, et proplietm^\ 
Brevem ad virtutem viam ostendit. Ex nobis enim 
scimus quid facto sit opus. Nam si vis beneficia acci- 
pere, benefac : si vis diligi ab inimicis, dilige tu etiam 
inimicos. Etenim lex Dei et prophetse ilia dicunt, quse 
et naturalis lex prsecipit. 

Introite per angustam portam, quia lata est porta et 
spatiosa via quce ducit ad interitum, et -multi sunt qui in- 
grediuntur per earn.'] Angustam portam vocat tentationes, 
turn voluntarias, veluti jejunium et alia, turn prseter 
nostram voluntatem evenientes, ut vincula, persecutiones. 
Quemadmodum autem homo corpulentus vel sarcinis 
onustus per angustam ingredi nequit, ita neque delicatus 
vel dives; per latam autem tales vadunt. Cseterum 
ostendens quod et angustia temporaria sit, et latitude 
transitoria, portam et viam vocavit. Per afflictionem 
enim qui affligitur, quasi per portam transit, et delicatus 
per delicias quasi per viam ingreditur : et quia utraque 
temporaria, eligatur quse melior. 

Quam angusta est porta et stricta via quce ducit ad 
vitam, et pauci sunt invenientes earn /] Admirationis dictio 
est, Quid. Admiratur enim, Papae quam angusta ! Quo- 
modo igitur alibi dicit, Onus meum leve ? propter futu- 
ras retributiones. 

Attendite autem a falsis proplietis, qui veniunt ad vos 
in vestimentis ovium, sed intrinsecus sunt lupi rapaces : a 
fructibus eorum cognoscetis eos.~] Vafri sunt et impostores 
ha3i*etici, propterea dicit, attendite, hoc est, cavete. 
Blandiloquentiam enim prastexunt, et vitam simulant 
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vovTai crejuivov, dXX' etrwOev earn TO ayicicrTpov. "Eivfiv/jia fie 
TrpoftaTov KOI y Trprwr^, yTivi ^pwvrai Tti/e? cr^/xaTt^oVe- 
voi otd TO KoXaiceveiv Kal e^aTraTav. 'ATTO e TOV Kapirov 
Tovre<rri } TWV epyuiv KOI rod /3tof. KCCV yap 
Trpos Kaipov, aXXd TO?? 7rpo<Te%ov<nv e\ey- 



V. 16, 17 M^ri (TvXXeyova'iv CITTO aKavQutv CTTU- 

TTO.V 



dyadov KctpTrovs Ka\oi)s Troiel, TO ^e crcnrpov 
Spov KctpTrovs vrovnpovs 7roiei.~\ "AKctvOai KOI Tptj3o\oi 
etariv ol vTroKpirai' atcavOai a>9 7rX?/rro^res > XaOpaia)?, Tpl- 
fioXoi $e co? TravovpyoL ical TroXvrpOTroi. ^ZaTrpov 3e fievSpov 
Tra? ov cnjTrei 6 typos Kal e/cXeXi/yue^o? /3lo?. 

V. 18 OL' SuvctTai Sev^pov dyadov KctpTrous m'o- 
vtjpovs Troieiv, ov^e Sei/Spov craTrpov KapTrovs KaXoi/s 37 
l 7TOieTv.~\ "Ew? ov <TTI craTrpov ov c^warai, eav oe juera- 
/SXtjOy Svvarai. "Opa yap ort OVK eiirev, ov ^vvrja-eTai, aXX' 
PT4 ev ocro) ea-rl craTrpov, KaXa ov yevva. 

Y. 19, 20 DoV Sei/Spov jiu/ TTOIOVV KapTrov fcaAot-', 
eKKOTTTerai, Kal eis Trvp fidXXerai. ''Apaye drro 
rwv KctpTTcov avTwy eTrvyvuxrecrQe ai/roi/s.] Tat/ra 
'Iou^a/ou? aTroretVerai, /cat o 'IcoaV^^? yap TOiavra 
e\eye. AevSpca fie aTreiKafat TOV av6pu>7rov, OIOTC 
ovvaTai eyKevTpicrOtjvat, aTro r^? atcdpTrov d/J-apTlas ei$ 



V. 2i Ov Tras o Xeywv JJLOI, Kvpie, Kvpie, elcre- 
XevareTai el's TV}V fiacriXeiav TCOV ovpavwv, d\\' o 
TTOIWV TO 6e\rjiuLa TOV Trarpos JULOV TOV ev ovpavols.^ 
^VTavOa eTTLoeLKWcriv eavTov Kvpiov, ev TW elireiv, ov Tra? o 
Xeycov imoi Kvpie, Ki^te, cocrTe Qeov eavTov Xeyei. At^acr/cet 
<5e j;/aa?, OTt edv TTIITTIV ")((*)pls epywv e^w/xev, ovSev e/c ToJ- 
TOU <ji)(peXov/u.e6a. 'O <yajO Trotwi/ TO OeX^/xa, OVK etTrev, o 
aVa^ vrot^cra?, dXX', o a^t OavaTOv TTOIWV /cat OVK ef-Tre, TO 
@eXijju.d juiov, iva /AJ) VKavoaXia'r) TOV? ciKovovTas, dXXa, TOV 
7raT/oo? /xov. Uaj/Tco? e ev 0e'X>//xa TraTjOo? /cat wo?, 



OU/C eVTlV a7TO(7TaT^9 
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sanctam, seel intrinsecus latet hamus. Indumentum 
autem ovis est et mansuetudo, quam usurpant dum adu- 
lantur et decipiunt. A fructu autem cognoseuntur, hoc 
est, ab operibus et vita. Nam licet ad tempus simulent, 
produntur tamen successu temporis. 

Nunquid colligunt a spinis uvam, vel a tribulis ficus ? 
Sic omnis arbor bona fructus bonos facit: arbor autem 
putris fruetus malos facit.~\ Spinse et tribuli stint hypo- 
critee, spinse ut occulte vulnerantes, tribuli tit vafri et 
versatiles. Arbor autem putris, omnis qui molli et clis- 
soluta vita putrescit. 

Non potest arbor bona fruetus malos facere, neque arbor 
putris fruetus bonos facere.'] Quamcliu est putris, non 
potest, ubi autem conversa fuerit, potest. Vide enim 
quod non dixit, non poterit: sed quatenus est putris, 
bona non parit. 

Omnis arbor non faciens fructum bonum, exscinditur, 
et in ignem mittitur. Utique ex fructibus ipsorum agnosce,- 
tis eos.~] His Judseos perstringit, nam et Joannes talia 
eis dicebat. Arbori autem confert hominem, eo quod 
potest a sterili peccato in virtutem inseri. 

Non omnis qui dicit mi/ii, JDomine, Domine, intrabit in 
regnum codorum : sed qui facit voluntatem patris mei, qui 
in ccelis est.~\ Hoc loco ostendit seipsum Donrinum, 
dicendo, Non omnis qui dicit mini Domine, Domine : 
nam ita se et Deum dicit. Docet autem nos, si fidem 
absque operibus habuerimus, nihil nobis earn profuttiram. 
Nam dicendo, Qui facit voluntatem, non dicit, qui se- 
mel facit, sed qui usque ad mortem facit. Et non dixit, 
voluntatem meam, ne offenderet auditores, sed patris 
mei. Omnino autem una eademque voluntas est patris 
liij nisi degener sit films. 
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V. 22, 23 Ylo\\ol epovcri /uoi iv Itceivn rfj tjjuepa* 
Kvpie, Kvpie, ov TW trw ovo^aTi 7rpoe<piiTev(raiuL6v, 
Kai TO) era) ovo/mart dat/motna e^efldXXo/mev, Kai rw 
area ov6fj.aTi fivvdjueis TroAAas eVoi^'cra/xei/; Kai Tore 
av f rol<s, on ouSeVore eyvcav i5/xas, ctVo- 
eftou oi epya^o^evoi TTIV dvofjiLav.~\ 
IToXXoi ev a-pxfi rou /c^jOuy/xaTO? e^efiaXov $aiju.6via, KOI 
avd^toi ci/res 1 , ofa TO ovo/aa TOV ^Ifjcrov (bewyovTCOv TU>V oat- 
/ecu 'yctjO ?; ^(jOi? /cai (5m rw^ ava^lwv evepyel, to? /cat 
avaiwv lepetov dyia^o/meOa, KOI 'loy^a? ^e <rr]/u,eia 

it \tt\ ^-v^ rp \ ri ^ ?n/ v 

e7roij;cre, /cat ot uiot TOW 2;/ceua. 1 o oe, oiyoeTrore eyvcav 
vju.a$, avri TOV, ovSe rore ore eOavfAaTOvpyetTG, T/yaVwj/ 
lisas' lyvuxris yap n ayd-irq Xe'yerai evravOa. 

V. 24^ 23 Has ovv OCTTLS ctKovei fjiov Toys A.o<yovs 

TOVTOVS, KCtl TTOtcT CtVTOVS, OfJLOlUHTU) CtVTOV Ct 



cima), o<rrts wK0^6/mr}<r6 TYJV oiKiav avrov eVi 
KCLI Kare(3r] jj (3po%ri, Kai r\\6ov oi 



, Kai eTrvevcrav o avefjioi, Ka TrpocreTrecrov 
OLKia eKeivt], ical OVK eyrecre' re^e^eAiwro yap 
eirl TT/IV 7T6Tpav.~\ Qeov ^wpis ov Svvarai apery Karop- 

6u>0>]vai' Sid Touro (piia-iv, 6fJLOiw<ru> avTOV avSpl 
' ^ < ~v * ' ' ^^ * / f >ff\ * 

GTOOC OS O -?\.|0/(7TO9, OIKIOL OG i] '^fV^i'}. L/CTTi? OVV 

avrov oiKoSojuuja-ei evri ry epyacrta r>v evroX&v rov 
rovrov ovre ij ftpo^, 6 o\a/3oAo? Xe'yw 6 e^ ov- 



pavov 7re<r(av } ovre ol irorafj-oi, oi GTnweaa'ra.i avOpcoTroi, ot 
roiavrys Ppoffls 7r\t]0vvoju.evoi, ovre ol aveju.oi, ra 
r^? Trovqpias, Kai avrXw? Trdvres ol Treipaa-jmol rov 
roiovrov ov Svvavrai KarafiaXeiv. 

V. 26, 27 ~K.ai Tras 6 ctKOvuiv pov TOV5 Ao'yoi/? 
TOVTOUS, Kai /urj TTOIUIV avTOvs, ofjLQiwQriG'GTai dvSpi 
/uiapu), OCTTLS wKoSo/x^cre TY\V oiKiav avrou eirl rv\v 
Kai Karefir] r\ (Spo^j, Kai r]\6ov oi 



i eTrvevcrav oi avefJLOi, Kai 7rpocreKO\fsav TJJ oiKia 
6Keivy, Kai eVeo-e, icai r\v r) Trrwcrts avr^s fjLeyd\n>~\ 
OVK etTreVj 6ju.oiu>cra) avrov, aXX' ofJ-oidoQ^crerai a<p' eavrov 
eKcivo?, os Tricrrevei JJ.GV, ov irpdrrei $e' ovro? ovv 
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Multi dicent mild in die ilia, Domine, JDomine, nonne 
in nomine tuo prophetavimus, et in nomine tuo dwmonia 
ejecimus, et in nomine tuo virtutes multas fecimus ? Et 
tune confitebor eis, Nunquam cognovi vos, discedite a me 
operarii iniquitatis.~] Multi quum prsedicare incipiebant, 
ejiciebant da3monia: et quamvis indigni essent, per 
nomen Jesu fugabant dssmones. Nam gratia etiam per 
indignos efficax est, sicut per indignos sacerdotes sancti- 
ficamur: et Judas quoque signa fecit, et filii Sceve. 
Quod autem dicit, Nunquam cognovi vos, hoc vult, 
Neque tune, quando niiracula faciebatis, diligebam vos. 
Hoc enim loco caritas cognitio dicitur. 

Omnis igitur qui audit ex me sermones lios, etfacit eos, 
assimilabo eum viro prudenti, qui cedificavit domum suam 
super petram, et deseendit pluvia, et venerunt Jlumina, et 
flaverunt venti, et irruerunt in domum illam, et non cecidit : 
fundata enim erat supra petramJ] Absque Deo virtus 
perfici nequit ; idcirco, inquit, assimilabo eum viro pru- 
denti. Petra autem est Christus, domus autem anima. 
Quicumque igitur animam suam sedificabit, operando 
mandata Cliristi, ilium neque pluvia, id est, diabolus qui 
de coelo decidit: neque flumina, homines scilicet inju- 
riosi, qui hac pluvia multiplicantur : neque venti, hoc 
est, spiritus mali, neque in summa tentationes omnes, 
si talis fuerit, poterunt dejicere. 

Et omnis qui audit a me sermones lios, et non facit eos, 
cissimilabitur viro stulto, qui eoctruxit domum suam super 
arenam, et deseendit pluvia, et venerunt flumina, et spirave- 
nint venti, et irruerunt in domum illam, et cecidit, fuitque 
ruina ejus magna.~\ Non dixit, assimilabo eum, sed per 
seipsum assimilabitur stulto ille qui credit quidem, non 
autem operatur, hie est qui super arenam asdificat igna- 
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eTTf ^a/x/jtou Kr'iCei, ewl araOpoTtjTO? TU>V epywv. Am TOVTO 
KOI vTTo TU>I> Treipaa-jawv TriTrref orav yap irpoa-Ko^rri, TOVT- 
e<TTi, Trpocricpova-y avTw 'Treipacr/Jio?, TriTrrei Trrw/xa 
Ou^et? <^e TOOV aTrtiTTWV TriTTTei, eiceivoi yap 
Ketvraf 6 Se TTHTTOS, e/ce^op TTiVrei. Kcu ^m TOVTO [j.eya 

TO TTTWyWa, OTl XjOiCTTia^09 WJ^ TTlTTTei. 

Y. 28, 29 Kcu e<yev6TO ore arvv6Te\6(rev 6 
crous TOWS Aoyoi's ToJroi/s, e^67rA^crcroi/TO ol b 
67TI Trj $i$ari avTOv. 'Hi/ 



e^ovcriav e^wi/, /cai ou^ ws ol ypaiJijj.aTeL<s.~\ 
ap-^ovTes e^eTrXycrcrovTO, TTW? yap } ol (pOovovvTe? 
aXXa TO aicaKOV irXijOo?. ^Qav/JLa(ov Se ov%l TVJV (ppdariv 
T>V pmu.dTWv, a\\a Trjv irappiiarcav. Kat vTrep TOV? Tr 
yap cSeiKwev e^ovcrlav CKGIVOI yap, ra'(5e \eyei 

"V* ^ ^' f /I\ x ' ' > ' r / 

'' -Aoicrro? oe co? Weop, e'yw \eyu> V/J.LV. 



"T7" ATABANTI $e avrtS diro rov opovs, IJKO\OV- 
_i\. Oiicrav auT(S o%\oi TroAAo/. Ka^ i^ot) Xevrpos 
7rpoare\6u>v TrpocreKvvei avrw, Xcywv Kvpie, eav 
6e\rj^, SwcKrai /me Kadapicrai.^ Swero? toV o 
ou/c avfjXOev ei$ TO opos, f lva 

7TpO<TKVVt. K.OI TTLtTTLV SeiKVVODV TToXX^I/ OVK 

, eav 7ra^oa/caXecr>/? TOV Qeov, OepaTrevcrei? /me' aXX', eav 

10 Kal 6 X^cucrToV 
V. 3, 4 Kai eKTeivas rr]V X 6 W a ^J A /' 0TO <*VTOV 6 
'Iqcrovs, \6ycov, 6e\a), KaBap'urBriTi. Keel evBews 
aurov fi \67rpa. Kat Xeyei avrco 6 
opa p^evi eiV^S' dX\' i/Vayc, a-eavrbv 
rw lepei, Kat TrpocrevejKe TO Btopov o 7rpo(re- 
Mwa-^5, eis f^aprvpLOV cn/TOis.] "ATrrerai TOV 
Xeirpov, SeiKvus OTL ov% viroKeiTat rw vo/xw KeXevovTi M 
aTTTeirOai TOV Xeirpov, aXXa ^ecr7ror>/9 TOVTOV ecrrJ, KOI OTI 
TCO KaQapuS ovSev uKaQapTOV, /ecu ori rj dyia avTov 
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viter operans : propterea et tentationibus dejicitur : 
cum enim irruit, hoc est, impingit in eum tentatio, 
magna cadit ruina. Nullus autem infideliura cadit, illi 
enim semper humi jacent: at fidelis cadit, et ruina, 
quia Christianus est, magna. 

Et factum est, cum consummasset Jesus sermones illos^ 
obstupuerunt turbce in doctrina ejus. Erat enim docens 
eos ut auctoritatem habens, et non sicut scribce.'] !Nbn 
principes obstupuerunt (quomodo enim, cum eum odio 
haberent?) sed innocua plebis multitude. Mirabantur, 
non facundiam verborum, sed libertatem : majorem enim 
qtiam prophetse prte se ferebat auctoritatem. Illi enim 
dicebant, Hsac dicit Dominus : Christus autem ut Deus, 
Ego dico vobis. 

CAPUT VIII. 

UM autem descendisset a monte, secutce sunt eum turbce 
multce. Et ecce leprosus accessit et adoramt eum, 
dicens, Domine, si vis, potes me ynundare.~\ Leprosus 
enim, utpote civilis et modestus, non ascendit in montem, 
ut ne doctrines obesset : cum igitur descendisset, adora- 
vit. Et magnam prae se ferens Mem, non dixit, si 
obsecraveris Deum, curabis me : sed, Si vis, et ideo 
Christus : 

Et extenta manu tetigit eum Jesus, dicens : Volo, mun- 
dus esto. Et confestim mundata est lepra illius. Dicitque 
ei Jesus : Vide nulli disceris, sed vade, teipsum ostende 
sacerdoti, et offer munus quod prcecepit Moyses, in testi- 
monium illis.'] Attigit leprosum, ostendens quod non 
obnoxius sit legi, quse prs3cepit ne tangatur leprosus, sed 
Dominus ejus sit, et quod mundo nihil sit immundum, 
et quod sancta ejus caro sanctificationem communicet. 
Fugiens autem gloriam, jubet ut nulli dicat, sed ostendat 

8 
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KG\euei ju.qo'evl eiTreiv, aXXct fiei^ai eavrov TW icpei. Ei yap 
fj.t] etirev 6 tepeus, ore KetcdOaprai 6 XeTT^oo?, e r/7? TroXew? 
efteve. KeXeuei (5e /cat TrpocreveyKeiv TO dcopov eis /u-apTupiov 
Tots 'lovSaiois, TOVTGOTTIV, OTav [J.ov KarnjopSxriv u>$ TOV 
VO/JLOV KaraXvovro?, eory /aajOTf? <ry o vw Ke\evo-0el$ Trap 
e/xou 7rpo<ra r Ya e yeiv ra Trapa rod VQ/J.OV 
V. 5, 6 EitreAfloyri 3e avTM ets 

avrto e/caToVrot^os TrapctKaXtov CLVTOV 

/~i ' ? < *p -^ >/ ^N /) f A \ 

Uvde ovros ev TW o^oet irpoo-i]\vev, iva. fttj 
Sia\v9fi r} $i$a<TKa\la. 'O auro? ^e eorrii/ ouro?, o KCU Trapd 

T(S Aov/ccT. Ei ^e 6 Aou/ca? Xe-yei, ori erepoy? 

Luc - vii - 2 - ,/','/ o x r , T - , ^ 

e7re/x"\|ye Trpecrpei? TTjOo? TW Ly(rovv, ovic ecrn TOVTO 

evavrio\oyla Trpo? TOV MarOaiov \Gyovra avrov eKeivov 
7rpocre\6eiv et/co? ya/o ^ Trpun-ov JU.EV aXXovs a7rocrTe?\a, 
ei'ra TO{/ KIVOUVOV eTruceijuevov avTOV e\6eiv /cat 

V. 6, 7 Kj/jOfe, o 7ra?s (JLOV /3e/3Af?raf e' 
TrapaXvriKos, Bef^ws {3ct(ravi^6/uevo<s. Kai \e<yei au- 
TW o 'I?;croi?s' eyto e\6wv Oepcnrevcrco avTOi/.^ OUK 
yveytce TOV TralSa eVi /cXiV>;?, TTKTTevoov OTI KOL aTroVra 
rat 6epa7rev(rcu' Sio, 

V. 8 10 Kai aTTOKpiOeh 6 eKctTOVTctf>'%o<s e 



OVK e/uit LKCLVOS \va juov VTTO Trjv 

K.CU iaQv]<reTai 6 



(Jiov . Kai yap eyu> avQptoTros eijjii VTTO e^ovcriav, 
VTT ep.avTOV crr^otTftoras, KCLI \eyaj TOVTCO, 
i, Kai Tropeverat' KUL aAAw, ep^ov, 

Kai T(S <)OV\M fJLQV, TTOL^CTOV TOVTO, 

TTOteT. "A/coucras 6 o e 'I^croi/s edav^acre, Kal 
ToT^ a.KO\ov6ov<Tiv d/urii/ Aeya) viuv, ov$e ev TW 
'IcrparjX TQvavTriv TTL&TIV evpov.~^ Et eyw, 



<rv TToXXaJ /uaXXoi^ Suvaa-ai eTrirarretv TW OavaTM Kal Tat? 
vocroi?, WCTTG aTTo TovSe ju.ev ava^uipetv, aXXw 



?> / 1 

crw/xaTt/cai voaroi crTpaTiu>Tai Kat CKOIKOC eicri TOV 



0eou. 0au//a^ei TQ'IVVV o XJOIOTTO?, \eywv OTI, ovSe GV TOI? 
' TocravTqv TT'KTTIV evpov o(rr\v ev TM e 
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se sacerdoti. Nam nisi sacerdos mundum pronunciasset, 
extra civitatem illi manenclum fuissefc. Prsecepit quoque 
ut oiferat donum in testimonium Jiidaeis : hoc est, 
Quando me arguent ut destructorem legis, tu mihi testis 
eris, qui ntinc jussus es a me ut offeras ea qure lege 
prsecipiuntur. 

At cum ipse ingressus esset Capernaum ., accessit ad eum 
centurio, obsecrans eum, et dicens."] Neque hie in monte 
accessit, ut ne intercluderetur doctrina. Idem autem 
hie est qui et apud Lucam. Quamvis autem Lucas dicat 
quod alios miserit nuncios ad Jesum, non contradicit 
tamen Matthseo dicenti quod ipse accesserit. Verisimile 
enim est ilium principio alios misisse, deinde periculo 
crescente ipsum accessisse, ac clixisse, 

Domine, puer meus decumbit domi paralyticus, gravi- 
terque cruciatur. Et dicit illi Jesus : Ego cum venero, cu- 
rabo eum.] Non attulit puerum. in lecto, credens quod 
et absentem curare posset. Quapropter, 

Et centurio respondens diocit, Domine, non sum ido- 
neus ut sub tectum meum ingrediaris, sed tantum die ser- 
mone, et sanabitur puer meus. Nam et ego homo sum sub 
potestate, et habeo sub me milites, et dico liuic, Vade y et 
vadit : et alteri, Veni, et venit : et servo meo, Fac hoc, et 
facit. Ut autem hcec audivit Jesus, admiratus est, et dixit 
his qui sequebantur, Amen dico vobis, ne in Israel quidem 
tantam /idem inveni.~\ Si ego, inquit, qui regis servus 
sum, militibus mihi subditis impero, tu multo magis 
imperare potes morti et morbis : ita ut ab hoc reeedant, 
ad alium autem veniant. Corporales enim morbi milites 
sunt et ultores Dei. Proinde admiratur Christus, et 
dicit, quod neque in Israelitis tantam invenerit fidem, 
quantum in hoc gentili. 

82 
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V. n, 12 Aeyco e vfj.lv, OTL TroXXol ctTro dvaTQ- 
Xwv Kal ^vcrfjiiov fl^ovcri, Kal dvctK\t6ncroVTaL p.eTct 
'A./3paa/m Kal 'IcraaK Kal 'IaKco/3 ev Trj {3a(ri\eia 
Tiav ovpavwv, ol Se viol T>/S fiaoriXeias 6K/3\r}6t}- 
crovTai el's TO cr/coros TO e^corepov e'/ce? ecrTcu d 
KXavdjmo'S Kal 6 fipvy/uios TWV dSo^rwi/.] Ou/c eiTrcv 
OTL TroXXof eQviKot avaK\i9t](rovTai, iva />u} 7rX^;j TOVS 'lou- 
dXXd cri/j/ecr/cmcr/xevwp eiTrev, CCTTO avaTO\>v 



TOV oaaya, SeiKvvaav ort OVK GCTTIV 



evavTios Tj7 TraXata. 'E^corejOO^ ^e <r/coT09 elirwv, 
OTL ecrTL Kal evfioTepov, o KOI eXcxpporepov /3a0/aoi yap 
elan KOI ev rff KoXdarei. "Ytovs ^e /3ac7iXe/a? rot'? 'lou^ 
, Trpo? auroy? yap at eTrayyeXiai. Y/o? 

' ' ' 



Exod. iv. 22. 

V. 13 Ka/ eiTrev 6 'Irjcrovs T& 

croi. 



d 7r?9 avTOv iv T?] wpa eKeivrj. Kal vTrocrTpc'^sas 6 
ets rot' OLKOV avTOv ev avTrj Trj wpa 
~ 



evpe TOV Tral^a vyiaivovTa~^ "JZSei^ev e wv Xoyw ta- 



craTO, OTI Kal irepl TOV 

V. 14, 15 Kal e\6(*)V 6 'lr]<rous ek Tr}v oiKiav Hc- 
Tpov, ei$e TWV TrevQepav auTOv fiefiXriiJievriv Kal 
TTvpecro-ovcrav. Kal q^j/aTO T^S X i P^ avTris, Kal 
d(pf}Kev avTyv 6 TrvpeTOS. Kal tfyepdr] Kal 
aL/TOls.1 ^Etlo-t]\0ev ei? TV\V ITer^ooi' OLKLO.V Sia 
'A^a'/y-ej/o? Se r^9 ^eipo^ ov fj.6vov TOV irvperov ecr/Secrcv, 
aXXa Kal KaOapdv vyelav aTre^co/ce Tj7 yvvaiKt, co'crre Kal Tt}v 
cvva/Jiiv eiraveXOeiv KOI tV^uerca Siaicovetv. KatTOi 'icrfAev OTL 
TroXup xpovos a? avdpjxticriv TO?? vocrovcri irapeKTetveTai. 
Tcav aXXcw Se evayyeXia-Tiov CITTOVTCOV OTL irapeKaXccrav 
avTOv, Kal OVTW TavTyv eOepaTrewev, 6 Mar(9a?o9 OVK ewe 
TOVTO, o-wrOyU/a? cj)povTia-as' etirov yap croi Kal ap^piJ.evo?, 
OTL o TrapeXiTrev OVTO?, XeyeL aXXo?. MaOe Se Kal OTL o 4 
ya/xo? ovoev KwXvei TVJV apeTqv 6 yap Kopvchaios TWV CCTTO- 
TrevOepav ei-^ev. 

V. 16, 17 'O-^/as le ycvojULevt]?, TrpocnjveyKav 
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Dico autem vobis, quod multi ab Oriente et Occidents 
venient, et accumbent cum Abraham et Isaac et Jacob in 
regno ccelorum, filii vero regni ejicientur in tenebras exte- 
riores : illic erit ploratus, et stridor dentium.~] Non dixifc 
quod multi gentiles accubituri essent, tit ne Judseos ex- 
asperaret : sed adumbrando rem dixit, multi ab Oriente 
et Occidente. Mentionem autem fecit Abrahte, osten- 
dens quod non sit contrarius legi veteri. Porro dicens 
tenebras exteriores, monstravit esse poenas quasdam 
tolerabiliores et leviores : stint enim et in sttppliciis 
gradus. Tilios autem regni Jtidaeos dicit, ad qtios et 
promissiones factse stint. Films enim, in quit, primo- 
genitus meus Israel. 

Et dixit Jesus centurioni, Abi, et sicut credidisti, ita 
fiat tibi, Et sanatus est puer ejus in Jwra ilia, et reversus 
centurio in domum suam, in ilia Jwra invenit puerum 
suum sanumJ] Declaratur ex his, quod si ille verbo sa- 
natus est, vere etiam dictum quod Judsei abjiciendi 
essent. 

Et ingressus Jesus in domum Petri, vidit socrum ejus 
decumbentem et febricitantem, tetiyitque manwn illius, et 
reliquit illain febris : et surrexit, ac ministravit illis.'] 
Intravit in domum Petri tit comederet : et attingens 
mantim ejus, non solum febrim extinxit, sed et sanita- 
tem integram praestitit, ita ut receptis viribus etiam mi- 
nistrare valeret. Scimus alioqui multb vix tempore 
convalescentes confirmari. Quum alii evangelistfe di- 
cant quod obsecrarint eum, et sic curata sit, Matthietis 
hoc brevitatis rationem habens praetermisit. Dicebam 
enim tibi in principio, alittm dicere, quod alius omittit. 
Porro disce hinc quod nuptias non a virtute proliibent : 
princeps enim apostolorum socrum habtiit. 

Vespere autem facto attulerunt ei dcemoniacos multos, 
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TroAAoik, teal ej~e(3a\e TO. 
Ao'yw, Kai Trdvras TOI/S /caucus e^oi/ras 
eOepaTrevcrev OTTWS 7r\t)puo6?i TO pqdev $ia 'Hcra'iov 
TOV TrpofyriTOV, \eyovTOS' avTos ras ctarOeveias 
tj/uwv e\a(3e } teal rets vocrovs efia(TTao~ev.~^ 'O\|/7as- 
KGU Trapd KO.IQOV 'Trpocrijyov TOU? appwcrTOV?, avros oe (pi\av- 
OpwTros wv eOepdirevire TraVra?. JEtra tVa /x?) aTrurTtjcry?., 
7TW? TOfrayra j/ocr^/uara ej/ (3pa-)^ei eOepairevovro, irapayet 
TOV 'Hcra'/ai/ jmapTVpovvTa. Ka/rocye 6 Trpo<pyTr]9 Trepl 
aju.apTiu>v TOVTO Xeyet, 6 MaT0ro? ^e Tre^of votTrj/maTUiv avro 

c, KOL jap ra 7rXe/w e^ a/J.apTriiu.dTU>v jivovTai. 
Y. 18 'I^wi/ ^e d 'Itjarovs TTO\\OVS o^Aoy? 7r6,o^ 
6Ke\evcrei> aTreXOelv ek TO Trepan.] Ot) 

\ ? JA/OJ' (/ 0^ V " ' T ?' ^ A.C\ ' 

yap t]v (pmooo^o?, a/xa oe /cat TCOJ/ lovdaiwv TOV (puovov 






V. 19^ 20 Kt 7rpO(re\6a>v els 

A&dcTKaXe, ctKO\ov6>icra) croi, OTTOV 
Kai \eyei CCVTW 6 'Itjarous' al 



e%ovcri, Kai TO. TreTeiva TOV ovpavov Ka- 
, 6 fie vios TOV dvOpwirov OVK e^ei TTOV 
TY\V K6(pa\riv K\ivr].~^ T pafj.iJ.area. \eyei rov TO 
TOV vo/jiov eTri(TTd[jt.vov. OUTO? ovv i3u>v TO. TroAAa 
Trpo&eSoKqarev e/c TOVTCW xpyftaTa (rvvdyeiv TOV 'Hrjcrovv, Sio 
Kai cr7rovoa(eL a.KO\ov6etv O.VTW, 'iva KOC O.VTOS <TV\\Gyy. 'O ^e 



Trpof TI]V Sidvoiav avTov aTrctVTutv, /u.ovovov%l TOVTO 



s aKO\ovd(iov e/jLoi ^p)jju.aTa crvXXeyeiv ', ov% 
aoiKO9 eiju.1 ', TOIOVTO? KOI 6 aKO\ov@>v e/jt,ol o(pec- 
\ei elvai. TavTa Se eXeyev wcrel ireicnj OVTOV /u.eTa/3\t]OevTa 
aKO\ov6eiv o 3e avaytopei. Tives oe ccAwVe/ca? Kai Treretva, 
TOV$ Sttijmovas \eyov<ri. ^ijcrlv ovv OTI, 01 oai/JLOves ev arol 
, Kai eyu> \OITTOV OVK e^w ev TJJ <rrj 



V. 21, 22 "ETpO<3 $ TCOV fJLaOtJTWV aVTOV 

p, Kvpie, eTriTpe^jsov poi TrpwTOV aTreXQeTv 
TOV TrctTcpa juou. 'O ^e 'Iqcrovs eiTrev 

[j.oi, Kai a(pe$ roJs veKpovs 6d^ai TOV? 
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et ejecit spiritus verbo, et omnes male Jiabentes curavit, ut 
impleatur dictum per JEsaiam proplietam dicentem : Ipse 
infirmitates nostras suscepit, et morbos portavit.~] Vesperi 
et intempestive languidos adducebant. Ipse autem ut- 
pote misericors, curavit omnes. Delude ne discredas 
quomodo tot morbos tarn brevi tempore curaverit, affert 
Esaiam testem : tametsi propheta de peccatis hoc dicat, 
Matthseus autem de morbis posuit, eo quod plerique ex 
peccatis accidant. 

Cum vidisset autem Jesus turbas multas circum sese, 
jussit ut dbirent in ulteriorem ripam.~\ Non erat glorise 
qtuesitor, et per hoc etiam Judseorum declinabat invi- 
diam. 

Et cum adisset imus scriba, dixit ei : Magister, sequar 
te quocunque ieris. Et dicit ei Jesus: Vulpesfoveas lidbent, 
et volucres cceli nidos : at filius hominis non habet ubi caput 
reclinet.'] Scribam dicit literam legis scientem. Hie 
igitur ut vidit multa signa, arbitratus est ex his Jesum 
qusestum facere, et idcirco laborat ut eum seqni posset, 
quo et ipse aliquid colligeret. Christus autem cogita- 
tioni ejus occurrens, quasi in hunc niodum dicit, An 
putas me sequi ut opes colligas ? non vides ne domum 
quidem mihi esse ? Talem esse oportet et eum qui me 
sequitur. Hcec autem dicebat, quo persuader et illi ut 
mutatis moribus seqtieretur : at ille secessit. Nonnulli 
vulpes et volatilia diabolos esse putaiit; quasi diceret, 
dsemones in te habitant, et ego in anima tua quietem non 
iuvenio. 

Alius autem ex discipulis suis dixit ei: Domine, per- 
mitte mihi primum abire ut sepeliam patrem meum. At 
Jesus dixit illi : Segiiere me, et sine mortuos sepelire mortuos 
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eavrwv VCKpOvs.~\ Me(9' o Swcrei TIS eavrov rw 0ew, OVK 
ofpeiXeL (TTpe<pea-0ai ei? ra /3*ftm/ea. Aei ^.ev 'yap KOI TOV$ 
yoveis Tiuav, d\\d TOV Qeov TrpoTifJiav. 'EvTauOa $e KOI 
? qv 6 yovevs, Kai Sy\ov CK TOV Xeyeii/, a^be? 



veKpov?, TOurecTTf, TOV? aTr/crTOu?, Qd^ai TOV? eavrwv veic- 



|0ou?. Et fie GKCIVOS ovSe TOV iraTepa Od^-ai 

ovai TOIS /xera TO ju.ovd(rai els Trpdyju.a.Ta o-Tpe(f)o/u.evois. 

V. 23, 24 Ken e/iifidvTi avT<S ets TO TrAoIoi/, ^co- 
\ov6ticrav avTta ol /ma6r]Tai avrov' KCII i$ov 

eV r/y 6a\a<rcni ) coo-re TO 



i/Vo TWJ/ KVJJLCLTWV auras 



Tou? jULaOijTas /xoVov? /carecr^ej/, wcrre t^eii/ TO Qavfj.a. 

<5e aJTOy? KXvSwvia-Otjvai, iva yvfAvaerOuxTi irpos 
vs, KOU 'iva did TOUTO TO cn]ju.eiov ETTI TrXelov 
crwart. J\.a6evoei 3e, to? dv (pofttjOevTes eTTiyvuxri 
aarQeveiav, /ecu TrapaKoXecrcocnv avTov, $16 (f)rj<riv 

V. 25, 26 Kaf 7Tj00creA^oi/T65 CM /maBrjrat avrov 
iiyeipav avrov 9 Xeyovres' Kvpic, (rcoa-ov jj/uas, aVoA-4i 
\vjue6a. Kai \e<yei ai/rols' ri $ei\oi da-re, oXiyo- 
TTtCTTOi;] OVK aTria-Tovs etTrev, aXX' oXfyoTr/o-TOU? icaOo 
fj.ev 'yap eiirov, "Kvpie cruxrov tjp.a?, TTLVTIV evSeiKvvvTai, TO 
fie a'TroXXvfJt.eOa ov ma-Tew CKGLVOV yap cru/iTrXeo^TO?, OVK 

vn n w / f'/^ b\ ri i V9* ' ~ ' 5> ~\ ' V 1 ' 

eoei oeoievai. \Jpa oe OTi ot'eiot (JMV avTOi? to? oeiAo^?, oeiK:- 
vvcriv to? ^ SeiXla (pepet TOV? KivSuvov?. Ato /cai 7rpu>TOV 
TOV ^eiju<,u>va T>?? ^u^? aimoV, ToVe XJei /cat TOI/ 



V. 26, 27 Tore eyepQeh eVeTi/w/cre TO?S dvepois 
i rij 6a\a(rcrt] 9 KUL eyevero ryaXrivn ^eyd\rj. 
Ol Se dvdpWTroi eQavfJiacrav Xeyovres* irorairo'S 
ICTTLV ovros, ori Kai ol dvefjioi Kai YI BdXacrara 

VTrctKOVOixriv avrta]^ To /xev ^a^o 6pu>(J.evov avOpunrov, 

\ ^\ n r\ ~< 
Ta oe epya t/eou. 

V. 28 Kai e\6ovri ai/Tw ei's TO irepav, ei<s rriv 
rtav TepyecrrjVMi', vTn'jvrvjo'av avrw c^Jo Sai- 
ievoi.^ Tcov ev TW trXolw <$i(rTa < (ovTU>v TTOTavro? 
OVTO?, or i Kai 01 dvejuoi KOI rj OdXacrva inraKovowiv 
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siios.] Postquam quis sese tradiderit Deo, non debet 
denuo ad vitas hujus curas convert! : oportet sane et 
parentes venerari, sed magis oportet venerari Deum. 
Hujus autem pater incredulus erat, quod manifestum 
est ex eo quod dicit, Sine mortuos sepelire mortuos 
suos, hoc est, infideles. Si autem illi neque patrem 
sepelire licuit, vse his qui monastieem professi ad mun- 
dana regrediuntur negotia. 

Et cum esset ingressus navim, secuti sunt eum discipuli 
sui : et ecce motus magnus factus est in mari, ita ut navis 
fluctibus operiretur : ipse vero dormiebat,"] Discipulos 
solos servavit secum, ut miraculum viderent. Permisit 
autem eos tempestate agitari, ut ad tentationes exerce- 
rentur, et ut per miraculum firmius crederent. Dor- 
mivit vero, ut timore perculsi suam agnoscerent infirmi- 
tatem, et eum obsecrarent : propterea dicit, 

Et accedentes discipuli ejus excitaverunt eum, dicentes : 
Domine, servo, nos, perimus. Et dicit eis : Quid timidi 
estis, parum fidentes /*] Non incredulos dicit, sed parvee 
fidei. Nam per hoc quod dicunt, Domine serva nos, 
fidem monstrant : quod autem dicunt, perimus, non est 
fidei. Illo enim simul navigante non erat formidandum. 
Vide autem quod exprobrans eis ut timidis, ostendit 
timorem afferre pericula. Idcirco primum sedat turba- 
tionem aninise illorum, deinde solvit etiam maris tem- 
pestatem. 

Tune excitatus increpuit ventos et mare, et facto, est 
serenitas magna: homines vero admirabantur, dicentes: 
Qualis est hie, quia venti et mare obediunt ei?~\ Quod 
videbatur hominis erat, opera autem Dei. 

Et quum venisset ad ulteriorem ripam in regionem 
Gergesenorum, occurrerunt ei duo dcemoniaci."] Dubitan- 
tibus illis in navi qualis esset hie, quia venti et mare 
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ir < i i IT* i ti\ t Ti/r / 

Marc. v. 2 GWTW, ep^ovTai 01 ocUyUove? K^pvKe?. JtLii oe o Mct|0- 

Luc. viii. 27. \ < A ~ </ -v / N -\~ 

/cop /cat o Aowca? eva \eyovcri TOV T^V \eyewva 
vorjcrov on exeivos efp ^ TOVTWV TU>V 3vo 6 



OTepos' a<jf>' eaurou <5e fi 
vp ovras ovfieis eroX/aa Trpotrayayeiv avrovs. 

'E/c Ttt)j/ p.vr}iu.eiciov eep%6/mevoi, ^aKeiroL Xiav, 
wcrre /ur] Icr^veiv Tiva TrapeXdelv Sid T^S 0^0? e'fcet- 
'JBi/ roF? /ut-vyjuLeiois Sierpifiov, Soy/ma evQeivai fiov- 
ot $ai[j.ove$, on at ^v^ai. ru>v ctTroOavovTcav Sal- 
sap. m i. l^oves ylvovTGii' o fMjSe Gvvoijareie n. 'H 

Luc, xvi. 23. ^'^"N^^ ' ' / \ ^ 

'yaio e^e\Uov(ra OVK ev TW /cocr/xw TrAavarat* 
WI/ Sucaicov ev %et|0i Geov, a/ ^e TWJ/ dju(.apru>\u>v KOI 
evOev ctTrdyovTai., a>$ ij rov 7rXou<T/oy. 
Y. 29 Kai i$ov eKpa^ai/ Aeyoi/res* Ti n^iv KCLL 
oral 'Itjarov vie TOV Seov ; fi\6e$ w$e Trpo Kaipou 
)juasjj 'I^ov vlov rov Qeov K^pvcrcrovan, 
OyttoXoyowrep ryv e^6pav. Baoraj/ov <^e yyovvrat 
TO fji,tj crvy^wpela-Oai aSuceiv TOV? avQpunrovs. To oe irpo 
Kdipov, voei OTI evofti^ov TOV X^oicrroj/, />} v7TOju,evovTa T?)V 
v7rep/3o\T]v r>7? Ka.KLa<s CIVTWV, jur) avaj^eivai TOV Kcupov 
/coXacrecop oirep OVK CCTTIV ew? yap ri?p (rui'TeXe/ap 
TraXaieiv jjfA.iv. 

"V- 3 3 2 'Hi/ 3e fJiCiKpav aV avTutv aye A.;; 
%oipa)V TToAAwi/ jSocrKOimevr]. Ol $e $aifj.ove<$ irape- 
KCL\OVV avrdv Aeyoi/res* 6 K{3d\\eis ?7//as, eV/- 
Tpe^Jsov rjfMV ctTreXdelv eis T^I/ dyeXtiv TCOV %oip(av. 
Kai eljrev avTols' vTrdyeTe. Ol e eeX66vres 
ctTrfjXBov els TY\V dyeXriv TiSv %oip(av.~^ Ol /mev 
juiove? aiTOvanv, w? V royp ^otpovf irvi^avTe^ 
TOU? o'ecrTroVap awrwz/, cocrre />} TrapaSe^acrOai TOV 
'O $e XjOfcrTO? crvy-^uipei TOIS Saiju-oan, SeiKvvcov iroiav 
jO/ai/ e^oucrt Trpop TOV? av6pu>7rov$, teal OTI el e^ovcriav 
KOI OVK CKcoXvovTO, ^eipov av TU>V yjoiptov oteOevTO 

yap (^uXarret TOU? SaijuiovuiVTas, cocrre />} (poveveiv 



eauroup. 



V. 32 34 Kai t(W top/UL^cre Tracra ?J aye'Af/ 
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obeditmt ei, veniunt demones prsecones. Quod si tarn 
Marcus quam Lucas unum dicunt habentem legionem ; 
intelligenclum est quod unus ex his duobus forte fuerit 
insignior. Ipse autem ad illos ivit, nemo enim illos 
adducere audebat : ita erant terribiles. 

E monumentis egressi, seem nimis, ita ut nemo posset, 
transire per viam illam.~\ In monumentis versabantur 
dsemones, dogma quoddam instituere volentes, quod 
animse mortuorum. fiant dsemones, quod nemo arbitrari 
debet. Anima enim. egressa in xnundo non errat. Jus- 
torum enim animse in manu Dei sunt : peccatorum vero 
et ipsse hinc abducuntur, ut anima divitis. 

Et ecce clamabant dicentes : Quid nobis et tibi Jesu fili 
Dei? Venisti hue ante tempus ut torqueas nos?] Ecce 
filium Dei prsedicant, prius confitentes inimicitias. Tor- 
mentum autem et cruciatum putant, si non permittan- 
tur Isedere homines. Quod autem dicunt, ante tempus, 
intellige quod existimabant Christum non ferentem im- 
mensas ipsorum malitias, non expectavisse tempus sup- 
pliciorum : id quod non est : nam usque ad consumma- 
tionem mundi sinuntur certare nobiscum. 

Erat autem procul ab illis greoc porcorum multorum 
pascens : dcemones autem rogabant eum dicentes : Si ejicis 
nos, permitte nobis ut eamus in gregem porcorum. Et ait 
illis : lie. Illi vero egressi abierunt in gregem porcorum.'] 
Dsemones petunt, ut suffocatis porcis contristent domi- 
nos illorirai, ut ne Christum susciperent. Christus autem 
concedit dsemonibus : monstrans qua amaritudine et 
odio erga homines ferantur, et quod si potestas eis dare- 
tur, et non prohiberentur, pejus nos quam porcos illos 
affligerent. Ipse enim custodit dsemoniacos, ne seipsos 
occidant. 

Et ecce ferebatur totus grex porcorum per prceceps in 
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%oipa)V Kara TOV Kpn^vov eh TY\V OdXacrcrav, Kal 
direQavov ev TO?S vfiacriv. Ol e fiocrKOVTes e<pv- 
yov, Kal aVeA^oi'Tes els rrjv TroAty, a.7rifiyyei\av 
Trdvra, Kal TO. TWV Cai^ovi^ofjievwv. Kai ISov 
Tracrcc r\ TroAts e^\Qev et (rvvdvTf]criv TCO 'lt](rov' 4.2, 
Kat ifiovTes avrov irapeKaXea'av OTTWS [meTafirj aVo 



TO)// ocov avT<v.~] A-vn-qOevres KOI 



jaera rai/ra iraQelv, irapaiTOvvrai OVTOV. 2y ^e /xa0e OTL 

'4vQa %oipu)S}js fllos, 6 X^ofo-TO? IJ.GV ov yue'j/a e/cef, 

M. 




AI eyu/35 el's TO trXolov SieTrepacre Kal t'jXOev 

> \ ' ^> ' / -v TT' \ ' ^> V ft 

efs Tr]V loiav TroXiv. Kca ioou Trpocrecpepov 
avrco TrapaXvTiKOV eirl K\LVYI<Z /3epA>;juei/o^.J 'I^/aj/ 
JfLaTTepvaov/u, Ae'yet, e/cet <yctjO a'/cei. 'H ju.ev 'yap 
GTCKeV) i] Se NaTaoer eQpe^rev, i] oe KaTrepvaov/u. 
viqveKW's otKOWTa. 'O ^e 7rapd\VTO$ OUTO? ereoo? ecrri 
t TOJ/ eV TW 'Iwaj/^' e/cefj/o? /xei/ <ya^o Trapa ry 7rpo(3a- 
TiKf[ ev 'lepova-aXrj/ut., ouro? ^e ei/ Kairepvaoviu,. Kai 6 /xej/ 
ou/c eiyev avOpanrov OVTOS oe VTTO Tetrcrdpwv 
Ma?c.Ti.4. /3ao-Ta^erai, tJ? o Mapco? (pqcrlv, uxrre Kal Sia 
(Treyy? ^aXacrOijvai, oTrep 6 WLarOaios trape- 



Y. 2 Kou f^ojj/ o 'Ii/crous T^I/ TTICTTIV 
^H TCOJ/ 'Trpocreve'yKavTwv, KOI 'yap TroAAa/ct? cm r>}v 
7rpo<7(bep6vTU>v ITICTTLV &ai>/J.aTovp r yei ) r} KO.I avrov CKC'IVOV. 

Ei7T6 T(W 7TCtpa\VTlKCO' 6dp(TL TeKVOV, d<pe(Jt)VTCti 

cro I al ajJiapTicti croi/.J TCKVOV KaXei, $ cos TrAaV/xa 
Geou, ^ a>9 TTia'TevcravTa' oeiicvvs $e OTL /u.a\i<TTa y Trapd- 
Xvcris e^ djmapTiaiv, Xvei irpuiTOV e'/ce/j/?. 

V. 3 5 Kcti iSoi; TIFCS ra;i/ rypafJLfJLaTeiav e'nrov 
iv eavTois' OVTOS ^\aarjJie'L. Kai i$wv 6 'Itjcrovs 



ras evBviuLqcreLs avrujv elirev ' *iva TL i)/xe? ev 

crQe Trovrjpa ev Ta1<s Kapdiais vpwi'', TL <ydp icrTiv 
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mare, et perierunt in aquis. Porro qui pascebant, aufuge- 
runt, et digressi in civitatem nunciaverunt omnia, et quid 
accidisset dcemoniacis. Et ecce tota civitas exivit in occur- 
sum Jesu : et quwn vidissent, ilium rogabant ut decederet a 
finibus suisJ] Tristitia affecti erant, et existimabant se 
gravius quiddam passuros, et ideo deprecabantur eum. 
Tu autem disce quod ubi est vita porcina, ibi non manet 
Christus, sed diabolus. 

CAPUT IX. 

T ingressus navem, trajecit etc venit in suam cimta- 
tern. JEt ecce adduxerunt illi paralyticum in lecto 
decumbentem.'] Suam civitatem Capernaum dicit, illic 
enirn habitabat. Bethlehem enini peperit, Nazareth edu- 
cavit, Capernaum prsebuit domieilium. Paralyticus au- 
tem iste alius quam is qui apud Joannem. Ille enim 
erat ad probaticam in Hierusalem, hie autem in Caper- 
naum. Et ille quidem non habuit seeum hominem, hie 
autem a quatuor portatur, sicut Marcus dicit, et per tec- 
tum demittitur : quod a Matthseo prsetermissum. 

Quumque vidisset Jesus fidem illorum.~] Aut eorum 
qui adferebant, siquidem frequenter propter adferentium. 
fidem miracula facit : aut illius etiam ipsius. 

Dixit paratytico : Confide fili : remittuntur tibi pec- 
cata tua.~\ Filium vocat, vel ut creaturam Dei, vel ut 
eum qui crediderat ; declarans autem quod paralysis ex 
peccatis esset, primum peccata solvit. 

Et ecce scribce quidam dixerunt intra semetipsos : Hie 
blasphemat. Et ut vidit Jesus cogitationes illorum, dixit : 
Ut quid vos mala cogitatis in cordibus vestris ? Quid e?iim 
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evKOTrtarepov eiTreiv, dcpewvTai crov al djuapTiat, i] 
e'nreLV, eyeipai. KO.I TrepnraTei ;] 'E/c TOV ra$ evQv- 
iu,j]<rei$ eltievai SetKVvanv eavTOV Qeov. 'EXey^ei yovv av-< 
TOV? \GJUIV TOtavTO.' vfAei? yOtev vojuH^GTe fjt.6 (3\dcr(pii/u.ov, co$ 
vwotT'^oiUievov afyievai djmapria?, otrep /oie-ya /xeV ecrrf, 
<5e fie ei$ TOVTO Karafyevyeiv wy av 



K T? TOV crcoyuaro? eaTreia? Tria'TUKrojU.ac KCU Trjv 



3ia TOV eXaTTOVOS ju.ev, vcrKO\(x>Tepov Se SOKOVVTOS, 
/3e/3aiwi/ /ecu T^V TWV djmapTiwv a<pe<Tiv } IJTI? /j-eyaXij /uev, 
evKoXwTepa Se vjmiv ooKei ota TO adtavris eivai. 

Y. 6 8 tf lva Se elB/yre, OTI e^ovcriav e%ei 6 
vios TOV dv6pa)7rov eirl rfjs <y^s d<pievai d(j.apTias' 
Tore Aeyej rw 7rapa\vTiKw' eyepOeis apov crou rrjv 
K\ivt]V, Kctt vTraye eh TOV OIKOV arov. Kat eyep- 

f\ \ ' -^\ /3 ) \ f 3 f JT ^ ' 5> V t 

vets aTrtyAc/ey ets TOV OIKOV UVTOV. loo^Tes oe 01 
ox\oi 6avfj.a<rav, KO.L e$6ct(rav TOV Qeov TOV 
SOVTO. ej^ovcriav ToiavTrjV rols dvdptoTrois.^ Tlpoa-- 
eTa^ev avT( Trjv /cXivqv /3acrra<rcu, 'iva ju.rj (pavTacria Sofy, 
/cat a/xa iVa 'iSuxriv 01 o^Xot TO artj/meiov, ot cJ? \!si\ov IJ.EV 



ai>9(ATrov ev6jm,tov avTov, KeiTTOva JU.GVTOI TTUVTCDV. 



V. 9 Kaf Trapdytov 6 'Irja-ovs eKeWev, eJBev av- 43 

l07TOV Ka6t]p.VOV 67Ti TO T6\(jOVlOV, MctT 

, KUI Xeyei avrw' dKQ\ov6ei /ULOL 
qKO \ov6r](T6V avTW.~^ Ou /xera TLeTpov Kctl 
TOVTOV Kd\ea~ev } aXX' ore j-/oei 7reio-0t](ro/ui.vov. 
'yap KUI TIavXov e/caXecrei/ vvTepov ore rcaipos $v- 
Se TOV evayyeXiarTyv, TTW? e'/cTro/XTreJei TW eavrov 
/3lov, KaiTOt ot aXXof eKpv^av TO ovoju-a O.VTOV, A.evl TTOOCT- 
ayopevaravTes avTov. Qeov Se epyov rw Xo'yw yaoVw 



avTov. 



V. 10, ii Kou eyeveTO avrov dvctKeifjievov ev 
Kat iSoy 7ro\\ol TeXwvai KO.I d[j.apT(a\oi e'A- 

crvvaveKeiVTO TW 'lt]o~ov KUL TO?S 
avTov. Kai iSoVres Oi ^ajOtcrcubi elvroi/ roFs 

SiotTi /UETO. TWV TG\U>VU>V KCII djuapTOJ\(*)V 
6 ^i^acr/caAo? i)Utt;i/ I&v(aa.iv6j.evo9 6 Mar- 
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est facilius dictu, Eemittuntur tibi peccata tua : an dicere, 
Surge et ambula ?~\ Vel ex hoc quod cogitationes resci- 
vit, ostendit se Deum. Arguit igitur eos ferme sic 
dicens : Vos quidem putatis me blasphemum, eo quod 
pollicear me remittere peccata, id quod magnum quidem 
est, videtur autem vobis quod ego per hoc effngium 
quseram, ut non reprehendar. Ego igitur et ex corporis 
cura fidem vobis facio quod animas sanem : per rem 
minorem quidem, sed quae difficilior videatur, confir- 
mans et peccatorum remissionem, quse magna quidem 
est, sed facilior vobis videtur, eo quod minus appareat. 

Ut autem sciatis quod potestatem lidbeat filius hominis 
super terrain remittere peccata : tune dicit paralytico : Surge, 
et tolle lectum tuum, et vade in domum tuam. Et surrexit 
ille, et abiit in domum, suam. Et cum vidissent turbce, 
admiratce sunt, et glorificaverunt Deum, qui dedit Jwmini- 
bus potestatem talem.~] Injunxit ei ut lectum gestaret, ut 
ne phantasia videatur, et ut turbse simul, quse putabant 
ilium inerum esse hominem, hominum autem omnium 
maximum, miraculum intueantur. 

Et prceteriens Jesus illinc, vidit Jwminem sedentem in 
teloniO) qui Matthceus dicebatur, et dicit illi : Sequere me, 
Et surrexit, ac secutus est eum.~] Non cum Petro et 
Joanne hunc vocavit, sed quando vidit obtemperaturum. 
Sic et Paulum vocavit postea suo tempore. Admirare 
autem evangelistam, quomodo vitam suam divulgat, 
quanivis alii nomen ejus occultarunt, eum appellantes 
Levi. Dei autem opus fuit solo verbo eum converti. 

Et factum est illo discumbente in domo, ecce multi pub- 
licani et peccatores venerunt, et discubuerunt cum Jesu et 
discipulis ejus. Et quum vidissent Phariscei, dixerunt dis- 
cipulis ejus : Cur cum publicanis et peccatoribus manducat 
prceceptor vester ?~\ Gaudens Matthsetis quod ad' se diver- 
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6aio$ Ty TOV XjOtcrroi/ V7ro8o%fi TOV? reXtoW? e/ca'Xecre. 2W- 
eerTiaTai $e avrois 6 Xpicrro?, wcrre uxpeXycrai airrou?, KO.V 
did TOVTO e'x^e'yero ol 'yap <&aptcraioi OeXovTes ct7ro(rTtj<rai 
avrov TOVS /ua0^ra?, Sie/BaXXov T^V jmerd TU>V TeXcavcov crvv- 
ecrTiacriv. 

Y. 12, 13 'O $e 'Itiarovs dKOvcras etTrev ai/rols- 01; 
e%ov(riv ol Icr^uovre's larpov t d\\' ol 
. HopevOevres $e ^aQere ri CCTTL TO, e 
6e\a>, Kal ov 6v<riav' ov jap r]\6ov /caAecrat 
oi/s, aAAa ajua^orcoAous ets ^e-ravoiav .] Oy/c q\0ov, 
vvv 009 Kpir>J9, aXX' co? larpo?, oQev Kal ^vcrw^/a? 
5e avTOU9 /cat co? dftaOecs, Xeywj/, iropev- 



eirei 



Kav cnro TOV vvv ctTTeXOeTe Kal /xaOere, ori TOV ei$ TOVS 
djm.apT(i)\ovs eXeov TrpoTL/j-a TWV Qvcnoov 6 Oeop. To Se, ovic 
KaXe&at SIKULOVS, eipu)vev6ju.evos Xeyet, TOVTCCTTIV, 
a? TOU? SiKaiovvTas eavTOvs, eirel ovfiels TWV avOpooircov 
iKaios. ?HX0ov ovv Ka\ecrai dfAapTcvXovs, ov% 'Iva ju.ei- 
vuxnv d/u,apT(aXol, aXX' f lva /xeravo^crwcri. 

V. 14 Tore Trpocrep^ovTai avTta ol fjiaBrjTat 
'\wavvovj Aeyoj/res* Smrt v/ue'ts K.CU ol QapicraToi 
i>r}(rTevoiu.ev 7roAA, ol Be fj.a6tjTai crov ov vrjcrTev- 
QVCTiV ; Ol fj.aO*)Tal 'IwaWou, c)9ovovvTe$ T>J Soj*ij TOV 



yap icrcos, TTCO? avev a(r/c;/creft)? rce TTOC^?; vixa, OTrep 



owe 'ia-yycrev. 'Hyi/o'cuj/ ya^o orf 'Iwa'j/j/>;? /xev avOpwjros 
/cat e^ dpeTrjs ^//catoy, XjOtcrro? ^e avToapeTt], cJp 



V. 15 E/TTCV 01)^ ai/'rots d 'Iqcrous' fj.ri 
ol viol TOV vvfj(p(ovo<s TrevQeiv, e(f>' ocrov 
ecrTiv 6 vvfJifyLos; eAeJcroj/rai ^e rip.epai oTav 
air avTwv 6 vvfJL<pio<s, Kal TOT6 vricrTevcrovcnv^\ 



irapwv Kaipos, ew? ou /xera rcov 



eljj.1. Nn/x^/ov 'yajo eavTov ovo/md^ei, w? dpfto^ojuevov e 
T^I/ wa// (rvvaywyriv, aTroQavovcrrjs r^9 TraXctia?' v/ou? (5e 
vvju.<pa)vo9 TOVS aTrocTToXovs. ^EcrTat otTi/ Kaipos, <pr]crlv, ore 
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tisset Jesus, publicanos alios voeavit. Christus autem 
simul vescebatur cum eis, ut eis prodesset, tametsi propter 
hoc male audiret. Pharissei enim volentes discipulos ab 
eo avellere, exprobrabant illi convivium inter publi- 
canos. 

Jesus libi audivit, dixit illis : Non opus habent ii qui 
valent medico, sed male habentes. Ite autem et discite quid 
sit, Misericordiam volo, et non sacriftcium. Non enim 
veni vocare justos, sed peccatores ad pcenitentiam.'] Non 
veni, inquit, nunc tanqtiam judex, sed medicus : unde et 
foetorem tolero. Arguit autem illos ut imperitos, dicens, 
Ite et discite, hoc est, quia hactenus non didicistis, vel 
saltern nunc ite et discite, quod Deus pluris facit miseri- 
cordiam in peccatores quam sacrificium. Quod autem 
dicit, Non veni vocare justos, per ironiam dicit, hoc est, 
vos qui justificatis vosmetipsos : quia nullus hominum 
Justus est. Venit igitur vocare peccatores, non ut ma- 
neant peccatores, sed resipiscant. 

Tune accedunt ad eum discipuli Joannis, dicentes : 
Quare nos et Phariscei jejunamus frequenter, discipuli au- 
tem tui non jejunant ?] Discipuli Joannis invident glorias 
Christi, et reprehendunt eum non jejunantem. Dubita- 
bant enim fortasse quomodo vinceret absque corporis 
castigatione affectiones, id quod Joannes non potuit. 
Ignorabant enim quod Joannes merus esset homo, et 
virtute Justus. Christus autem virtus ipsa, utpote Deus. 

Dixit igitur illis Jesus : Num possunt filii thalami 
lugere quamdiu cum eis est sponsus ? Venient autem dies 
cum auferetur ab eis sponsus, et tune yejunabunt,~] Prre- 
sens, inquit, tempus tempus gaudii est, quamdiu cum dis- 
cipulis sum. Sponsum enim seipsum vocat, quod cooptet 
sibi novam congregationem, mortua veteri, hoc est, 
synagoga. Filios autem thalami apostolos vocat. Tem- 
pus erit, inquit, jejunii, cum ego passus fuero, et assump- 

9 
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e/aov TraOovTO? /ecu avd\t](p6evro9 vqcrTevo-ovariv ev Xt/xw 

V I fl i rri \ i % \ fl\ ~ n ~ n / 

oi^ry oiu>Ko/J.evoL. 1. o areAe? oe TCOV ju.au)]Ta)v oeiKvvu>v 
eirayeL 

Y. 16, 17 Oi/Se/s Se e7ri/3d\\ei eTn/BAf/jua paKOws 
dyvafyov 67Ti i/maTiw 7ra\aiia' a'lpei yap TO TrXtipwjua 
avTOV ctTro TOV i/uaTiov, Kcti ^elpov a-)([(Tfj.a yiveTai. 44 
Ov$e /3ci\\ovcriv oivov veov eis aV/coi)s 
el Se junye, pnyvvvrai ol do-Koi, Kai 6 oivo<s 
Tai, Kai ol dcTKOt aTToXXwrai* d\\a j3d\\ovariv 
oivov veov ets aeneous xaivovs, Kai diuL(porepa crvv- 
TrjpovVTai~\ OUTTW, (piia-lv, ot ju-aOyTcu yeyovatriv lar^ypol, 
aXXa cryy/cara/SaVeft)? Seovrai' KCU ov ^prj (3dpo? auro?? 
e7riTay]u.aT(i)v. Tavra Se eXeye, fiiSdcrKcov 



TOV? /xaO^rap, e lva Kai avrol orav /xaO^reuftxri TV\V 



'PaVo? ovv ayva<pov rj vya-reta, Kai oivo? 
veo$' fadriov e iraXaiov KOI da-Kol rj aarQeveia TU>V /u.a6>iTu>v. 
V. 1 8, 19 Tavra avrov \a\ovvro<s avTols, ISoi) 
r/5 7rpo(reKvvei OLVTW, \eywv if] 6vydrr]p 
cipn eTe\6VTt]<rev d\\a e\6u>v eV/^es TY\V 
crov ETT' avTtjv, Kai ^V/o*erat. Kaz eyepOeh 6 
qKoXovOtjcrev avrw, Kai ol fji.a6r)Tal ai/rou.] 
irlcmv e^oiv ovro?, el Kai fJirj /mejd\i]v TrapaKaXet 
yap TOV 'L;<7oui', ov%l \6yw /aovw eiTrelv, aX\a Kai eXOetv, 
Kai TTJV %eipa eTrtOeivai. TereXevrtjKevai Se \eyei Triv 0u- 
yaTepa, KULTOL TOV Aov/ca \eyovTO9 w? OVTTU> TeTe\evT)]Kev, 
i] w? crro^a^oV^o?, ^a TO ev ecr^araf? avaTrvoat? avTi]v 
a<pelvai } if av^dvtw TIJV <rvju.(j)opdv, to? eis eXeov eX/cucrat TOV 



V. 20 22 Kai iSoi) yvvrj al/moppoovcra c'wo'eKa 
7rpoa-e\6ovo~a OTna'dev ^-^aro TOV Kpa&TteSov 
TOV l^aTLOv avTOv. ''^\eye yap ev eavTtj' edv p.6- 
vov d^jscofjLai TOV ifJiaTiov avTOV, o'io6ijo~o/JLai. 'O $6. 
> \r](rov's eirHTTpafyeh Kai io'wv avT^v, eiire' 6dpo~ei 
OvyaTep, 1} TTicrrts crov crearwKe ere. Kai eo~w6ti 1} 
yvvi) Vd T^s wpas e/cei^^?.] 'A/caOapro? ovara Sid TO 
TrdOo? ov 7Ty00cr;7X0e <pavepu>$ fj yvvi], ev\a(3ov/ULV)] 
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tus in ccelum. Jejunabunt fame et siti, persecutionem 
patientes. Ostendit autem quam imperfect! sint disci- 
puli, et dicit : 

Nullus autem immittit eommissuram panni rudis in 
veste veteri: tollit enim supplementum illius a vestimento, 
pejorque fit scissura, Negue mittunt vinum novum in litres 
veteres : alioqui rumpuntur litres, et vinum effunditur, et 
utres pereunt : sed mittunt vinum novum in utres novos, et 
utraque simul servantur."] Nondum, inquit, facti sunt dis- 
cipuli fortes, sed opus habent indulgentia : neque gravior 
inoles illis imponenda mandatorum. Hsec autem dice- 
bat, docens et discipulos, ut et ipsi docturi orbem indul- 
gentes sint. Pannus enim rudis jejunium est, et vinum 
novum: vestis autem vetus et utres, infirmitas discipu- 
lorum. 

Quum hcec illis loquebatur, ecce princeps quidam acces- 
sit., et adoravit eum dicens : Filia mea modo defuncta est : 
sed veni, et pone manum tuam super earn, et vivet. Sw- 
gensque Jesus secutus est eum, et discipuli ejus.] Videtur 
ille fidem habere, quam vis non magnam. Obsecrat enim 
Jesum, non ut solum verbum dicat, sed et ut veniat, et 
manum imponat. Defunetam autem esse dicit filiam, 
quamvis apud Lucam dicatur nondum defuncta : dicit 
autem, vel ut conjectans, eo quod reliquerat earn jam 
extremum exhalantem spiritum, vel ut atigens calamita- 
tem, quo ad misericordiam provocaret Christum. 

Et ecce mulier quce sanguinis fluxu laboraverat annis 
duodecim accessit a tergo, et tetigit fimbriam vestimenti ejus. 
JDicebat enim intra se : Si tantum tetigero vestem ejus, salva 
ero. Jesus autem conversus, ut vidit illam, dixit : Confide 
filia, fides tua salvam te fecit. Et salva facta fuit mulier 
ex hora ilia.] Mulier hssc quoniam ob morbum immundn. 
erat, non accessit manifeste, verita ne forte prohibere- 

92 
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Ku>\v6fi' el Kal evofjucre Se \avQdveiv, TrXrjv ijXirKrev vycia? 
TV^eiv, et fjiovov TOV aicpov TOV tyucmov ax^erai' TOVTO yap 
TO KpdarTTGo'ov. 'AAA' o ^Ewrtjp (pavepoi avTqv, ov% cJ 
eptov, AA' Sfra T'/y TTLITTIV avrys Selfyj Trpo? w<pe\eiav i]} 
f lva TTia-TioQf) ical 6 ap^ia-vvaywyos. Qdpvei <$e \eyei 
e<po(3)l6)i w? /cXe\|^acra rrjv dwpedv, KOI Ovyarepa 
e KaXei, to? 7ri<TT)jv. 8eiKVV<Tt Se on edv /a?) Triamv T 
yayev, OVK av eXa/3e Trjv -^dpiv, KGLV TO. //aarta ayia 
J\.eyov(7i oe w? avopidvTO, avTrj TOU Sa>T>?po9 etpydaraTO, 
ou Trapd TOV$ Tro^a? e(pveTO fiordi'ij raF? aiju,oppov<rat$ 
o^ e^ TO?? 'lovXiavov j^povois ol acrefiets crvvc- 



Y. 23, 24 Ken e\6wv 6 'Iqcroiis els T>?I/ oiKiav 
TOV dp^ovros, Kal i($a>v roi)s ai/A^ras KCC roi/ 
o^Xov dopvfiovfuevov, \6<yei aurals' dva^copelre' 
ov yap a,7re6a.ve TO Kopdcriov, d\\d KctOevSet. Kai 



av\S)v avTrjv eQprjvovv, Trapa TOV vdjuov TOVTO TTOIOVVTC?. 

^>' '^ V / > J t /I ^ f/ 

oe Aeyei avrrjv, OIOTI Trap avT(f> o uavaro? virvos 
qv, Svva/ut-evM ey/coAco? ava(TT>i(rai. Ei (5e KarayeXuxriv avTou, 
jut] Oaufj.aa')]?' /u.apTvpova't ydp /u.aX\ov Tf Qa.viJ.aTi, 009 veKpav 
TO) ofTt a^acrTJ;<ravT09. "Iw 'ydp /xj/Ti9 Ae'yjy OTi /caVo^op 

, Sid TOVTO (jo/u.o\oy>j6ti irapd. irdvT(av airoQavelv. 
V. 25, 26 ''Ore 3e 6^e/3\rjOrj 6 o^Aos, elcreXQcov 45 

Ttjs %eipos avrijs, Kal tjyepBt] TO icopa- 
criov. Kai e^rj\6ev YJ (pn/mtj a\)TV\ els oAf/i/ T^J^ 
6Kre(V;7I^.J "Ei/0a o^Aop /cal 7rcpKr7ra<T/u.o?, ov Oavfta 
yei o 'L/o-oi;?. KpaTe? o^e TJJ? )(eipos, evTiOelv Suva/m.iv 
v oe eav veKpcaOfis ra?? d/ut-apTiats, TOTC ayaerT^cr;; 6Ve 



arv 



<rov T? X 1 P ? T? ^/ott^Ti/c/?, TOI/ ooi/ /ecu 



V. 27 Ka/ TrapdyovTi eKelQev rw 



r/i K.T.X.] Juclajis pariter atquo aliis gentibus 
consuetum ei'at s ut cantarefc moestis tibia funeribus (Ov. J'lzstf. vr. 657.) 
Vide 2 Paralip. xxxv. 25; Jorcm. xlviii. SO. Qui mos cum non csset 
es lege seel ox usu vulgai'i, I'ccte dici potevat rrapa vopov, prettier legcm. 
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tur. Quamvis autem putabat se posse latere, verum- 
tamen speravit se sanitatem assecuturam, si tantum 
summam ejus vestem contingeret, quse per fimbriam 
significatur. At Salvator prodit earn, non ut amans 
glorise, sed ut fidem illius ad noslram utilitatem declara- 
ret, et ut in fide roboraretur etiam archisynagogus. 
Confide autem dicit ei, eo quod timida erat, quia furtim 
donum acceperat; et filiam vocat, ut fidelem. Ostendit 
item quod nisi habuisset fidem, neutiquam recepisset 
beneficium, quamvis sanctas contingisset vestes. Dicunt 
autem quod statuam Servatoris fecerit, ad cujus pedes 
nascebatur herba quee profluvio sanguinis laborantibus 
medeatur, quam Julian! temporibus impii contriverunt. 

Et cum venisset Jesus in domum principle, et vidisset 
tibicines, et turbam tumultuantem, dicit illis : Secedite ; non 
enim mortua est adolescentula, sed dormit : et deridebant 
ilium.'] Quoniara nondum nupta erat, deflebant earn 
nuptialibus tibiis, prseter legem hoc facientes. Dor- 
mire autem dicit illam, eo quod apud se mors somnus 
esset: valebat enim facile suscitare. Ceterum quod 
deriserunt eum, ne mireris : nam testimonium amplius 
dant miraculo, quod vere mortuam suscitarit. Ne quis 
enim diceret quod catalepsei correpta esset, idcirco in 
confesso erat apud omnes ejus mors. 

Ubi autem ejecta est turba, inyressus est, et tenuit 
manum illius : et surrexit adolescentula. Et emanavit 
fama ilia in totam terrain illam.'] "Ubi turba est et 
tumultuatio, non operatur miracula Jesus. Tenet autem 
manum, virtutem illi dans. Et tu si mortuus fueris pec- 
catis, tune surges quando apprehendet manum tuam ita 
ut opereris, ejecta turba, et tumultuatione sedata. 

Et cum discessisset illinc Jesus, secuti sunt ilium duo 

Sed ncscio quid nostor hallucinari videtur, qui puellam, quia innupta 
esset, nuptialibus tibiis defleri dicat ; quasi sane sponsa orci fieret, ut 
Sophoclis Antigona de se ipsa loquitur; Antiy. 815. oi/V eT 

7TCO p.f TIS V/JLVOS 
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\ov6t](rav aiiTw Svo Tv<p\oi, KpafyvTes Kai Xe<yov- 
T6S * eXeqcrov 77/uas, vie AccwS.] Ol rv<p\ol coV /*ev 
0ew eXeyov TO, eXeytrov, tos Se avOpwiru) TO, vie Aav/o\ 
O 'yctjO irapa rots 'lovoWot? to? o Mecrtr/a? e/c 
Aaui<5 eXeutrerat. 

V. 28 'EA0oWf 3e ets r^ O'IKICLV, 7rpoa-f)\6ov> 
ol TV(p\oi. Kai \eyei avrols 6 'Irj&ovs' 
on ^vva/mai TOVTO Trot^crat ; \e<yov<riv 
val Ki/jO^e.J TlapeXicei 



oiKia?, 'tva fiei^ti ryv CTTIJULOVOV avrwv Trtcmv, Kai /cara- 



'lovoWof?' epWTa Se avTOvs el 

\ t> i ( i f\ ~ 

vv$ OTI Trai/Ta r) TTKTTIS KaTOpuoi. 

V. 29, 30 Tore jf^-aTO TWV o(p6a\iJL(Sv avTtoi/, 
Xeycov Kara Trjv 7rio~nv vfJLiiov <yevr]6riTW vjuuv. 
Kai dve(p%6ticrav avTwv ol ofyBaX/moi.^ 'Ev oiKia 
Bepairevei KOI KUT' lo"iav, fiia TO cKptXoSo^ov. TlaVTa-^ov 
yap Ta7reivod>poviv otoacr/cet. 

V. 30, 31 Kai evefipifj.ria'aTO avTots 6 'Iqa'ovs 
Xeycov opaTe [j.t]()eis ryivco or KETCH. Ol 
OOVTCS oiefprj/uiia'av ai/roV ev o\r/ 

TO aTV(pov \ eKelvoi ^e ov% w$ aTreiQovvTe 1 }, aXX' 
evyapio"TOvvT$ fiiecbyfjuarav. Et $e aXXavov (hat- 

/\f \ I f\f I 



Luc. viii. 39. , . n , 

verai heywv, aireAue Kai oiriyov rrjv oo^av TOV 



Geou, ovdev evavriov. OeXei ''yap Trepl eavrov fJ-ev 
fj/, SujyeicrOai Se rrjv So^av TOV Qeov. 
"V. 32, 33 AVTWV $e ej~epxo/uLtva)v 9 l^ov 

avraj avQowirov K<a(pbv ^aip.ovi^6fjievov. Kai 
TOV ^aifjioviov 6\d\r]crev 6 K0)(pds.~^ 
Ov (pvcriKov fa TO 7ra0o?, aXXa TOU <5a///.oj/o?* <5to Kai eVe- 
poi Trpocrayova-iv avTOV. Ov yap 81* eavTov TrapaKaXecrai 

i$r ~o/ O/ <-\^ <'f~\a '?* 

7/owaTO, TOV dai]u.ovo$ oqa-avTOs TV\V yAwartrav. (Juev ovoe 
UTraiTei TTIO-TIV, aXX' evOecas laTai, KJ3a\u>v TOV Saifjiova, 
TOV TJJV XaXiav KwXvovTa. 

Kai e6av(JLacrav ol 6%\oi 9 Ae^oi/res on oi/^e- 
7TOT6 ifycLM] oi/Ta)5 .v Tw 'IcT/^a^A.. J av/xao-a? o 
/cat Trpo<pt]Twv Kai TraTpiap^utv VTrepTiBrjo-i TOV 
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cceci, clamantes et dicentes : Miserere nostri, fill David.'] 
Czeci ut Deo dicebant, miserere : ut homini autem dice- 
bant, fili David. Celebre enim erat apud Judseos, Mes- 
siam e semine David venturum. 

At cum venisset in cedes, adierunt ilium cceci. Et dicit 
illis Jesus : Creditis quod possim hoc facere ? Dicunt illi : 
Etiam Domine.~] Trahit secum caecos usque in domum, 
ut monstret solidam illorum fidem, et condemn et J~u- 
dsaos. Interrogat autem eos an credant, ostendens 
fidem omnia sanare. 

Tune tetigit oculos illorum, dicens : Secundum vestram 
fidem fiat vobis. Et aperti sunt illorum oculi.~] In domo 
seorsim curat, ut vitetur inanis gloria. Per omnia enim 
docet modestiam et humilitatem mentis. 

Et interminatus est illis Jesus dicens : videte ne quis 
sciat. Illi autem ut egressi sunt, difamaverunt ilium, in 
tota terra ilia.] Vides quomodo fastum fugerit? Illi 
vero non ut inobedientes, sed ut grati divulgaverunt. 
Quamvis autem alicubi dicere videtur, Abi, et narra 
gloriam Dei, non est huic contrarium : vult enim eos de 
seipso quidem nihil dicere, sed narrare gloriam Dei 
apud alios. 

Quum autem illi egrederentur, ecce adduaoerunt illi 
hominem mutwn et dcemoniacum. Et ejecto dcemonio, locutus 
est mutus.~\ Non erat morbus naturalis, sed a daemone 
immissus : propterea et alii adducunt ilium. Non enim 
per seipsum orare poterat, quia daemon ejus linguam 
vinxerat: unde neque fidem exigit, sed statim curat, 
ejecto dtemone mutum loqui prohibente. 

Et admiratce sunt turbce, dicentes : Nunquam appandt 
sic in Israel.] Admirata3 turba3 Christum et proplietis et 
patriarchis prasposuerunt, nam potestate sua curabat, 
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TOV /xer' e^oucr/a? yap eOepaTreve, /cat ov% to? eiceivoi 
ev-ftojuievoi. "I<$(oju.ev 3e Kal TOVS <&apiaralov$ TI <pa<riv. 

V. 34 Ol 8e <$>api<rcuoi e\e<yov' ev TW ap^ovri 
TCOV Saifjioviaov K@d\\ei TO. %aifj.6viaj^ 
ol \6yoi, ovo'els yap Saiftaov eKJ3aX\ei 

P> c/ \n/ '^'/O~\ ' / ^ 

oe ort TOW? caijui,ova$ eepa\V, cos TW ap^ovTi TOOV 
o^ouXeucoi/ ^rot jmayevcav ra? ^ocrou? o^e /cat ra 
TTW? eXue, /cat (3a<ri\elav GKqpvTTev ; 6 yctjO 
TOwavTiov ftaXXov /cat vo<rovs eirKpepei, Kal Qeov 



Y. 35 Kcu Trepirjyev 6 'lycrou? ra TroAets Trdaras 
KCLL ras fcw/ias, &dcrK(av ev rI crvvaywyais 
avrcov, Kal Krjpvarorwv TO evayyeXiov rfjs /3ct(ri- 
Ae/as, Kf Qepcnrevutv Tracrai/ vocrov Kal Traffav /xa- 46 
ActKiav ev TW Aaw.l QiXdvOpwiros wv OVK ava/jLGvei 
avrovs Trpos eiceivov e\6eiv, aXX' auro? Trepieicriv, f lva /U.TJ 
e-^uxriv aTTciXoyiav to? ouo^eJ? ay/a"? eSiSa^ev. "J&pyu) Se KOI 
\oyu> e\Kei avTOvs, SiSa&KWv Kal Oav/aaTOvpyuiv. 

V. 36 'I(5fc)j/ ^e roi/s o^Aoiys ecnr\a<YxvLcr6n Trepl 
avrcov, OTI t]crav 6K\e\v(Jievoi Kal eppt/mjuiei'OL wa-el 
7rpoj3aTa ju;} e^ovra Trot/xeJ/a.] Owe ef^oi/ 7roi/>teVa, 
eTTCf ot apyovre'S O.VTWV ov juiovov ou Siu>pOovv } aX\a Sq /ecu 
c(3\a7rTov aXqOovs Se Trot/xe^o? ecrrl TO c 



CTTl Tft) 



"V. 37, 38 Tore Xe<yei ro? /ua6t]Ta'is avrov* 6 
fj.ev QepicrjjiO's TToAJs, ot 3e epydrai oXiyoi* SeqdrjTe 
cvv. TOV Kvpiov TOV QepicrfJiov, OTTOIS eK{3d\ri ep<yd- 
ras eis roi' depLor/mov avTOV.~\ Qepi<Tju.ov ovo^d^d TO 
irXijOo? TO XPf% ov T ^ ? 6 e p a7rG la?) epyctTas Se TOV? o(pel\oi'- 
TU9 Sio'do-iceiv, o'i OVK tfarav TOTG ev TW 'Iarpay\. Ki^oio? ^e 
TOV Oepia-]u.ov avTW 6 XjOicrro?, w? f jrpo(pj]Tu>v KOI a 
CTTO'XWV Kiyofo?* OJ/Aoi/ oe TOVTO CCTTO roi; 

TOV5 SdoSeKa "(U>l$ TOV CUT^CTCU TOt 1 GeoV. "A.KOVG 
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non sicut illi precantes. Vicleamus autem et Pharissoos 
quid dicant. 

P/iariscei autem dicebant : In principe dcemoniorum 
ejicit dmmonia.'] Summe stultitise sermones illi sunt, 
nullus enim daemon ejicit dsemonem. Esto autem quod 
dsemones ejecerit ut dEemonum principi serviens, aut 
ma,giam exereens; morbos igitur et peccata qtiomodo 
solvebat, et regnum Dei prsedicabat ? nam daemon con- 
trario modo et morbos auget, et a Deo separat. 

Et circumibat Jesus civitates omnes ao vicos, docens in 
synagogis illorum, et prcedicans evangelium regni, et sanans 
omnem morbum atque omnem languorem in populoJ] Quo- 
niam misericors est, non expectat illos ad se venientes : 
sed ipse circuit, ne habeant excusationem quod nullus 
illos docuerit. Opere autem et sermone trahit eos 
docens, et miracula faciens. 

Cum vidisset autem turbas, misericordia motus est erga 
illos, quod essent destituti atque abjecti velut oves non habentes 
pastorem.~\ Non habebant pastorem, eo quod principes 
illorum non solum non corrigebant, sed et nocebant. 
Veri enim pastoris est erga gregem misericordia affici. 

Time dicit discipulis suis: Messis quidem multa, ope- 
rarii autem pauci : roc/ate igitur dominum messis, ut extru- 
dat opvrarios in messem suam."] Messem vocat multitu- 
dinem quse curatione opus habebat, operarios autem eos, 
qui docere debebant, quales time non erant in Israel. 
Dominus autem messis ipse est Christus, Dominus 
apostolorum et prophetarum. Manifestum autem hoc 
ex eo, quod ordinavit apostolos non petendo Deum. 
Audi enim. 
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KE<>. t. 

KAI TrpofrKaXecrd/Jievos TOI)S &oe/ca 
avTOVy edcoKev auTols ej~ovariai> K.CLTCI Trvev 
(jLarutv aKaOdpTCOV, coo-re aura K{3d\\eiv, Kai 6e 
paTreveiv Tracrav vocrov Kai Tratrav juaAa/dai/.] Aw 
SeKa /J(.ev /xa0j;ra? K\eyTai, /cara TOV apiQ^ov 
(pv\>v 8uvaju.iv Se TOUTOIS Trpoo-Qets, KO.ITOI ye dX/ 
ovariv, airecneiKev oKiyoi yap 01 $ia TV/? crTev^? 
(5e avrois TO Oavju.arovp'yetv, co? at' did TWV 

7rpo<s rrjv 3i<$a<TKO\tav TreiOqvlovs e^iocri 



V. 2 Twi/ Se SwSeKa aVocr-roAwj/ T oVd 

rat/ra* Tr/jaJros ^ifjLcav 6 \e<y6fji6vos 
Kai 'A.v$peas 6 d$e\<po$ ctvrou.^ KaraXe-yet ra TCOJ/ 

o:a TOU? \^eu<5a7TO(TToXoi'?. IIooTi- 
/cat 'AvSpeav, SLOTI Kai 7rpcoroK\ijToc. 
Efra TOJ/? TOV ZefleSalov, TrpOTarrei <$e TOV 'Ia/cco/5o^ TOV 
^codvvov ov yap /cara Ttjv a^iav, aXX' avrXw? /cara TO 
TrapaTrearov KaTaXeyei TQVTOV<S. $>;c7i 'yow, 

V. 3, 4 'I/ca)/3o5 d TGI? Ze/3eSioy, fear ' 
vrjs 6 




6 TOV 'A.\<paiov, 

^a?o9* iLtjuuav 6 KavaviTrjs, Kai 'lovdas 'I 

6 Kai Trapaftous avTOV.~\ "ISe TaTrelvuxriv TOV Maj- 



r\ i ~ f > ^/"i' N v> IT? v ^> ^ 

uaiov, TTft)? eavTOv ^ICTCC TOJ^ Ww/xaj/ eTa^ev. JbuTTi oe TOI' 



eX0wv owe etTrev., 6 ytttaoo?, 6 TOW 0eoi/ e^Ono?, aXX' 
avTOV airo T^? iraTpio'os (avo/macrev. ^}Jv yap 
eVeoo? 'loJoa?, o /caJ A.ej3(3aio$ Kai QaSoatos. AJo 
TOIVVV 'Ia/ca>/3of, o Toi7 Ze/SeoWov, /caJ o f TOW 'A.\<palov Kai 
duo 'lovdai, 6 OaSSato?, Kai 6 TrpoSoTij?' Kai Tpei? 2/yaw- 
V9, 6 IIeT|00?, 6 JavavtT)]? } Kai 6 TrpoSoT)]?. 2//xwj/ yap 
'lovSas 'Icr/cayOfWTJ/? eXcyeTo. 47 

V. 5 7 Tourofs TOI)S ^wSefca aVecrTeiAei/ d 
, TrapayyeiXas ai/rols Xeywv Et? o'So^ z 
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CAPUT X. 

accersitis duodecim discipulis suis, dedit eis potes- 
tatem super spiritus immundos, ita ut ipsos ejicerent, 
et sanarent quemvis morbum, et quemvis languorem.~\ Duo- 
decim disciptilos eligit juxta numerum duodecim tribimm, 
virtutemque illis tradidit, quamvis pauci essent, atque 
emisit: pauci enim per angustam portam transeunt. Dedit 
autem eis faciendi miracula virtutem, ut per miracula in 
admirationem adducerent auditores, et magis obtempe- 
rantes doctrinse haberent. 

Duodecim autem apostolorum nomina sunt hcec : primus 
Simon qui dicitur Petrus, et Andreas frater ejus,~] Enu- 
merat autem apostolorum nomina, propter pseudoapos- 
tolos. PrsGponit autem Petrum et Andream, quoniam 
et primuin erant vocati. Deinde ponens filios Zebedsei, 
prseponit Jacobum Joanrii, non propter dignitatem, sed 
quia ita acciderat. Dicit igitur, 

Jacobus Zebedcei filius, et Joannes frater ejus, Philip- 
pus et Bartholomceus, Thomas et Matthceus publicanus, 
Jacobus Alphcei, et Lebbceus cognomento Thaddceus, Simon 
Cananceus, et Judas Iscariotes, qui et tradidit ilium.'] Vide 
humilitatem Matthsei, quomodo se post Thomam ordi- 
narit. Ad Judam autem cum venisset, non dixit, pollu- 
tus ille, inimictis ille Dei, sed Iscariotem ilium a patria 
nominavit. Erat enim et alius Judas, qui et Lebbseus 
et Thaddseus dicebatur. Duo igitur Jacobi, nempe 
unus Zebedsei, alter Alphrei : et -duo Judse, Thaddseus 
unus, et alter proditor. Tres autem Simones, Simon 
scilicet Petrus, et Cananseus, et proditor. Simon enim 
Judas Iscariotes dicebatur. 

Hos duodecim emisit Jesus, et prcvcepit eis, dicens : In' 
viam gentium ne abieritis, et in civitatem Samaritanorum 
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TTO\IV ^a/mapeiTccv /ur) el(T6\- 
' 7ropeve<r6e 8e ^uaAAoi/ irpos ra Trp6/3aTCt TO. 
diroXwXora O'IKOV 'lcrpa^\. Ylopevo/uLevoi Se Ktj- 
pvcrcreTe Xeyovres, ''Ort qyyiKev 7) @acri\eia rcov 
Oupav&V ,~j TOVTOV?, Troiov? ; roi/? dXie??, TOV? ifitcaTas, 
TOV9 reXwVa?. Il^oo^'yoi'yUeW? tie rots 'lou^a/oi? aTrocrreX- 
Xei avTOvs, "iva jULrj e^ooa-i \eyeiv on, 7rpo$ TOVS eQviKovs 
KOI Sid rouro rifteis 01 ^ovSacoi OVK eTTicrrei;- 
airpocpaa-la-TOvs ovv TOV$ 'lovSalov? Troiei. 2i/i/a7r- 
Se TOV^ Sa/jta^oe/ra? TO?? eOviKot?, CTree ]&a{3v\(avioi o 

T^V 'lovSalav, KOL ovSe row? 7rpo<ptJTa$ eSe 
aXXa /JLOVO. TO, irevTe TOV Mcocrecop /5t/3X/a. BacriXe/ai/ oe 
ovpavwv, KOI rrfv /xeXXovcrav cnroXavariv voei. 'OTrXl^ei (5e 
O.VTOVS TOW Oau/u-acri, Xeyoov 

"V. 8 'KcrGevovvra's BepctTrevere, \67rpovs Ka6a- 
pi^Ere, $ai/ji6i>ia eK(3d\\6T6. Acopeav eXdfiere, 
()(i)p6av ^OTe.l OuSev OVTCOS dpfto^ei r<S SiSacncdXq), co? 
/cat aicTiifACxruv}]. Ta ouo Toivvv TUVTO. evravQa 
)pav eXa^ere \cy(av, JULJJ yap v 
co? TOtavTO, ayaOd e^ovre? /cat fiiSovres* Aco^oeai/ 

TavTO. e^ere, aXXa <TI/I/ TW TaTretvocbpoveiv teat a<pL- 
yevecrOe. Acopedv yap, <prj<r}, Sore. TeXewrepov 
rrjv pi^av Travrcov TU>V /ca/cwj/, (pya-iv 
V. 9, 10 M?) KT^(7t]cr6c xpvarov /x?;Se apyvpov, 
eis rots ^a;j/5 ly/uwj/, /XT) Tnjpav eis 
c)Jo ^irwi/as, ju^e OTro^^/yuaTa, ju^Se 
pd(3<$ows' a^ios yap 6 epydrr]<s TIJS Tpcxpfjs avrov 
e<TTLV.~\ Et'? Tracrav aicpijBeiav avrovs yvfjivd^ei' Sid TOVTO 
ciTrcpiTTOVs avrov? 7ravTC\(a9 TTOICOV /ecu a^epi^vovs, ovSe 
pdfiSov? crvy^copet c^ew. TOVTO yap tj atpi/Si]? aicTii/u.o- 
crwij, TTOiovcra Tria-reueo-Oai Trlv Trepl a/CTJ?/xocrwj;9 3i$d- 
<TKOvra. Elra e lva w Xeyuxri, TroOev Siarpacj))jar6fjt,e9a ', 
(py&lv, a^to? o cpydnis riy? rpotpi]? avrov, Tovrea-riv, etc 
rwv ju.a0iir>v rpafacrea-Qe' -^pecacrrova-i yap TOVTO v/J-lv 
to? epyaTai?. Tpo<p>i$ fie eiTrev, ov rpvf^Tw ov yap Set 
rpv(pav TOV? 
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ne ingrediamini : sed ite potius ad oves perditas domus 
Israel. Proficiscentes autem predicate, dicentes: Appro- 
pinquavit regnum coelorum^] Hos, quales ? piscatores, vul- 
gares, publicanos. Primura autem eos misit ad Judseos, 
ne dicere queant, Quoniam ad gentiles missi fuerunt, 
idcirco nos Judsei jure non credidimus. Destituit igitur 
Judseos omni excusatione. Co'njungit autem Samarita- 
nos gentilibus, qtioniam Babylonii erant in Judsea domi- 
cilium habentes, prophetasque non reeipiebant, sed tan- 
tummodo quinque libros Moysis. Porro per regnum 
coelorum futurorum intellige fruitionem. Armat autem 
eos miraculis, dicens : 

Infirmos sanate, leprosos inundate, dcemones ejicite. 
Gratis accepistis, gratis date.~\ Nihil tarn decet doctorem, 
quam humilitas, et divitiarurn contemptus. Duo igitur 
hsec hoc loco docet, dicens, Gratis accepistis, ne super- 
birent, quod talia dona et haberent, et darent. Gratis 
enim et per gratiam talia accepistis, sed cum humilitate 
et divitiarum estote contemptores. Gratis enim, inquit, 
date. Et tit perfectius malorum omnium radix extirpe- 
tur, inquit : 

Non possideatis aurum, neque argentum, neque ces in 
zonis vestris, neque peram ad iter, neque duas tunicas, 
neque calceamenta, neque virgam : dignus enim est opera- 
rius suo cibo.~\ Magno studio eos exercet, et propterea 
omnia ab eis superflua aufert, et curas eis adimit. Nam 
neque virgam eos liabere sinit, quod exacte paupertatis 
est, et dignos fide facit eos, qui paupertatem doceant. 
Beinde ne dicant, unde victum liabebimus ? inquit, 
Dignus est operarius cibo suo, hoc est, a discipulis pas- 
eemini, debebunt enim hoc vobis tit operariis. Dixit au- 
tem cibo, non luscu. Neque enim deliciari oportet doc- 
tores. 
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Y. IT Ek r\v $' av irb\iv rj KOOJLDIV eicre\6r]T, 
e^erdcrare T/S eV avrrj agio's earn, KaK.el {.neivare 



av 



' Owe 



f lva fjirj rots dva^iots fj.iyvvfj.evoi Siaj3a\\(avTai' edv 'yap ei$ 
TOVS d^lov? fjiovovs ep^wvrai, Travrco? /ecu SiaTpa(j))]crovrai. 
KeXeuet Se Tpoa-fjievetv, /ecu /i) oiKiav e^ oiicla? a/oce//3e*y, iW 



yacrTpifJiap'yoL ^reytovTO.i, KOI So^wa-i TOVS irpwrov 



V. 12, 13 Ei(Tp%6iuLevoi $e 6i T^I/ oiKiav d(T7rd- 
avTrjv, \e<yovres' elp^vrj TW O'IKO) TOVTW' 
Kal eav fj.ev rj r\ OLKia dQa, e\6er(a r\ eiprivrj v/uwv 
7r avTrjV) edv $6 /uir] y dla, tf elprivrj vfj-tov TT/JOS 
vjuids 67TLCTTpa(b^T(i}.'\ 'AcTTraiT/xo^ Kal eipijvtjv TJ/I/ 
evXoyiav voet, rjrts Trapajmevei /ULOVOIS roi? allots' jmaOe ovv 
evrevQev OTI /xaXicrra ra jJ/xeVejOa epja. ev\o i yov<Tiv fifta?. 
V. 14, 15 Kat os av prj Se^rjrai v^ds, juirjBe 
aKovcrri TOUS \6<yovs V/JLWV, e^ep^o/jLevoi Trjs OIKICCS 
r) TJJS TroAews eKeivrjs, eKTivd^are TOV Kovioprov 48 
TWV TTO^oav vfjiwv. 'Aprjv \eya) vjuuv dveKrorepov 
ecTTUL <yri ^O^OJULOJV Kal Tofji6pp(av ev rj/jiepa Kpicrecos, 
rj Trj 7TO\ei eKe'ivy.'] ^Krivda-creiv {3ov\erai TOV Koviop- 
TOV, Seucvuovras, on ovSev e\a(3ov eKeiOev did TV\V aVe/- 
Oeiav ai/T(Jov tf uxrre juaprupiov etvai rfs juaKpas oSoiTropia? 
ijv efBaSitrav, KCU avrovs OVK (a(^e\i](rav. 'Aj/e/eroVejOOJ' ovv 
ecTTai TOIS So^o/xoif, / TOi$ cnreiOovari, OIOTI oi 2o<5o/urrcu 
evravQa /coXacr^ei/re? e/ce? fj-erpuaTepov KoXaa-OtjcrovTai. 

Y. 16 5 lBoi) eyw aVcxTTeAAw u/xas a5s 7rp6f3ara 
ev juetra) \VKWV. ,1 "KaQcaTrXiarev avrov? trt]ju.elow eTroi- 
jjare Oappeiv irepi T>]<S Tpoffis, ray TCOJ/ a^itov avoi^as Oupa?. 
Ae'yet vvv Kal ra a-vju,{3i]<Tdju,eva deivd, rr]V Trpoyvax 
TlapajuvOeiTai <$e Sid TOV eyw. 'E^co, cfrqa-lv, 6 
tocrre OappeiTe, d^elpcaTOi yap e&ecrOe. 

Trpos TO TraV^eti/' w? ydp dfiuvaTOV ev yue'erw \VKWV 
/j.rj Trda-y^iv, oimo KOI V/ULUS /xera^u TWV ' 



/caV Tracrre, /x^ oecrG' a? 



Trpaov? vju.u9 eivai Pov\o]u.ai, Kal OVTW /xuXXoi/ vu<av. 



I 
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In quamcunque civitatem vel vicnm fueritis ingressi, 
exquirite quis in ea dignus sit : atque illio manete, donee 
exeatis.'] Non ad omnes jussit ire, ne mixti inclignis 
arguantur. Nam si ad solos dignos ierint, omnino et 
pascentur. Jubet autem manere, et non de domo in 
domum ire, ne tanquam gulosi male audiant, et videan- 
tur primes qui susceperaut, injuria amcere. 

Cum autem intrabitis domum, salutabitis illam dicentes: 
Pax huic domui : et si quidem fuerit domus digna, veniat 
pax vestra supra illam : sin minus fuerit digna, pax vestra 
ad vos revertatur.'] Per salutationem et pacem, benedic- 
tionem intellige, quse apud solos dignos manet. Disce 
igitur hoc loco quod nostra maxime opera nos benedi- 
cant. 

Et quicumque non exceperit vos, neque audierit sermo- 
nes vestros, eoseuntes ex cedibus aut civitate ilia) excutite pul- 
verem pedum vestrorum. Amen dico vobis, tolerabilius erit 
terrce Sodomorum et Gomorrliceorum in die judicii, quam 
civitati itti.~] Excutere jubet pulverem, monstrantcs 
quod nihil illinc acceperint propter duritiam illorum qui 
persuaderi non potuerunt, vel ut testentur se illorum 
nomine magnum iter confecisse, nihilque illis profuisse. 
Tolerabilius igitur erit Sodomis quam incredulis, eo 
quod SodomitEe hie puniti alibi mitius punientur. 

Ecce ego mitto vos sicut oves in medio luporum.~] Ar- 
niaverat eos miraculis, de cibis bonam fiduciam illis 
fecerat, apertis dignorum januis. Dicit nunc et gravia 
quse eventura erant, suam prEescientiam manifestans. 
Consolatur autem per hoc quod dicit, ego. Ego inquit, 
potens ille : et proinde fidite : invicti enim eritis. In- 
struit autem eos ad passionem. Nam sicut impossible 
est oves in medio luporum nihil pati, ita et vos inter 
Judseos. Verum licet patiamini, ne succenseatis ; Volo 
enim vos mansuetos esse, sicut oves, et sic magis 
vincere. 
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Vive&de ovv (ppovtjmoi w<s ol 60eis, Kai ciKepatoi cJs 
al 7repi(TTepai.~^ QeXei row /xa^ra? Kai (f)povi/ui.ovs eivai 
n/a yap /x>7, -TTjOo/Sara TOUTOW a/coiW, voys OTI tjXiOiov Set 
eivai TOV XjOicmai/oi/, (f)t]arlv on Set KOI (ppovi/u,ov eivai, 
WP Set avacrTpechearOai ev /mecru) vroXXcoj/ 

yap o o(pi? irav jj^kv TO \onrov crco/xa 
Qai, n}v de K(pa\r]v nipei, ovrw KCU 6 Xpio-Tiavo? iravra. 
TO. eavrov SiSorci), KO.\ TO cra^a avrov roF? TrXijrrovcri ' TY\V 
fie Ke(f)a\i]V, %TI? G<rrlv 6 X^oicrro? KOL t\ et? CLVTOV 
TijpetTd)' Kai u>a"7rep o bd>i? GTevy TIVL OTTIJ 'Trepit 
/xej/09 KOU o'le^epxpfAevos airoSuGTCu TO TrctXcuov Sep/AO.' ovrto 
KOI >;/xei9 ^ia TJ?9 trrevijs 6Sov oSevovres, TOV iraXaiov aVo- 

^ f O '' /^ 'T7^ r ^^ * -"JL ^ /O^ ' ' 

ouw/xeaa avupcoTrov. JiiTrei oe o orot? /ca^ p\a,7rTiKo$ ecrn, 
y ?;/>tap aicepalov? eivai, TOVTCCTTIV, aTrXou? /cat 
/ecu /x^ /SXaTTTiKovs, w? at 7rept<TTepal' avTai yap, 

a(j)atpovfj.evai TO, Teicva KCU SiutKo/uievai, avQis eVaya/ca 

TOUCTi TT^OO? TOU? ^etTTToVa?. "EcTO OyV (j)pOVl/U.O9 W? O 

} ye\acr0ai cv T(S /3/w, aXXa TraWa Ta /caTa ere 
SiaTiOevaL" Trpos $e TO /SXaTTTe^j/ eTepov? e<ro 
u>arei irepia-Tepa, TOVTGITTIV aTrovqpo?. 

V. 17, 18 FIjOOcre^eTe Be aVo TWJ/ 

v/mas eis crvveopia, Kai ev 



avrcov /uaa'Ti'ywa'ovcriv v(jid<s' Kai eiri 
Se Kai fia<n\el<$ d^6r](re<T66 eveKev e/nov, 
/9 [JiapTvpiov avrois Kai rols tdveeriv.] 'Opa?, 
TOVTO ea~Ti TO <hpoi>ifji.ov eivai, TO Trpoare^eiv Ka\ ju.r/ SiSovai 
a<popiu.r]V Tots OeXova-i 0\l{3eiv, aXXa <ppoviju.ws dtotrceiv T 



av -t]/u.aTa 6eX) 6 SIWKUIV av TLV $09 e iva 



\v '; ' A W< \ / 11 ^ I f-\ I 

e^j? a(pop]mijv av oe Tt]v TTLG-TIV acpaipyTat, <pv\aTTe crov 
Tt]V Ke<pa\)jv. Ou ftovov Se irpos 'Iou^a/ou? TrejULireiv /xeXXei 
s, aXXa Kai Trpos TO, eOvij- $LO Kai \eyet, ei? 
avTOis Kai TO?? eOvecri, TOVTCOTTIV ei? e 



aVTU>V UK 7Tl<TTeVOVTU>V. 



V. 19, 20 ''Orav oe TrapaSidwcnv ii/mas, 
vricrr)Te TTWS // ri \a\qcnire' ^oO/jcreTcci <yap 
ev eKGivr] rrj wpa ri AaAr/crere ov <yap il/uels ecrrc 
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Estate igitur prudentes sicut serpentes, et sii^lices velut 
columbce.'] Vult discipulos etiam prudentes esse. Idcirco 
cum audieris Christianos dici oves, non intelligas quod 
oporteat eos stupidos esse, nam et prudentes oportet 
esse, et scire quomodo versari debeant in medio multo- 
rum inimicorum. Sicut enim serpens totum corpus 
objicit ut percutiatur, caput autem servat : ita et Chris- 
tianus, inquit, omnia sua det, atque etiam corpus suum 
percutientibus : caput autem quod est Christus et fidem 
in ilium servet. Et sicut serpens in angusto quodam 
foramine circumstringit se, atque inde evadens pellem 
veterem exuit : ita et nos per angustam viam incedamus, 
ut veterem exuamus hominem. Veruntamen quia et 
serpens noxius est, jubet nos simplices esse, hoc est } 
sinceros et absque malitia nullumque ofFendentes, sicut 
columbaB : illse enim cum auferuntur eis foetus, et perse- 
cutionem patiuntur, rursus ad dominos suos revertuntur. 
Esto igitur prudens sicut serpens, ita ut ne deridearis 
ob vitam ab aliis, seel omnia tua citra offensam perficias. 
Aliis autem ne noceas sis velut columba, hoc est, neuti- 
quam malignus. 

Gavete autem ab hominibus ; tradent enim vos in con- 
cilia, et in synagogis suis flagellabunt vos, et ad presides et 
reges ducemini propter me, in testimonium ipsis ac genti- 
bus."] Vides hoc esse prudentis, cavere, et non dare 
occasionem volentibus persequi, sed prudenter agere res 
nostras. Si pecuniam voluerit qui persequitur, si hono- 
rem, da ut ne occasionem habeat: si autem fidem 
aufert, custodi ttmm caput. JSTon autem discipulos mis- 
surus erat ad Judesos solum, sed etiam ad gentes : 
idcirco dicit, In testimonium ipsis et gentibus, hoc est, 
in notam et in reprehensionem eorum qui non credunt. 

At cum tradiderint vos, ne sitis solliciti quomodo aut 
quid loquamini ; dabitur enim vobis in ilia hora quid loqua- 
mini. Non enim vos estis, qui loquimini, Sed Spiritus 

10 
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oi XaXovvres, d\\d TO lived/ma TOV Trarpos VJJLWV, 
TO \a\OVV 6V v/uuv.~] f 'Ji-va />} eiTrcotri, KCU TTW? Sw)]cr6fJ.e9a 
irelcrai cro(pous idicoTai cWe? ; iceXevei Oappeiv KCU ju.i] 
vav. f 'Orav /J.KV yap yUeAAco/xey /xera^u TTHTTWV fiia 

SCL t]U.as Troo/xcAeToV, KCU eroiuovs etvai irpos OLTTO- 
irct.iii.js. , S r-rr, , t' ? " \ 

AoQ/mj/, to? o lleroo? Trapatvei" fJ.GTO.cv oe o^Atoj; 

/cat (Bacri\e(av [j.aivoiJ.evuiv, n}v eaurou vTrtcr-^vetTat Icr^yv, *iva 
) <po/3}]6w/u.ev. To yuet' 'yctjO o/xoAo'yeFi' tj/merepov TO $e 

aTToAoyeFcrOcu Geou. KaJ tVa /a>) inro\d(3ys OTI 
] e&Tiv t] irpos ra? aTroAo'y/a? eTriT'jSeiOTt^., (pi]crti>, 

AaAeFre, aAAa TO Ilj/'ey/xa. 
V. 21 na^oa^wcrei e do'e\<pos dde\<pov eh Bd- 



VCITOV, KCLL Trarfjp TeKVOV* K.ai 67ravao-Tr}O-ovTcu 
67Tt ryovels, KCLI 6ava.TW(roucriv ai/Voiys.J II|Oo-. 



ra crvju,{3)ia-o{Jieva, 'iva OTO.V <yevu>VT(u ftr} 0opv~ 
{3)]6io<ri. AeiKvvcri Se KCU TI}V TOV Ki]pu < yft.aTO$ Sway-iv, TTU>? 
iroiei KctTcicppoveiv rJ/9 (pv<rew TOLOVTO? 'yap 6 
yuo?' aAAa /cat TI]V /j.aviav 6/ce/i/coi/ eftcjxxtvei, OTL ovSe 
oiKeiOTCiTdov (pelcrovTai. 

V. 22 Kat ecrecrOe [jucrov/uLei/oi VTTO TrdvTMV 
TO ovojj.dfj.ov 6 $ vTTOfjLe'ivas eis rc'Aos, OUTOS 

/3 ' "1 rp \f\ / i\ \ v-v"' 

V}]0~6TCCl. JL O l/TTO TTClVTfjOV, O.VTI TOV, V7TO TTOAACOV. 

'ya^o TraWe? ep.i<rovv CIVTOV?' jj<rav yap KOI ol Trapa 

TI}V TriGTTtv. 'O oe ci^pt TeXovs vTro/uieivas, Kal jut] ev T>J 
povoV) e/cetvos T>7? aiwvlov jue6e^ei ^to^y. 
Y. 23 ''QTCtV $6 ^LU)K(a(TLV VfJid'S 6V TY) 7TO\6l 

Ty, (pevyeTe els Tt}v a\\qv. 'Kfj.riv \e<yto vfjfiv, 
ov iutr) Te\6<rrjTe ras TroAets TOV 'lcrpar]\ ews at/ 

'\/3 \ ^'/3' ~1 rn \ \ it < n> L 

e\vr) o VLOS TOV avupcoTrou.j la ju.ev avw prjOevTct cpo- 
(3epd } oiov TO, TrapaScacrova-iv VJULUS, KCU TO, ecrecrOe fjuarov~ 
fjievoi, Trepl TU>V jmeTcl T)]V avdXq^iv cruya/S^croyOce^wi/ rjvav. 
To oe. vvv \GjoiJ.evov, Trepl TWV Trpo TOV (TTCtvpov. Ov iM] 
yap TeAecr?/Te Ta? Tro'Aei? TOU 'Icr^oa/yA dicoKo/mevoi, KOI evQvs 
eAcucro/xat vrpo? v/xa?. KeAeuei ^e (peuyeiv o'icoKOfJ.evovs. To 
yap TToo^yAw? pLTTTetv eavTov ei? K'IVOVVOV, Kal U'ITIOV 
6ai KaTaKplvecos TOI? (povevTuis, Kal ty/uuovv TOV? 
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patris vestri qui loquitur in vobisJ] Nc dicant, quomodo 
persuaderc poterimus idiotre sapientia prsoditos? jubet 
fiduciam liabere, ct sollicitudinem dcponere. Nam cum 
inter fideles sermonem habituri sumus, dignum est ut 
praemeditemur, et parati simus ad defensionem, quemad- 
niodum Petrus admonet: inter turbas autem ct rcgcs 
insanientes, suum promittit robur, ne timcamus. Nos- 
trum est enim confiteri : sapienter autcm respondere, 
Dei. Et ne suspiceris naturalem esse in defendendo 
industriam, inquit, Non vos loquimini, sed Spiritus. 

Tradet autem f rater fratrem in mortem, et pater 
filium, et insurgent filii adversus parentes, et morte efficient 
eos.] Prsedicit eis eventura, ne turbentur cum accide- 
rint. Osteiidit autem et prsedicationis vim, quomodo 
naturam ipsam contemnere faciat (hie enim Christianis- 
mus est), et insaniam illorum interim manifestat, quod 
neque familiaribus parcunt. 

Et eritis odio habiti db omnibus propter nomen meum. 
Qui autem perseveraverit usque in finem, hie salvus erit.~\ 
Ab omnibus, hoc est, a multis. Non enim omnes illos 
odio persequebantur : nam nonnulli et fidem acceperant. 
Qui autem usque in finem perseveraverit, et non solum 
inceperit, ille seternse vitas particeps erit. 

Cum autem vosfuerint persecuti in civitate hac, fugite 
in aliam. Amen dico vobis, non per ambulav eritis omnes 
civitates Israel, donee veniat filius hominis.~\ Quse supra 
dicta sunt terribilia, ut quod tradent vos, et eritis 
odio, post ejus ascensionem futura erant : quod autem 
mine, dicitur de his qure ante crucem. Non enim pe- 
rambulaveritis civitates Israel in persecutionibus, et 
statim veniam ad vos. Jubet autem fugere eos qui per- 
sequuntur. Enimvero temere se in periculum injicere, 
et auctorem fieri condemnationis homicidis, et damno 

102 
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(o<pe\eicr9ai Sia TOV Kiipvy/AaTOS, SiafioXiKOV earn. To yovv, 
ecop av e\9)j 6 vios TOV avOpcoTrov, /mi] Trepl TJ/P flevTepa? ira- 
povcriav VOJ/CH/P, aXXa Trepi rJ/p TTOO TOV (TTavpov crvvovcnas 
Kal nrapaiAvQias. 'ATroo-raXej/rep 'yap Kal tojpv^avTes 
v7re(rTpdcj)i]crav irpos TOV XpicrTOV, /ecu a-vvTia-av aurw. 
V. 24, 25 OUK ecrrt fj.aOrjTii'S VTrep 'TOV 

\OV, OV$ $OV\OS VTTCp TOV KVplOV aVTOV' d 



tj \va yevrjTai ws 6 ckSacrKaAos O.VTOV, Kctl 
6 $ou\os ws 6 Kvpios a.VTOV.~\ AiSdcncei evTavQa ave- 
TWJ/ vfipecav et <yap eyw o <^aWaAo? KOL Sear'jroTqs 

vfj.ets 01 fj.a6)]Tal KOI $ov\ot. 
'Eocora? ^e TTW? (ti<Ti TO, OVK CCTTI ju.aO)]Tt]S inrep TOV oioatT- 
KO,\OV, OTTOV ye 7ro\\ov$ 6pu>]u.ev /u.a0i]Ta? KpeiTTOvs TCOV Si- 
SaarKoXwv ', ju.d6e ovv OTL ecop av ta<ri jULaOijTal, eXarrov? 50 
eicrl TUIV SioacrKaXdov, eav oe KpeiTTOV$ yevwvTai, OVKSTI \oi- 
TTOV elan /xa^^ra/, cacnrep /cat o o^ouXo?, ewp av J (5ouXo?, OUK 



<TTIV VTTep TOV K.VOLOV ttVTOV. 



V. 25, 26 Ef roV olKO^eo~7roTrjv BeeA^e/3oi/\ aVe- 
KaXea'ctv, 7roo~w fj.d\\ov TOWS oiKiaKOus CLVTOV, pr} 
ovv <po{3}i6fJT6 au'roi/s' ovBev yap GQ-TI K6Ka\v/UL[J.e- 

VOV O OVK d7TOKa\V(p6ri<TeTai, Kal KpVTTTOV O OV 
i yV(ticr6r}crTaiA Tlapa/u-vOeicrOe, (j^jjo-'iv, a?ro TU>V e/j-wv 
el yap e/xe ap^ovTa TCOV oaifJLOviwv e/ca'Xecray, r/ Seivov el 
y/xap Siafia\ova-i TOVS oiiceiov? e/xo/; OIKICIKOV? yap avTOv? 
eKaXeirev, aXX' ov SovXov?, TJJV irpos UVTOVS SeiKvvs oiKeio- 
T>]Ta. 'AXXa OappeiTe" ov yap tj aXtjOeia arvyKpv(3i f ]<TeTai., 
aXX' 6 "xpdvos Select KOI TIJV VJULUIV apeTyv, Kal Trjv TU>V Sia- 
f3a\\6vTOov KaKtav. Ov yap e<rTi KpvirTov o ov yvaxrOycre- 
' w<TTe ei Kal SiapaXova-iv, aXX' vcrTepov yvwpiovcriv vfj.a?. 
V. 27 '\D Xeyco v[MV ev Ttj (TKOTLCL, em are iv 



Kal o eh TO oi)s ctKoveTe, 



T(0)V ^WfJLCLTCOvJ} "Airep, (priori, ju.6vois v/Jiiv CITTOV Kal ev 






ev T07TW, TOUTO yp ecTTi TO 7T|Oop TO oy? Ka ev Ty ovcoTa, 
p.eTa Trappya-ias StSd^aTe Kal yueyaXo^coVcop, WCTTG 
aKOveiv v/u.(Jov. 'E-Tra (5e TIJ Trapprja-la eirovTUi Kal 
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csse his quibus per prcedicationem proclessc poterat, 
diabolicum est. Donee veniat filius hominis, non clc 
sccundo adventu intelligas, scd de conventu et consola- 
tione ante crucem. Missi enim ad prsedieandum, itcrum 
ad Christum redierunt, et cum eo conversati sunt. 

Non est discipulus -supra pr acceptor em, neque servus 
supra dominum suum : sufficit enim discipulo ut sit sicut 
prceceptor situs, et servus sicut dominus suus.~\ Docet hoc 
loco ferendas injurias. Nam si ego proeceptor et Domi- 
nus sustintii, multo magis vos discipuli et servi. Inter- 
rogas autem quomodo dicit, Non est diseipulus supra 
prseceptorem, cum videamus multos discipulos proscep- 
toribus antecellere ? Intellige igitur quod donee fuerint 
discipuli, minores erunt prseceptoribus, quod si prsestan- 
tiores fuerint, non erunt jam discipuli : quemadmodum 
et servus quamdiu est servus, non erit supra dominum 
suum. 

Si ipsum patrem familias vocaverunt Beelzebub, quanta 
magis domesticos illius ? Ne igitur timeatis eos : nihil 
enim est tectum, quod non sit retegendum : et nihil occultum 
quin futurum ut sciatur.] Consolationem, inquit, acci- 
pite a me. Si enim me principem dsemoniorum vocave- 
runt, quid grave si et vos familiares meos conviciis 
taxent ? Domesticos vocavit, non. autem servos, suam 
erga illos declarans familiaritatem. Sed confklite, veri- 
tas non occultabitur, sed tempus revelabit et vestram 
virtutem, et conviciatorum malitiam. Nihil enim est 
occultum, quod non sciatur. Licet igitur mine tradti- 
cant, tamen postea vos etiam claros reddent. 

Quod dico vobis in tenebris, hoc dicite in luce : et quod 
in aurem auditis, prcedicate super tecta."] Id quod seor- 
sum dixi vobis, et in uno loco (hoc est enim, in aurem, et 
in tenebris) fidenter docete et magna voce, ita ut omnes 
vos audiant. Quia autem dicendi libertatem et peri- 
cula seqiumtur, subdit, 
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Y. 28 Kai \jj\ (pofiriOTiTe diro TUJV aTTOKTeivov- 
TU>V TO artS/ua, T)]V oe ^/v^v p.rj Svvajuevwv diro- 
' <po/3q6t]Te Se jma\\ov TOV ^vvdfULevov 
Kctl (rcojULa dTToXecrai ev <yeevvr].~^ 
Kal OavaTOV Karcuppovetv <po(3ep(aTepa yap, (f)ii(rlv, ij ev. 
<yeevvij KoXcuris' ol /J.GV yap Oavarovvre? /xoV>;? crapicos TTOI- 
ovvrai cj)0opav, r>]v Se ^v^v TVftov Kal evepyerova-iv 6 Se 
0eo? PITTTWV eis yeevvav aju-fpoTepa Kal ^v^iv KOI crco/xa /co- 

i. 'Ej^ yeewy 3e eiircav cniftaivet TO ^n;j/e/ce? r^? KoXd- 

' yeevva yap Trapa TOV ael yevvaa-Oai 1 . 

V. 29 31 Ov^i <$vo arrpovBia d&a'apiov TrcoXel- 
TCLI\ Kat eV e CLVTCOV ov Trecremu eirl TIJV <y^V aveu 
TOV TrctTpds vfjLOJV. 'Y/uaji/ ^e Kal al Tpi%es T^ /ce- 
(paXijs Tracrai ^pidjun^ei/ai ei<r'i.' /mrj ouv (pofirjBfjre, 
TToAAw (TTpovQicov $ict(f)epeT6 i5/^els.] "Iva i*.ij cop ey- 
KaTa\\eiiJ.iJ.evoL TapdcrcrcovTai, (pydiv, el ovSe crTpovOcov 
KpaT>i6i]creTaL ayvoovvTOS e/mov, TTCO? u/xa? ovs (ptha> e' 
\el"^u> ; Trjv cucpifiij Se yvuxriv Kal irpovoiav e 
\eyet TCC? T/o/^a? ;;yawj/ t}oiQfJLY\^,iva.^ etvai aura?. 
e OTL TOV Qeov evepyovvTog irayto'evovTai ra (TTpovOla, 
OTI ovSe rj eiceivutv aypa ayvoetTai avTw. 
. 32, 33 Has ovv ocrrts djUoXoy)7(76t ev e/uioi e'ju- 
TWV dvdpwTrtav, dfjioXoyricrw Kayoo ev avTw 
TOV TrctTpos JULOV TOV ev ovpavols* OCTTIS 
& av dpvwcrtjTai fj.e efj.7rpo<r6ev TWV ctvBpwTrwv, dpvn- 
crofj-ai avTov Kajco efJLTrpoarQev TOV TrctTpos JULOV TOV 
ev OUjOayoTs.J Et? ju.apTvpiov TrpOTpeTrei* OVK apKeiTai 
yap juovij rj; /cara ^rv^v Trlo-Tei, a\Xa 6e\ei Kal T^V Sia 
crro/xaro?. OJ/c erTre Se, oVr^p o / aoA.o ( y?/crei e/xe, aXX' ev e/xoJ, 
TOVT6(TTLV ev T>j ju,fj Svvd^GL' TJ] yap avwQev /3oqOovju.evos 
%apiTt 6[j.6\oyel 6 o/uoXoycav eTrl $e TOV apvov/Aevov OVK 

T 1 \i-v-vi ^ \ f / > ir \ >t n 

i7rev ev e/xot, aAA e/xe* oeiKvv? OTI OVK. e%wv Trjv avwuev 
(3oi]6eiav apvetTat. Ilap ovv o oju.o\oy<av OTI 0eo? e&Tiv o 
o?, evp)]crei TOV XptcrTOi' ojmoXoyovvTa irepl avTov 



TOV del yzwaa-QaiJ] Hanc lectionem exhibent tres codices 
collati apud Ed. Von. ; quce ipsa omittit yewaa-dai. Laborat noster 
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Et ne timeatis eos qui occidunt corpus, animam autem 
non possunt occidere : timete autem magis eum qui potest et 
animam et corpus perdere in gehennam.~\ Docet et mor- 
tem contemnendam : terribilius enim, inquit, gehennie 
supplicium est. Qui enim occidunt, solum corpus de- 
struunt, animss autem fortassis benefaciunt : Detis autem 
in gehennam. projiciens, et animam et corpus punit. 
Gehennam autem cum dicit, significat perpetuam pcs- 
nam : Gehenna enim est a vocibus O.GI yevvao-Oat. 

Nonne duo passeres asse veneunt ? et unus ex illis non 
cadet in terrain sine patre vestro. Vestri vero etiam 
capilli capitis omnes numerati sunt : ne igitur metuatis, 
multo passeribus prcestatis vos.~\ Ne sicut derelicti tur- 
barentur, inquit, Si neque passer ignorante me capitur, 
quomodo vos, quos amo, derelinquam ? Evidentem 
autem scientiam et providentiam indicans, dicit capillos 
nostros ipsi numerates esse. Ne putes igitur quod opus 
sit operante Deo ut illaqueentur passeres : sed quod 
neque illorum aucupium a Deo ignoretur. 

Omnis igitur qui confiteHtur in me coram hominibus, 
confitebor et ego ilium coram patre meo qui est in ccelis. 
Porro quisquis negavefit me coram hominibus, negabo et 
ego eum coram patre meo qui est in ccelis.] Ad testimo- 
nium dandum adhortatur : non sufficit enim fides in sola 
anima, sed vult et per os confiteri nos Deus. Non dixit 
autem, qui eonfitebitur me, sed in me, hoc est, in mea 
virtute. Nam qui confitetur, superna virtute adjutus 
confitetur. Postea de negante non dixit in me, sed me : 
ostendens quod non habens supermini auxilium, negat. 
Omnis ergo qui confitetur quod Deus est Christus, inve- 

in etymologia sua; siquidem OcJicnna Hcbraice sonat Vallis Ilin- 
nomi. 
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traTpl) on yvyo-ids e&Tt <$ov\os' ol <^e apvovfjievoi aKout 

\ > -?n ( < 

TO, OVK oioa y/Aa?. 

V. 34 3 6 M} vofjiLo-nre on fi\6ov (3a\elv 
eTTi rtjv yfjv OVK ?]\6ov fia\eiv eipqvqv d\\d 
%aipav. 'H\6ov yap $i%d(rai avftpwirov Kara TOV 
s avrov) K.al OvyctTepa Kara TJJS JU^TJOOS av- 

, KO.L vvjuuprjv Kara rfjs 7rev6epas avrris' KO.I 

TOU dvQpWTTOV OL OlKLCtKOl Ct\JTOV.~\ Oil TTttV- 
KaXov )j 6]u.6vota' aXX' e&Tiv ore KOI )j ^iaVracrf?. 
a <yovv o ri;? Tricrrecos Xo-yo?, 09 aTTOTe/xm fi/u.a$ airo 
cr^ecrew? rcov OLKG'LWV KOI crwyyevuiv, ei^iro^i^ovTWV ijju.iv 
et9 Oeo<Te{3eiav. Ov yap aVXw? ^i^a^ecrOaL qroi 
OLTTO TOVTWV \eyei, aXX' orav yU>) arvvep-^oivro, /aaXXoj/ 



V. 37 'O (pi\cov Trarepa $ ju^repoc vTrep e/ie oi//c 
ecrrt juoy agio's, Kal 6 (pt\cav vlov tj Buyarepa vTrtp 



6/xe OVK ecr-rt {J.OV df^iOS.J 'O|0r?9 oTi rore <e juucrev 
TOV? yovels KCU ra TeKva, orav OeXwcri irXeov Xpia-rov aya- 
TraarOat ', KOI TI \eyco Trarepa Kal /u.t]Tepa Kal reKva ; TO 



a/cow 



Y. 38 Kat os ov \a/u.j3dvei TOV (TTavobv avrov, 
l ctKoXovdel oVicraj juou, OVK e'crri juou a^ios.] 
cbijirlv^ OVK aTTOTa^eTai Trj Trapovcrt] Cw^, Kal eKocbcrei 
eavrov eiV Qdvarov TOV eTrovelfiia-TOV, TOVTO yap 6 (TTavpo? 
Trapw Toi<? iraXaiois, OVK ecm /JLOV a^io?. 'Evrei o^e TroXXoi 
coV \y<TTa\ Kal /cXeTTTat ffTavpovvTai, 7rpo<re9t]K6 TO-, Kal 
aKO\ov6ec oV/crw [tov, TOVTSCTTI, KUTO, TOW e/xoy? vdju-ovs 

V. 39 'O evpaiv TYJV ^v%t]v avrov aVoAecret 
T^I/ % /cai 6 aVoAecras TT)^ -^v^rjv avTOv e 
e'jUOi/ evprjcrei avrr]V.~^ l&vpia-Keiv $OKet rrfv -^v^v 6 
pnroiovfJt.Gvog T*jv ev arapia. < C > w}v, 09 Kal aTro'XXucrt TUV 
alwvla 7rapa7refJi.7rdfJt.evo? Ti/uwpia' 6 $e a7ro\\va)v Tr 
avTov Kal a7roOv}](7K(iov, ovfc (as X>/(TT;9 n W9 irviyu>v eavTov, 
aXX' eveKev Xpta-Tov, eKetvo? crco^et avT)]V. 

Y. 40, 41 'O c^OyUeyos i//xas e/xe ^e^erar fca^ 6 
$6%6p.evos ^e^erat rot/ dTroorTeiXavrd //e. 'O 
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niet Christum confitentem de se patri quod fidelis sit 
servus. Qui autem negaverint, audieut : Nescio vos. 

Ne putetis quod venerim ut mittam pacem super ter- 
rain: non veni ut mitterem pacem, sed aladium. Veni 
enim ut dissidere faciam hominem adversus patrem suum, 
et filiam adversus matrem suam, et sponsam adversus so- 
crum suam : et inimici hominis erunt familiar es ejus.~] 
Non ubique bona est concordia : sed bonum qtiandoque 
est et dissidiuin. Grladius igitur est sermo fidei, qtii nos 
avellit a eonsuetudine familiarium et cognatorum pie- 
tatem impedientium. Non enim in universum dicit ut 
ab his separemur et dissideamus : sed dum non condu- 
cunt, et impediunt a fide. 

Qui amat patrem vel matrem ultra me, non est me dig- 
nus : et qui amat filium vel filiam ultra, me,, non est me 
dignus.~\ Vides quod tune oportet nos odio habere 
parentes et filios, quando volunt nobis supra Christum 
amari ? Et quid dico patrem et matrem et filios ? quod 
majus est, atidi : 

Et qui non accipit crucem suam, ac sequitur me, non 
est me dignus.~\ Quisquis, inquit, non renunciaverit 
prsesenti vitse, et tradiderit se in mortem eontempti- 
bilem (hoc enim antiqui crucem vocabant) non est me 
dignus. Quoniam autem multi ut fures et latrones 
crucifiguntur, apposuit, Et sequitur me, hoc est, juxta 
leges meas vivit. 

Qui invenerit animam suam, perditurus est earn : et 
qui perdiderit animam suam mea causa, inveniet earn.] 
Invenire videtur animam suam, qui vitam quse in carne 
est custodit: sed perdit earn, quia mittit in seternum 
supplicium. Qui autem perdit animam suam, et mori- 
tur, non ut latro vel seipsum strangulans, sed propter 
Christum, ille servat earn. 

Qui recipit vos, me recipit : et qui me recipit, recipit 
eum qui misit me. Qui recipit prophetam in nomine pro- 
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ei<s ovofjia. irpofyriTOv imi(rOov 
Kal 6 e^o/xei/os SiKaiov ets 
SiKaiov fjLLcrOov SiKaiov A^eroct.] Aieyeipet 
"iva V7ro$%(*)ju.e0a TOV$ Trapd Xpia-rov' 6 jap TOV<S /ua- 
avTov TI/JLWV, eKeivov Ti^a, KCU fit 1 EKGLVOV KOI TOV ira.- 



KCU 



els ovo/j-a SiKaiov Kal f 7rpocf)iJTOV, rovrea-Ti, diori SiKaiot el<ri 
Kal 7rpo(j)tJTat, /a?; Std Tiva 7rpo<TTacriav KCU avTiX^^iv Traoa 
T0i9 j3a<ri\ev(riv. 'AXXa icav rv^ov irpcxpiJTOV 
Tip, TW ^e epyw \eiTrqrai, (TV (09 'jrpocfriiTtjv avrov 

fr ^t^^ r^ '^' /^v '^'>* ' ft ' 

Jt\.ai o tfeo? co? av ei oiKaiov TW OVTL eoe^w, afj-ei^rerat. ere. 
TOUTO yap a-rjuaivei TO, /Juo-Qov fiticaiov \^^eTai. *H KOI 
eTepws j/ojycrei?, OTI (Htcaios \oyLcr0^creTai KOI auTO? 6 ^e^a- 
ju-evo?, Kal \y^reTai jumrOov ov 01 SiKaioi \afjt,(3dvovcriv. 

V. 42 Kai os eav TroTicrrj tva TCOV jJiiKptav TOV- 

T(OV TTOTtJplOV -^VXPOV {JLOVOV 6fS OVOfJLCt, fJ.a@r}TOV, 

dfjiriv Aeya) v/uuv ov ju?) aVoAe^ roV jjLicrQov avTOv>~\ 
tr lva JJ.YI Trevlav TrpojSdXXqTat Tt? } (pqcrlv, OTI xdv TTOTqpiov 
vSaTOs "^rv^pov $(S<s, xdpiv TOV etvat ejjiov ftaOrjTrjv eicelvov, 
KOI TOVTOV X;\L->; TOV p.icrQ6v. TloTtjpiov Se "^sw^pov oiSuxri 
Kal 6 SiSd<rK(iov Tiva. <p\o f yil6ju.evov TW TOV QV/J.OV irvpi Kal 
TCOV 7ri9v/u.iu>v, Kal TTOIWV avTov /u.a9}jT)}v ovo/md^ea-Oai XjO(- 
CTTOV. Ovde OVTOS ovv aTroXXvcn TOV juucrOov avTov. 



KAI eyevero ore ereAecre^ 6 'Irj&ovs 
ro?s StoSeKa fJiaQriTcus avrov, /xe 
TOV o'ldao'Keiv Kal Kypvcrareiv ev ra?s TroXecnv av- 

Tovs fj.aOtjTa.5 aTrovTetXa*? avTo? XOITTOV ijtrv^d^ei, 
6avjui.aTOvp f y)v ) aXXd JULOVOV SiSda-KWv ev Tats crvvayw- 
Ei yap avTos eOepaTreve irapcav, OVK av 



TOI? iu.aiiTaiv 'Iva ovv 



'Treveiv, auTOp /u.eTa(3aivei. 

V. 2, 3 'O Se '\(>dvvn^ aKOvcras ev TW 
TO. epya TOV XpurTOv, Tre'jUA^as $vo TCOV 
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plietce, mercedem prophetce accipiet : Et qui recipit justum 
in nomine justi, mercedem justi accipiet.~\ Excitat nos tit 
suscipiamus eos qui a Christo mittuntur. Nam qui ejus 
cliscipulos suscipit, ipsum veneratur, et per ilium etiam 
patrem. Oportet autem suscipere justos et prophetas 
in nomine justi et prophetse, hoc est, quia justi sunt et 
prophetse, 11011 propter aliquam auctoritatem et opem 
quam a regibus habeant. Quod si quis forte et pro- 
phets speciem gerat, opere autem non idem prsestet, 
tu ut prophetam ipsum suscipe, et Deus quasi justum 
suscepisses tibi retribuet. Hoc enim signat, Mercedem 
justi accipiet. Vel etiam aliter intelligas quod Justus 
existimetur etiam ille qui suscipit, et accipiet mercedem 
quam justi capiunt. 

Et quicunque potum dederituni expusillis istis calicem 
frigidce aquce tantum in nomine discipuli, amen dico vobis, 
non perditurus est mercedem swam.] Ne paupertatem 
quis prsetexat, dicit quod etsi poculum aquae frigidse des 
eo quod ille meus discipulus sit, et hujus accipies mer- 
cedem. Poculum autem aquas frigidse dat et qui docet 
quempiam flagrantem igne iracundiae vel cupiditatum, 
et facit eum nominari discipulum Christi : nee hie 
igitur perdet mercedem suam. 



CAPUT XL 

Tfactum est cum finem fecisset Jesus mandandi duo- 
decim discipulis suis, digressus est illinc ut doceret 
et prcedicaret in civitatibus illorum.~\ Missis discipulis 
ipse cessat facere miracula, et solum docebat in syna- 
gogis. Nam si ipse prsesens curasset, nulli tune acces- 
sissent discipulos: ut igitur et illi habeant locum sa- 
nandi, ipse digressus est. 

Joannes autem quum audisset in carcere facta Christi, 
missis duobus discipulis suis, dixit illi: Tu es qui venturus 
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avrov, el-Trey avra)' crv el 6 epfto/utevos, tj erepov 
/cwjuey ;1 O^X to'? auros ayvowv TOV Xpurrov 6 
epcora" TTW? yap, inrep ov e/mapTvpei OTL' we 6 O.JUL- 
vos TOV Qeov 1 dXX' ewei oi ua&yrai avrov ed)6ovovv 

Joh. i. 36. ^ ' , , / n T 

T(S XjOto-Tw, tva TrXqpocbopiiary] e/ceii/ou?, om TOUTO 
aTrovTeXXei avTOi's, eJp dV ra Oav/mara iSovres Treia-Owviv, 
on fJiei^wv TOV 'IwaVvou ecr-ny 6 XjOtcrrop* ^m TOVTO /cat 
cr^yuaT/^erai aivro? epwrav, crv et 6 ep^oVevop ; Tovreimv, 
6 '7rpo(rOK(a/uivos ev rals ypafyal'S ep^ec-Oat jut,erd crapKo?. 

rri ^^'J f ' \ > / \^?f/n /3'^ 

JL tve? oe (bao'iv OTI TO ep'xpju.evo? Trepi r//? et p ao>;^ Kauooov 
wp ajvowv 6 'I<0a'w7P, wVa^ei Xeycoj/' cru eT o ep- 

\i\p/rv ^p/ ^ . rp M 

/cai ef p TOJ/ ao;^, / erepov 'jrpoarooKw/J.ev \ L OVTO oe 



avoijTov. 'O yap 'IcoaVw/s Trpofarcov TrepiffcroTepos wv 

dV yyvoei TJJV trravpcaa-iv TOV XpicrTov Kal TTJV ei'p afiov /ca- 

Oooov, KOC TavTa a/Avov avTov ovo/xaVap, ^a TO 

<?(pa'yt]vai ; 3/ H^et TOLVVV o 'IwaVj/?7? ort /cat ei"? 

pto? /xera rJyp \|ru^;7?j ^a /cd/ce? crwVj/, cop 
o' 0eoXo'yop r/o?; ( yopfop, TO^P, ocroi TnarTeveiv e/xeXXot', ei 



eTTf TW'J/ )jju.ep(av avT(Sv ecrapKcoOy Kal ov% to? ayvowv epu>Ta, 
dXX' cop 0e\(av TrXijpocboprja'ai royp /xa0>7Tap ai^rou Trepi rou 
Xptcrroi; ^m r^p Ttoi' 6av/m.aT(av epyacr/ap. "Opa yap KOI 6 
Xoicrrop Ti Xe<yef TTOO? TJ}V TOiavTyv epiaTiicriv 

V. 4 6 'ATTOKpiOeis $e 6 'Iricrovs elnev 
TropevQevres d7rayyei\aT6 'Icodvvrj a aKOvere 
j3\67T6T' TU(p\ot dvafiXeTTOVon, Kal ^(JO 
7raTOV(TL' \67rpot KaQapityvrai, Kal K(a(f)ol ctKOvovcri' 
veKpol eyeipovrai, Kal TTTO^O* evayyeXi fyvTai. Kal 
jmaKapios ecrTiv, o? eav JULYI GKav^aXicrOn ev ejj.oi.~\ 
OVK eiTrev OTL airayyeiXaTe TU> 'Iwdvvq, OTI eyca ei/mi o ep- 
' dXX' to'p yivuxrKU>v OTI o 'Iwayi^p om TOVTO d?re- 
TOV? yuafl^Tap, 'Iva 'ISuxri TO, Oav/maTa, (pqorlv OTI' a 
eTrere cnrayyelXaTe rw 'IcoaVwy, KOI TraVrco? e/cen/op a<pop- 
evos eirl 7r\eiov r jrep\ e/J.ov juapTVpycrei Trpo? UyUap. 
up oe evayye\t'fo/u.evov$ } y TOV? TO evayyeXiov KqpvT- 53 

TOVTU9, TOVTe&Tl TOV? dTTOO'To'Xoi'p VO^Tet?, TTTCO^ol yap 

f fv \ i / fi\i ^ ! _,V_ 

w? aAiefp /caf KaTaire(ppovi]fJ.evoL om iotwreiav, ?? TOI/? 
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es, an aliwn expectamus ?] Non interrogat Joannes 
quasi ignorans Christum. Nam quo pacto ignoraret, 
cum testatus sit, Ecce agnus Dei ? Verum quia clisci- 
puli ejus inviclebant Christo, ut pluribus argumentis 
certiores eos redderet, propter hoe mittit eos, ut vel 
visis miraculis credant Christum Joanne majorem esse : 
et idcirco fingit se rogare, Tti es qui venturus es ? hoc 
est, qui expectatur in scripturis in carne venturus. Non- 
nulli autem dicunt, quod quum dixerit venturum, inter- 
rogavit de descensu ad inferos, quasi ignoret Joannes, 
et dicat, Es tu ille qui ad infernum venturus est, an 
alium expectamus ? Hoc autem frivolum fuerit dicere, 
Quum enim prophetis aliis excellentior fuerit Joannes, 
quomodo crucifixionem Christi et ejus ad inferos des- 
censum ignorasset, prsesertim cum Christum agnum 
nominarit, eo quod pro nobis immolandus erat ? Sciebat 
igitur Joannes quod ad infernum venturus esset Do- 
minus cum anima, ut et illic salvaret (sicut dicit Grego- 
rius theologus) omnes qui credituri erant, si in diebus 
ipsorum fuisset incarnatus. Et non sieut ignorans rogat, 
sed sicut volens copiosis testimomis discipulos suos 
docere de Christo per miraculorum operationem. Vide 
enim et quid Christus dicat ad hanc interrogation em : 

Respondit autem Jesus, et dixit eis : lie et renuntiate 
Joanni ea quce auditis et videtis : Cceci vident, et claudi 
ambulant : leprosi mundantur, et surdi audiunt : mortui 
excitantur, et pauperes evangelizantur. Et beatus est 
quisqids non fuerit offensus per me.'] Non dixit, annun- 
ciate Joanni, Ego sum qui venturus sum : sed tit sciens 
quod Joannes hac de causa discipulos misisset, ut 
videant miracula, inquit, QUJB videtis, annunciate Jo- 
anni, et omnino ille accepta occasione hac amplius de 
me vobis testimonium perhibebit. Pauperes autem qui 
evangelizantur, intellige vel apostolos evangelium prze- 
tlicantes (pauperes enim erant, ut piscatores, et privati 



158 THEOPHYLACTI IN S. MATTILEUM 



TO evayyeXiov evwTityjuevovs KOI ctKOVovra? Trepl rcSv alwvlwv 
ayaQ(Sv. AecKvvoov $e TO?? 'Icoawou /ua0>;Taf? OTI ov XavOd- 
vovariv avTov a diaXoyifyvTat, (pqarlv OTI, ju.aKapt6s ecrriv o? 
eav JULJ] <TKavo~aXi(r6fj ev e/xot* avrol yap iroXvv elypv Trepl 



avrov 



Y. 7 TOVTCOV Se Tropeuo/uLevcov ijp^aro 6 ' 



6ed(ra(r6ai ; Ka\ajULOV VTTO 
cra\ev6fJievov ;] "Icrcos aKova-avres 01 o^Xoi rtjs 
oreto? rou 'Iwdvvov e<TKavSa\icr6)](rav aV, /x^Vore KOI 6 
'IwaVwyy aju.<pi{3d\\et ^repl rov XjOicrroi/, Kal OVTCDS 
/JLeTearrpd<p}j TIJV yvwjuujv, Kairotye 'Trepi ^Kpicrrov 
irporepov. TavTtjv ovv Ttjv inrovoiav avaipwv 6 Xpicrros 
OVK ea-TLV o *I(advvt]s /caXa/xo?, TOVTGVTIV eJ/xera- 

Ei yap $V TOIOVTOS, 7TCO? \O17TOV ^)]\0ere 7Tp09 

i? Tt]v ept]fj.ov ; ov yap 3q irpos /ca Aa/ccoy, JJTOI evpi- 
TTICTTOV avOpa)7roi>, e^yXOere av a'\X' to? 7T|009 jmeyav e^?;X- 
6 ere KOI /3e/3aiov avOpwrrov. OVKOVV roiouro? /j.evei oiov 



avrol 



V. 8 'A\Aa TL e^qXdere ideTv ; avOpunrov ev 

c / >, / J^\e\ 

i^ar^ois rj/uKpiecrjuevov ; toov 01 TO. fj.a- 
\aKa (popovvres ev rols O'/KO/S TWJ/ fiacriXewv 

eicriv.j e 'Iva yap /u,t] eyuxriv eiTreiv on Tpvcpfi SovXevcra? 
vurepov %avvos yeyove, (j)t]cr'iv, ov%, ij yap crroXr] avrou 
Tpi^ivt} ou<ra ueiKvva"Lv OTI eyQpos e&Tt T;7? Tpvcbtjs. Ei 
yap av Kal //aXa/ca e<p6pei, Kal ev TOI? O'IKOIS TOOV {3a<ri~ 
Xewv jfv, aXX' OVK ev rw Secrjm.iOTtjpio), eav tjOeXe Tpv(f)av. 
Ma0e ovv OTI ov Set TOV a/cjOt/3;7 xpurTiavov /aaXa/ca <po- 
pelv. 

Y. 9 'AAAa TL enXBere l^eiv', Trporrjv; val, 



7rpo<pi]Tov 6 'IcoaV^>;?, SIOTI ol aXXoi Trpo<piiTai 
P.OVOV 'Trpoeiirov 'Trepl XpicrTOv, OVTO? oe Kal avroTrn/? 
eyeveTO, oTrep fteya ovrw? ecrr/' Kal OTI ol ju.ev aXXoi 
/aera TO yevv)]6ijvai TrpoecpyTevarav, OVTO? fie Kal ev 






T>7? /a>;T|OOf GTreyva) TOV Xpi&Tov Kal 



COMMENTARIUS. CAPUT XL 159 

contemptibiles) vel auditores evangelii, de ccolestibus 
bonis audientes. Ostendens autem discipulis Joannis 
quod non laterent eum qusa cogitabant, dicit, Beatus qui 
non offensus fuerit in me : nam ipsi multum de eo dubi- 
tabant. 

Illis autem euntibus, cozpit Jesus dicere turbis de 
Joanne : Quid exiistis in desertum ut videretis ? Nwn 
arundinem qua agitatur vento f\ Fortassis turbse ut audi- 
erunt Joannis interrogationem, offenses sunt, ne forte 
et Joannes de Christo dubitasset, et sic facile mutasset 
sententiam, quamvis prius testificatus fuisset de Christo. 
Hanc igitur suspicionem e medio tollens Christus in- 
quit, Non est Joannes arundo, hoc est, inconstans et 
varius. Nam si talis esset, quare exiistis ad eum in 
desertum? Non enim ad arundinem, hoc est, facile 
mutabilem hominem exiissetis; verum sicut ad magnum 
et constantem hominem exiistis. Proinde talis manet, 
qualem eum judicastis. 

Sed quid exiistis ut videretis? hominem mollibus ves- 
timentis indutum ? Ecce qui mollia gestant, in domibus 
regum sunt.'] Nam ne dicere possint, quod deliciis 
postea serviens factus sit remissus, iriquit, Non ; vestis 
enim ejus ex pilis erat, et ostendebat a deliciis alienum. 
Si enim mollia gestasset, in regum domibus versatus 
esset, et non in carcere, si delicias fuisset sectatus. 
Disce igitur quod non oportet probum Christianum 
mollia gestare. 

At quid exiistis videre ? prophetam ? Etiam dico vobis, 
et excellentiorem propheta.] Excellentior quam propheta 
est Joannes, propterea quod alii prophetse futura de 
Christo tantum prsedixerunt, hie autem oculatus fuit tes- 
tis, quod sane magnum est. Ad hsec, alii quidem post- 
eaquam nati fuerint, prophetarunt : hie vero in matris 
adhuc utero Christum agnovit, et exultavit. 
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V. 10 Oi)ro5 yap GOTTL wept ou yeypctTrrai > 
'iSoi) eya) aTroa'TeAAa) TOV ayye\6v JJLOV vrpo Trpo- 
CTMTTOV croVy 6s KaTacrKevdcrei TV\V oSoi> arov eju- 
v <rov.~\ "Ayye\os e/cX/(9>7 /cat <$ia rrjv ayye\iKt]i/ 
l av\ov ar^eoov, /cat SLOTL i^yyeiKe /ecu eKtjpv^e TOV 
Karecr/ceiyacre <5e rrjv 6Sov TOV 



wept avTov, KOI a'? (BaTTTifwv etV ^.erdvoiav /xera 






yap TIJV [teTavoiav a<pe<ri? df/.apTiwi>, qv atpecriv 6 
Mera ^e TO TropevOrjvai rou? ^wdvvov 
\eyei 6 XJOICTTO?, e iva /u.rj fiofy KoXaKeueiv eiceivov. 
MaXa^/ou ^e ij prjOeitra irpo(pt]Teia. 

V. u 'AjULrjv \ey(a vplv, OVK e<yn<yepTai eV <yev- 
j/^rols yvvaiKwv p.ei^a)V 'Iwdvvov TOU /SaTTTfcrr 
Mera /3e/3a*wcreco9 TOVTO aTrofyaiveTai, OTI OVK e&Ti 

'Iwa'woy. TvvaiKutv Se CITTCOV vire^eiXev e 
yap o XjOfcrro? yevvtjTos fiv irapOevov, ov^t 

, e\9ovcrj]? et? ydju-ov. 

'O ^e imiKporepos ev rrj fiacriXeia Ttav ovpavuiv 
avTOv .(TTLV.~\ '3<j7reirj -yroAAa elirev eyKw^ia 
l 'Icodvvov, "iva ya?) vo/ut-taruxriv OTI /cat O.VTOV jui-ei^wv ecrrtJ/ 54 

, (prjcriv evTavQa cfiavepwTepov, OTL o imiKpoTepos ejo) 
KOI KaTa Trjv jjXiKiav KOI /cara Trjv vjuwv vTroXtj^riv, /xe/^coj/ 
O.VTOV eijuu ev TIJ /3acrtAe/a T(Sv ovpavtav, TOVTGVTIV, ev TOIS 
7rvev/u.aTiKoi$ /cat ovpaviois ayaOois. 'EvravOa /uev yap 
eXarroi'/aat at/rot/, /cat /ca^' o irpoTepos JULOV eyevvrjQri) xai 

SV <\ $ ~f > \ i i^n\ ^o> i i 

Kau o oo/cet V/J.LV avTo$ ju.eya$' e/cet oe fj-ei^wv et/wt. 

V. 12 'ATTO c)e TWI/ q/uieptov 'liodvvov TOU (3a7T- 

TKTTOV 6W5 tt/OTl f) (3aCTL\La TO)V 

^erai, Kal ol fitacrTai dpTrd^ovcriv 

verat avaKO\ov9ov elvai TOVTO., OVK ecrrt Se. 2/co7ret yovv' 
/cat yap ^repl eavTOV elirwv o XjOtcrro?, OTI /melfyw GGTIV 
'Iwdvvov, arvvooQei avTOv? etV TO Tria-Teva-at avT(S' SeiKVvav 
OTL TroXXot dpTrd^ovcri Tr\v /3acrtXe/aj/ TWV ovpavoov, TOV- 
TccrTt, Tyv et? ai;TO^ TT/CTTtj/. B/a? o^e Xj ei/a 7ro ^'??' T0 



^0 ct(peivai iraTepa Kal fujTepa, /cat T^? vj^^X^ 9 ai ^ T; ^ KaTa ~ 
<ppovt](rai, Tro'cr'?? /3/a? ecrTt; 
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Hie est enim de quo scriptum est, Ecce ego mitto ange- 
lum meum ante faciem tuam, qui prceparaturus est viam 
tuam ante te.~\ Angelus vocatus est et propter angeli- 
cam vitam, ac ferine materias expertem, et propter hoc 
quod mmciavit prsedicavitque Christum. Prasparavit 
autem viam Christi, quasi testificans de eo, et quasi 
baptizans in pcenitentiam : post poenitentiam enim rc- 
missio peccatorum ; quam remissionem Christus dat. 
Hsec autem dixit Christus postquam a se abierant 
discipuli Joannis, ne videatur ei adulari. Vaticinium 
autem. dictum Malachise est. 

Amen dico vobis, non surrexit inter natos mulierum 
major Joanne Baptista.] Cum affirmatione hoe assent 
quod non sit quisquam Joanne major. Dicens autem 
mulierum, seipsum excepit. Christus enim a virgine 
natus est, non muliere, quse virum passa. 

Qui autem minor est in regno codorum, major illo est^\ 
Quoniam multas Joannis laudes dixerat, ut ne putent 
quod et se major sit ille, inquit hoc loco manifesting, 
quod ego minor, et natu junior, et juxta vestram opinio- 
nem inferior, major illo sum in regno coelorum, hoc est, 
in spiritualibus et ccelestibus bonis. Nam hie quideni 
ipso minor sum, et quatenus prior me natus est, et qua- 
tenus ipse vobis magnus videtur, sed illic major sum. 

A diebus autem Joannis Baptistce usque, ad hunc diem 
regnum coelorum vim patitur, et violenti rapiunt illudJ] 
Videntur hsec superioribus non cohsarere, sed non sic 
habet. Vide igitur. Etenim de se dixerat Christus 
quod major sit Joanne, et cogit illos ut ei credant, 
ostendens quod multi rapiunt regnum ccelorum, hoc est, 
ficlem in se. Opus autem est vi multa. Relinquere 
enim patrem et matrera, et animam suain conteinnere, 
quanta vis ? 

11 
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V. 13 Havre's yap ol 7rpo(pfjraL Kal 6 v6ju.os 
'Icadvvov TTpoecp^Tevcrav.^ Kcu TOVTO rfc avrfjs 
aKo\ovOlas ecrr/. <&>]crl yap on, eyw ei/xt 6 ep^o/uievo?, 
Trdvre? yap OL 7rpo<pi]Tai. TreTrX/jptovrai ' OVK av fie e7rX>;~ 
ec you} eyu> jj\9ov ju.^ev ovv Trpo 



paiTepco. 

V. 14 Kal el 6e\ere Se^acrQai, avros e 



d 



TOVTEITTIV, eav 



Kpivi]T6 Kat jut] cpuovepu>$, 

etTTtv ov elfrev o l 7rpocj))]T)}9 MaXcr^ta? 'HX/ai/ /xeX- 
Xoyra. Kcu yap o 7rpd$po/u.09 Kal 6 'HX/ap T>}V avTijv 

* I It 

e%ov<Tt SiaKovtav, 6 IJLSV T>}P TrpcoTi]? Trapovvias TrpoSpa/mtov, 
6 oe 'HX/ap TJ;? /meXXovcnjs 7rooo/oayuoz/ / aet i op. EtVa oeiK- 
vvoov OTL diviyfLa etTTi TO TOV 'J.o)dvvt]v 'HX/ai/ elvai, Kat 
crvvecrecos %pela TT^OOP TO voTj<rai, (ptierlv OTL' 

V. 15 'O 6^60^ wra aKOVGi v, otfcoi/eVft).] 'Evaycoj/ 
auToyp et? TO ep^Tijtrat Kat f/,a9eiv. 

Y. 16, 17 Tivi $6 6ju.oiw(T(*) TY\V yeveav ravrrjv; 
6fj,ola ecrrl ira^'tois KaOtijuevois ev dyopa, Kal Trpocr- 
rots eTaipois avriav, Kal Xeyovoriv' qv- 
vfjilv, Kal OVK (jopxiicracrde' edprjvtjara/ui.ei' 
, Kal OVK eKO\fsa(r6e.~^ To ovcrdpeuTov TU>V 'lou- 
alvLTTeTai evTavOa. Ava-TpOTroi yap ovTe?, OVTG T>J 
(ric\)}paya) f yla TOV 'Iwdvvov jjpecrKOVTO, OVTE Ty TOV XptcrTOv 
cc7rXoT?;ri' aXX' ouotoi tfcrav Traiotoi? Svcrapea'Tovjui.evoi? Sia 
Kov(poT)]Ta } of? Kav /cXa/j/ T*P, OVK apea-Kei, KO.V avXfi, ovo~' 

OUTb)?. 

y. 1 8, 19 *HA0e yap 'Itadvvqs jd^re ecrBicov 
, Kal Xeyovcrc ^aifjioviov e^ei. 'HXBev 6 flos 

Kal TT'IVWV, Kal Xeyoucriv i$ov civ- 
(bdyo's Kal oivoTTOTris, 0/Aos TeXiavwv Kal 

</~-|Q' > ' 'Y ^ 'T / <J 

afJ-apTCOhtoV- \ ^jpiivip ju.ev aireiKa^et Tqv laoavvov oia- 
ywyi'jv, Kal yap crK\iwoT>jTa TroXX?/^ KUL ev pt]fj.a<rt Kat ev 
7rady/j.aariv eTreSeiKVVTO 6 'IcoaVj/j;9' Trjv Se TOV XpicrTOV 
avXw, Kal yap -%apiea-TaTO$ fiv 6 KJ^otop, TTUCTI criyy/ca- 
Ta/3alva)v, 'Iva vraVTap KepSi]o-y] TOVTOV?, KOI (3a<TtXelav 
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Omnes enim proplietm et ipsa lex usque ad Joannem 
prophetisaverunt^ Et hoc bene ilia consequitur : elicit 
enim, Ego sum ille venturus, omnes enim prophetse 
impleti sunt. Non autem impleti fuissent, si ego non 
venissem. Nihil igitur expectetis ulterius. 

Et si vultis recipere, ipse est Elias ille qui venturus 
est.~\ Si vultis, inquit, accipere, hoc est, si sana mente 
judicatis et non invicla, ipse est Elias quern dixit pro- 
pheta Malachias venttirum. Etenim precursor atque 
Elias idem sortiti sunt ministerium : et hie quidem 
prioris adventus, Elias autem posterioris precursor. 
Deinde ostendens quod senigma sit Joannem Eliam esse, 
et intellectu opus ad intelligendum, inquit, 

Qui lidbet aures ad audiendum, audiat.~] Ita indu- 
cens eos ut interrogent ac discant. 

Cui autem assimilabo generationem hanc? Similis est 
pueris sedentibus in foro, et acclamantibus sodalibus suis 
et dicentibus : Tibia cecinimus vobis, et non saltastis : 
lamentati sumus vobis, et non planxistis.~\ Insinuat hie 
Judseorum morositatem. Difficiles enim moribus, neque 
Joannis austeritate, neque Christi simplicitate invitari 
potuerunt : sed similes fuerunt pueris contumacibus, 
quos neque facilitate neque luctu quis placarit. 

Venit enim Joannes neque comedens neque bibens, et 
dicunt, Dcemonium Tiabet. Venit filius hominis comedens et 
bibens, et dicunt, Ecce hominem edacem et vini potorem, 
amicumque publicanorum et peccatorum."] Lamentationi 
assimilat vitam Joannis : erat enim magnoe tarn in verbis 
quam operibus severitatis. Tibisa autem vitam Christi : 
gratiosus enim erat Dominus, omnibus condescendens, 

112 
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KCU ovSev TOIOVTOV arKvOpcoTrov, oiov o 



Kcu efiiKauaOr] 77 (roipia aVo rcov TeKVtav avTn<>.~\ 

Toi?TO (p)](TlV OTI, \O17TOV 7Tel OVT6 6 'ItoaWoU /3/O?, OVT 6 

e/xop apeovce* V/MV, a\\a TraWap TOVS TpoVofp 
StaTTTueTe, $iKaio$ (f)aivoju.ai ey<a tj cro<pta. OVK earTai 
CTI irpocpacns vfuv, aXXa KaTaKpiO)j<rea-6e Traj/Twp. 

N\< / >/ en\ 

yap e<yw /j.ev TravTa TreTrA^ow/ca, v/u.ei$ oe 
oiKaiov e/xe top ^oev TrapaXnrovTa SeiKvveTe. 

V. 20 Tore rip^aTO 6 'I^croi/s oveifii^eiv ras TTO- 
Aef?, ev at? eyevovTO al TrXelorTai <$vvdiu.eis avrov, 
OTI Ov [HTevoi1crav.~\ MeTa TO $ei<~ai OTI irdvTa ocra 
eTroA/cre, KOI, eju-eivav ajmeTavo^TOi, TOTS \OITTOV 6 
V. 21 Ouai croi XojOGt^iV, oval crot 
votary? OTI OVK e/c obucrewp yarav irovtipoi ot /x>/ 
?, aXX' e/c Trpoaipecrews, /xe/xi^Tat T^P B^Ocrai'^a, e 

/cat ^/XtTTTTOp, /cat o/ Toi7 Ze/3eoa/ou 

toc7.Te oJ/c e/c (bvarews fi Trovnpla, aXX' e/c Trpoaipecrecop. 
r ' 'i ' > i 

Et 7p e/c (pvcrew?, qcrav av KctKeivoi rrrovqpol. 

Ve//-k ' j rr^ ^ \ 'C^ 5> ** > ' 

. 21, 22 UTt ei ev 1 ly/ow fcoti 2*iowvi eyevovTO 

at Svvd(j.eis al yevo^evai ev vfjiiv, 7rd\at av ev (TCLKKW 
Kal CTTTO^W juerevorjcrav. HXrjv Xeyw v/uuv, Tvpw 



Kal ZfSam dveKTorepov ea-rai ev rifjiepa Kpicrecos, rj 

. J Xe/^oovap TOVP 'lou^a/ovp Xe'yei r&?i/ Tvpiwv KOI 2i- 
) /ca0' o o/ yttez/ Tvpioi TOV (j)v<riKov vo/Jiov Trapefirjtrav, 
'lovSaioi $e KOI TOV Mwcrai'/coV. Kaf eicelvoi /aej/ owe e^ot' 
OavfAara, OVTOI Se KOI ISovres o"ie{3d\\ov. 'O <5e ua/c/co? 
crvfji.{3o\ov /aerai/o/ap, /cat TO cnroo'ov KCU KOVIV Trdrreiv Kara 



V. 23, 24 Ka/ cry KaTrepvaoviu, n ea) TOvovpavov 
adeTtra, ews a^oy KaTa(3t(3a<r6iia'r)' OTI el ev 
is eyevovro al Swa/ueis al yevdfJLevai ev croi, 
ejuLeivav av {J.eXP L T ^ 9 (rtifJiepov. IlA^i/ Xeyw vfjfiv, 
OTI ytj SocJo'/uajy dveKTOTepov ecrTai ev niuepa Kpi- 
crecos i] cro/.J f H KaTre^oi'aoiV v^su>6y Sia TO elvat 
i7 'lycrov' eSoi^d^eTO yap a>? onQev TraTjoJ? auToi/, aXX' 



To 
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ut omnes lucrifaciat, et regnum evangelizet: proinde 
non ejus fuit austeritatis cujus Joannes. 

Et Justiftcata est sapientia a filiis suis.~] Hoc elicit, 
Quandoquidem neque Joannis vita neque mea vobis 
placet, sed omnes salutis vias aspernamini, Justus appa- 
rebo ego, qui sapientia sum. Nulla enim postliac vobis 
excusatio erit, sed omnino condemnabimini. Etenim ego 
quidem implevi omnia ; vos autem increduli facti justum 
me, titpote qui nihil prsetermiserim, comprobabitis. 

Tune ccepit Jesus exprobrare civitatibus in quibus factce 

fuerant plurimce virtutes ipsius, quod non egissent pceniten- 

tiam.~\ Postquam monstravit quod omnia qtisecunque 

oportebat, fecerat, et manserunt absque poenitentia, tune 

consequenter exprobrat : 

Vce tibi Chorazin, vce tibi Bethsaida^] Ut intelligas 
eos qui non crediderunt, non a natura, sed voltmtate 
malos esse, meminit Bethsaidse, ex qua Andreas, et 
Petrus, et Philippus, et filii Zebedsei fuerunt : atque ita 
non naturae, sed voluntatis malitia fuit. Nam si naturae, 
fuissent et illi mali. 

Quoniam si in Tyro .et Sidone factce, fuissent virtutes 
quce factce sunt in vobis, olim in sacco et cinere pceniten- 
tiam egissent. Veruntamen dico vobis, Tyro et Sidoni 
tolerabilius erit in die judicii, quam vobis.'] Deteriores 
dicit Judseos Tyriis et Sidoniis. Tyrii enim naturalem 
legem transgressi sunt : Judsei autem et Mosaicam. Et 
illi quidem non viderunt miracula, hi autem et visa 
miracula accusarunt. Saccus po3nitentia3 symbolum est : 
lugentes autem videmus cinerem et pulverem super 
caput spargere. 

Et tu Capernaum, quce usque ad ccelos es exaltata, usque 
ad infernum detraheris: quoniam si in Sodomis factce 
fuissent virtutes quce in te, mansissent usque in Iwdiernuin 
diem. Veruntamen dico vobis quod Sodomis tolerabilius 
Grit in die judicii, quam tibi^\ Capernaum exaltata est 
eo quod sit civitas Jesu ; glorificata enim fuit, utpote 
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co(pe\)]0r] $ia TO M Triarrevarai. TovvavTiov yap KOI Sia 
TOVTO /xaXXov KaraKEKpirai ew? aSov, on TOIOVTOV e 
Sev co(e\i0i e avTov. 'Evref 8e 



ovev co(ei]ij e avTov. vref e 



epfjujvevercu ^(aplov irapaK\r]cre(a$, /3Xe7re em KO.V a^iwOfi Tt$ 
yevecrOai ^wpiov TOV 7rapaK\JJTOV } TOV dyiov otjXaut] iivev- 
?, etra v^tj\o<ppovij(ry } /cat eTrapQfi a%pi$ ovpavov, /ca- 
\OITTOV Sia Tr\v v^\od>o<rvvt]i'. Qi^ov ovv, w 



V. 25 'Ev 6K6ii>(*) TW Kaipu) diTOKpiQels 6 'Ir]<rovs 
'Ej^o/noXoryov/uiai (rot 'Trdrep, Kvpte TOV ov- 



pavov Kat Trjs 7/7?, OTI dTreKpv^Jsas raura aVo v 



(f)(v KO.I (TvveTwv, Kctl aVe/caAy^as avra 

1> O \eyei, TOIOVTOV CCTTIV eoju.o\oyovfjiai, OLVTL TOV ev^api- 
a"T(o croi, w Trareo, OTI oi SOKOVVTGS crocbol KOU e/^Treipoi eTvai 
T(av ypa(p(av 'lovSatoi iJTreiQrja-av, oi ^e a/JiaOeig KCU 



e7ri(TTv<Tav KOI eyvcov ra /m.vcrTijpta. 'A7reV|OU\|^e <^e TO, ju.v- 



6 0eo? O.TTO TWV SOKOVVTCOV etvai arodxav, ov% u>9 (bOo- 

il e if i f '^\^Cl^^^'? "> ^i iy 

vwv rj (as aiTcos ayv(a<Tia.<s, aAAa o^a TO /o; eivcu afyovs, e^ 
avTOv TOVTOV TOV Soiceiv eavTOvs eivai <ro(f)ovs' 6 yap o"oK(av 
eavTov <TO<poi>, /cat Oappdov Ty oiKela yvuxrei, ovSe Trpoa-Ka- 
\eiTai Qeov. K.al XOITTOV 6 0eo?, co? ya?J r rrpoa'Ka\ov[j.evo^ ) 
oqOei avrw, ove a7roKa\v7TTei. J/ AXXw? re, 6 Oeo? 
Sia <pi\av6p(*)7rlav OVK aTro/caXuTrret TO?? TroXXoF? 
Ta {Jiva-Typta, 'LVO. JUDJ TrXeiov KQ\a.(rQ<<nv, 009 fJ.eTa TO yvwvai 



Y. 26 Na2 o Trarqp, on ovrcas eyevero 

ev O"OV.~\ A?;Xo? evTavOa TY\V (^iXavOpunriav TOV 
OTi ov% VTT' a'XXov TrapatcXijOels aTre/caXw^-e 
aXX' OI/TW? jjpea-ev avT(a e apfflS- Ey^o/c/a 
6e\)]<ri$ Kal q apea-Keta. 

V. 27 riaj/ra ^uoi Trapeo'oOrj VTTO TOV 
juoi/.J EfTrej/ avwTepui TT^OO? TOJ/ TraTepa, OTI a7re/eaXv\J/-a?, 
w TruTep ' r [va ovv ^ V7ro\a(3i]9 OTI UVTOS ovSev Troiei, wdvTa 
8e TOV TraTjOo'? etcrf, (pjjcrlv OTI irdvTa /J.OL TrapeSoOij) Kal pict 
e^ovcria ejut.ov KUKelvov TO fie TrapeSoOy O.KOVWV, /my vo/J.i(e 
OTI cos (5WXw Kal vTTOo'eeo-Tcpw TrapeSdOij, aXX' co? vty. K.a6 



COMMENTAEITIS. CAPUT XL 167 

patria ejus, sed nihil utilitatis incle accepit, non cre- 
dendo : et propterea contrario raodo condemnata est 
usque in infernura, quod talem sortita inquilinum, non 
sit illinc emendatior facta. Quoniam autem Capernaum 
interpretari quis potest agrum consolationis, vide quod si 
quis mereafcur fieri ager paracleti, scilicet Spiritus sancti, 
et deinde sublime sapiat, et exaltetur usque in coelum, 
ita corruet quoque per superbiam. Horrescas igitur o 
homo. 

In illo tempore respondit Jesus, et dixit : Confiteor tibi, 
pater, Do mine coeli et terrce, quod occultaveris hceo a sapi- 
entibus et intelligentibus, et revelaveris ea parvulis.'] Quod 
elicit, hunc sensum habet. Confiteor, hoc est, gratias 
ago tibi, pater, quod Judsei qui sibi videntur esse sapien- 
tes et periti in scripturis, non crediderunt, imperiti 
autem et parvuli crediderunt et cognoverunt mysteria. 
Occultavit autem mysteria Deus ab his qui videntur 
esse sapientes : non ut invidens, vel ut auctor imperitise, 
sed ideo quod non erant digni, propter hoc quod sibi 
videbantur esse sapientes. Nam qui videtur sibi sapiens, 
et confidit in sapientia sua, neque Deum invocat. Unde 
Deus postea non invocatus, neque juvat eum, neque 
revelat. Et aliter, Deus propter magnam misericordiam 
suam non revelat quibusvis plura mysteria, ut ne magis 
puniantur, utpote aspernantes ea quse didicerunt. 

Etiam pater, sic fuit beneplacitum ante te.~] Mani- 
festat hoc loco benignitatem patris, quod non ab alio 
provocatus revelat parvulis, sed sic ei placuit ab initio. 
Complacitum enim voluntas est, et beneplacitum. 

Omnia mihi tradita sunt a patre meoJ\ Dixit supe- 
rius ad patrem, quod revelaveris, pater. Ne igitur suspi- 
ceris quod ipse quidem nihil faciat, omnia autem patris 
sint, dicit, Omnia mihi tradita sunt, et una potestas 
niea et illius. Cum autem audis, tradita sunt : ne sus- 
piceris quod tanquam servo et inferiori tradita fuerint, 
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o jap GjcvvijOi] CK TOV Trarpos, Kara, TOVTO irapeSoOtj avT(a- 
ci fj.ij yap GjGVVijQr], KOI Ttj9 avrijs over/a? t]v T(S Trarpl, OVK 



aV TrapeSoOtjarav. "Opa jap TI \ejei' TraVra /u.ot 

ov% vTTo TOV Sea-TTOTOv, aXX' VTTO TOV iraTpos /aov axnrep 

Xojov -^dpiv, edv jevvqOfj eveiSev Tratfiiov CCTTO TraTjOO? euet- 

, KOI eiTTf] OTL eSoOt] /xoi TO /caAXo? CK TOV TraTpos IJLOV. 

Kai ovdets eTTiyivaxrKet TOV vlbv ei /mtj o TrctTtjp, 
TOV TraTepa Tts eTTiyivoHTKei el fjir] 6 vios, Kat 
oj lav fiovXiiTai 6 uios d7roKa\v^jsai.^ To fj.eiCpv Xe- 
jci OTI, ovSev 6avfJt.a<rTov ei TrdvTWV eiju.1 SecnroTt]?, OTTOU 
je KOL GTepov fJLGL^ov e^<Wj TO eiflevai TOV TraTepa, Ka\ OVTWS 
avTov jtvwcrKetv, wcrTe KUI eTepoi? avTOV airoKaXinrTeiv. 2/co- 
/rei o~e, avwTepw elirev, OTI 6 TraTtjp aTTCKaXv^e TO, jmvarT^pia, 
TO?? vqTriois' evTavQa $e, OTI 6 vlo$ a7roraXu7TTt TOV Tra- 
Tepa. 'Opas ovv ftlav o'vvaiJLiv TrctTpos Ka\ vlov, e'tye /cat 6 
TraTtjp aTTOKoXinrTei ical 6 w'o?. 

V. 28 AeVTC TTjOOS (JL6 TTCLVT^ 01 KOTTltOVTeS Kat 

ire<popTKr<ui.evoi 9 fca'yco dvaTravfrw v/xas.]j Ilai/Ta? 
tcaXei, ov IULOVOV 'lovfialovs, aXXa Ka\ eOviKOv?. Noijcrais jdp 
av KOTTHavTa? IJ.GV TOVS 'lof^a/ou?, co? TrapaTypq/uLaTa vofjufcd 
{3apea ju.eTep'%o/ui.evpvs ) KOI KOTrtwvTa? ev Ty epjacrta TWV ej/- 

TO\(Sv TOV VOJU.OV r 7T(popTtCrjU'.VOV9 () TOV$ eOvtKOV?, Oi 

T(p /3anef TWV dfJiapTidov eTTieYovTO' TOVTOVS ovv 
avaTravei 6 Xpi(rTos. To jdp iria'Teva'ai, Kal o/ 

l (BaTTTicraa-Qai, TroFo? /coVo?; TTW? fie OVK avdiravari?', o 






a aju.epi,u.vo9 >? eTr TO? TT^OO TOV a7rTi<Tju.aTOS 
, KO.KI wVayTco? avaTravvis SiaS^rjTai ere. 



V. 29, 30 ''Apare TOV fyyov juoy c<p' i^uas, Kat 
aV e/uov' OTL vrpaos eljUL Kat Tairetvos Ttj 
Kal evpqcreTe dvd.7rav<riv TCUS ^v%als VJUKJOV. 
'O jap fyjos juou xpr]a~TO<s, Kal TO (f)opTiov JULOV 
e\a(ppov ecrTi.J Zivjo? TOV Xpia-Tov jj TaTrelvwcris Kal n 
'O jovv Ta7reivov/ui.evos TravTi avQpwirw avdiravcriv 



6 



cv /ULep[/uivai9, ov QeXow e\aTT(aQi]vai TLVOS, aXXa 
TT\GOV ( 
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sedt anquam filio. Nam secundum hoc quod natus est 
a patre, omnia tradita sunt ei. Nisi enim natus esset 
ab eo, et ejusdem esset substantial, non fuissent ei tra- 
dita. Vide enim quid dicat : Omnia mihi tradita sunt, 
Non a Domino, inquit, sed a patre meo : ut exempli 
gratia si nascatur pulcher puer a pulehro patre, et dicat, 
Data est mihi pulchritude a patre meo. 

Et nullus cognoscit filium nisi pater, neque patrem quis 
cognoscit nisi Jllius, et cui voluerit filius revelare.~\ Majus 
dicit : Nulli sit mirum me omnium esse Dominum, cum 
scilicet et aliud majus possim, nempe scire patrem, ae 
sic ipsum cognoscere, ut et aliis eum possim revelare. 
Considera autem quod superius dixerit patrem revelasse 
mysteria parvulis : hie autem quod filius patrem reve- 
laverit. Vides igitur imam virtutem patris et filii : 
siquidem et pater revelat ac filius. 

Venite omnes ad me qui laboratis et onerati estis, et ego 
requiescere vos faciam.~] Omnes vocat, non solum Ju- 
dseos, sed Gentiles. Per laborantes intellige Judseos, 
ut facientes traditiones legis graves, et in operatione 
mandatorum legis fatigatos : per oneratos autem Gen- 
tiles, onere peccatorum oppresses. Hos igitur omnes 
quiescere facit Christus. Credere enim, et confiteri, et 
baptizari, quis labor ? Quomodo autem non et quies ? 
qnandoquidem et hie nihil sollicitum esse oportet de iis 
quse ante baptismum facta sunt, et alibi quies te suscep- 
tura est. 

Tollite jugum meum super vos, et discite a me, quia 
mitis sum, et humilis corde, et invenietis requiem animabus 
vestris. Jugum enim meum commodum est : et onus meum 
leve.~\ Jugum Christi humilitas et mansuetudo. Qui 
igitur se humiliaverit omni homini, requiem invenit, 
imperturbatus manens : sicut vanae glorire cupidus et 
arrogans semper in curis est, nolens quoquam minor 
haberi, sed cogitans quomodo magis glorificetur, et quo- 
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;. 'O <^i>yo? roivvv rov lK.pi/rrov, t] raTreivcatris 
eXatppos earriv, evKoXwTepov yap GCTTL rfi TaTreivfj 
(pva-ei TO TaireivovcrOai, % TO eTraipecrOai* dXXd Kal Tracrat 
at evToXal rov XjOicrrou fyyo? XeyovTai, a'lTives eXa<ppai 57 
eicri old TI]V /meXXovcrav avTiSoa'iv, et Kal TTOO? Kaipov j3a- 
peiai SOKOVITIV. 



KE*. if. 

EN eKeivta TW Kaipw eTTOpevdt] 6 'Itjorovs rols 
/3a<r/ Sia TWV cr7rof)LfJLU>v. Ol $e jmaOrjral avrov 



K.a.1 riavro Ti\\eiv (rrauas K.CII 



A.VCDV rap j/o/ai/cap TrapaTtjpya-ets, ayei TOV? jua- 
r<v cr7ropiiu.(av f lva (payovTes Xvarcoariv I TOV TOV 
<ra(3(3aTOv VOJULOV. 

Y. 2 ^4 Oi 3e Qapia-aloi idovTes eiTrov avrta 9 
I juaOrjrai o~ov TTOIOVCTLV o OVK e^eo'Tt Troieiv 
ev o~a(3(3dr(a. 'O $e elnev av'roTs' OVK dve e yvu>Te TL 
eTToitjore Aavio", ore 67reiva(T6V ai/ros Kal ol fter' 
avrov; TTWS eio-fjXdev fc'i5 TOV OLK.OV TOV Qeov, Kai 

TOI/S aoroys T^S TrpoBecrecos 6<ha<Y6v, ous OVK e^ov 

f > - , j^\ - > > ~ >\ \ * 

Y\V avru) (payciv, ovoe TOiS JJLGT avTov, aAAa TOiS 

iepevo~L IUOVOLS.~] TidXiv ol Qapicraioi TO (J)V<TIKOV TraOop, 
aincSvrai, %e/|OW avTol djmapTavovTes' 6 <5e 
a?ro TV?? Trepl TOV AavlS IcrTopias evTpeirei avrovs. 
yap, (btja-l, o(a rrjv vreivav Kal /J.eff6v TL eroX/xjycrej/. 
^e T>]9 TTooOecrecop, 01 /ca0' eKaarT^v iifj-epav TTjOOTtae- 
TrpoeTiOevTO ydp ev Ty ToaTreO; ocooe/ca, e e/c TOU 
yaepoip, /cat e^ e/c TOU erepov. Ka/TOi /cay 7rpo<p))r'j9 
rjv 6 AavlS, ovSe oi/Vcop eo^a (payeiv TOI? ydp lepeva-i {J.OVOLS 
dXXd Kal TroXXw /maXXov ovSe TOI? fJ.eT avTov er}V. 
$td TI]V Treivav <rvyyvu>fJir] i $ agios' OUTWP ovv Kai 01 



Y. 5, 6 >X H OVK. aveyvwre ev Tta v6p.w, OTI 

1 TQV TOV <ra/3/3arou vupov] Voces rov vo^ov suppler! ex codice 
tavino, collate apud Ed. Yen. 
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modo vincat inimicos. Jugum igitur Christi (humilita- 
tem dico) leve est. Facilius est enim humili natursB 
nostrse humiliari, qtiam sublimari. Dicuntur item et 
omnia nianclata Christi jugum leve, quoniam propter 
futuram retributionem levia, tametsi ad breve tempus 
gravia videantur. 

CAPUT XII. 

fN illo tempore ibat Jesus sabbato per segetes : disci- 

puli vero illius esuriebant, et cosperunt vellere spicas, 

et comedere."] Solvens legales observationes, ducit disci- 

pulos per sata; ut manducantes solverent legem sab- 

bati. 

At Phariscei cum vidissent, dixerunt illi; Ecce discipuli 

tuifaciunt quod non licet facere in sabbato. Hie vero dixit 
eis : Non legistis quid fecerit David quum esuriret ipse, et 
ii qui cum eo erant : quomodo ingressus sit in domum Dei, 
et panes propositionis ederit, quos ipsi non licebat edere, 
neque Us qui cum illo erant, nisi sacerdotibus solisJ] Ite- 
rum Pharissei naturalem passionem, nerape famem argu- 
unt, quum ipsi gravius peccent : clominus autem per 
historiam David admonet eos. Ille enim, inquit, propter 
famem majus quiddam ausus fuit. Panes autem propo- 
sitionis eranfc duodecim qui quotidie proponebantur in 
mensa, sex in dextra parte, sex in sinistra. Quamvis 
autem et David proplieta erat, non tamen ei inde licebat 
edere, sed solis sacerdotibus : quanto magis non licebat 
Ms qui cum eo erant. Attain en propter famem venia 
dignus erat : sic igitur et discipuli. 

Aut non legistis in lege, quod sabbatis sacerdotes in 
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crappacriv 01 tepei^ ev TO) iepw TO crapparov pepr]- 
\ovo~t, Kat dvaiTioi eicri ; \6ya) e vfjiiv, OTI TOV 
lepov jael^ov CCTTLV cbde.~j 'O VOJU.QS eKwXvev ev ry cra/3- 
/3arw epydQcrOai' ol ovv lepets ev TU> arafifidru) KOI c,v\a 
ea"i^ov KOC Trvp TJTTTOV, w<TTG e(Be(Bri\ovv TO crafifiaTOV, TOV-~ 
TGCTTIV cfAiaivov, cos i>ju.ei9 SOKCITC. 'AXXa Aeyei? /J.OL, OTI 
CKELVOL tepeis Tjvav, ol 3e /maOqTal ov. Aeyw oui>, OTI TOV 
lepov /mei^ov e&Tiv code, TOVTG(TTtv } eirel e'yco, 6 fJieiCwv TOV 
vaov, SecnroTiis KOI yaera TCOV fJiaOtjTUtv et/x f > f^ei^ova e^ov(riav 
e%ov<riv OVTOI \veiv TO <ra/3/3aTOi/ Trapa TOV$ iepei$. 

V. 7, 8 Ei 3e eyvwKeiTe ri e<rTiv e\eov 6e\co 
Kcti ov BvcrictV) OVK av KaTe^iKacrare TOI)S dvaiTiovs. 
Kvptos yap ecrn Kat TOV crafifidrov 6 wos TOV dv- 
BpW7TOV.\ AeiKvvcriv avTOVs KCU aftaOei?, (as ju.q yivdocrKOVTas 
TO. Trpo(p)]TiKa ' OVK e$ei yap, <f)n<ri v, eXeya-ai TOV$ avOpwirovs 
"TTeivcavTas ', aXXco? re eyta 6 vios TOV avOpwirov Kvpios 
TOV (ra(3/3aTOV, to? TTCIVTCVV Ka.1 TWV fj^epuiv Sijfjiiovpyos' 

Xvco TO ardfifiaTOv ws ^ecrxoTJy?. Noqa-ov Se KCU /cara 
riv' eirel yap epyaTai fjcrav ol aTrocrroXof, 6epicriu.os 
Se Kal crra^ue? ol TTicrTevovTes, eVfXXoi/ TOVTOVS ol aTroVro- 
\ot Kal TIJC-QLOV, TOVT<TTI, {BpS)[j.a et^pv Trjv (TWTqplav TU>V 
avOpwircov. TOVTO fie CTTOIOVV ev TOIS o-dfifiaanv, ev Ty apyla 
TU)V KaKwv. Ol Se Qapivaioi r/yavaKTovv OVTW KUV T>J e'/c- 
K\J]cria TU>V SiSaa-KaXwv TroXXa/ct? diSaa-KovTwv Kal w(f)e\ouv- 
TCOV, ol (papKrai'^ovTes Kal (pOovepol cnrapea-KOVTai. 

V. 9, 10 KCM />iera/3as eKelQev ri\6ev ek Trjv crv- 
riv avTtav. Ka^ l^ov dvdptoTros v\v e/celr^ X e ^P a 
typav, Kal eTnipWTrjcrav CLVTQV, Aeyoi/res' el 



Ol aX\ot evayye\i<TTai \eyovcriv, OTI o 

Mar iii 4 e7njpCaTt](Te TOVS ^ttjOiCTa/OVp. "J^CTTIV OVV 



LUC. vi. o. g/Tj-gj 1 ^ % Tl (pOovepol OVTCS TrpoeXafiov Kal tj 

avTOV, w? Xeyei 6 MarOaro?' efra 6 XjOtcrro? 7rd\tv ilpw- 



avTOv?, wvTrep ^Xevd^wv Kal Trjv irtopwcriv avTiav Si 
yeXcov, oirep ol eTepoi evayye\iuTai <pao-iv. 'Hocor^crai' 
avTov, f lva a-^Sxnv a(pop/u.rjv eis TO 
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templo sdbbatum violant, et crimine vacant ? Dico autem 
vobis, quod templo majus est hoc in loco.~] Lex prohibebat 
in sabbato operari. Sacerdotes in sabbato et ligna 
scindebant et ignem accendebant, atque ita violabant 
sabbatum, hoc est, inquinabant, ut vobis videtur. At 
dicis mihi, quod illi sacerdotes, discipuli autem sacerdo- 
tes non erant. Dico igitur quod templo majus est hoc 
in loco, hoc est, quandoquidem ego qui major sum tem- 
plo dominus cum discipulis sum, majorem habent hi 
potestatem solvendi sabbatum, quam sacerdotes. 

Quod si sciretis quid sit, misericordiam volo, et non 
sacrificium, nequaquam condemnassetis insontes : nam do- 
minus est et sabbati filius hominis."] Ostendit eos et impe- 
ritos, et nescientes prophetias. Non oportebat enim, 
inquit, misereri esurientibus ? prseterea ego filius hominis 
dominus sum sabbati, ut omnium etiam dierum opifex. 
Ego igitur ut Dominus solvo sabbatum. Intellige autem 
et juxta anagogen : quoniam operarii erant apostoli, 
messis autem et aristae, credentes, ideo eos vellebant 
apostoli et comedebant, hoc est, pro cibo habebant salu- 
tem hominum. Hoc autem faciebant in sabbatis, hoc 
est, in otio malorum. Pharisasi autem indignabantur : 
sic et in ecclesia doctoribus docentibus et prodesse 
cupientibus, Phariseeorum instar ssspe quidam invident, 
et SBgre ferunt. 

Progressus autem illinc venit in synagogam illorum : et 
ecce homo erat manum habens aridam, et interrogaverunt 
ilium, dicentes : Num licet sabbatis curare ? ut accusarent 
eumJ] Alii evangelists dicunt, quod Jesus interrogave- 
rit Pharisseos. Dici igitur potest quod cum invidi 
essent, prasvenerint et rogaverint ilium, ut dicit Mat- 
thaeus. Deinde Christus iterum interrogavit eos, uti 
subsannans et ridens eorum csecitatem, id quod ab aliis 
evangelistis dicitur. Interrogant igitur eum, ut occasio- 
nem habeant ad calumniandum. 
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V. n, 12 'O Se elwev ai/rols ri<s ecrrai 
avdpwTros, os e^ei Trpofiarov eV, KO.L edv 
TOVTO rois o~d/3(3ao~iv ets /366vvov, OV%L Kparrjcrei 
avTO Kcit eyepel; TTOCTM ovv $ia<pGpeL dv6po)7ros Trpo- 
fidrov ; WOTTE e^ecrri ro?s (rdfi/3aa"t KaAws Trofer^.^] 
AeiVwcrij/ auTou? om /aej/ d)iXo^OJ;/waT/av, /cai a'a /a?} TTOO- 
fBctTOv (rrepijOoocri, KaraXvovras TO crdjBfBaTOV, ia e TO 0e- 
pa.7rev9)jvai avQpunrov jj.tj ave^ojmevov? TOVTO yeve<r6ai. " 
ev TavTtp /ecu (pL\o^pi]jmdTOVs /cat ctTnjveis SeiKVvei, KOI 
(ppovrjTas TOV Qeov. K.aTa(ppovov<Ti yap TOV o-a(3{3aTOv, 
'iva /z;} ^?//xco0wcri TrpoficiTOV l avi\eei$ 3e eimv, OTL avOpcairov 
Oepairelav ov QeXovviv. 

"V. 13 Tore Aeyei TW dvQpwirw' eK.re.ivov TY\V 
Xetpd crov Kal e^ereive, KCLL aTroKarecrTddr} v 
a5s ij aAA^.J IloXXoi KOI vvv e^owi fypds Ta? 
TOVTGCTTIV, aveXeijjuiovas KOL a/meTaSoTOv? aAX' OTUV 6 Xo'yo? 
o eOayyeXi/co? evi^ija-t] CLVTOIS, eKTeivovariv el? /meTdSoanv rav- 
Ta?, KO.V ol <&apia-atoi) ol aXa^oVe? 3a{ju.ove$, oi z aTro/ce/co/a- 
fj.evoi q/j.(Sv $id TI}V Trpos i]ju.a$ e^Opa^, ov 6e\ov(riv eKTaOijvai 
Ta? ^eipas ij/m.uiv ei? e\e)]ju.o<rvviiv. 

V. 14, 15 Oi $e QapKTaloi ee\66vTes crvjuifiov- 
Xiov e\afiov KCIT' aurov, oVws avrov aTroAecrwcrii/. 
'O 3e 'Iqcrovs yvovs dve^wptjcrev eK.el6ev.~\ *& cfrOovov 
OT6 evepyeTovvTCii, TOTS eKju.aivovTCii. 'Aj/a^woe? o^e 6 '!;- 

^0^^/^ \ \ ~ f\ V^ 

crou?, oia TO jaqTra) evvnivai TOV Koupov TOV irauovs. J^ai 
a]ma Keivo)v (pei6/u,evo?, /a?; ey/cX^/xaTi (f)6vov 
To 7ot|0 pi^oKivSwov ov OedpecrTOV. "Opa oe TO, e 
"OTG yaio e^XOov e/c TOL 0eou, TO'TG }jj3ov\tj9r]crav aTroXeVai 
'I?;c7ow>. Oyo'e}? ya^o ev TW 0ew jmevcov TOIUVTCI /Sou- 



V. 15, 16 



l eQepaTreva-ev ai/roi/s Traj/ras* 
avrois *iva pr} (pavepov avrov Trowcrtocriv.] 



Posses scribere cm'Xea) (vide S. Jac. n. 13) vel ap 
vel ai/T^Xeetj (Chrysostom. passim). Sed undecimi seculi scriptori 
barbarisraus hujusmodi non est temere abjudicandus. 
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At ille dixit eis : Quis erit ex vobis homo, qui habebit 
ovem unam, et si ea inciderit sdbbatis in foveam, nonne 
appreliendet illam, et eriget? Quanto igitur prcestantior est 
homo ove? Licet igitur sabbatis benefacere."] Ostendit 
eos propter avaritiam, et ut ne priventur ove, dissol- 
ventes sabbatum, non tolerantes autem hoc fieri ut 
curetur homo. Unde siraul avaros et crudeles eos 
esse, et contemptores Dei ostendit. Contemnunt enira 
sabbatum, ut non perdant ovem : iminisericordes autem 
sunt, quia hominis curam respuunt. 

Tune dicit homini : Esctende manum tuam : et eoo- 
tendit, et restituta est sana sicut altera.~\ Multi et nunc 
aridas manus habent, hoc est, immisericordes sunt, et 
non communicant : sed quando sermone evangelico do- 
centur, extendunt eas, et communicant, quamvis Phari- 
Sei, superbi dsemones qui a nobis sunt amputati propter 
suam in nos inimicitiani, manus nostras ad misericor- 
diam extendi nolunt. 

Phariscei autem egressi ceperunt consilium adversus 
eum, quomodo ilium perderent. At Jesus ubi novisset, seces- 
sit illinc.~\ O invidentiam ! quando beneficiis afficiuntur, 
time insaniunt. Secedit autem Jesus, eo quod passionis 
tempus nondum imminebat, parcens interim illis, ne 
homicidii crimini iiant obnoxii. Temere enim se peri- 
culis objicere Deo gratum non est. Vide autem quod 
dicit, Egressi : nam ut exiverunt a Deo, tune voluerunt 
perdere Jesum. Nullus enim in Deo manens talia 
mente agitat. 

Et secutce sunt eum turbce multce, et curavit eos omnes : 
et increpuit eos, ne manifestum eum facerentJ] Ut invi- 

2 ot aTTOKeKo/i/xc'j/oi K.r.X.] Alluditur ad signification era vocis 
Vide nostrum supra ad cap. m. 7. 
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ovov KLvu>v 'TrapafjLvOovjui.evos ov 6e\ei (pavepovvQai' 

yap Ttavri rpoirw Qepcnreveiv aurov?. 
V. 17 19 ''OTTMS 7r\rjpu)6f] TO pr]6ev Sid 'Hffdt'ov 

- ,t x ' * *> V e ~ t\ 

TOV TrpofpJiTOv, Aeyoj/Tos* LOOV o TTCUS JJLOV ov 
ypericra, 6 dyaTrijTos juov, eis ov evdcKtjcrev i/. 
"dsv%n fJLOu. 0^'(Tft) TO TrvevjULa JJLOV eir avrov, Kat 
Kpicriv rols edvecriv aTrayyeXei. OUK epl(ret } oi/Se 59 
Kpawya(rt.~\ l&ca-dyei KOI TOV 7rpo<ptjTtjv jadprvpa r^? 
TOV 'lycrov TTjOaor^TO?. "Oo-a I yj0, (pycrl, QeXowiv 01 
, TTODjcrei' el OeXovcriv O.VTOV ^ <patve<r6ai, OVKOVV 



TOVTO TTOifo'ei, KOI ovK avTicrTrjoreTGit toy 



ovSe epicrei' aXXa TrapayyeXei TOIS o^Xoi? "iva /ut.ij (pave- 
puxraxriv avTov, aXXa Kal TO?? eOvetri Kpicriv cnrayyeXei, 

(TKaXia Kal yvuxris /ecu fiiaKpitris TOV KaXov. '^H KOI 
fjieXXovcrav Kpl<riv dirayyeXec Tof? eOvcKOcs, ol ovSeTTOTe 
t]KOvarav irepl /xeXXoi/cn;? /CjOiVeco?. 

OvSe aKOv&ei Tts ev rals 7r\a.Teiai<s TV\V (pwvqv 
avTOV.~^ Ov yap ev juecru) ayopag w? oi (piXdSo^oi, aXX' 
ev T(S lepu) KOI Tats crvvaycayats, Kal ev T<S opei, Kal Trapa 
TO?? alytaXois eo'io'aa-Kev. 

V. 20 Ka\a/>toi/ avvreTpifjifjievov ov Kctredj^ei, 
Kat XLVOV Tv<p6/uevov ov cr/Se'cre*.] 'Ho^waTo, <p>i<rl, 
TOV? 'lou^a/ou? cJ? KaXa/mov (rvvTeTpift/mevov /cara/cXacrai, /trai 
TOV dvuov avTutv <o? X?j/oj/ Tvd)OfJ.evov riTOi Kaiouevov cr/5e- 

/ " ^ i i ii 

<rai' aXX' OVK ^OeXtjtrev, ew? ou TrXripcocrr] T^V oiKovo/miav, 
KOI viKtjarf] <$ta TrdvTCov auTOW. TOVTO yap cr^jmaivei TO 



eTrayo/mevov 



V. 20, 21 c 'Ea>s aV 6K(3d\rj ek ^?KOS TY\V Kpicriv 
Kat TO* OVO^CLTI avrov eQvrj e\7riov<riv^ "Iva yap 
/mi] e^cacrt TI 7rpo<pa<rt'ie<TOai ) irdvTa VTre/mevev, (J? dv vvTepov 
KaTadiKaa-y avTovs, Kal viKtjo-y jmqSev dvTi\eyovTa$. K-al 
Ti yap OVK e-TTOLtjarev "iva Kepfitjcry e/ceu/ou?; aXX' OVK }0eX/- 
trav oOev TO, eOvy e\Triovariv CTT avTov, eireiS*} oi 'lovSaioi 



OVK 



Y. 22, 23 ToVe Trocrrivedr] avrtS 



COMMENTAEIUS. CAPUT XII. 177 

cliam Pharisffiorum demulceret, manifestari non vult. 
Studebat enim omni modo turbas illas curare. 

Ut adimpleretur quod dictum, erat per Esaiam prophe- 
tam, dicentem : Ecce puer meus quern elegi, dilectus meus, 
in quo complacuit anima mea. Ponam spiritum meum 
super ilium, et judiciwn gentibus annunciabit. Non con- 
tendet, neque clamabit.'] Introducit et prophetam testem 
mansuetudinis Jesu. Quaecunque enim, inquit, volue- 
rint Judsei, faciet. Si voluerint ut non appareat, faciet 
etiam istud, et non reluctabitur, ut inanis gloriae avidus, 
neque contendet, sed annunciabit turbis, ne manifestum 
eum faciant, et gentibus judicium annunciabit, hoc est, 
etiam gentes docebit. Judicium enim est doctrina et 
scientia et dijudicatio boni. Vel et futurum judicium 
annunciabit gentibus, qui nunquam audiverunt de futuro 
judicio. 

Neque in plateis audiet quis vocem ejus.~\ Non enim 
in medio fori, ut glorise appetentes, sed in templo et 
synagogis et in monte et juxta littora docebat. 

Arundinem contritam non confringet, et linum fumigans 
non eoatinguet.'] Poterat, inquit, Judseos ut calamum 
contritum confringere, et iram eorum ut linum fumi- 
gans, hoc est, ardens, extinguere : sed noluit, quoad 
dispensatio adimpleretur, et per omnia vinceret eos. 
Hoc enim significat quod subditur. 

Donee ejiciat ad victoriam judicium. Et in nomine 
illius gentes sperabunt.'] Ne enim haberent quod prze- 
texerent, omnia sustinuit, ut postea condemnaret eos, 
et vinceret nihil contradicentes. Et quidnam est quod 
non fecit ut lucrifaciat illos? sed noluertmt. Unde 
gentes sperabunt in eum, quoniam Judtei noluerunt. 

Tune adductus est ad eum dcemoniacus ccecus ac mutus, 

12 
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, Tv<p\os Kal KONGO'S* Kai eQepctTrevcrev avrov, 
TOV Tv(p\ov Kai Kox^oV Kal \a\elv Kal j3\e- 
Kai e^'urTaVTO TrdvTes ol o%/\oi Kai e\e<yov 
fJttJTt OVTOS ecrTLV 6 vlos AaiuS ;] Ta? TT^O? rrjv 
TTICTTIV 6oov$ a.7reK\ei<rev 6 ocu/xcoj/, 6<pOot\[/.ovf. l Kal aKorjv., 
KOI yXwTTav aXX' 6 'I^crou? laTai, Kal v/o? AauJ^ ovofj.a~ 
Trapa TOOV o^Xcov. TlpocreSoKaro jap 6 XjOicrro? e/c 
AavlS. K.al vvv Se, eav 'iSys Tiva /^^r' avrov 
voovvra TO ayaOov, wre erepov Xoyou? ^e^ojULevov, rovrov 
TV<p\ov KOI KW^OV, ov idcraiTO 6 0eo9 aVro/xej/o? 



T/? Kaas avrov. 



V. 24 Ol $e QapLcraloi ctKOvcravres eiTrov ovros 
OVK eKJ3a\\ei Ta dai/movici, el fj^r] ev TW BeeA^ie- 
(3ov\ ap^ovri TWV aLfjLOVLU>v.~\ KatVof <ye 
crev o KujOio? OL avTOvs, aXX' eKeivoi KOI TrdppatOev OL 
SiafiaXXova-iv., KOI evepyerov/mevuiv ru>v avOpunrcov oimo? 
jjcrav e-fcOpol rys (fivarews (as o ^a^oXo?. 

Y. 25, 26 EiSws $e 6 'Irjcrovs rs 
avrtav, eiTrev avroTs' iracra fiacriXeia 
KaO' eavrfjs eprj/uLOvraf Kal iracra TroAis oiKia 
/mepia-Oelora KaO' eavrijs ov arraQ^o-erai. Kai el 
6 J-aravas TOV ULaTavav e/c/3aAAef, e(p' eavrov 
ejuepicr6r)' TTWS ovv arra6/]O~eTaL yj (3acri\eia av- 
TOv j J Aia TOV S]]jmo(rieviv Ta? ei/0f/x.>;crei? avTutv oeiKW- 
ariv OTL Oeo? evTtv. 'ATroXo^eFraf e avTOts CLTTO TCOV 
apaSeiyiJidTWV, Kal SeiKVvcri TY\V CKppoarui/ijv avTU>v. 
<yap oi SaLjuoves eavTov? K/3aX\ov(nv, OTTOV ye jj.aXh.ov 
vs ^ c^v r yKpOTOvaL', Sarav <5e Xe'yerai 6 avTiKetju-evos- 
V. 27 Kai el e'yw eV BeeAe/3oi)A Kj3d\\ca ra 60 

, ol viol v}Jiu>v ev TLVL e'/c/SaAAof en ; $ia 
TOVTO avToi vjUL(Jov ecrovTai KpiTaL~\ "Ecrrw, <pt]<rlv, 
OTL e-yco TOLOVTOS elfj.1' ol fie viol v/j.U)V, TOVTGCTTIV, oi 
l, ev TLVL eK^d\\ovariVy ov yap fit] Kal EKGLVOI ev 



Confirmant, sustentant. Hunc usum verbi o-vy- 
eiv apud Chvysostomum lato patere ostendit Fielclius in adnot. 
ad Chrysost. Homil. in S. Matt. xvii. p. 223. 
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et sanavit ilium, ita ut ccecus ac mutus loqueretur et cerne- 
ret. Et obstupuerunt omnes turbce, dicebantque : Num hie 
est films David?) Vias ad fidem occluserat daemon, 
oculos, aures, et linguam : sed Jesus sanat, et filius 
David a turbis nominatur. Expectabatur enim Christus 
ex semine David. Et nune si videris quempiam neque 
quid bonum sit per se intelligentem, neque alterius ser- 
monem suscipientem, existima ilium csecum et mutum, 
quem utinam sanarit Deus tacto ejus corde. 

Quce cum audivissent Phariscei, dicebant : Hie non 
ejicit dcemonia nisi in Beelzebub principe dcemoniorum.J 
Tametsi Dominus propter eos secesserat, illi nihilominus 
etiam procul audientes incusant ilium ; et qtmm homines 
afficerentur beneficiis, erant tarn natura inimici, quam 
diabolus. 

Jesus autem sciens cogitationes illorum, diosit illis : 
Omne regnum dimsum adversus sese, desolatur : et omnis 
civitas aut domus divisa adversus seipsam, non stabit. 
Et si Satanas Satanam ejicit, adversus seipsum divisus 
est : quomodo igitur stabit regnum ejus ?] Invulgando 
cogitationes illorum, Deum se esse comprobavit. Ex- 
cusat autem se apud illos communibus exemplis, et 
monstrat insipientiam eorum. Quomodo enim dremones 
seipsos ejiciunt, cum magis se invicem confirment? 
Satan autem dicitur adversarius. 

Etsi ego in Beelzebub ejicio dcemonia, filii vestri in quo 
ejiciunt ? Propter ea ipsi vestri erunt judices.'] Esto, in- 
quit, quod ego talis sim : filii vestri, hoc est, mei clisci- 
puli in quo ejiciunt ? Neque enim et illi in Beelzebub ? 

12 2 
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X. Ei Se eKetvot Oeia SwdfJiei, TroXXw /ua\\ov 
eyw. 'E/cefvo* yap ev T(S e/xco ovojmaTi Oav/uiaTOVpyova-i, 

ft V ~ ? \ / t ~ V ?> \ 

via TOVTO ovv e/ceivoi Trpos KaraKpianv v/xcoi/ ecrovTai, on KO.L 
etcctvov? {3\7rovTe$ ev T(S e/uw ovoftaTi 6avju,aTOVpyovvTa$, 



GTI Sia/3aX\eTe 

V. 28 Ei Se <yco iv TrvevpaTt Qeov <?K@d\\a) 
TO. ^ai^ovia, apa. e(p6aarev 6<p' v/uas r\ fiaariXeia 
TOV 060L/.J TOVTO \eyei, ori, el ev Qela vi/a/uc,ec eyca 

i G r\~\ * $ f >f > / t ^ /~\ \ 

e/cpaAAco ra oat/xowa, a|0a eyco et/xt o mo? TOU Weou, /cat 
Trapayeyova <5t' v^a?, iVa euepyerrjOijTe. "QvTe e(j)6aa-ev 
et? i5/xa? j; e/x,?} 7rapov(rta m avrij yap q (3acri\eia TOV Qeov' 
77 Toivvv Trjv Si 1 vju.as yevo/u.evr]v 7rapov<riav /xou SiafiaX- 
Xere ; 

V. 29 '^H 7TWS SvVCtTCti TiS el(76\66LV 645 
OlKiCtV TOV LCT^VpOVf KCtl TO. (TKVr] CtVTOV 



j eav fj.rj TrputTOv dyer?] TOV Icr^vpov, KO.L rore 
Tr\v oiKiav avTOV SiapTrdcrei ;] TOCTQVTOV, 
aTre^co TOV <pi\ov$ e^eiv row oai/Jiovas, &uTe KOI a 
TOfj.ai avTOi9, real Secr/j.S) avTovs, TOV$ Trpo TV?? e/j.7jg Trapov- 
crias ia"xypov$ oi/ra?' el? Trjv oiKtav yap IJTOI TOV Ko<rfj.ov 
eiareXOcov 6 XjOicrro? ra cr/cei;^ TWV SaifJiovcav, TOV$ avOpco- 
TTOU? \eyca, cKpijpTracrev. 

V. 30 C O juri a/V juer' ep.ou KO.T' e/mov ecrrt, KCII 

6 /ULrj o'vi'dycav JULCT' e/uov <TKOp7ri(^i.~^ lift)?, faa-lv, o 

BeeX^e/SouX e/xeXXe JJ.OL tjvvepyelv, o? avTiirpaTTei IJLOL /xaX- 

\ov ', eyw iJiev yap apeT^v diSdarKco, e/ce?j/o? <5e /ca/c/av TTW? 

w 6<TT /uer' e/xow ; Kayca JU.GV arvvdyca TOV<S avOpcoTrovs eis 

CKCIVO? Se crKOpirl^ei. AiV/rrerat ^e /ecu 
lov?, OTI UVTOV SiSd(TKOVTOS Kal a><pe\ovvTO$ 
ea-KeSdvvvov TOV \aov, WCTTG ju% Trpoa-ep^ea-Oai 

ovv avTOv? $atju.ovt(a$et? TW OVTI* 
Y. 31, 32 Ata TOL/TO Aeya) ly/uFj/' Tracra dfjiaprta 



TOV Tlvev/jLciTOS {3\a<r<pt]iJiia oi/'/c d(pe6ri<TeTai 
dv6pco7TOLS. Kai 6? eaf fciVr^ Xoyov fcara TO{/ 
TOI) dvOpwTTOVj d(pe6^(T6TctL avTU>' os S' av 
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Quod si illi divina virtute, multo magis ego. Illi enim 
in nomine meo miracula operantur, propterea illi vos 
condemnaturi sunt, quia illos videtis in meo nomine 
miracula facere, et adhuc me accusatis. 

Quod si in spiritu Dei ego demonia ejicio, ergo perve- 
nit ad vos regnum Dei."] Hoc elicit, quod, Si in divina 
virtute ego ejicio dsemonia, ergo ego sum filius Dei, et 
adveni propter vos, ut afficiamini beneficiis, atque ita 
pervenit ad vos meus adventus : hie enim est regnum 
Dei : tjuid igitur adventum meum, qui propter vos est, 
accusatis ? 

Aut quomodo potest aliquis intrare domum %>otentis, et 
vasa ejus diripere, nisi prius liget potentem, et tune domum 
ejus diripiet ?~\ Tantum, inquit, abest ut amicos habeam 
daemones, ut et adversaries habeam, ct ligem eos qui 
ante meum adventum fortes erant. In domum autem, 
id est, in mtmdum ingressus Jesus vasa dEemonum, 
homines dico, abstulit. 

Qui non est mecum, contra me est : et qui non coliigit 
mecum, dispergit.] Quomodo, inquit, Beelzebub mihi 
cooperaturus est, qui contrarium mihi operattir? Ego 
quidem virtutem doceo, ille autem malitiam : quomodo 
igitur est mecum? Et ego quidem congrego homines 
ad salutem, ille autem dispergit. Notat autem Phari- 
seeos, quod se docente, et multis prodesse cupiente, ipsi 
dispergerent populum ita, ne accederent ad se. Unde 
ostendit eos revera dsemoniis plenos. 

Idcirco dico vobis, Omne peccatum et convicium remit- 
tetur hominibus, at convicium in Spiritum sanctum non 
remittetur hominibus. Et quisquis dixerit verbum adver- 
sus /ilium hominis, remittetur illi : qui autem dixerit ad- 
versus Spiritum sanctum, non remittetur ei, neque in 
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Kara TOV HlvevjuaTOS TOV dyiov, OVK d(p66tjo~eTaL 
avTM ovre eV TW vvv ai&vi, ovre iv T< p.e\\ovTi.~\ 
TOUTO evTavOa \eyei, on Trdcra /u.ev dXXij ajmapria Kav 
ftiKpav yovv e%ci aTro/Xoylav, olov Tropvcia, K\O7n']' /cara- 
<pevyo/u.ev jap els TI]V dvOptoTrivijv aurQeveiav, KOL crvyjvw- 
eV/xev. f 'Orav Se ri? (BXeiry OavjU-aTO. ha TOV 
reXovjuLeva, KOI Sta(3dX\}] raura co? VTTO dai/movos 
, Troiav e^et OUTO? airoKoy'iav ', 7rp6S)]\ov 'yap ori 
otfle fj.ei> OTI aTro TLi^ev/maros dyiou yivovrai, e(9eAo/ca/ce Se. 

OVV 6 TOIOVTOS (TVVWOrTO? y ' OTCIV yUej/ OVV ej3\7TOV 



ol 'HovSaioi rov ]&.vpiov TpwyovTO, KOI irlvovTa, KOJ. IULGTO. 
Te\covS>v SidyovTa Kal Tropvtov, KCU ToXXa iravTa co? vlov 
avOpcoTTOV TTpaTTOVTa, eiTCt Sie/3a.\\oi> O.VTQV w? (bayov /cat 
oivo7roT}]i', inrep TOVTOV <rvyyvu>iJiri<s a^toi, Kal ovSe /xera- 
voiav a.7ra.iT}]6}]<TOVTai virep TOVTOV SOKOVOTL <yap evXoyoos 6l 

'Orav ^e jSXeirovTe? avTOV OavjuaTOVp- 
SLefidXXov Kal e(3\acr<p}iju,ovv TO Tivevf^a TO ayiov, 
avTO Sai/j.oviu>Sev efvai, TTW? acbeOi](reTat TOVTO TO 

avTOi?, edv /x>; yUeraj/o^crcoa'ty ; "Q&Te 
6 yOtev el? TOV vtov TOV avOpcoTrov (3\a<r(pti/ji,u>v 

e7rwv avTov, Kal Xeycoi/ avTov (filXov Tropvwv Kal 
(pdyov, Kal olvoTTOTyv, $ia TO TUVTU TOV XpicrTov iroieiv, 6 
TOIOVT09 Kav fjt.]} ju.Tavoj](T}j, ov <$co<reL vTrep TOVTOV \oyov 
crvyyivctia-KeTai yap o5? /u.>] voqcras avTov Qeov OVTOL Kpvir- 
TOV. 'O (5e e/V TO ayiov Tivevjma VJTOL ra? Trj/ef/xari/ca? 
TOV Xpia-Tov /3\acrcj))]fjiu>v, teal \eyuiv avTas SaiiJ.0" 
edv JU.T) //eTavo/crj;, ov <rvyyvo)crO)](reTaf /XT) yap ey- 
\oyov Tiva d(popfj.jjv els TO oiaj3dX\eiv si^ev, wcrTreo eKeivos o 
TOV XpitTTov 6pu>v yCtera iropviav ovTa Kal Te\o)vu>v } erra ^a- 
(3dX\(jov. OVK cKpeOijcreTai ovv TOVTW OVTC evTavOa OVTC eKei' 
dX\d Kal evTavOa Kal eKet TifJiMpyOjjcreTai. Tlo\\ol yap ev- 
TavOa fj.ev KO\d^ovTaL, e/ce? $e ov(5' oXco?, w? 6 TTTW^O? Aa- 
. "AXXoi fie Kal wSe Kal e'/ce?, w? 01 ^o($o/u.iTai, 

, , \ TT \ tt 

OVTOL 01 els TO Livevfj.a TO ayiov (3\a<r(p}]ju.ovvT$' 
Tive? oe oi/re woe oure c/ce?, top o/ ctTrocrToXot Kal 6 TTp 
fj.os' Kav ydp SOKUXTL /coXa^ecrOaf <$iu>Ko/u.evoi, aXX' OVK 



Inc. xvi. 25. \ tt 
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prcBsenti sceculo, neque in futuro.~\ Dicit hoc loco omne 
aliud peccatum vel parvam saltern habcre cxcusationcm, 
utpote scortationcm, furtum : confugimus enim ad 1m- 
manam infirmitatem, et fit venire locus: quanclo autem 
quis viderit miracula per Spiritum sanctum fieri, et 
accusaverit ea quasi a diabolo facta : qualem habiturus 
est ille excusationem ? Manifestum est enim scire eum 
quod a Spiritu sancto fiant, sua autem sponte male 
operari : quomodo igitur talis venia dignus crit ? Itaque 
Judsei quando viderunt Christum manducantem et bi- 
bentem, ac versantem cum publicanis et meretricibus, 
aliaque omnia more filii liomiiiis facientem, et deinde 
arguerunt eum ut comedonem, et vini. potorem : in hoc 
erant venia digni, et neque poenitentia super hoc ab 
eis exigetur : videbantur enim ration abiliter offendi. 
Quando autem viderunt eum operari miracula, et argu- 
erunt, et blasphemarunt Spiritum sanctum, dicentes hoc 
clsemoniacum esse, quomodo remittetur hoc peccatum 
nisi pcenitentiam egerint? Et ita disce quod ille qui 
blasphemat in filium hominis, videns eum humano more 
vivere, et dicens, Hie meretricarius est, vorax, et vini 
potor, quia Christus ista fecit : talis etsi non pceniten- 
tiam egerit, de hoc non recldet rationem. Veniam enim 
accepit, tanquam qui non intellexerit ilium fuisse Deum, 
eo quod tarn occultus fuerit. Qui autem blasphemat 
in Spiritum sanctum, hoc est, in spiritualia opera Christi, 
et dicit ea esse diabolica, nisi pcenitentiam egerit, 
veniam non assequetur. Non. enim rationabilem cau- 
sam habuit ut calumniaretur, quemaclmoclum ille qui 
Christum videns cum meretricibus et publicanis versari, 
turn calumniabatur. Non remittetur igitur vel hie, vel 
alibi : sed et hie et alibi punietur. Multi enim sunt 
qui hie quidem puniuntur, seel alibi prorsus immmies 
sunt, ut pauper Lazarus: alii autem et hie et alibi, ut 
Soclomitse, et hi qui in Spiritum sanctum blasphemant : 
alii vero neque hie, neque alibi, ut apostoli, et pre- 
cursor. Nam licet videantur puniri persecutionem pa- 
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eKeiva /coXacrap vTTGo duapT)iju,aTMV } aXXa <5o/a//.acr/cu KOI 
<TTe(pavoi. 

V. 33 3V H TroiriaraTe TO evpov Ko\6v 9 Kcd TOV 

KapTTOV aVTOV KCL\6v' T) 7TOi^O"OCTe TO $eV$pOV (Ta- 

irpov } Kai TOV Kapirov avTOv craTrpov etc yap TOV 
KapTTOu TO devdpov yivuKTKeTat..^ 'E7rei$7 01 'lovSatot 
TO. /u.ev OavuaTa OVK ijdvvavTO Sia/3dX\eiv cop ica/ca, TOV Se 
Tavra TroiovvTa XpicrTOV e/BXacrfajfJiovv to? SaifAOVHaSij, <prj- 

r i\ \ > < \ n / -/ ? -v\ \r 

criv, )] KO.L ju,e TO VGVopov Ae^ere etvai Ka\ov, Kai TravTW? 
etrovTai Kat TO. Qa.viJ.aTa JULOV, aTivci eicrtv 6 KapTro?, KO\O.' 

* N t / >0/0 -V^l-v (/ N* 

t] eav e/xe \eyjjTe craTrpov oevopov, eud}j\ov OTI Kai o 
J]TOI TO, OavftaTa, cra'jrpo'S ecrrar aXXa jm.}jv TO. 
TOVTe&Ti TOV KapTTov, KaXa Xeyere eivai, KOL eyoo apa /caXo? 
GL/JLL TO Sevflpov. ITai/rco? yap e/c TOV Kapirov TO 
yvcoptfcTai, wVre /cayco e/c rcoV 6avju.a.T(av. 

V. 34 YevvruJLara e^i^viav, TTOJS 8yj/ 
\a\elv Trovrjpoi u^T6;J 'I^bu, (prjo-lv, v/ 
Trovrjpd ovTe? Kapirov TTOVtjpov (pepeTC, /ca/coXoyoui/TG? e/we* 
cotrre Kayoo eav jjjmjv Trovijpos, KapTrov av irovrjpov 7rooerf)e- 
poV) Kai ov Oav/maTa TOiavTa. Yevvq/uaTa Se e^idvwv TOV- 
TOVS Ka\et, eTrel eTrl TO? 'A^actya eKOfAira^ov. AeiKVvcnv 

? i \ </ i\ \ ' A /o ^ '\^ v 

of^ awrou?, oTi ov/c etcr^ CCTTO TOV Appaa//, aXAa 

loann. viii. . ' 

on / ' ^*' ~ ' ^ 

JJ - irpoyovciov afycov r^p Trovqpia? avTcov. 

"V- 34> 35 'Efc 7/o TOW Trepia'G'evfjLaTO^ T^S Kap- 
^/as TO arTOfJict \a\ei' 6 dyados avdpunros CK TOV 
dyaBov 6t](ravpov K(3d\\ei dyada, Kai 6 vrovtjpos 
avOpcoTTOS GK TOV TTOvrjpov dr](Tavpov ei<(3d\\ei TTO- 
vr]pd.~\ "Orai/ 'ISys Tivd al<r^po\6yov ) yivcoa-Ke OTI ov^ 
oua \eyei e^ei ev Ty KapSla avTOv, aXXa TroXXaTrXaVia. 
Kat yap CK TOV Trepi<rcrv/jt.aTOs eK^eiTai Kai eis TO. e^co, Kai 
Otjaravpov e%(jw KpvTrTov, oXiyov TI jaepos eKfpaivei. 'O/xo/co? 62 
Kai 6 dyaOd \a\u>v irXeiova eyei ev T>J KapSta. 

V. 36, 37 Aeyw 3e vfjuv, OTI irdv ptj/aa dpyov o 
eav \a\rio~(ao-iv ol dvBpcoTTOi, aVo^wVoucri Trepi 
avTOv \6yov ev tjjULepa /CjOiVetos* eK yap TCOV Ao- 
ycov crov c'tKaiwOijo-i'i, Kat e/c TWV \6yiav crov 
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tientes, tamen non sunt ista propter peccata : sunt cnim 
probationes et coronas. 

Autfacite arborem bonam, etfructum ejus bonum : aut 
facite arborem putrem, etfructum ejus putrem. Ex fructu 
enim arbor cognoscitur.~\ Quum Judsei non possent 
miracula Cliristi arguere ut mala, Christum autem faci- 
entem ilia blasphemabant ut dsemoniacum ; vel et me, 
inquit, dicite arborem bonam esse ; atque ita miracula 
mea, quas fructus sunt, bona erunt omnino : vel si me 
dicitis arborem putrem, manifestum quod et fructus, 
miracula videlicet, putres erunt. Verum miracula, id 
est, fructum, bona esse dicitis : igitur et ego bonus sum, 
nempe arbor. Omnino enim sicut ex fructu arbor, ita 
et ego ex miraculis cognoscor. 

Progenies viperarum, quomodo potestis bona loqui, 
quum mali sitis ?~\ Ecce, inquit, vos cum arbores malae 
sitis, fructum malum fertis, maledicentes mihi : unde et 
ego si mams essem, fructus afFerrem malos, et non talia 
miracula. Progeniem viperarum eos vocat, quoniam in 
Abraham gloriabantur : ostendit autem quod non sint 
ex Abraham, sed ex proavis se dignis. 

Siquidem ex abundantia cordis os loquitur, Sonus 
homo GX bono thesauro emittit bona, et mains homo ex malo 
thesauro emittit malaJ] Quando videris quempiam ob- 
sccene loquentem, scias quod multo plura habeat in 
corde, quam quae loquitur. Nam ex abundantia effundit 
se in externa, et thesaurum possidens absconditum, 
parvam partem declarat. Similiter et bona dicens plura 
habet in corde. 

Dico autem vobis, quod homines de omni verbo otioso 
quod loquentur, rationem reddent in die judicii. Ex ser- 
nwnibus enim tuis justificaberis, et GOG sermonibus tuis 
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'E/c(o/3 evravQa v/uap, on KOI inrep TOV 
apyov \6yov S(a<rojjiev \6yov, TOVTGCTTI, TOV ^evoovs, TOV crv- 
KO<pavTtKov, if Kal TOV O.TO.KTOV Kal ye\otu>Sov$. Efra TiQt](n 
juapTvpiav airo Ttj<s ypatpyv, /a /x^ <5o>7 oiiceid Tiva \eyeiv 



e/c TU>V Xowv crov <^/eaf&>$>/cn/, KGU e/c T>V wv <rov /cara- 



V. 38 Tore d'jreKpiOtjff'av Tives TWV 

l Qapiara'uav, Aeyoi/res' SiSao-/caAe, 6e- 
Ao/xei/ aVo <roy crtjp.eTov tdeZV.] Gay/*a^oi/ o 
yeAiCTT^p '7rpocreOt]K6 TO, rore. "Ore yao viroTayyvai e 
Sid ra TrpoyeyovoTa Oav^aTa, rore crqfjietov aiTOvanv 

1 V^ /3 '\ 10 n f "> A 

ovpavov oe C7eAov(rii/ toeti/ cnj^eiov, to? aAAo? 



Marc.viii.ll. , , , ,-,-, o, , \ w \ 

. JEJOO/COW aO or TO. 



T>]9 'yrjs OavjuctTa. OTTO r>/? TOU c*ia/36\ov Q~vvaju.e(*)s 
KOcr/JiOKpaTUip yap 6 $ia(3o\os. 1Y ovv 6 crwTijp '> 

V. 39, 40 'O e ctTTOKpiQeh eiTrev auToIs' yeved 



Trovrjpa Kal jULOi^aXt^ (rrjfj.e'iov eTTL^tjTeT' Kal CTY\- 



ov doBtf&eTcti avrrj, el JJLV) TO artjfjieiov '\wva 
TOV vrpcxpiiTOv. c/ 2cr7r6jO yap v\v 'Iwvds eV TV} KOI- 
\ia TOV KIITOVS TjOeZs tf/uepas Kal T^oels i/uKras, 
OI/TCOS ecrrai feat o uio TOU dvBpcoTrov ev Trj KapSta 
TTJS ryrjs Tpeis fi/uiepas Kal TpeTs ^ly/cras.] Tlovjjpdv 
JU.GV yevedv avTOi/s KaXei, w? eTD/jOeacrra? /cat o*o\epov$' [tot- 
cJ? oHptcrTaftevov? airo TOV 0eou, /cat 



O.VTOV, 

ev yap T$ Kapoia Ttjs ytjs, T(S /carcorarw 
TOTTW, TW a^j; Sr]\ovoTi /cara/3a? Tpiq/uiepos aveorTtj. TaV 
TjOeF? <5e jy/xejoa? /ccti raf T|0e?? VVKTUS airo jmepov? voqarov 
ju,rj 6\OK\ijpov$. 'A-TreOave /xei/ <yajO Tjf TrapacrKevfj, 

qv Kal TW <ra/3/3ar< veicpos, iSov KOI aAA?/ 
*) vv<~ fie T>J9 KVpiaK>j? GTI veicpov avTov 
Aa/5e. TjO/a ovv jj/mepovvKTia cnrb juepov? a 
e?rei KOI OVTWS elwOajJiev TroAAa/ci? upiQiJ.eiv. 

Y. 41 J/ Aj/Sjoe? N^ei/Fraf dvacrT^trovraL ev 



Kpi<rei luieTct Tr}<s fyGveas TavT^s, Kal 

ore ]u.eTev6ti<rav eh TO K^pvy/aa 'loovdy 
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condemnaberis.'] Terret hie nos, quoniam et pro otioso 
verbo rationem daturi sumus, hoc est, pro menclacio, 
caltimnia, aut etiam pro inordinatis et ridiculis. Deinde 
ponifc testimonium ex scriptura, ne videatur propria 
dicere: Ex sermonibus tuis justificaberis, et ex sermo- 
nibus tuis condemnaberis. 

Tune responderunt quidam ex scribis et Pharisceis, 
dicentes : Magister, volumus a te signum videre."] Admi- 
rans evangelista apposuit, tune. Quura enim obedire 
illos oporteret propter signa prsecedentia, tune signum 
petunt. De coelo autem volunt signum videre sicut 
alius evangelista dicit : putabant enim quod signa super 
terrain potestate diaboli faceret : mundi enim rector 
est diabolus. Quid igitur ad hsec Salvator ? 

At ille respondens dixit illis: Generatio prava et adul- 
tera signum qucerit, et signum non ddbitur illi, nisi signum 
Jonce prophetce. Quemadmodum enim fuit Jonas in ventre 
ceti tribus diebus ac tribus noctibus> sic erit filius hominis 
in corde terrce tribus diebus et tribus noctibus.'] Pravam 
generationem vocat eos, quia minaciter et dolose age- 
bant: adulteram autem, quia desciscebant a Deo, et 
adhserebant daemonibus. Signum autem dicit resurrec- 
tionem suam, ut admirabilem. Postquam enim in cor 
terrse, in infimum inquam locum, inf'ernum scilicet de- 
scendit, tertio die resurrexit. Tres autem dies et tres 
noctes a parte intelligas, et non integras. Mortuus 
enim est in parasceve, quse ipsa una dies est : et mor- 
tuus fuit sabbato, ecce et alia dies : nox autem domi- 
nicae ipsum adhuc mortuum apprehendit. Tres igitur 
dies et noctes a parte numerantur, quia et sic saepe 
numerare consuevimus. 

Viri Ninivitce surgent in judicio cum generatione ista, 
et condemnabunt earn, quod ipsi pcenitentiam egerint ad 
prwdicationem Jonce,: et ecce plus quam Jonas est hoo 
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7T\eiOV 'luivd a>$.^ 'O jmev 'Iwva?, ^/cri, /xercc 
e/c TOU KIJTOVS e^odov Kripva<s eTrt&TevQtj. 'E'yw <5e 
/xera Ttjv avdcrracriv vjji.lv Tria-TevOya-ofJiai. "OOev Kal 
e VTTO TUIV NivevtTtov TruTTevcrdvTWV ro5 $ov\( 



JU.QV 'I<wz/a X^V^S 1 o-tj^eicDv, KOI ravra /3ap/3dp(av OVTWV, 



ot TTpo(pqTai? arvvTeOpaiu.iJi.evoi, oi cr^/xeFa iovre$, /*>) ] 7Tf- 
(TTevcrare e/xoJ rw Secnrory. TOVTO yap crt]/ut.aLvei TO, /cat 
/5ou "jrXeiov 'Iwi/a w^e. 

V. 4 2 Bacr/ Afcr<roc vorov eyepOrjorerai eV TV 
Kpicrei juera T;S 7ei/eas TauT>;, /cat KaraKpivel 
avrrjV ori t]\6ev IK TCOV TrepctTwv TIJS 7^9 dicovcrai 
cro(f)iav 2oXrf)ua)^TO* /ca^ i$ov irXelov SoA.o- 
'H p.ev ftacriXiarcra, (ptjcr}, /ua/cpoQev )J\Oe, 
tcaiTOt yvvq aa-Qevjjs oixra, f iva irepl $ev$p(av Kal ^v\uiv /ecu 
(bvcriKcov TIVOOV aKOvtrty v/meis Se Kal e\Ooi/Ta /xe TT/OO? i/y 
Kal airopptjTa \eyovra, OVK eSe^acrOe. 

Y. 43 45 ''Orav %6 TO dicaOapTOV Trvev/ULa ee 



a7r6 rov dvOwTrov $i66Tcti $i dvvdcov TOTTOJV 



fyjTOvv dvaTravariv, Kal ov% evptcrKGi. Tore Aeyer 
eTrKTTpe^jsO} el? TOV OIKOV /mov bOsv dfj\6ov Kai 

'\ f\\ t r -\ ly ' ^ 

eAuov evpLffKei (r^oAa^oj/ra, (recrajowjuei/oi/ Kai K6- 
Tore TTOpeutTat Kai TrapaXaujLJSdvet 
eavTOv eTTTa eTepa TrvevjmaTa irovypoTepa eav- 
TOV' Kal elore\6ovTa KaTOiKeT e'/ce?, Kai yiveTai TO. 
ecr%aTa TOV dvOpunrov eKeivov ^eipova TCOV TrpwTayv 
ovTias ecrTai Kal TIJ yevea TavTrj Trj 7rovtipa.~^ Ae//c- 
vvviv avTOV9 els ea"%aTOV aTrwAeta? /caraj/T^cro^Ta? e/c TOV 
)ai avTov. "OcrTreo yap ot Saifjiovuiv eXevQe- 
?VT9 edv paOvjuDjaruxri ^etpova 'jrdcr^ova-iv OVTW Kal n 
1/ju.eTepa yeved /caret^ero $aifs.ovi ore ra e'tfiwXa 7rpo<reKV- 
', aAXa Sid T(Sv 7rpo<p)]Ta>v e^efiaXov TOVTOV TOV Saiju.ova ' 
$e KOI avTO9 TrAeoi/ KaOdpai v//.a? /SouXo/xej/o?* aXX 

f /\ / \ t "\ ^ ^*N "V / ^ f n 

Trapwaraa-ue fte, Kai ave\eiv JUUAA.OV cnrcvoeTe, w? ^- 
pov d/mapTdvovTcs, )(eipov Kal KoXacrOrfarea-Qe, Kal tj < 

1 TrtoTfucrare] corruptum videtur. Fortasso legendum 
travres. 
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Postquam, inquit, Jonas exiit a ceto, et prsedi- 
cavit, crediderunt : in me autem, etiara cum surrexero, 
non credetis. Unde et condemnabimini a Ninivitis, qui 
crediderunt servo meo Jonse absque miraculis, quamvis 
barbari fuerint : vos autem assueti prophetis visis 
signis non creditis mihi Domino : quod significat, dicens, 
Et ecce plus Jona hoc loco. 

Regina Austri surget in judicio cum generatione ista, 
et condemnabit earn : quia venit a finibus terror ut audiret 
sapientiam Salomonis, et ecce plus quam Salomon hoc 
locoJ] Regina, inquit, a longe venit, quamvis esset 
mulier infirma, ut de arboribus et lignis et naturalibus 
qtiibusdam audiret : vos autem me, cum ad vos venerim 
et arcana dixerim, non suscepistis. 

Quum autem immundus spiritus cxierit ab homine, 
perambulat per arentia loca, queer ens requiem, et non inve- 
nit : tune dicit, Revertar in domum meam unde eccivi. Et 
cum venerit, reperit earn vacantem, et scopis purgatam, 
atque ornatam. Tune obit, et adjungit sibi septem olios 
spiritus sceleratiores se, et ingressi inhabitant illic : et fiunt 
postrema, hominis illius pejora primis. Sic erat et genera- 
tioni huic perversceJ] Osteiidit illos usque in extremam 
perditionem venisse, quod ipsum non suscepermt. Et 
sicut a dzemoniis liberati, si ignavi fuerint, deterius 
habent : ita et vestra generatio a dsemonio tenebatur 
cum idola adoraret, seel per proplietas ejeci ilium dasmo- 
nem : veni autem et ipse mundare vos magis volens : sed 
quia repulistis me, et interim ere vultis, ut gravius pec- 
cantes gravius etiain puniemini : et extrema capti vitas 
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cti'Xjj.dXuKria vjucov {3apvrepa ecrrai TWV rrrporepODV. 2u <^e 
voei Kal TOVTO OTI Sid TOV (3a7TTicrjUiaT09 e/c/SuXXercu TO 
aKaOapTOv Trvev/ma, Kal Tropeverai ev raF? avvSpois Kal a/3a7r- 



TICTTOIS "^v^ais' aXX' ev eKeivais ov% evpivKei avaTravcriv. 

yap rots Sal/u.o<ri TO TO?? {3e{3a7rTi(rfj.ei>oi$ e 
\eiv Sia TOOV 7rovi]Qu>v TTpdPeutv, eTrei TOV? a/ 

' ' * 

* >f V 'A. -? ' N N /O 

CTTOU? i]dq e^ei. I TrocrTpecpeTai ovv ETU TOV pe- 



/jtera TCOV eTrra 7rvev/m.T(av warirep yap 
ra TOU Trvev/mctTO? ^ata-im.aTa, OVTW$ etc TCOV evavTiov 



real TO, Tij? KCCKia? TrvevjuciTa. 'ETrav ^e eicreXOy et$ TOV 
(BeftaTTTKr/mevoV) ^eipuiv ij (rv^<popd' TcpoTepov ]u.ev yap eX^rl? 
3jv Sid TOV jSaTrrtcTyaaTO? KaOapi<r6>jvai, e/crore Se SevTepov 
{3a7rTiarju.aTOS OVK e&Tiv e'XTrtp, el M TOV Sid /ULeTavotas, o 



V. 46 ''En oe avTOv XaXovvros rols 



ol d$e\<pol avrou 

'v TL e(3ov- 



Xero evSel^acrOai v\ /u.i]T}jp, OTI e^ovcrid^ei TOV TraiSos' ovSev 
yap fj.eya ovirw Trepl UVTOV evoei- Sid TOVTO ovv Kal GTL 
\a\ovvTa j8ouXera Trpos eavTqv e7ria"7ra<Tacr6ai, <pi\OTiju.ov- 

JJ.kw\ to? V7TOTaTTOjUl.eVOV aVTtJ TOV VIOV. T/ yoVV 6 XjOi(7TO?; 

eirel TOV CT/COTTOV avTtj? eyvw, CIKOVE TL (ptj(riv. 

V. 47 50 E/7T6 ce Tis avTtp' i()ov fi /utiTtjp crov 
Kal ol dc)e\(poi crov e^w ecrT^Kacri ^TOvvTes croi 

\a\fjcrai ' 6 $e dTTOKpidets eiTre TW CLTTOVTI avTOv' 

* i t 

T/s ecrTiv v] JUL^TJIP {Jiov, Kal Tives eicriv ol dc$e\<poi 
pov ; Kai eKTeivas TY\V xeTpa avTOv ITU TOWS 



TCtS aVTOV, 6i7T6V 10~OV tf /Z^Tf/jO JULOV KCtt OL d($\(poi 

JULOV. ''Ocrris yap av Troitjcrri TO deXrijjia TOV TTU- 
TjOos /MOV TOV ev ovpavols, avTOS fj.ov do'e\<po's Kai 
d$e\(pii Kal jUi^Ttjp eVr/f/.] Ov% vftplfyv TJJV /juiTepa 
"\eyei raura, aXXa StopOovfj.evo$ Ttjv (j)i\6Soov avTfj? KO.I 
avOpWTTivyv yvu>jmrji>. Ov yap elirev OTI, OVK eVn ftov 

i-v-vic 1 / ^ ^ ^^A'N ** f~\ * ' 0< '^ ' 

aXX OTI, eav /x>y Troirj TO aeAtyua TOV Weou, ovdev avTijv fcx 
\tja~ei TO yevv^crai JJ.G. Ov yap dpveiTai Trjv /cara 
crvyyeveiav, aXXa TrpocrTiOtjcri Kal T%V /car' apeTijv. OuSei? 64 



COMMENTARIUS. CAPUT XII. ' 191 

vestra gravior erit prioribus. Tu autem intellige et hoc, 
quod per baptismum ejicitur immundus spiritus, et vadit 
ad loca inaquosa, et animas non baptizatas, sed in illis 
non invenit requiem. Eequies enim est dsemoniis, bap- 
tizatos turbare per mala opera, quoniam non baptizatos 
jam habet, Convertitur igitur ad baptizatum cum spiri- 
tibus septem. Sicut enim septem sunt dona spiritus, ita 
e diverso septem sunt malitise spiritus. Cum autem in- 
gressus fuerit in baptizatum, deterior fit calamitas. 
Prius enim spes erat per baptismum esse purgatum : 
postea autem non est spes secundi baptismi, nisi per 
poenitentiam, qute valde laboriosa est. 

Adlmc autem loquente illo ad turbas, ecce mater ejus 
et fratres ejus stdbant foris, qucerentes ei loqui.~\ Huma- 
num quid volebat ostendere mater, quod ut in filium 
potestatem habeat: nihil enim magnum adhuc de eo 
intelligebat. Quare ipso adhuc loquente, volebat ad se 
ilium attrahere, quasi ambitiosula tanto sibi filio subdito. 
Quid igitur Christus? Postquam intentionem ejus 
novit, audi quid dicat: 

Dixit autem quidam illi : Ecce mater tua et fratres 
tui foris stant, qucerentes tibi loqui. At ille respondens 
dixit ei qui sibi renuntiaverat : Quce est mater mea, aut 
qui sunt fratres mei ? et extendens manum suam ad disci- 
pulos suos, dixit : Ecce mater mea et fratres mei. Quis- 
quis enim fecerit voluntatem Patris mei qui est in coelis, 
ipse meus f rater et soror et mater est.~] Non injuria 
afficiens matrem hsec dixit, sed corrigens mentem ejus 
glorise avidam et humanam. Non enim dicit, Non est 
mater mea : sed, si non fecerit voluntatem Dei, nil ei pro- 
derit quod me genuit. Non enim negat naturalem cog- 
nationem, sed apponit etiam earn quse est per virtutem. 
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yap avdfyos UTTO crvyyeveias w<pe\eiTai. AiopOwardjU-evos 
TOIVVV Tijs KevoSo^las TO voanjfAa oju,co9 ird\iv viraKOvei Ty 
l Ka\ovcry. Qyarl 'yap 6 ev 



KE<X>. 



EN 



Ka.6t]TO 

avTov 



eh TO TrXoiov efji(3dvTa 
CTTI TOV alytaXov 



6 



TY\V 



TTO\\OI, 



aVo 



UVTOV 



d 



i, KCII 

'JZicdOia-ev ev ru> 



KOI 



iva Trvras TOW? aKpoarag Kara Trpoa-WTrov 

ctKovdvcri. Kai tj cnro Trj'S OaXacro"^? d\ievei TOVS ev 



TOU ooou? 



V. 3 Kai e\d\n<rev CIVTOIS 7ro\\a ev 

j \eywvJ] To?? /uej/ aTrXaVroi? o 
i$ 7rapa{3o\(Jov XaXet* evravQa <5e TCOI^ 

) ev Tra/oa/SoXaF? Xe'yei, iVa /cai/ w? /u>7 VOOVVTCS e 
cruxri teal iJidQuxnv. "AXXw? re avafyois ova-iv, OVK eSei 
vds ray SiSavKaXlas avroi? 7rpoKicrOai. Ov Sei yap 
jut-apyapiras eju.7rpo(r6ev TWV yoipwv piTTTecrOai. Tlpwrrjv ^e 
Xyv \eyei rrjv Troiovcrav TrpocreKTiKwrepov TOV aKpo- 
jv. "A-KOve yap. 
'liSov er}\6ev 6 (TTreipcov TOV (TTrelpai TOV CTTTO- 
pov ai/TOi/.l 'Eai/roj/ \eyei TOV (nrelpovTa, cnropov $e TOV 
\6yov. 'E^X0e ^e, ou TOTTO)' KavTayov yap fiv } aXXa /ca0' 
o eTrXycriacrev yfuv //.era crapKov, /cara TOUTO Xe^erai e 



7reL 



OVK 



avTov e\0eiv. 



Ltj ^ 

i T/ iroiijaraL efy\6ev ', apa ejmTrpyirai T^V yfjv Sid ra? 
TroXXa? a/cdvQa? ; Spa TijU-wpqa-aa-Qat ; ovy\, aXXa rou crTrer- 
pa(. Tov (nropov Se avTov eiTre, OIOTI ica\ ol TrpocbtjTCti 
ecnreipov, aXX' ov TOV tnropov avTU>v, aXXa TOJ^ Toy Qeov. 

O-? ^/m^* ^ ' \ / ft v /"I' 

UTO? oe Weo? co^ TOV cnropov avTov TOV idtov evrreipev. Uv 

yap -^apiTL Beta e<TO<pl(r6ti, aTraye, aXX' UVTOS ifv tj 
TOV Qeov. 
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Nullus enim indignus a cognatione utilitatem capit. 
Igitur correcto vanse glorioe morbo, iterum obedit matri 
vocanti. Dicit enim evangelista : 



CAPUT XIII. 

f~N die vero illo egressus Jesus e domo sedit juxta mare : 
^~ et congregates sunt ad ilium turbce multce, ita ut ipse 
navim ascendens sederet, et universa turba in littore stabatJ] 
Consedit in navi, ut omnes auditores ante faciem habe- 
ret, et omnes commodius audirent, Sane e mari pisca- 
tur eos qui in terra. 

Et locutus est eis multa in parabolis, dicens."] Simpli- 
cibtis turbis absque parabola in monte loquutus est : his 
autem in parabola, utpote dolosis Pharisseis, ut si non 
intelligant, quserant et discant. Preeterea ut indignis 
non oportebat doctrinas eis proponere nudas : non opor- 
tet enim margaritas ante porcos mittere. Primam au- 
tem parabolam ponit quae auditorem faciat attentiorem. 

Ecce exiit qui seminabat, ad seminandum semen siiumJ] 
Seipsum dicit satorem, semen autem verbum. Exiit 
autem non loco, nam ubique erat : sed quoniam nobis 
propior factus esset per carnem, idcirco dicitur egredi 
e finibus paternis. Exiit autem ad nos, quoniam nos ad 
ipsum intrare non potuimus. Et ad quid faciendum 
exiit ? IsTum ut exurat terrain propter spinas ? num ut 
puniat? Minime, sed ut sementem faciat. Semen 
autem suum dicit, eo quod et prophetse seminaverint, at 
non semen suum, sed Dei. Ipse autem ut Deus semen 
suum, hoc est, proprium, seminavit : non enim divina 

gratia illustratus est, absit, sed ipse erat sapientia Dei. 

13 
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V. 4 6 Kcu eV T<S (TTreipeiv avrov a fj.ev 
Trapa rrjv 6$6v Kal t]\6e ret Trereiva TOV ovpavov 
l KotT6<pa f y6i> avrct. ' A\\a $e efrearev eiri TO. 
OTTOV OVK et^e 7*7" TroXX^i/, Kal 

TO /XT) e^eii/ (3d6os <y^5' ri\iov 
eKavimctTtcrOn, Kal Sta TO /u.r) 
6^t]pav6r].~\ Ot Trapa Trjv 6Sdv eicriv 01 pdOv/uot 
Kal OKvypol, ot oi}(5' oXw? TrapaSe-^ovrai TOV \6yov. 'O jap 
Xoyicrftos avTwv o<5o? ecm KaTaireTraT^/J.evi'i Kal <TK\t]pa, Kal 
fill apOTpicoOe'icra oXco?" O.TTO TOVTCOV ovv ap'ira'^ei TOV \6yov 
ra Trereiva TOV ovpavov, i'iTOi TOV depos ra TrvevftaTa, TOV- 
ot SaijULove?. Ot (5e evrl TO, TreTjOco^ ol aKOvaravres 
Sia <$e TTJV aarQeveiav jmr/ avTifidvres 'rreipaar/Jio'i^ tf 0A/- 
, aXXa KaraTrpooovTe? T>}V oticetav cr&myo/av ijXtov 
jap avarelXavTa TOV$ 7retpa<T[j(.ovs voei, OIOTI ol 7retpa(r/ui.ol 
TOVS avOpcaTTOv?, Kal (pavepovo-iv co? 6 Jj\io$ rd 



rr /A\\ ^>N>' \ X > ' A 1 J / 

v. 7 AAAa oe eirea-ev GTTI ras ctKavvas, KUL ave- 
firjcrav al aKavQai Kal aTreirvi^av iJT.J QUTOI eicriv 
ot Sid TWI/ (ppovTiSwv aTroTrvlyovTes TOV \6yov KO.V jap 
$OK>J 6 TrXoi/crio? ajaOtjv Tiva Trpd^iv iroieiv, a'XX' o/xw? OVK 
av^dvei ij Troa^i? aiiTij ovoe irpOKOTTTei, K(o\vo/u.ev)] VTTO T&v 
ju.epiju.vuiv. 

V. 8 ''AAAa ^e eVecrei/ eVf r^v <ynv Tt]v KaXriv 

^ >^f^ \ t\\ \i\^.\e^/ t \ 

K^ etitcov Kapirov, o p.ev eKctTov, o oe e^rjKOVTct, o 
06 TfltctKOVTCt'i Ta Tola u.epn TOV cnropov aVw- 

Luc. xiii. 24. \ \ t > / 

\OVTO, Kai TO TeTapTOv e<Tu>Qi] fJLovov 6\ijoi jap 
elcriv 01 <rco^ofji.evoi. 'YarTepov oe \ejei Trepl Tfjs jT^<s T>]9 
dyaOtj?, SiSov? IIIMV /j-eravoias e\7rlSa" eo-ri jdp Svvarov, 
KUV TTeTpcod}]? eli] TI?, KCIV Trapd TJJV 6$ov, Kav aKavQotyopwv, 
djaQi]v jevea-Qai UVTOV. Ov jmrjv e7r/o->;? Kap7ro(popov(Ti 
ol Se^djuevoi TOV \6jov, dXX' o juev 6/carov, TW^OV o 



' KOI a.Kpav d<TKi]criv 6 



KOVTU, 6 KOlVO/SlUKOS TV^OV jULOVa^O? Kal Tl 

6 Se TpiaKOVTa, 6 jdju.ov cre^vov eXo/a^o?, Kal ra? dpera? 

. 'Opa e Qeov 
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Et dum semindbat, alia quidem ceciderunt juxta mam, 
et venerunt valuer es cceli et devoraverunt ea. Alia autem 
ceciderunt in terrain petrosam, ubi non habebant multum 
terrce, et protinus exorta sicnt, eo quod non liabebant profun- 
ditatem terras: cum autem exortus est sol, exusta sunt: 
et quia non habebant radicem, exarueruntj] Hi qtii juxta 
viam, sunt ignavi et desides, qui nunquam suscipiunt 
vefbura, Mens enim eorum via est conculcata et dura, 
et minime arata : ab iis igitur rapiunt verbum volucres 
cogli, hoc est, spiritus aeris, deemones videlicet. Qui 
vero super petrosam, sunt ii qui audierunt quidem, sed 
propter imbecillitatem in tentationibus aut afflictionibus 
non obluctantur, sed perdunt suam salutem. Per solem 
enim orientem intellige tentationes, eo quod tentatio 
ostendit homines et declarat quales sunt, sicut sol mani- 
festat abscondita. 

Alia autem ceciderunt inter spinas, et succreverunt 
spince, et suffocaverunt ea.~\ Hi sunt qui curis suffocant 
sermonem. Nam dives licet videatur bonum quoddam 
opus facere, at non crescit opus ejus, neque proficit, 
sollieitudinibus prohibentibus. 

Alia vero ceciderunt in terram bonam, et dederunt fruc- 
tum, ille quidem centum, alius autem sexaginta, alius vero 
triginta.~\ Tres partes seminis perierunt, et quarta sola 
servata est : patici enim sunt qui salvantur. Postea vero 
dicit de terra bona, data nobis pcenitentise spe : est 
enim possibile, etiam si quis petrosa terra sit, aut juxta 
viam, vel spinosa, cum fieri terram bonam. Non. enim 
Eequalem fructum ferunt omnes qui verbum suscipiunt : 
sed alius quidem centum, forte panpertatem perfectam 
habens, et summam exercitationem : alius autem sexa- 
ginta, ut co6nobita forte monachus, et adhuc operans : 
alius vero triginta, ut qui honestas nuptias delegit, et 
virtutem pro virili amplexatur. Vide autem Dei boni- 

132 



196 THEOPHYLACTI IN S. MATTIIyEUM 



, TTW? TroWa? KOI row ra /ze^aXa KO.I rou? ra 
/cat TOW ra juuicpd evepyovvTas oV^eTat. 
V. 9 'O e^wf wra ctKOvetv dKovera).^ A^Xot em 
'TTvev/ULaTiKUis <$GI voqOfjvai Tcwra irapd TCOV ra TrvGVfj.aTiicd 

COTta KGKT11/JLGVUIV. IloXXot <5e WTtt ^tJ/ e^OVtTlV, tt'XX' OU/C etV 

TO aKOveiv Sid TOVTO ovv TrpocreOq/ce TO, o e^ft)j^ &Jra ef? TO 



aicoveiv, 



V. 10 12 K TTjOOcreX^oj/res ol iu.a6t]Tai elirov 
avrai' Siari iv 7rapa(3o\aT? AaAe?s i/rors; d e 



ewev avTos' ori VJJLIV eorai yvwvai TO, 
TJJS (3acri\eias TU>V ovpavcov, ei<eivois $e 
ov ^e-Soraf. ''Ocms yap e'^ei, SoQncrerai avrtS, KO.I 



OVK 



ir avTOV.~] 'Opwvres 01 fjt-a9r)rai a<rd(f)eiav 
ev rots VTTO TOV XjOtcTTOu \eyofjievoi?, to? KOIVOI Ktj- 
TOV 7r\/]0ov? TTpoarepyovTCU eptoTWvres. 'O Se (pyviv, 
vfj.iv SeSorai yvtovai TO, /mvcrrypia, Tovrea-nv, eireiSrj e 
av KOI crTrovStjv, Sefiorai VJULIV e/ce/i/oi? o^e, /m 
ov fleSoTai' eiceivo? yap Xa/u^ai/ei, o 
yap, (p^<r} } /cat SoOycreTai vju.iv. "Ide yovv TOO? ev- 
TavOa eiTre fj.ev o KujOfo? ryv Trapa/SoXrjv, [tovoi Se ot ftaOt]- 
e\a(3ov. "Q,<rre /caXw? eLTro^GV on TW eyovri 



- 



Keiv(p SifioTai f} yvuKris, KOI irepicrcrGverai. T(S Se 
CTTTOV^V Koi yvw/JLtjv ci^iav, Ka\ o 8oKGl e")(eiv ap- 



air avrov' rovrea-n, Kav juuicpov Tiva 
ayaQov, ar{3evvv(ri ical TOVTOV, M eK<pvar(iov avrov 
TOV Trvevfj.a.TO'i KOI TWV TTVGv/j.aTiKwv epycav, /cat 



V. 13 Am TOUTO iv TrapafioXals avrols \ct\w, 
OTL (3Xe7rovTe<s ov (BXeTrovcri, KCU dKOvovres OVK. 
ov"o. (TVVLOV(riV.~\ Upotre-^e" evTGvOev yap 



\vGTai TO ^;T?;/>ia T<V \Gy6vTU>v OTL GK <pv<re(i)9 /cat avro 
Oeov Tives Gi<TL KttKoi. Efxe yap, <pa<rl, Kal o XpicrTO? OTI, 
V/JLIV SeSoTat yvtovai TO. fj.v<TTiipia, 'lovSaioi? e ov fiefioTai- 
Aeyo/aei/ ovv Trpo? TOVS TOiavTa XeyovTas crvv Oew, 6rt o 
P.GV 0eop irdvTa? TTOICI VOGIV TO deov (vo-iKW?' irdvTa yap 
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tatpin, quomodo omnes suscipit, et magna et mediocria 
et parva efficientes. 

Qui Jiabet aures audiendi, audiat."] Manifestat quod 
hsec spirittialiter intelligenda sint ab his qui spirituales 
aures animee habent. Multi autem aures habent, sed 
non ad audiendum : propterea subdit, Qui habet aures 
audiendi, ille audiat. 

Et cum accessissent discipuli, dixerunt illi : Quare in 
parabolis loqueris illis ? Ipse autem respondens dixit illis: 
Vobis datum est scire arcana regni ccelorum, illis autem 
non datum est. Quisquis enim habet, dabitur illi, et redde- 
tur abundantior : quisquis autem non habet, etiam illud 
quod habet, tolletur ab e0.] Videntes discipuli magnam 
in his qtie a Christo dicebantur obscuritatem, ut com- 
munes multitudinis procuratores accedimt interrogantes. 
At ille dicit, Vobis datum est scire mysteria, hoc est, 
quia habetis alacritatem et studium, datum est vobis : 
illis autem non adhibentibus studium non est datum. 
Ille enim accipit, qui quserit : Quserite enim, inquit, et 
dabitur vobis. Vide item quomodo hoc loco parabolam 
dixit Jesus, et discipuli soli qui interrogaverant accepe- 
runt. Unde bene diximus, adhibenti studium datam 
esse scientiam, et ilium abundantiorem fieri : ab eo au- 
tem qui non habet studium, nee mentem dignam, etiam 
tolli quod habere videtur : hoc est, etiam si parvam 
quandam boni scintillam habeat, extinguit hanc quoque, 
si et earn non excitat et accendit per spiritum et spiri- 
tualia opera. 

Propterea per parabolas loquor illis, quia videntes non 
vident, et audientes non audiunt, neque intelligunt.~] At- 
tende : hinc enim solvitur quoGstio dicentium quod 
natura et a Deo mali sunt quidam. Dixit enim, inqui- 
unt, Christus, Vobis datum est noscere arcana, Judasis 
autem non est datum. Dicimus ergo cum Deo ad illos, 
qui talia loquuntur, quod Deus omnes faciat intelligere 
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avQpunrov <jf>coTtet ep%6ju.evov et? TOV KO 

Joan. i. 9. ^ i<s < ~ rr\ ~ <? \ 

Trpoaipeeris ij/J.wv cr/cort^et i]fjt.a$. 1 ouro ow /cat 
a S)]\ovT(U' cj)i]crl yap on /3\eTrovTes (pvtriKios, TOV- 
, inro TOV Qeov ^}]ju,iovpy)]6evTes voeiv, ov /SXeVoucrt 
eTiKcSs' KOL aKovovre?, Toure'cm, (j)vcriK(a? VTTO TOV 
Oeo? $)]/u.iovp i y)j6evTe$ cocrre OLKOVELV KCU crvvievat, OVK O.KOV- 
ovariv ovSe crvviaariv OLTTO Trpoaipecrecos. EiVe yaiO /ao:, owe 
ej3\e7Tov TO, Oavfj.aTa TOV XpicrTOV', vat, aXX' eiroiovv eav- 






TOVS ri/ow, /cat KOLTivyopovv avTOV' TOVTO yovv ecrrf TO, 

(3\7TOVT$ OV {3\e7rOV(Tl. TlttdGt TOIVVV KCU TOV 



Y. i4j 15 Kaf dvaTrXripovrai avrols r\ 
T6ia 'Hcracbi/ i; Xeyovcra' CLKO^ aKova-ere, KCCI ov 

(TVVfJT6' KCtl /6A67TOI/T6S fi\6\jsGT, KUt OV ^rj 

. 'E7ra%vv6n jap ij KapSia TOV \ctov TOVTOV, 
Kctl Tt)?5 wcri /3|0eft)s JiKovcrav, Kai rovs 6(p6a\fj.ovs 



6Ka.fj.iJiv or av, /xTrore taxrf ros 
TO?S cJcTfV aKoucrcacri, KCLI Ttj Kap^ia orvvwcri, KO.I 



, Kai idcrca/uiaL i/roiy.J 'Opas r/ 
', OTL, ov $ia TOVTO ov jULrj crvvqTe, OTI 
Ttjv KapSlav vjut.wv, aXX' OTI eTra^w^;/, XeTrr?} 
VOTC 'jrpoTepov ovcra.' TO yap 'Tra'^yvojui.evov XCTTTOV Troo're/ooj/ 
ela-qs fie TOIVT)]?, ourw row 6<p6a\juov9 avT(Sv 
OVK aW (5e 6ri eKaju.ju.v<Tev 6 0eo? Toy? o<pOa\- 
fjiov? avTwv, aXX' orf eicelvoi etc Trpoaipea-eco?. TOVTO $e 
f iva /a>) eTrta-Tewo-i Kai tdtTcoimai O.VTOVS' 



e0eXo/ca/cw? y^P Gcrirovoacrav aOepaTrevTOt /cat ave7riorTpo<poi 



V. 1 6, 17 'Y/xwi/ ^e juctKapioi ol 6(p6a\fjiol y OTL 
67rovcri, Kai r wr vfjicov, OTL ctKOvei. 



yap \ey(a v fj.lv } OTL TTO\\OI 7rpo<pf]Tai Kai BI 
C7re6v {J.rja 'av ic'eTv a {3 \G7rere, Kai OVK eifiov, Kai 
a ctKOvGTe, Kai OVK rJKOVcrav.^ Kat 01 al<r- 
o<p6a\ju.ol TWV aTrocrTo'Xeoy /cat ra wra juaKCipia' 
i]V aXXa /xaXXov ot -^v^iKol o<p6ot\ju,ol /cat Ta wra /txa/ca- 
pia~fJt.ov a^ia, OTI eTreyvw TOV XjOtcrroV. IIjOOTt/xa ^e roi/r 
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natura quantum opus est. Omnem enim hominem illu- 
minat venientem in hunc mundum: Voluntas autem 
nostra obtenebrat nos. Hoc igitur et in isto loco mani- 
festatur. Dicit enim quod videntes natura, hoc est, a 
Deo facti tit natura intelligere possint, non vident volun- 
tate ; et audientes, hoc est, naturaliter a Deo ita facti 
ut audire et intelligere queant, non auditmt neque intel- 
ligunt voluntate. Die enim, quseso, an non videbant 
miracula Christi ? Profecto : sed faciebant seipsos CEGCOS, 
et accusabant eura. Hoc ergo est, videntes non vident. 
Adducit igitur et prophetam testem : 

Et impletur in illis prophetia Esaice quce dicit : Auri- 
bus audietis, et non intelligetis : et videntes videbitis, et non 
cernetis. Incrassatum est enim cor populi hujus, et auribus 
graviter audierunt, et oculos suos occluserunt, nequando vi- 
derent oculis, et auribus audirent, et corde intelligerent, et 
converter entur, et sanarem illosJ] Vides quid dicat pro- 
phetia? propterea non intelligetis, non quod crassum 
creaverim cor vestrum, sed quod incrassatum sit, quod 
antea manifestum est tenue fuisse. Quod enim incras- 
satur, prius tenue fuit : incrassato autem illo, sic oculos 
suos occluserunt. Non dixit quod occluserit oculos 
eorum Deus, sed illi sua voluntate. Illucl enim fecerunt, 
inquit, ne converterentur, et sanarem illos : sua enim 
malitia operam dederunt ut incurabiles et ad conversio- 
nem inepti fierent. 

Vestri vero beati sunt oculi, quia vident; et aures 
vestrce, quia audiunt. Amen quippe dico vobis, quod multi 
jwophetce et justi desideraverunt videre quce videtis, et non 
viderunt : et audire qua? auditis, et non audieruntJ\ Et 
sensibiles quidem apostolorum oculi et aures beatce, sed 
multo magis spirituales oculi atque aures beatitudine 
dignse, quod agnoverunt Christum. Prsefert autem illos 
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iSov 



TOW roov TTOoc^Tw, ioTi KOI <r&\ucm/cw eiov ovroi rov 
X|0<TTOi/, CKeivoi <$e voepdos fJ-ovov a\\a KOI bri eKeivoi ov 
TO(rovT(av /mv(mjpi(iov KOI TOiavTqs jjj^KaOrjcrav yvuxrews, 60-77? 
ovroi' Kara $vo ovv vTrepe^ovcri r<Sv r 7rpo<p^rwv 01 trTrocrTO- 
\oi, KOI Kara TO crco/xaTi/cftT? iSetv, /ecu Kara ro Trvev^ariKw- 
repov fJivqOqvai ra Qeia. ^a(j}rjvi^et ovv rv\v 7rapa(3o\rjv 
rols ftaOyrais, Ae'ywy 

V. 18, 19 e Yfce?s ovv aKOvcrare TV\V 
TOV (nreipovTos. HUVTOS aKoi/oi/ros rov \6yov 
(3a<ri\eias 9 KO.I ju^ crvvievros, ep%6Tai 6 Trovrjpos 
Kai dpTTci^ei TO ecnrapfjievov eV rr\ icapti'ia avrov' ov- 
TOS ecTTiv 6 Trapa Tt\v 6ov (nrapeis.^ TLporpeTrerai 
qju.a$ eis TO crvvievai rwv Xeyo/jteVcoj/ Trapa rwv SiSaarKovrtDv, 
e lva /j.r) Kai filets O/AOIOL co/aej/ TO?P Trapa rr\v 6Sov. M?/7roTe 

Vl^>^^?/> f"V v ^ \ t n f i try 

oe, eirei ooop ecrriv o Ji.ptarro?, Trapa rqv ooov eiariv ot e^co 

XT >^t\ ' i\ /^n<^i-\-\\ \ (n^ 

TGI/ J^ptcrrov, 01 OVK eitrtv ev r>j oow, aAAa Trapetcros njs ooov. 

Y. 20, 21 'O & eVi ra Trerpca^rj (nrapehy ovros 

earriv 6 TOV \6yov ctKoucov Kai evBus fj.era X a P- <s 

\ajji(3dv(av avTOV. OUK e^et Se pifav ev eavrw, d\\a 



eo~Ti- yevo/ULei't]^ ^e Oxietos f] 



diet TOV \6yov, evQv'S crKavo'aXi^eTai.^ 0X/-v^ew? ei-rrev, 67 
eirei TroXXoi VTTO yovecov H] aXXwv <rvju.<popu>v 6\t{3oiu.evoi 
evOvs fiXacrfai/movarL Siwy^ov Se, Sid rov$ evrt TCOJ^ rvpdvvwv 

TrapaTri TTTO vro. ?. 

V'/^v S>\' ^>//1 \ ft 

.22 U ce eis TCCS ctKavuas crTrapeis, oi/ros 

(TTLV 6 TOV \6yov ctKOvwv, Kai ?} jjiepifjiva TOV 
aiwvos TOVTOV Kai r\ aTraTtj TOV TT\OVTOV crv^Ti'VL^ei 
TOV Xoyov, Kai aKapTros fyiVeroft.] OVK etVej/ ori 6 
aicov ovros crvjuiTrviyei, aXX' )j ftepi/jiva rov aicovos' ovSc 6 
TrXoirrop, aXX' y airdrj] rov TrXovrov. 'O TrXouTO? yap 
orav o-KOpTricrOy, ov arvju.7rvlyei } aXX' avei rov \6yov. 
Se at [j.epiju,vai Kai al rpvcbai, dion TO Trvp KOL ro 
Kai ro rijs yeevvt]<s avaTrrovcri. Kat uxnrep n 
ov<ra ela-SvveL ei$ ro crw/xa, Kai fjt.6\is e/c/3a'XXe- 
rai, ovrw KOI ij rpvcprj, edv ^v^T^ Kpariivy, eicrSuvci, 
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prophetis, eo quod hi Christum corporaliter viderunt, illi 
mentaliter tantum, sed et quod illi non assecuti fuerunt 
tanta mysteria et talem notitiam quantam ii. In duobus 
enim prsecellebant prophetas apostoli, et corporaliter 
vivendo, et magis spiritualiter intelligendo divina. Ex- 
plicat igitur parabolam discipulis, dicens : 

Vos igitur audite parabolam seminantis. Cum quis 
audierit sermonem regni, et non intellexerit, vadit malignus 
ille, et rapit insitum in cor ejus: hie est qui juxta mam 
seminatus estJ] Adhortatur nos ad intelligendum qus3 
dicuntur a docentibus, ne et nos similes fiamus his qui 
juxta viam, Fortasse autem quia via est Christus, qui 
secus viam sunt, hi extra Christum sunt; non enim 
sunt in via, sed extra viam. 

At qui in petrosa seminatus est, hie est qui sermonem 
audit, ac protinus cum gaudio accipit eum : non habet 
autem radicem in seipso, sed temporarius estJ] Porro 
cum incident persecutio vel afflictio propter sermonem, 
statim offenditur. Afflictio, inquit, quia multi a parenti- 
bus vel aliis infortunii afflicti, statim blasphemant. Per- 
secutio autem dicit propter eos quibus tyranni molesti 
sunt. 

At qui in spinis seminatus est, hie est qui verbum audit, 
et cura seculi hujus et dzceptio divitiarum suffocat verbum, 
et sterilis fit.~\ Non dixit, seculum hoe sufFocat, sed cura 



seculi : neque divitise, sed deceptio divitiarum. Divitiss 
enim quando disperguntur, non suffocant, sed crescere 
faciunt verbum. Spinoe autem sunt cura3 et delicise, eo 
quod ignem concupiscentisG et gehennas accendunt. Et 
sicut spina acuta in corpus penetrat, et vix eradicatur : 
sic et delicioe invalescentes in animam ingreditintur, 
et vix eradicantur. 
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V. 23 'O <5e 7ri T?IV <yfjv TY\V ica\rjv 
OI)TOS eo~Tiv 6 TOV Ao'yoi/ aKovcov Kai crvvicbv, os 
KapTTOfjiopeT Kai TroieTy 6 fj.ev e/caroV, o 
6 $6 TpiaKOVTa.~\ Aid(popa TO, T^p apeT>is eiSij, o*id<popoi 
Kai OL TTjOO/coTTTOi'Te?. ' Oocc ^e OTi Tdfys euT\v ei> Tj7 7raoa- 
/3oXj7. Ae? <ya^o ?;V? irpwrov JU.GV aKovcrai TOV \6yov KOU 
a-vvievai, f iva /j.rj w/J-ev w? ot Trapd Ttjv 6Sov eireiTa /caracr- 
^elv eSpaicos TO aicova-Oev efra you; (piXo^p^/m-aTOV? eivai' TI 
jap b(pe\o$ ei a/coJcreo /cat /caracr^co, WTTO ^ 



V. 24 30 >f A\\tjv TrapafioXnv 7rape6t]Kev avTOL<s, 
a/jLOiiaOri YI ficKriXeia Ttav ovpavcov dv6pa>- 
pavTt Ka\ov cnrepp.a ev T( d<ypM avrov. 
'Ev $e rto KaOevdeiv TOV? dvOpwirovs rj\6ev avrov 6 
e%6pos, Kai ecrTretpe Ql^dvia. dva p.e<rov TOV CTLTOV, 
Kai d7rij\6ev. f/ Ore 5e e {3 \dcrTtjcrev 6 %6pTO<s Kai 
KapTTOV eTToirjcre, TOTG e(pdvy Kai TO. fy^dvia. Upocr- 

6\6oVT6S $6 01 $OV\Ol TOV OlKO^ecrTTOTOV 17TOV 

Kvpie, ov%i Ka\ov crTrep^a e&Treipas ev TOJ 
dypu)', 7ro6ei> ovv e^ei Ta Ql^dvicii 6 Se 6(j>r] 
ai/rols' e%6pos dv6pa)7ros TOVTO eTroirjcrev. Ol $e 
<)ov\ot eiTrov avTw' 6e\eis ovv aVeA^oj/res cri;AAe- 
avTa ; 6 Se 6<pr}' ov, 



TO, 



ovv (rvvavveo~ai juoTepa ]m.e^pi TOV 
v, Kai ev TU> Kaipa) TOV Oepurfjiov epca 
6epi(TTaTs' (rv\\e^aT6 wpaJTOV TO. Qj^dvia, Kai 
crocT6 avTa el^ e<r/xas TTjOOs TO KaTaKavcrai avTci, 
TOV fie (TLTov (TvvajdyeTe ets TTJV a7ro6riK.riv fjiov.~\ 
Trporepa TrapafioXfi eiTre TO Teraprov /aeoop TOV 
Trevclv ci$ T)]V yrjv TIJV ayaQjjv, ev 8e Ty Trapovcry 
OTI ovSe ai/TO etcelvo TO Trecrov eis TIJV yrjv T>]V 
aSid(pQopov eiaarev o e-^Opos, Sid TO KaOevSeiv KOI 
paQv/j-clv ijfJLO.'s. 'Aypo? ovv o /coV/xop, ^ ;; e/caWou 
o (TTrelpas 6 X^icrTo'?. KaAojv crTrepfta 01 ayaQol av 
tf \oyia-fjiol, ^t^dvia at atpearei?, if oi Trovijpol Xoyurftoi' o 
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Cceterum qui in terrain bonam seminatus est, Jiic est 
qui verbum audit et intelligit, qui denique fructum reddit, 
et facit alius quidem centum, alius vero sexaginta, alius 
autem triginta.~\ Varise virtutis species stint, varii et qui 
proficiunt. Vide autem ordinem in parabola. Oportet 
enim nos primum audire sermonem et intelligere, ne 
simus sicut qui juxta viam : Deinde firmiter retinere 
quod auditum est : prssterea non esse amatores opum. 
Quid enim proderit, si audiero et retinuero, et divitia- 
rum amore sufFocor? 

Aliam parabolam proposuit eis, dicens : Simile factum 
est regnum codorum homini seminanti bonum semen in agro 
suo : sed dormientibus hominibus venit illius inimicus et 
seminavit zizania inter triticum, abiitque. Quum autem 
germinasset lierba', et fructum focisset, tune apparuerunt et 
zizania. Accedentes autem servi patrisfamilias dixerunt 
illi : Domine, nonne bonum semen seminasti in tuo agro ? 
unde igitur habet zizania ? Ille vero dixit illis : Inimicus 
homo hoc fecit. Servi autem dixerunt illi : Vis igitur 
abeamus, et colligamus ea ? At ille dixit : Non : ne dum 
colligitis xixania, eradicetis simul cum illis et triticum. 
Sinite pariter crescere utraque usque ad messem, et in tern- 
pore messis dicam messoribus : Colligite primum zizania, et 
colligate in fasciculos ad comburendum ea, triticum vero 
congregate in horreum meum.] In priori parabola dixit 
quartam partem seminis cadere in terram bonam, in hac 
autem ostendit quod neque illud ipsum semen quod in 
terram bonam cecidit, incorruptum sinat liostis, dum 
nos dormimus et ignavi sumus. Ager etenim mtmdus 
est, vel cujusvis anima : porro Cliristus est qui semina- 
vit. Bonum semen, boni homines, vel cogitationes : 
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(TTreipas ^e ravra 6 <5m/3oXo?. KaOeiAWre? <5e avOpwrroi 01 
Sid paQv/Jiiav xwpav $ l $ovTes TOIS aipeTiKOis /ecu TOIS irovri- 
pois XoyicrfAois' SovXoi tie ol dyyeXoi, ol ayavaKTOvviv eirl 
T(p eivai aipecreis i] Trovyplas ev ry 'vj'i'XJ?) /ecu /SovXovrat 
avacnrav KOL CKKOTTTCIV etc rov {3lov TOV$ re aipeTiKOvs KOL 
row ra Trovypd Xoyifyfj.evov?. f O 0eo9 ov uvy^wpel rou? 68 
aiperucovs dia TroXe/xcoj/ avaXiVKe&Oai, 'Lva. /u.rj cru/aTracr^wa't 
/caJ crvva\icrKU>VTdi KOI 01 Slicaioi' o/xo/w? ouoe ^a TOU? TTO- 
vtjpovs Ao i y*cr / uoL'9 ^e'Aei o 0eo? EKKOTTTCIV TOV avOpanrov, "iva. 
KOI 6 CTITOS crvvSia^Oapf]'. Olov eav o MaT0ouo9 

COl^ GKOTTtJ K T^9 CW^?, (TWe^eKOTTtJ CIV OVT< KOI 6 V 

/ji.G\\(av e^ avrov j3\a(rr^crai TOV Xoyov (TITOS. 'Ojut-oicos teal 
6 TLavXos, Kcii 6 Xy<TTijs' OVTOI yap Q^dvia ovTes OVK ee- 
aXXa o-vve^wp^Orja-av ^rfv, 'iva avfyOfi ij /xerd 
avTwv apeTij. A.eyei TOLVVV TOIS ayyeXois OTI ev T$ 
TOTC crvvd^cTe TO. ^i^dvia, %TOI TOUS aipeTiKOvs. 
'AXXa TTW? ; ets Secr/ma?, TOVTECTTL, SycravTes O.VTWV ^eipas 
/ecu TrocW. OuKCTt yap SuvaTai TIS epydcraa-Qai TOTS, 
aXXa Tracra irpaKTiKi] duvaftis fiea-fteiTai. 'O (5e CTITOS, IITOI 
01 ayiot, (TvvdyovTai Trapd TU>V Bepi(TT(av ayyeXwv els ra? 
ovpaviovs ctTTo^jy/ca?. 'O/xo/w? ouv /ecu 01 irovrjpol Xoyia-jmol 
ovs er^ey o IlauXo? OTav eSlwicev, eKavOycrav TU> 7rvp\ TOV 
XpKTTOv, b ijXOe /SaXetv GTTL TIJS y>is. 'O ^e (TITOS, JJ 
ol ayaOol Xoyicr/xof, crvvfyOya-av eis ra? a7ro6>]Kas 



V. 31, 32 ''A\\t]V 7rapaj3o\riv TrapeOrjKev avrois, 
^' 6/j.oia ecrriv tj /3ao"t \eia TCOV ovpavcov KOKKW 
O"(i/a7reaj9, bv Xafiuiv avOpcoiros ecrTreipev ev TW ct 



avrov' o ^LKporepov /ue ecrn TTCLVTIIOV TWV cnrep- 
urav 



i>a)v ecrri, Kai jiverai SevSpov, alcrre eXOelv TO. TTE- 
Teivd TOV ovpavov KUL KaTacrKrjvouv ev rols K\O^OL^ 
avTOv.~\ Ko/c/co? crfi/aVew? TO Kypvy/ma /ecu 01 airoa-ToXof 
oXlyoi yap SoicovvTes OVTOI TIJV OIKOVJU.CIIV oXrjv 7repieXa(3oV 

a)(TT TO, TTGTClVa TOV OVpaVOV, TOVTCCTTl, TOVS KOVcptfV Kdi 

trpos TO, aj/co eovTas vcofJiqv, ava7rav(r 
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zizania, hsoreses, vel malse cogitationes ; qui vero semi- 
nat hsec, cliabolus. At dormientes homines, qui propter 
ignaviam suam locum dederunt hsereticis, vel nialis 
cogitationibus ; send autem angeli, qui indignantur esse 
hsereses vel malitiam in anima, et volunt evellere et 
cxscindere ex hac vita haereticos, et mala cogitantes. 
Deus non permittit hsereticos bellis consumi, ne simul 
patiantur et consumantur justi. Similiter neque propter 
malas cogitationes vult Deus exscindi hominem, ne et 
triticum simul .corrumpatur : exempli gratia, si Mat- 
thseus excisus fuisset ex hac vita, cum esset zizanium, 
simul utique excisum fuisset et sermonis frumentum 
quod postea ex ipso oriturum erat. Similiter et Paulus, 
et latro. Hi enim cum zizania essent, non sunt extir- 
pati, sed permissi sunt vivere, ut cresceret postea illo- 
rum virtus. Dicitur igitur de angelis quod in consum- 
matione tune congregabunt zizania, hoc est, hsereticos. 
Sed quomodo? in fascicules, hoc est, ligatis eorum 
manibus et pedibus; non enim tune ultra quis operari 
poterit, sed omnis operand! vis ligabitur. Frumentum 
autem, sancti videlicet, a messoribus angelis congrega- 
bitur in coelestia horrea. Igitur similiter malse cogita- 
tiones quas habuit Paulus quando persequebatur, exustoa 
sunt igne Christi, quern venit in terram mittere : fru- 
mentum autem, id est, borne cogitationes, congregatse 
sunt in horrea ecclesise. 

Aliam parabolam proposuit eis, dicens : Simile est 
regnum ccelorum grano sinapis, quod accepit homo, et 
seminavit in agro suo : quod minimum quidern est omnium 
seminum ; quando autem creverit, maximum est infer olera, 
et fit arbor, adeo ut veniant volucres coeli, et habitent in 
ramis illius.~] Granum sinapis prsedicatio est, et apos- 
toli : pauci enim videntur hi, et totum orbem occupave- 
runt, ita ut volatilia coeli, hoc est, qui levem et alatam 
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Kat <rv rolvvv ecro KOKKog o-ti/aVeco?, /xi/cpos f*ev TO 
<j)aiv6/u.evov } ov 'yap Set Oearpi^eiv rrjv apeTrjv, Qepju.os <$e Kal 
}? KOI Spijmvs Kal eXeyKTiKO?. Oimo jap yevqcry jmei- 
TCOV Xa-^dvcov, TOVTEO-TI, TCOV atrdevwv Kal ov TeXetW, 
TeXeto? avTOS u>v, we're KOI TO, Treret^a TOV ovpavov, TOVTGCTTL 
TOVS a'yye'Xou?, ev o-oi avaTravea-Qai ayyeXiKrjv <>VTI 



ydp /cat ourot eirl TOi? 



ov 



V. 33 ''A.\\rjv '?rapa(3o\riv 
ojuota ecTTLV ri (3aa"i\eia TWV ovpaviav 
jSovcra 'yvvti eKpv^sev ets d\evpov ffdra Tpia, e 
ov ^vjUL(a6rj 6Aoi/.l Zv/uuiv TOV? aTroarroXov? Xeyet, wc 
/cat KOKKOV (Tfi^aTreco?* wo-Trep o?v >5 ^M 1 ? lu-iKpa ovtra o\ov 
TO aXevpov et? eavTrjv yWeraTTOie?, oi/rw /cat y/ae?? oXoj/ 
K.OVJJ.OV ineTaTTOiya-GTe, KOLV oXiyoi ecrre. 2arov ^e /u.eTp 
TI rjv Trapd TOIS ^lovSalot?, uxnrep Kal ^/aeF? e^o/xej/, Xoyou 
yapiv, yoiviKas rj SeKciXiTpa. Tives Se < C\)^v\v voovtri TO K/- 
pwy/j.a' Tpia <$e crara TCC? rpe?? TJJ? "^wx^ fivvajmeis, \oyi- 
KOV, QvfJUKov, Kal eTriOvjjLijTiKov' yvvaiKa $e T^V "^fv^rjv, TTJV 
TO Ki]pwy/Ji.a KaTaKpv-^racrav ev "irdarais TCUP avTtj? Swdftecri, 
Kal crvvavaKpaOeio-av, Kal QijuitoOeia-av, Kal dyiacrOeicrav VTT' 
avTOv oXyv Set yap ^/ut,as oXovs fv/mova-Oai Kal jmeTaTrotetcr- 
6ai TTOOP TO 6etOT6pov. <-&tj(rl yap, eoo? ov e^u/xco'O)? oXov. 69 

"V- 34 5 35 Tctvra Trdvra eXdXyo'ev 6 'Itja-ovs iv 
TrapafioXa'is TCUS o^Xois, Kal %^/o^s TrapafioXij-s OVK 
avro'is, OTTO)? TrXrjpwOfj TO priQev Sid TOV 
Ov, XeyovTOS' dvoij-co ev TrapafioXaTs TO 
pov, epev^o(j.ai KeKpvfjLjUieva aVo KctTafioXns 
fcoerjUOi/.J TLapdyei TOV TrpocptJTiiv TT poava<po)vovvTa, TTW? 
e/xeXXe StSdarKeiv 6 'L;erou9, /cat OTI ev TrapafioXats, f lva /my 
vo/atcrj;? <7(y, 6Vt o X^otcrTO? Kaivov Tiva o^t^acr/caXta? TpoTrov 
e^evpe. To o^e OTTW?, /*} atVtoXoyt/cwp Xd^y9, aXX' e/c T>?P 
e/c/3a'crea)? TOU ir pay /AUTO?. Ov yap eSi$aa-Kev 6 
tVa TrXrjpwQy i] r 7rpo<pr]Teia ) aXXa 
ev irapaftoXais, e aTroTeXecr/xaTO? evpiarKeTat eir 
avTM 'TrXypcoOev TO TOV 7rpo<p^TOV. Xw^ot? ^e TrapafioXns 
OVK eXdXei avTOi? TOTS judvov ov yap Stj TrdvTOTe ev Trapa- 
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ad ccelestia mentem habent, in eis quiescant. Et tu 
quoque esto granum sinapis, quod parvura qnidem vide- 
tur, non enim oportet virtutem jactare, seel fervidum se 
preebere et provocativum, et austere reprehendentem. 
Sic enim eris maximus inter olera, id est, perfectus inter 
infirmos et imperfectos, ita ut et volatilia coeli, hoc est, 
angeli, habitent in te, angelicam ducente vitam. Gau- 
dent enim illi in justis. 

Aliam parabolam dixit eis. Simile est regnum ccelo~ 
ruin fermento quod acceptum mulier abscondit in farinas 
satis tribus, donee fermentatum est totum. ~\ Fermentum 
dicit apostolos, sicut et grantim sinapis. Sicut enim 
fermentum, cum parvum sit, totam farinam in se trans- 
fert, sic et vos totum mundum transformabitis, tametsi 
pauci sitis. Saturn autem erat mensura Hebrseorum, 
sicut apud nos est, ut exempli causa dicam, modius vel 
decalitra. Aliqui autem per fermentum intelligunt prse- 
dicationem, per tria autem sata tres animse vires, ratio- 
nalem, irascibilem et concupiscibilem : per mulierem 
vero animam quse prsedicationem in omnibus suis facul- 
tatibus recondit, commiscet, fermentat, seque totam 
per illam sanctificat. Oportet enim nos omnino fermen- 
tari et transformari in divina. Dicit enim, donee fer- 
mentetur totum. 

flcec omnia locutus est Jesus in parabolis ad turbas, et 
sine parabolis nihil locutus est illis, ut compleretur quod 
dictum fuerat per prophetam qui ait : Aperiam in parabo- 
lis os meum, eructabo abscondita, a constitutione mundi."] 
Adducit prophetam prsedicentem quomodo docturus 
erat Jesus, et in parabolis, ne tu putes Christum inve- 
nisse novum quendam docendi moclum. Particula autem 
ut non est causse, sed eventus significativa. Non enim 
docuit eo modo Jesus ut impleatur prophetia : sed quia 
ipse per parabolas docuit, ex effectu iinpleta est in ipso 
prophetia. Absque autem parabola non loquebatur eis, 
tune solum : non enim semper in parabolis loquebatur. 
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{3o\aiS e\a\ei. 'Hpev^aro Se 6 Kvpios a expinrrovTO O.TTO 
/cara/^oXJ}? Koa-ftov avros yap e<pavep(o<rev i];j,lv TO, ev ov- 
pavots ju-va-T/jpia. 

V. 36 Tore d<peis TOVS o^Aovs r)\6ev e*s Triv 
OlKldV 6 'I^croiys.J 'A^^e TOV? o^Xou? Tore ore ovSev ci)<pe- 
\OVVTO ctTTo rijs $ia<TKa\ia?. AUTO? /mev 'yap ev TrapafSdXat? 
eXejev, cos av epcoTJa-uxriv avrov eicelvoi e ov (ppovTia-avre? 
TOVTOV, ovSe Q]T}j(ravTes TL fJLaOecv, et/coVft)? cKptevrai Trap 1 
avrov. 

Kat 7rpo(rij\6ov avrw ol ^aOriral ctvrov, Aeyoj/- 
ov rtfj.lv T\]V 7rapa(3o\tiv TU>V fy^avitov TOV 
TLepl ravr)]S /u.6vr]s epwrSxriv, cop ru>v aXXwv cra- 
<he(TTep(av vo/Jn(joiJ.ev(>)V avTOts. ZfTawa oe eiari TCGLVTCH TO. 
TCO cr/rw e7rt(j)v6fj,eva (pOapriKa, alpa, (3p(o/u.iov, opoflos, /ecu 
raXXa. 

"V- 37 4 2 'O ^^ ctTTOKpiBets CITTEV avTols' 6 
puiv TO KaXov (TTrep/JLa iorrlv 6 vids TOV d 
6 ^e dypos e&Tiv 6 Kocr/uios' TO c>e Ka\ov 

T /' * t \ ~ O \ ' T"\5> 

OVTOL eicriv OL VIOL T^S pctcriAeias. La o 
eicriv ol viol TOV Trovrjpov 6 $e e%6pos 6 cnreipas 
avTa IffTiv 6 ^m'/3o/Vos* o ^e 6epior{jios r\ crvvT6\eta 
TOV aiwi/ds e&Tiv ol Se 6epio~Tat ol ayyeXol elcriv. 
''Qcnrep ovv ffv\\e<yeTai TCL fy^dvia Kai vrvpi Kctl- 
eTcti, OVTWS eVTcti iv T?I crvvTeXeia TOV aiwvos 
TOVTOV ctTTOcrreAer 6 vlos TOV dvdpamov roi)s 7" 
avTOv, Kai crv\\e^ov(TLV eV 



avTOv TrvTGt TO. (TKav^aXa, Kai TOi/5 TTOIOVVTCIS 
Tr]V dvojJLLav, Kctt /3a\ov<riv avTOvs eh 



TOV Trvpos' e/ce? earTcti 6 KXavOfWS Kai 
~ 



6$6vTMV.~\ f/ Ocra eSei pqOijvai, avcoTepo) etptjTai 
<yap OTI Trepl T(Sv aipecrewv evravOa 
c vy^wpouvrai elvai &X.P 1 T ^ ? 
(povevoi/u.ev rou? alperiKovs KOU eKKOTrroi/mev, crracrei? ecrovrcti 
Kai fj-d-^ai, KOI ra^a KOI TWV TTKTTWV TroXXoi Sta<p9apt]<rovrai 

' " ' '\> v v ' TT ' l ^ ^ ' % * */ Y '-.an 

ev rat? a-TacrecriV' aAAa KCII o llauAo? K.O.I o \)j(TT}]9 y( ) awa 
iroiv 1} 7riarTev<rar OVK e^eKOTDjo-av ovv TOTE, 8ia TOV 
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Eructavit autem Dominus quae abscondita erant a con- 
stitutione mundi: Ipse enim manifestavit nobis mys- 
teria qus3 in ccolis sunt. 

Tune relictis titrbis venit in domum Jesus."] Tune 
reliquit turbas, cum nihil prodessct cloctrina. Ipse enim 
in parabolis loquebatur, ut eura interrogarent : contra 
illi non curabant, neque discere quserebant, unde ab eo 
merito relicti sunt. 

JEt accesserunt ad eum discipuli ejus dicentes : Die 
nobis pardbolam zizaniorum agri.~\ De hac sola rogant 
quod alise manifestiores eis videbantur. Zizania autem 
dicuntur, quse inter fruges pullulant etiam nociva, utpote 
lolium, vicia, bromium, &c. 

At ille respondens dixit illis : Qui seminat bonum semen 
est filius hominis : ager autem est mundus. Porro bonum 
semen sunt filii regni : xixania vero sunt filii illius mali : 
inimicus qui seminat ea est diabolus : messis vero consum- 
matio seculi est : messores autem angeli sunt. Sicut igitur 
colliguntur %i%ania, et igne comburuntiir : sic erit in con- 
summatione seculi hujus. Mittet filius hominis angelos 
suos, et colligent e regno illius omnia offendicula, et eos qui 
patrant iniquitatem, ac mittent illos in caminum ignis : ibi 
erit ploratus, stridorque dentium.'] Supra dicta sunt, qii83 
liic dicenda. Dicebamus enim quod de haeresibus dis- 
serat, quse permittuntur esse usque ad consummationem 
seculi. Nam si exscinderemus et occideremus lieereti- 
cos, seditiones fierent et pugnse ; ct forte etiam multi 
fidelium in seditionibus perirent : quoniam et Paulus et 
latro habuerunt olim zizania priusquam crediderunt : 

14 
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acrn/crcu ev ai/rop CTITOV varepov yap 
<pop}]<rav T(S Gec3, ra fie Q^avia TU> irvpl TOV 



Kal TIJ ^earet /care/caucrai'. 



V. 43 Tore ol SLKCIIOL eK\dfji^tov<Tiv cos 6 rl\io<s 
ev Ttj (3acri\eia TOV Trarpos avrtav' 6 e^iav COTCC 
ctKOveiV, aKOveT(*).~\ 'Evrei o il\tos SoKei tf/miv Travrcw TWV 
acTTepcov \a/u.7rp6TaTO$ } 3ta TOVTO crwyKptvei irpos TOV i]\iov Jo 

T1]V TWV SlKCtLCOV XajmTrpOTIJTCf ETTGL KOi VTTep TOV J]\IOV Xtt/X- 

MMTTOTG <5e efreiSt] )i\ios Sucaiocruviis e 

' 



Malach.lv. 2. 

o AOicrTO? rore OL OIKCUOL eK\a/jL-fOV<riv w? o 



, 

ore OL OI 



l Oeol. 



crro earovTai yap KOI avTo 

V. 44 Hd\iv ofjioia ecrTtv tj fiacriXeia TWV ov- 
pavwv drjcravp^ KeKpVju/ueva) iv d^pco, ov evpcov av- 
6pa)7ro<s eKpv^e, Kal drro r?7? %|0as avrov vTrdryei, 
Kat irdvTa 6<ra e^ei TrwAe?, Kal dyopaj^ei TOV d<ypov 
eK6lvov.~\ 'A^jOop 6 Koo-fjios, Oiicravpos TO Kripwy/Jia. KCU )} 
yvcocris TOV XotcTTOi', KeKpWTTTCti tie ev rw Kocr/ut-o)' crofbiav 
yup., d)j]<r\v o ITai/Xo?, KqpvTTOju.ev Ttjv aVo/ce/cou/x- 

1 Cor. ii. 7. , f ~ o,, ,, v - Ck ^ - ' ' 

ju,ev)]V. U oe ^TWV TI]V TOV Weoi/ yvuttnv evpio-icei 
avTrjv KOI TraVra ocra e^ei, are ^oy/aara 'E\X>;w/ca eiTe 
jj9}] TTOvypd, CITE ^pijim-aTa, piTTTei evOecos, Kal ayopdfei TOV 
aypov, TOVTea-Ti TOV KOVJULOV. KT^ yap 'ISiov e^ei TOV 

KOO-/U.OV 6 TTJV yvwariv TOV XjOtcrrou c^cav ovSev yap 

2 Cor. vi. 10. if N , , N , ^ 

e~)(u>v TO. TravTa KaTe-^ei, Kat covAa e^ei ra (TTOI- 
%eia, eTriTaTTWV UVTOIS cop 6 'I^croi/p KOI cop Mwcr>7?. 

V. 45, 46 ITaAti/ dfjiola ecTTiv n (3acri\eia 
ovpaviav avdptaTrca e^Tropw ^TOVVTI KaXovs 
jOi'ra?, os tvptav eva 7ro\VTifj.ov fj.apyccpiTT]V 9 a7T6\- 
Otov 7T67TpaK6 7rdvTa ocra ei%e, Kal vyopac 
GaXacrcra o Trapcav /5/op, e/XTroooi ol $ia TOVTOV 
Kal Q]TOvvT9 yvwa-lv Tiva evpeiv. IloXXoi /u.ev ovv 
/u-apyapiTai, ai TU>V TroXXwy a~o(po)v So^ai m ef? Se 6 TTO\VTL- 

T\/T' ^ f'-v'n </ ' \ ( "XT' / 

/aop. Mta <ya|0 y a\j](yeia, t]Ti$ ecrTtv o Aoio-rop. 
ovv 6 ftapyapiT)]? la-TOpetTai yevvao-Qat ev o&Tpew, w 
avotyovTi rap Trr^a? eva-KijTTTei acrTpaTrrj, efra irdXtv <rvy~ 
K\elovTO? raJrap, e/c TJ;? acrr/oaTriy? /cat TV;? Spocrov 
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non exsecta autem sunt tune propter futuram frugem ; 
Postea autem fructum attulerunt Deo, zizania vero 
Spiritus sancti igne et fervore combusserunt. 

Tune justi fulgebunt sicut sol in regno patris sui. Qui 
habet aures audiendi, audiat.~\ Quoniam sol vicletur 
nobis omnibus stellis fulgentior, propterea comparat soli 
justorum claritatem. Nam et super solem fulgebunt. 
Fortasse autem, quia sol justitise Christus, tune justi 
fulgebunt ut Christus. Erunt enim et ipsi dii. 

Iterum simile est regnum ccdorum thesauro in agro 
abscondito, quern homo qui invenit, abscondit, et prce gaudio 
illius vadit et vendit universa, quce hdbet, et emit agrum 
illum.~] Ager munclus : thesaurus praadicatio et scientia 
Christi : occultus est autem in mundo. Sapientiam 
enim, inquit Paulus, prsedicamus absconditam, Qui 
autem quaerit scientiam Dei, invenit earn : et omnia 
qiie habet, sive gentilia dogmata, sive malos mores, sive 
divitias, abjicit statim, et vendit agrum, id est, mundum. 
Nam qui scientiam habet Christi, possessionem propriam 
habet mundum, nihil enim habens omnia possidet, et 
elementa ei serviunt, et imperat illis, sicut et Jesus et 
Moyses. 

Iterum simile est regnum ccelorum Jiomini negotiatori 
qucerenti bonas margaritas, qui cum invenit unam pretio- 
sam margaritam, abiens vendidit omnia qitce possidebat, et 
mercatus est illam.~\ Mare est prsssens vita: negociatores 
illi, qui per hanc ambulant et quaerunt scientiam quan- 
dam invenire. Multse enim margaritse, multorum sapi- 
entum opiniones. Una autem pretiosa una est veritas, 
qusB scilicet Christus est. Igitur sicut de margarita tra- 
ditur quod in concha nascatur, qua3 se aperit tempore 

fulgoris, et dein iterum claudit : concipitur itaque turn 

14 o 
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o [AapyapiTqs, Kal Std TOVTO Xev/coTarop ecrriv, OVTOJ 
Kal 6 XjOfcrrop ev TJJ vrapQevu) <rvve\tj(pO}] e acrrpaTrys rtjg 
avwOev, TOV dylovTlvevftaTOS' KOI wcnrep 6 ju.apyapiTrjv e^tov, 
7roXXa/ap Kare^cav TOVTOV ev Ty X 1 P^> a ^ T0 ^ l^ v ^ e ^oarov 
e-^et, a\\oi e ayvoovcriv, ovroa KCU TO K^pvyima ev 
a(j)ave(ri KCU evreXecri Kpinrrerai. Ae? ovv TOVTOV TOV 

KTao-Oai, iravra. ^i^oVrap. 

47 5 Ila'Aty dfjLoia evTiv YI fia<ri\eia TWV 
ovpavwv (rayiivr] j3\t)6ei(T}i ets TY\V 6d\aa'<rav Kcti 
eK iravTos yevovs arvva<ya>yov(rri l , rlv ore eTrXrjpwOrj 
di>aj3i(3d(ravTes eiri TOV ai<yia\bv i KO.L Kadicravres, 



TO. Ka\d eh deTa, ra 



efia\\ov oyrws ecrrai eV TIJ crvvreXeia TOV aiwvos. 
'E^eXevcrovTat ol ayyeXoi, KO.I d(J)opiov<ri TOVS TTO- 
vrjpovs IK jnecrov TWV ^iicaiwv, KO.I fiaXovcriv auroi/s 



TY]V Ka/ULLVOV TOV TTVpOS, Kei eCTTCLl 

Kat 6 ftpwyfJLOS T(ov 6%6vT(av.~\ <&o{3epd avTn % Trapa- 



' SeiKwari yap OTI Kav Tna-Teuto/u.ev, AO) e^cDjuiev Se /3/oj/ 
dyaOov, eis TO Trvp pi(pt]<TOfj.e6a' (rayjjv)] /u.ev yap >y Sifiac-- 
KaXia TWV dXiecov aTrotrToXco^, Jj eTrXaKt] airo re a-q/u.ei(av Kal 
fj.apTvpiS)v TrpocpjjTiKSiv. rt A yap eSifiacrKOv 01 a-TrocrroAoi, 
e/3e/Sa/oi/j/ TOIS TC Oavftacri, Kal Tais TOJV trpodtriTftiv (b(avai$. 
A.VTIJ Toivvv YI o-ayqvt] e/c TravTO? yevovs crvveXafie, j3ap{3d- 
pov$, f E\\tjva? } 'lovdalovs, iropvas, reXcoVa?, Xj/crra?. "Ore 
oe eTrXtjpwOifa TOVTGCTTIV, OTav <rvvTe\e<r6f] 6 icocr/ao?, rore o/ 
ev Ty a-ayjjvy SiaKptvovTai. Kat* <ycfy) e r 7ri<TTeu(rafJt.ev ) evpeOui- 



fj.ev e traTrpol, pnTTO/J-eQa' ol 3e fjirj TOIOUTOI ei$ ayyeia 



(3d\\ovTai, \eyca 8rj ra? alu>viov<s anaivd?. Ilacra 
e'tTe ayaOtj erre irovqpd fipw/ma. \eyeTai etvai 
e~)(L ydp ociovTa? vorjTOvs Kal q ^v^j' Tore ovv 

TOVTOVS, tjTOt rap TrpaKTixas avTtjs dvvdfjiets, crvvTpt- 
LOTL TOtavTa eTTpa^ev. 
V. 51., 52 Aeyet aurols o 'I^o-ous- crvvtjKctTe Tavra 



1 a-vvayay ovary] Ed. Venet. <rvvaya>yov<rr], atque in ver. 51. napvov: 
utrumquo ut vidctur ex errore prcli: in scquente ctiam periodo diaKpi- 
i, ubi o pro co emendavi. 



COMMENTARIUS. CAPUT XIII. 213 

ex fulgore et rore, proptereaque Candida est : sic et 
Christus in virgine conceptus est, ex superno fulgore, 
Spiritus sancti scilicet. Et sicut ssepe margaritam qui 
tenet in manu, ipse scit quantas habeat divitias, alii 
autem ignorant : ita et praedicatio in obscuris et simpli- 
cibus abscondita est. Docet igittir tit datis omnibus 
margaritam hanc possideamus. 

Iterum simile est regnum ccdorum sagence, quaz in 
mare missa ex omni genere congregavit, quam ut impleta 
fuisset subducentes ad littus et sedentes collegerunt quce 
bona sunt in vasa : quce vero mala, foras ejecerunt. Sic 
erit in consummatione seculi : exibunt angeli, et separa- 
bunt malos de media justorum, et mittent eos in caminum 
ignis : ibi erit fletus et stridor dentium.] Terribilis est 
haec parabola : ostendit enim quod licet credamus, non 
habeamus autem vitam bonam, in ignem projiciemur, 
Sagena quidem est doctrina piscatorum apostolorum, 
quse ex miraculis et testimoniis prophetarum connexa 
est. Quse enim docebant apostoli, firmabant miraculis, 
et prophetarum vocibtis. Hsec igitur sagena ex omni 
genere congregavit, barbaros, Graecos, Judseos, meretri- 
ces, publicanos, latrones. Quando autem irapleta fuerit, 
hoc est, consummabitur miinclus, tune qui in sagena 
fuerint, discernentur. Nam licet crediderimus, inventi 
autem fuerimus mali, abjiciemur. Qui autem non tales, 
in vasa mittentur, seterna tabernacula dico. Omne 
autem opus, sive bonum, sive malum, cibus dicitur esse 
animse: habet enim anima spirituales dentes. Tune 
autem anima striderit illis, hoc est, operativas suas vir- 
tutes conteret, eo quod hsec fecerit. 

Dicit illis Jesus : Intellexistis hcec omnia ? Dicunt illi : 
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Trdvra ; \eyov<riv avTw' val Kvpie. 'O Se eiirev 
Sia TOVTO iras jpa/njULarev? jj.a6r]Tev6eiS ets 
TU>V ovpavtSv o/motos eo~Tiv dvOptoirw 
Tn, OCTTJS eK@d\\i etc TOV 6r]0'avpov av- 
TOV Kaiva Kal TTaXofia.] Ei$e9 7TW9 at Trapa^oXal Trpocr- 
eKTiKMTepov? avTOvs e7rol)](rav '., iSov yovv ot aXXw? avoijTot 
KOI a/u.a6eis crvv?]Kav ra ^ucr/co'Xw? eipij/ut-eva. f 'O6ev e 
avrov? 6 lEwTijp (J)I]<TLV cm Tra? ypa/Ji^arev^, KOU TO, 
r^oa/x/xaTea? ^a^o \e<yet aurou?, co? voju.o]u.a6ei9' aXX' et /cat 
vo/moju-aOeis ycrav, OVK evaTre/ueivav TO) vojuia), aXX' e/ 
6}]<rav eis rtjv /5acr/Xe/aj/, Tovrecmv, ei? ryv TOV 

yvuxriv, Kal Suvavrai irpo&epeLv rd re r>/9 

CoLii>3> \- ^ ^ r^' ? ' ? -v * ' 

/cat T'7? 7raAata9. (JiKodecnroT^s ovv o l^picrTos, 0)9 

' ev CIVTW yap ol r;^9 <ro(pias Qr/cravpoi) 09 ra Kaiva 

e?6' oi/Ta>9 e<pepe /u-aprvplas O.TTO r^ 
Olov eiTrev on Kal virep apyov \6yov 



xviii. 21. " ^ / 

"' TOVTO TO Kaivov eiTa eTTrjja'ye juapTVptav e/c 'yap 



TU>V Xoywv crov oiKaico9t]<T}j Kal /cara/cof^/cn/,, TOVTO TO TT- 
XouoV. Tourw yow 0/j.oioi ol aTroa-ToXoi, oTo9 o IIauXo9 
icor.xi. i. \e<yu)V' ju.iiu.qTai JU.OV ylvea-Qe, KaOca? /cayw 

"V- 53 54 Kcu e'Ye^ero ore ereAecrei/ o ' 
Ta<s 7rapafio\a<s Tavras, fmeTrjpev exeWev. Kai 
e\6uov els r^v Trarpi^a avrov e$i$a(rKev avrovs ev 
Trj GWaywyr] avTWV.^ TavTas elVre ra9 Trapa{3o\d?, 
cTreiSi} Kal aXXa9 /aer' oX/yoi/ /ae'XXa e^oeri/. Mera^a/j/ef <5e, 
iVa /cat aXXoi'9 to(pe\i]<Tt] T>J irapovcrla avTOv. TLaTpiSa <5e 
aurou T'yi' Na^a|0er wei- ej/ aurj? yctio Tpd(j)}j. 'Ej/ T/? 

e SiSdcrKei, ev KOIVW Kal Trapptjo-ia Xeywi/, t'j/a 
vcrTepov \eyeiV) OTL TrapdvojULa TIVO, eSl 
54 57 f/ ficTT6 6K7T\^TT6(r6aL CtVTOV<S 

Trodev TOVTW ij crcxpia aurr] Kal al 



OVTOS e(7TlV O TOV TCKTOVOS VLOS J OV% i 

CIVTOV Xe<yeTai Mapia/m, Kal ol d$6\(f)oi avTOu 'la- 
, Kal 'Icoa-fjs, Kal 2/yuajj/, Kal 'lovdas ; Kal al 
l avrov ou%l iracrai irpos ^/>ta5 ei(rt ; Y\.66ev 
ovv TOVTW TctVTa 7ravTa ', Kal earKav^aXil^ovTO ev 
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Etiam Domine. At ille diccit Hits: Propterea omnis 
scriba doctus ad regnum codorum, similis est patrifamilias, 
qui deprom.it de thesauro suo nova et vetera.~\ Viclisti 
quomodo parabolse attentiores eos fecerint ? Ecce igitur 
qui alias insipientes, et imperiti, intelligent ea quse obli- 
que dicta. Uncle laudans eos Salvator, dicit, Omnis 
scriba, &c. Scribas enim vocat eos, ut doctos in Icge, 
ct licet docti essent in lege, non manserunt taracn in 
lege, sed docti stint ad regnum, hoc est, Christi scien- 
tiam, et possunt proferre ea quoe ex novo et qtise ex 
veteri. Paterfamilias igitur Christus ut dives. In ipso 
enim thesauri stint scientise, qui nova docens, ex veteri 
subjungebat testimonia : exempli gratia dixerat, pro 
otioso sermone rationem reddes, hoc enim novum : 
deinde addidit testimonium : Ex sermonibus enim tuis 
justificaberis, et condemnaberis, hoc vettis. In hoc 
similes apostoli, qualis Pattlus. Imitatores, inquit, mei 
estote, sicut et ego Christi. 

Et factum est, ut cum finisset Jesus parabolas has, 
digrederetur illinc. Et cum venisset in patriam suam, 
docebat eos in synagoga illorum."] Has dixit parabolas, 
quoniam et alias patilo post dicturus erat. Transit 
autem, ut et alios sua prsesentia adjuvet. Patriam 
atitem illius Nazareth intellige : nam in ista educatus 
est. Czeterum in synagoga docet ptiblice et libere, ne 
clicere postea possint quod quondam a lege diversa docti- 
erit. 

Ita ut stuperent, ac dicerent : Unde huic sapientia hcec 
et virtutes ? Nonne 7iic est ille fabri filius ? nonne mater 
ejus vocatur Maria, et fratres ejus Jacobus, et Joses, et 
Simon, et Judas? et sorores ejus nonne omnes apud nos 
sunt ? Unde igitur huic hcec omnia ? et offendebantur 
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' A ' " AT V \ j / tx tf f n' 

J\voi]Toi OVTGS 01 Na^apqvoi evoui^ov art n ovcr- 
yeveia KOI tj evreXeia T>V irpoyovwv (BXaTrrei Tivd Trpo? TO 

5 ~ / /~i ~ j/TTi ^f/ 3 '/3 f'x^'?' 

cvape(TTi]crai rw Uew. JUCTTW "ya/o OTi avuounros \p-fAo9 ?;j/ o 
'Itjarovs, aXX' ov^i 0eo? ; T/ ej/e7ro^i^ei/ auroj' ^eyav ev Oav- 

<yevearQa.i ; evpia-KOVTat ovv KOI avoyrot KOI (pOovepol. 

yap avrovs e-y/caXXcoTT/^eo-Oai /maXXov, ori TOIOVTOV ij 

\ ?". 1 f\\ 5^-/ 'A^"\JL* ^^^'^-V-I* 

is avrwv ayauov etrjvejKev. Aoehcpovs de Kai ade\(pa? 



6 J.vpio9, TOV$ rod 'Iwcr?}^) TraiSas, ov? ereicev e/c 



TOV a$e\(j)ov avrov KXoTra yvvatKos. Tov jap KXoTra 
<5o? reXevTijcravTOS, 6 'Iwo->;^) eXa/3e /cara TOJ/ vojmov Trjv yv- 
vaiKa avTOV, Kal eTraiSoTroiijcrev e% avrijs TraF^a? e^, recrcrapa? 72 
appevas, KOL Svo 0>j\eia9, Tqv IMLapiav, J/ eXe'yero TOV KXoTrc? 
Kara TOV VO/JLOV, KOI rrjv 2aXco/x>;^. To 3e irpos 






ode 



ctriv, avr TOV, /xe iju,ti>v coe KaTOiKovartv 
X/^OJ/TO ow /cai oi/rot ej/ TW 'I^iroiy, Taa Xeo^Te? /cat 



e/c/3aXXet T 
. 57, 58 'O 8e 'I^croi/s e/Trei/ avrols' oi/'/c ecrri 



arifJLO's, el fArj ev rrj TrarpiSi avrov K.O.L ev 
T?7 o'tKia avrov. Kai OVK eTroitjo'ev e/ce? 
Ti]v dino'TLav avTcov.^ "Opa TOV 



vftpi^ei avTOV?, aXXa Trpatos (frr/o-lv OTI, OVK ecm 
TifJio?, KOI TO, e<~ijs. I&i(o0aju.ev yap ol avQpwiroi 
TU>V ev crvvqOeia aei KttTacf)poveiv, Ta $e eva aa-'ird'CearQai. 

T\M f\ ? i i--> t/-\ or ^ ' ^ -\ j. ^ 

o oe ev Ty oiKia avTOv TT/oocrec'^/ce, oiOTi Kai OL aoeAcbot 

avTOv, ol etc T>7? auT^? oiKias, e<p9ovovv avT(*>. OVK 67ro/>;o"e 
^e eicel owd/Asis TroXXa?, via TJJV aTritTTiav avT(Sv, (beiSoftevo? 
avTcov, f lva /m)} KOI /me-d TO. <T)]ju.eia onriiTTOi /u-eivavTe?, irXeiov 
KO\aarQ(aari. IloXXd [J.GV ovv OVK eTToiijo-ev, l o\lya fie, e lva 
/my e^cocri \eyeiv, OTI ei oXw? eTroirja-GV, e7ri(TTev(rafJiev av. Sv 
^e voqcrov Kai oi/Vw?, OTI Kai /u-expi Ttj? cnj/uepov 6 'I^crou? ev 
T>J iraTpio'i avTOV, TOVTea-Ti, irapd TO?? 'lovfiaioi?, a 
Tar ?;//?? ^e 01 j^evoi TifAWftev avTOV. 



oX/ya Se] Ita lego ex cod. Patav. Habct Ed, Vcn. oXt'ya-5' uv. 
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super eo.~\ Insipientes erant Nazareni; existimabant 
enim ignobilitatem et obscuritatem majorum in causa 
esse quo minus quis Deo placeat. Esto enim quod 
humilis homo fuerit Jesus, an non et Deus ? Quid 
obstaret magnum ilium in miraculis fieri ? Comproban- 
tur igitur et invidi, et insipientes. Oportebat sane 
magis eos gloriari, quod tantum bonum patria eorum 
protulerit. Fratres autem habuit Dominus et sorores, 
Joseph filios, quos genuit ex uxore fratris sui Clopse. 
Mortuo enim absque liberis Clopa, Joseph juxta legcm 
uxorem ejus accepit, et pueros procreavit sex, quatuor 
mares, et duas fceminas, Mariam quse dicebatur Clopse 
filia secundum legem, et Salomen. Apud nos sunt, hoc 
est, nobiscum habitant. Offendebantur igitur et illi 
super Jesu ; fortassis enim ipsi dicebant quod in Beel- 
zebub ejiceret dsemonia. 

Jesus autem dixit illis : Non est proplieta honoris 
expers, nisi in patria sua, et in domo sua. Et non fecit 
illic virtutes multas, propter incredulitatem illorum] Vide 
Christum quomodo non injuria eos afficit, sed mansuete 
dicit, Non est proplieta honoris expers, &c. Solemus 
enim homines familiares contemnere, et externos in 
admiratione habere. Quod autem adjicit, in domo sua, 
ideo fecit, quia oderant eum et fratres sui domestici. 
Porro illic virtutes multas non fecit, propter incredulita- 
tem illorum parcens eis, ne post signa increduli manen- 
tes gravius punirentur. Multa igitur non fecit, pauca 
autem fecit : ne possent dicere quod si ulla fecisset, cre- 
didissemus. Tu autem sic quoque intellige, quod et 
hoclie Jesus in patria sua, hoc est, apud Judreos ignomi- 
niosus est : nos autem exteri ilium veneramtir. 
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EN eKeivM Tta Kaipw jJKOva'ev 'HjOwS^s 6 
TV\V ditoriv 'lrio~ov, Kcti eiire TCUS iraicrlv O.VTOV 
ovTO's ecTTiv 'Itodvvrjs 6 BctTTTtcrT^s, avTOS riyepOt] 
djro TWV veKpwv., Kctl diet TOVTO at. Swa/meis evep- 
yovcriv 6V ai/TW.l OUTOS 6 'Hjowo^;? wo? tfv rov ret /3pe<pij 
ev B?;0Xee/>t a.7TOKTeivavTO$. ^^Etvvorjfrov Se evTevQev TOV Tucbov 
rov TvpavvLKOv fiiov iSov yap /merd TTOCTOV ^povov o 'HjOto J?/p 
aKOvei TO. Trepl 'I?;crou. Ot yao ev SvvaiTTeiais /3oaoecop raura 
V-avOdvovcri, $id TO /A>} (ppovri^eiv T>V ev apery Xaju.TrovTwv. 
QaLverai $e (j)o{3ei(r6ai TOV BaTrrfcrr^ OVTOS' did TOVTO 
ovoe aAXoip Tfcrf TO\ju.a ej'eiTretv, aXXa TO?? Traicrl, TOVTe&Ti 

n ^ '\ 'TT 1 \ ^\ ft v^ f T / ? r 

TOf? oovA.015. JitTTei oe OTG e^; o lwaj/w;? (Trnj.eiov OVK eTroujcrev, 
evojAKJev 6 'H/>ftJO7P Ti ^ T> ?? avacrTacrea)? TrpocreXajBe teal 
TOVTO TO ^OjOKr/xa 7ra|0a 0eou, TO iroielv Oavju.aTa. 

V. 3 o 'O 7/o c H|Owf;s Kpcnricra<s TOV 'Icodvvrjv, 
avTov KCII eQero ev <pv\ctKrj Sid ' 



<ydp avTW 6 'Iwavvqs' OVK eeo~Ti croi e^eiv ctvrrjv 
Kaf 6e\a>v avTov ctTroKTeTvai, etyo/SelTO TOV 
OTI 5? 7Tpo(priTr}V avTOV ei%ov.~^ OV 
7rpo\a{3ov<ri TOV KO.TO, TOV 'J.wdvvijv 8ii]<yrj/j.aTO^ 6 
SiOTi (T/coTTo? r\v avTw [Aova TO. 7repl ^KpKTTOv yp 

\ in\^5//ji\ i\ \ ^ i -\r \ v / 

yap ovoe vvv ejuvi]cru)i av, ei /u.y Kai TOVTO ef? I^pia-Tov e(pe- 
pev. "HXeyxe <$e 6 'IcoaVv?;? TOV 'UpcaS)]^, (a? Trapavo^o)? 
e-^ovTa TOV aSe\(pov avTov TJJV yvvaiKa. 'O >ydp voftos 
eKeXeve TIJV TOV dSe\<pov yvvaiica ToVe \a/u.{3dveiv TOV aSe\- 
<pov, oTe a?raf? TeXeuT?fcrof e/cefj/o?. 'EvTavOa $e o' 



owe aTrcu? eTe\evT}j(rev jfv yap avT<a irais ij op~)(J]arafJ.evtj- 



de \eyovariv OTI ^"W^TO? eVf TOU ^iXiTnrov dcpeiXeTO o 
o^/? Kal TIJV yvvaiKa teal TJ]V TeTpap^lav e'tre Se TOVTO, 
eiteivo, TrapdvofAOV rjv TO Trpa^Oev. M?) (J)oj3ovju,evo9 oe 
TOV Qeov TOV o-^Kov e(po,6eiTO' oOev KOI dve(3dX\TO TOV 
cboveva-ai' aXX' o' o~id/3o\os e^evpev avTw Kaipov eTriTijSetov. 
V. 6 8 Tevecriaw ^e dyojuevaiv TOV 'HjOw^oy, tap- 
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CAPUT XIV. 

r N illo tempore audivit Herodes tetrarclia famam de 
Jesu, et diocit pueris suis : Hie est Joannes Baptista, 
ipse surrexit a mortuis, et ideo virtutes operantur in illoJ] 
Hie Herodes erat filius ejus qui pueros in Bethlehem 
occidit. Considera autem hinc fastum vitse tyrannicse : 
ecce enirn post quantum tempus fama de Jesu ad He- 
rodem pervenit. Qui enim potentatu sunt prsediti, 
tarde ista cliscunt, eo quod non curent eos qui virtute 
sunt conspicui. Apparet autem quod Baptistam timue- 
rit, et propterea de his non aliis quam pueris, hoc est, 
servis, effari audet. Quoniam autem vivens Joannes 
signum non fecerat, putavit Herodes quod per resurrec- 
tionem acceperit etiam hoc clonum a Deo, ut miracula 
operetur. 

Herodes enim ceperat Joannem, et vinxerat ac posuerat 
in carcere propter Herodiadem uxorem Philippi fratris 
sui. Dicebat enim ei Joannes : Non licet tibi habere earn. 
Et volens eum occidere, metuebat turbam, propterea quod 
ilium ceu proplietam habebant.~\ Narrationis hujus de 
Joanne in superioribus non meminit Matthseus, eo quod 
scopus illi erat ea duntaxat scribere quse ad Christum 
spectabant. Sane nee mine meminisset ejus, nisi et hoc 
ad Christum retulisset. Arguit autem Joannes He- 
rodem, ut fratris uxorem non legitime habentem. Lex 
enim jubebat fratris uxorem accipere tune fratrem 
quando ille absque liberis defungeretur. Hie autem 
Pliilippus non absque liberis defunctus erat : Erat enim 
ei puella quse saltabat. Sunt autem quidam qui dicunt 
quod etiam adhuc vivente Philippe Herodes ei abstulerit 
et uxorem, et tetrarchiam. Sive autem hoc, sive illud 
erat, illicitum erat facinus. At qui non timebat Deum, 
turbam timebat, unde distulit csedem : at diabolus 
opportunum tempus sibi invenit. 

Cum autem celebrarentur natalia Herodis, saltabat 
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q Ovydnjp T^S 'klpwfi tafias ev TM JULEPM, 
ripeare TW 'Hpwfiy odev fj.e6' opicov w/moXoyt 
avrrj fiovvai o eav atTr](rt]Tai. C H fie, Trpofiifiaar 

V7TO T7;S IU.r]TpOS CCl/T^S, fioS fJLOl, (>r]0rlv, tofie 67TI 7TL- 

VO.KL Tr\v K<pa\t}V 'Itadvvov TOV BaTTTicrrov.] "I&- 
acreXyeiav, ij /3acr/Xicrcra op^elrai, KGU ocrw KO\u>9 op^eirai, 
ToarovTW /ca/cwp. Alor^yvt] yap /SaariXio-art] TO Trpdrretv n 
airpeTres eTriSe^ltos. 2/coVa ^e KCU a\\t]v avoqcrlav TOV 
'tlpcoSov (ajmoarev o eav aiTqa-ijTai, Sovvaf el fie T^V Ke(pa\^v 
(rov rJTJjcraTO, fieScoKa? av avTtjv ; ^09 ynoi, (pijarlv, (aSe TJ)J/ 
K(pa\rjv 'Icoai/j/oy. T/j/o? eveKev TrpotreQrjKe TO wSe', e(po/3eiTO 
/zj/TTft)? o' r HjO<o<5?79 crcitMppovjjcras v&Tepov />ceTa/>teX>y0^* did 
TOVTO KttTeTreiyei, $09 /u.oi co^e, \eyovcra. 

V. 9 12 Kal 6\u7rrj6r] 6 (3acri\evs' fiia fie roiys 
upKOvs Kal TOI/S arvvavaKeifjievov's, eKe\euore fiodijvai. 
Kat Tre/m^lsa'S d7reKe(j>a\icre rov '\(advvt]V ev Tij <pv- 
Xot/c/;. Kal ?]ve^6r] q Ke<pa\rj aurou eirl TrivaKi, 
Kal efiodtj Tto KOpa<ri(*)' Kal tjveyKe rfj ^.r]rpl avrrjs, 
Kal TTjOocreA^oVres ol juaBrjral avrov fipav TO crw/ua 
Kal eOa^L-av ai/ro.] 'EXi/TD/0;; &a Ttjv apeTqv Qav^a^ei 

^ i \ \x/ ff o\ \ tl n^n ^ 

yap apeTijv /ecu 7roAe,uiO9, O/ACO? oia TOVS optcovs oivcocri oco- 
peav aTravQpwjrov. M.av6av(a/JLev Se evTevOev, OTI e&Tiv ore 
KpetTTOV eTriopKeiv, if $ia TOV? opKov? acre^e? TL Troieiv. 
'Era^j; e TO crw/xa TOU BaTTTfcrroi; ev Ty 2e/5a<rr^ Kai- 

I t Vl\ t ' ^ JL % * ^ ~ '/]' 

crapeia- q oe Tifjua avTOv Ke<pa\i] TO TrpcoTOV /carerec^ ei? 



Kal e\66vT<s aTrrjyyeiXav TW 'I^croi/.] T/ a 
yeiXav TO? 'Ij;o"ou; ou^ OT ctTreOavev 'Icoaj/j/)?9 * TO *yp /cara 
TOI/ ^(advvjjv 8ujyiiju.a 7rapeveTe6)j ju,e(rov aXX' ort o 'HjOwo??? 
\eyei irepl avTOv cop 'Iwat'^^? ecrT/. 

V. 13 Ka^ aKOvo-as 6 'Irjcrov's dve^prjarev 
6ev ev TrAoift) is eprj/uLov TOTTOV K.O.T tBiaj/.] 
6 'l.r](TOV9 Sia Ttjv 'Hocoooi; /uuai<poviav } o'lSaancdov Kal Jj/u.u? 
piTTTeiv eavTOv? 7rpo(pavco? ei$ KivSvvov?, Kal aju.a f iva [At] o 
/cara (bavTaviav crapKwOqvai, fiia TOVTO ava^copei. Et 
avTOV 6 'HpcoSt)?, eTre^eip^a-ev av aveXei 
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filia Herodiadis in media, et placuit Herodi : unde cum 
jurejurando pollicitus est se illi daturum quicquid peteret. 
At illaprius instructa a matre sua, Da mihi, inquit, Me in 
patina caput Joannis Baptistcv.~\ Vide luxum, regina 
saltat, et quanto pulchrius saltavit, tanto pejus. Turpe 
enim est reginse aliquid indecorum vel scite facere. 
Considera autem aliam insipientiam TIerodis : juravit 
quicquid peteret, daturum se. Quod si caput ttuim 
petisset, dedissesne illud? Da mihi, inqtiit, hie caput 
Joannis. Quare apposuit Hie ? Timebat ne forte 
Herodes resipiscens postea pcenitudine duceretur : prop- 
terea urget dicens, Da mihi hie. 

Et indoluit rex : attamen propter jusjurandum et ac- 

cumbentes jussit dari. Et quum misisset carnifices, ampu- 
tavit caput Joannis in carcere, et allatum est caput ejus 

in patina, et datum puellce, atque ilia obtulit matri 
SUCK. Et accesserunt discipuli ejus, et tulerunt corpus 
et sepelierunt illud,~] Indoluit propter virtutem. Ad- 
miratur enim virtutem et hostis, attamen propter jus- 
jurandum dat donum inhumanum. Discamus autem 
hoc loco esse aliquando melius pejerare quam propter 
juramentum facere aliquid impium. Sepultum autem 
est corpus Baptists in Sebaste Csesarea : venerabile 
autem ejus caput primum in Emesam repositum fuit. 

Abieruntque et renunciaverunt JesuJ] Quid annunci- 
ant Jesu? non quod mortuus esset Joannes, nam id 
fama subinde attulerat, sed quod Herodes de Jesu dice- 
ret, quod Joannes esset. 

Id cum audisset Jesus, secessit illinc in navi ad deser- 
turn locum seorsumJ] Secedit Jesus propter Herodis 
homicidium, docens nos quoque ne objiciamus nosipsos 
temere in pericula ; atque etiam ne videatur juxta appa- 
rentiam tantuin incarnatus, propterea secedit. Si enim 
tenuisset eum Herodes, couatus fuisset ilium occidere : 
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POVVTOS e aveXeiv, eav e/c /JLG<TU>V TJV Ki 
eavTov 6 'I)]crovs, Sid TO jut-ijTrco evcrr>jvai TOV icaipov TOV Oa- 
VOLTOV, eSo^ev civ (pavTao-fta etvat' Sid ravra yovv dva^wpei. 
E/9 epqpov fie TOTTOV /car' ISlav, e iva 6avju,aTOvpyq<rri TO eirl 






Y. 13, 14 Kcu aKOvaravTes oi O%\OL qKd\ov6rj(rav 
fj diro TWV vroXeutv. Kat ee\6tibv 6 'Iq- 
<rovs eide TTO\VV o%\ov, KO.L ea'TrXay^vio-Qr) eV 74 
i e6epa.7revare TOI)S a 









o o^oi, OTTOV ye /cat avayoopovvri Trpotr- 
u* oto 



ra? i'acrei?. 'AXXa /cat TO TTP^ a.KO\ovQ?iorat, KCU TO "X 
Tpo<pi}?, TrdvTCt Tavra TT/crTew?. 

V. 15, 16 'O^jsias $e <yevofjLevn<s 7rpocrrj\6ov avrco 
oi /ma6r]Tal avrou Xeyovres' eprjjj.os ecrnv 6 TOTTOS, 
Kai Tt] tapa i]$r] TrapfjXOev diroXvcrov TOL/S op^Aoi/s, 
'iva aVeA^oVres ek Tas Kenya's dyopdcrcoa-tv eavroTs 
*O ^e 'I^croi'S eljrev ai/ToIs- oi/ xpeiav 
d7re\6elv Sore avrois vjuets <pa<yeLV.~\ &t- 
\dv9pco7roi elcriv ol juaOyTcu, Ki'iSovrai yap TOV o^Xov, /cat 

o \ '/3'\ ' ' < ? HP ' f 'V ' . 

of a TOVTO ov ve\ov(ri vrja-Teis CIVTOVS eivai. l ovv o 2jO)T)]p, 
ooTe, (bi](r\v, O.VTOIS u/xeF? (payeiv. TOVTO oe Xeyei, ov% to? 
ayvocov bcrqv Treviav ei%ov ol aTro'crToXof, aTraye, aXX' iVa 



OTL ovK eojuev, flo e avdKw eXOeiv eirl 



TO Qav/ji.aTovpyriarai, Kai ov /caTa 

V. 17 19 Oi ^e Xeyova-iv O.VTW' OVK 

J \ / yl \ < I > f\ t e/"v ^\ T 

ei /x^7 irevTe aprovs K.O.L ovo i^vvas. U oe enre' 
pere juot avrovs toSe. Kai KeAeJo-a? TOI)S 
dvaK\i6f}va.L ewl rev's %6pTOVs, \a/3cov rot's irevre 
aprovs Kai TOVS ($vo l^Qva^, aVa/3Ae>/^as ei? roi/ 
ovpavov euAo'/^cre.] <fcepeTC IJ.OL TOV? apTOvg code- el 
yap KU\ dxU'a evTiv, aXX' 6 TWV wpwv 7roi)]T^9 Trdpeijuu' 
ep)]]u.os 6 TOTTO?, aXX' 6 oioovs Tpo(hr)V Trdcrr] crao/ct, eyw ei/ai. 
M.av6dvoju.ev <$e evTevOev OTL /cdV o'X/ya e^w/xet', o^e? Tavra 
ei? TIJV (j)i\o^evlav avaXlo-Keiv, /cat yajO o/ aTro'crroXof o'Xt^ot 
SeS(aKa<n TOI$ o^Xoif aXX' uxnrep TO. oXiya TOVTO- 
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et si, conante hoc Herode, Jesus seipsum c mediis peri- 
culis eripuissct, eo quod nondum instabat tempus mor- 
tis, habitus fuisset phantasraa esse ; et eapropter secedifc. 
In desertum autem locum seorsum, ut miraculum illud 
de panibus operarettir. 

Et cum audissent turbo*, secutm sunt eum itinere pedes- 
tri relictis urbibus. Et egressus Jesus vidit multam tur- 
bam, et miserattis illam sanavit infirmos illorum.'] Fidem 
indicant turbse, quippe quse et ad secedentem accurrant, 
et ideo sanitatem fidei mercedem deportant : sed et 
quod pedestri itinere incedunt, et quod absque cibis 
veniunt, fidei signa sunt. 

Facto autem vesper e, accesserunt ad eum discipuli 
ipsius, dicentes : Desertus est locus, et hora jam prceteriit : 
dimitte turbas ut abeant in vicos, et emant sibi cibaria. 
At illis dixit Jesus : Non est illis necesse ut abeant, date 
illis vos quod edant.~\ Misericordes sunt discipuli : curam 
enim gerunt turbse, et propterea nolunt earn jejunam 
esse. Quid igitur Salvator ? Date, inquit, vos illis quod 
edant. Hoc autem dicit, non tanquam ignorans in 
quanta apostoli egestate essent, absit, sed ut dicentibus 
illis se non habere quod edant, appareat ipsum non 
inanis glorice studio, sed necessitate ad operandum 
miraculum procedere. 

At illi dicunt ei : Non habemus hie nisi quinque panes 
et duos pisces. Hie vero dixit : Afferte mihi eos hue. Et 
jussit turbas discumbere super gramina, sumptisque quinque 
panibus ac duobus piscibus ac sublatis in cesium oculis 
benedixitJ] Adferte mihi panes hue, et licet sit vespera, 
temporum ego conditor adsuni : licet desertus locus sit, 
ego tamen sum qui omni carni escam do : Discamus 
autem hoc loco quod etiam pauca qua3 habemus, in hos- 
pitalitatem insumere debemus. Etenim apostoli pauca 
habentes dederunt turbis : et quemadmodum pauca hcec 
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<TK(0v 



e7r\e6va<rav, OVTW /ecu TO. <rd o\lya TrX^OvvOija-ovTai. 'Aj/ce- 
K\ivei $e TOVS o^Xovs eir\ TOVS ^opTOVs, o'io'd 
\eiav, f lva KCU <rv /ui] eiri K\LVWV Tro\VTe\S>v tcai 
avaTravy. 'Aw/3Xe7ra <5e el? TOV ovpavov KOI evXoyei TOVS 
apTOvs, Taya /ue^ KCU f iva TTicrrwcrj/rai wy oy/c avriQeos ecmv, 
aXX' e/c roy Trar^oo? /jX0e /cai ovpavoOev ajma $e KCU "iva 
j >/yaa? aVro/xeVoi/? TjOaTre^/? ev^apKTTeiv KOI ourco? 

V. 19 2i Ka* /cAacras eocoKe ro?5 



ol 



KOU 6%opTd<r6r](rav. Kai ripav TO Trepicr- 
crevov TCOV K\a<rfj.a.T(av ScuSeKa KO^LVOVS 
Oi ^e 6<r6iovTes rjcrav av^pes tocrel wevraK 
Xwpis ryvvaiKtoV KO.I Traiftitav^ To?? juaOy 
rovs aprovs, f iva Sta /xi/;//^? eywviv ael TO Gav^a, KCU ^ 
airoppvy T>JS Siavolas avrwv, KOLV eKeivoi crui/ro/xw? eTreXa- 
OOVTO. "Iva <$e /j.rf voju-la-ys ori Kara (fravrairiav e6avfj.aTOvp- 
e y)]are ) Sid TOVTO TrepiTTeuovan, Act)(Je/ca Se Kocpivoi, "iva KOI 
acrTciart], KOI JULJJ ei? TrpoSocrlav e/cTjOa^Xtcr^^, evQu- 
TO Oavfta. Kai TOVS apTOws <$e TrXyOuvei KCU TOUS 
'iva del^r] OTI auro? ea-Tiv 6 yijs KOI OaXdcrcrris dy- 
ju.LOVpy6$, KOI OTI a /ca0' eKaa-T^v evQioiJLev, O.VTOV SiSovTOS 
KOL VT^ CIVTOV TrXtjQvvovTai. 'Ei/ epyfJHi) $e TO 
, cos av /mq j/o/a/cr^ T?, OTI e/c TroXew? i yeLTOvo<s qyopacre 75 
apTOV?, KCU o~ievetju.e T(S irXydei, epy/mos ydp v\v. K.al 
[J.ev /ca0' {(TTOptav /cara (5e avaycoyrjv, f^dOe OTI eireiS)} 
'HjOco^?, 6 (rdpKivos Kal Sepfj.ctTivo$ T>V 'TovSaiGov vov$, TOVTO 
ydp 'HjOw^?9 ep/myveveTai, cnreKe<pd\i<Te TOV 'Icodvvqv, TO TU>V 

TTpOtpiJTCOV K(pd\aiOV, TOVTe&Tl, T019 7Tpl XplCTTOV TTpOCf))!- 

Teva-acnv OVK eTria-Tevirev, ava^wpei \onrov 6 'I^crou? eis epq- 
JJ.QV TOTroV) eis TO. eOvq, TO, eptjju.0. TOV Qeov, KCU Oepairevei 
TOVS appuxTTOVs Kara \|/-u^i/, etra KOI Tpe<pei TOVTOVS- Et 
/x?} ydp a(j)q(rei rtfuv TUS dfACtpTias, KCU Oepcnrevcrei Tas ap~ 
pwo-Tias Sid TOV jSaTTT/o-yaaTO?, ov Optyei faus Ty /meT 
TU>V a^pdvTWV fj.v<TT)]piOi)v. OvSels ydp a{3d7TTi<TTOS 
\afJLJ3dvei. TievTaKicr^iXioi tie, 01 Tas TTCVTG aiarOfoeis 



COMMENTARIES. CAPUT XIV. 225 

multiplicavit, ita et tua pauca multiplicabuntur. Tacit 
autem turbas super gramina considere, frugalitatem 
docens, ne tu in preciosis lectis et stratis reciimbas. 
Porro suspicit in coelum et benedicit panes : fortassis ut 
major fides ei habeatur quod non sit contrarius Deo, 
sed coelitus et a patre venerit. Docet quoque ut et nos 
mensam accedentes primum gratias agamus, et sic 
comedamus. 

Et cum fregisset, dedit discipulis panes, discipuli vero 
turbis : et comederunt omnes, et saturati sunt. Et sustule- 
runt quod superfuerat de fragmentis duodecim cophinos 
plenos. Porro qui comederant, fuere viri ferme quinquies 
mille, prceter mulieres ac pueros.~\ Discipulis dat panes, 
ut in memoria semper habeant miraculum, et ne effluat 
a cogitatione eortim, tametsi illi cito obliviscebantur. 
Ne autem opineris quod apparenter tan turn miracula 
fecerit, multiplicantur usque ad impletionem duodecim 
cophinorum panes, ut et Judas portet, et ad prodendum 
non sit pervicax, miraculum secum cogitans. Panes 
autem multiplicat et pisces, ut ostendat quod ipse sit 
qui terram et mare condiderit, et quod omnes cibi, 
quibus vescimur, ab ipso nobis dentur, et per ipstmi 
multiplicentur. Cceterum in deserto fit miraculum, ne 
quis opinetur e civitate vicina emptos panes, multitudi- 
nique distributes ; desertum enim erat. Et hoc quidem 
secundum historian!. Juxta anagogen autem disce. 
Postquam Herodes, hoc est, carnalis et pellicea mens 
Judasorum (ita enim Herodes sonat) decollavit Joannem 
prophetarum caput, hoc est, de Christo prasdicentibus 
non credidit, secedit Jesus in desertum locum, ad gen- 
tes a Deo destitutas, et sanavit infirmas animas, et 
deinde pavit eas. Nam nisi remiserit nobis peccata, et 
sanaverit morbos per baptismum, non pascet nos com- 
munione impollutorum mysteriorum. Nullus enim non 
baptizatus communicat. Jam quinque millia signant eos 
quorum quinque sensus male affecti erant, et qui per 

15 
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StaKetfJicvoi., of /ecu Sia TU>V Trevre aprwv OepcnrevovTai. 'E?ref 
'yap at Trevre aia-Oijcreis evocrovv, o<rat at TrA^ou, TOiravTai 
/ecu at e/j-TrXacrrpoL. Auo Se l^Qves, ol rcov dXte'cov \6yor 

? i /I* \> /-v tr i /n f i / -\ rrt t 

ef? f^w? TO eua i yyeAtoj/, erepo? i-^yv9 o aTroo-ToAo?. 1 we? 
(5e Trevre aprovs rrjv irevrdrev^ov rou Mcocreco? evoqcrav, Te- 
veanv, "J^j'oSov, A^eviriKov, 'AjOfO/xoy?, ^.evrepovoijuov. Aco- 
oe/ca oe Kochtvoi rjvav ol apQevres VTTO T>V a7ro<TToXft)j/ /ecu 
ftaa-Ta^OevTe?. "O<ra yap fi/met? ol cr^Aof ov Svva.iJ.e6a cj)a- 
yelv, rourecTTf vofjvai, ravra ol ccTrocrToXof e^acrracrai/ 
Xw^of? (5e yvvauciSv /caf TraiSicav, ovSev yap 
i] yvvaiKeiov Kal avavSpov cnraiTeiTai 6 



V. 22 Ka^ evOews yvdyKa&ev 6 'Irjcrovs rot's 

avrou eimfirjvaL 6i? TO TrAoZbi', fcf 
avTov ei TO Trepav, ews 01) ctTroXvcrr] TOI)S o 
To o'vira'irocnracrTOv aivtrTojm.VOs TCOV /u.aO^rwi', efVe TO 
?; vdyicacrev ijQeXov yap aef avrtS vvveivat. 'AvroXvef o^e Toy? 
o^Xoup, ou 6e\wv eTnarvpevQai avTov?, f lva fti] Sofyj <pi\6- 

/CO/CtTTO?. 

V. 23, 24 Kai aVoXvcras TOI)S o^Aoy? dvefirj 6f's 
TO Ojoos KaT* tS/ai/ Trpoirev^aerOai, o^sias Se yevo- 

eVer TO Be TrAoIoi/ ^^; jueVoi/ 



VTTO 



7]V yap evavrios 6 aVc/xos.J Aef/cwcoi/ ?/ya^ on Set aTre- 
ptcr7rdarT(*)9 Trpoa-ev^earQai, ei? TO o^oo? ava(3aivei. TLdvra 
yap Si )//xa? Troiet, ov yap avro? eSeiTO Trpocrev^}]?. "JBwp Se 
ev^erai, StSdcrKcov t]/Jt.a<3 /J-n Taverns a(plcrTaa-6ai TIJS 
, aXXa KOI T;?? VVKTOS jm-dXta-ra TOUTO Troielv, Tore 
yap qarvyia TroXX?;. lEvy^Mpei Se TOV$ /m-aO^Tas /cXu0W{<r- 
Otjvai, "iva ju.dOa)(n yevvalw (pepetv TOVS Tretpaa-ftov?, Kal e?rt- 
yvcocrt TIJV avrov Swaju.iv. 'AXXa KOI /mecrov T^? 0aXacrcr;/? 
TO irXoiov, (jo? fJLei^ova elvai TOV (po{3ov. 

V. 25 27 TeTa^oT;; Se (j)v\aKrj Trjs VVKTOS a 



ai/Toi)s d 'I serous TrcnraTtav CTTI r]s 



Kai fSoWes avroi> ol fJiaBrjrai iwl TJJV 6d\a<T(rav 
a 6Tapd%6r]<Tav, Xeyovres ori (pdv- 
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quinque panes curantur. Enimvero quia quinque sensus 
infirmabantur, quot plague erant, tot erant et emplastra. 
Duo vero pisces, piscatorum sermones : Unus piscis evan- 
gelium, alius piscis apostolus. Quidam quinque panes, 
quinque libros Moysis intellexerunt, Genesim, Exodum, 
Leviticum, Numeros, Deuteronomium. Duodecim autem 
cophini fuerunt sublati ab apostolis, et portati. Quse- 
ctinque enim nos turbee comedere, hoc est, intelligere 
non potuimus, eorum apostoli capaces portarunt et divi- 
serunt. Praeter mulieres ac parvulos : exigitur enim a 
Christiano ne quid puerile vel muliebre prse se ferat. 

Et statim coegit Jesus discipulos suos intrare in navim, 
et prcecedere se in ulteriorem ripam, donee dimisisset tur- 
bas.~] Ut significaret quam indivulsi essent a Domino 
discipuli, dixit, coegit, semper enim ei adesse volebant. 
Dimittit autem et turbas, nolens eas subsequi, ne arro- 
gantise studiosus videretur. 

Et dimissis turbis, ascendit in montem ad orandum 
seorsum. Cum autem advenisset vespera, solus erat illic. 
Cceterum navis jam in media maris erat, et afflictabatur 
fluctibus : nam ventus erat adversus.~] Ostendens nobis 
quod oporteat absque distractione mentis precari, in 
montem ascendit : omnia enim propter nos facit, neque 
enim ipse precibus opus habet. Usque ad vesperam 
autem precatur, docens quod nos non statim ab orationi- 
bus discedere debeamus, sed et nocte potissimum illis 
vacare, tune enim major quies. Permittit autem disci- 
pulos in tempestate, quo discant tentationes ferre for- 
titer, suamque agnoscant virtutem. In meclio autem 
niaris navigium, quo majore esset illis timore. 

Quarta autem noctis vigilia abiit ad illos Jesus, ambu- 
lans super mare, et ubi vidissent eum discipuli super mare 
ambulantem, turbati sunt, dicentes : Spectrum est : ac prce- 

15 2 
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Ta<T[j.d ecrTL, Kal drro TOV <po(3ou eKpa^av. Evdews 
Se e\d\r](rev avTots 6 'Irjcrovs, Xeytov BapcrelTe, 
elfJLij jur] (po(3eT(r6e.^ OUK eu(9ep avrots eirearrt] \v- 

TOV xeifjitava, TraiSevwv ft*} ra^eco? \v<riv alrelv TWV cru/x- 
(popwv, a\\a (pepeiv 'yevvaiws, a\\a Trepl TeTapr^v <pv\aK$v. 
Ei? recrcraoa yap SiaipeiTai i] vv^ Trapd TO?? (bvXdarcrova'iv y6 
CK SiaSo%}]9 tTTpaTicorai?, ava rpets copas cloven]? e/cacrr>/? 
<pv\aKt]$. 'O yovv J&vpios /xeru Ttjv evvaTrjv wpav njs VVKTOS, 
irepnraTMV eTraVw TOV vSaTOS cos Oeo?, ETrecrT)]. Oi (5e ^a 
TO aqOes KOI ^evov eSo^av (pdvTaa-fj(,a elvai. Ov yap cnro 
TOV elSovs eyvcapicrav avTov, afta IJ.GV KOI Sia TI]V vvKTa, afia 
Se KOI $10. TOV <po(3ov 6 $e irapaOapo-vvei irpwTOv 
\eyoov eyw GI/JLI, 6 Travra ovvd/mevos, 9ap<reiT. 

V. 28 'A-TTOKpidets 5e avrw 6 Herpes eiTre' 
el (TV ei, Ke\eva-6v ^ue TT^OOS ere c\6eTv CTTI TO. i/ 
Qep/moTdTOs u>v 6 IleT^oo? T>]V irpos Xpia-Tov ayaTrrjv GTTL- 
6v/Jiet Ta^eco? eyyv? UVTOV yevearQai KO.I TTOO TU>V a\\(av. 
TiitTTevei oe OTL 6 'lycroi/? ov JULOVOV avrop TreoiTrare? eTrl TCOV 
vfiaTUiv, a\\a Kal aurw TOVTO Swcrei. OVK eiTre Se, KeXevtrdv 
JU.G /3aS!<rai, a\\a TT^OO? ere e\6etv. To /jiev yap, eTriSei^eco? 
jjv' TO Se, ayaTTjy? T^9 Trpos IKpia-rov. 

V. 29, 30 C O ^e el-Trev \6e. Kat Kara/Sas aVo 
TCI/ 7r\otov 6 Tlerpos TrepieTrarei CTTI TO. 
eXQelv 7rpo<s TOV 'l^crovv. BAeTrwj/ ^e TOV 
lor^ypov etyofir'idfr Kal dp^a^evo^ KaTaTroVT 
\eyiav' Kvpie criacrov yue.] 'YTrea-T 
6d\a(7<rav 6 Ki^no?, Seucvvs TI}V eavTOv 
"Opa $e TTCO? TOV /ze/^oi/o? TrepiyevdfJt.evov 6 TLeTpo?, Ti]9 Oa- 



ave/j.ov e<o{3ij6i]' OVTOO? 



<pucri$' KCU UVTIKU ore e(j)o(3}j6)j, ro're 

rOai ore yap jja-Oev^o'ev t] TriirTi p, ro're {3v6i- 
6 IleVpo?. To^ro o^e /cai ai;roi/ e7ro/>;cre /*>/ 
(ppoveiv, Kal TOV? aXXof? /xa0?;ra? 7rapeju.v6)j(raTO' '/crco? 

dv)]<rav avTw' a\\a Kal TTOOTOV vTrepeveL 6 Xoicrro? av- 



3 1 33 i/ews e 
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metu exclamaverunt: seel statim locutus est illis Jesus 
dicens : JFidite, ego sum, ne terreamini.'] Non statim 
astitit eis ut tempestatem sedaret, docens non cito 
petendam adversitatum solutionem, sed ferendas forti- 
ter : at circa quartara vigiliam. In quatuor enim partes 
noctem dividunt custodes juxta militarem disciplinain, 
singulis per tres horas suam servantibus custodiam. 
Dominus autem post nonara horam noctis ambulans supra 
aquam tanquam Dens astitit. UK autem rera tarn raram 
atqne insolitam spectantes, pntabant spectrum esse. 
Neque enim a specie ipsum cognoscebant, partim prop- 
ter noctem, partim propter metum. Ille autem animans 
illos primum dixit, Ego sum, qui omnia possum : fidite. 

Respondens autem illi Petrus dixit : Domine, si tu es, 
jubeto me venire ad te super aquas."] Ferventissima Petri 
erga Christum charitas erat : desiderabat enim statim 
prope ilium esse, et prse aliis. Crediclit autem quod 
Jesus non solum ipse ambularet super aquas, sed et sibi 
daturus esset hoc. Non dixit autem, jube me ire, sed, 
ad te venire. Nam illud ostentationis est, hoc autem 
amoris in Christum. 

Ille autem dixit: Veni. Et cum descendisset e navi 
Petrus, ambulabat super aquas, ut iret ad Jesum. Ccete- 
rum cum videret ventum validum, territus est : et cum 
cmpisset demergi, clamavit dicens: Domine serva me.~\ 
Substravit Dominus Petro mare, suam declarans virtu- 
tern. Attende autem quod majori periculo nempe maris 
superato, ventum timuit : ita infirma est humana natura : 
et statim ut timuit, ccepit submergi : quando enim fides 
infirma est, tune in profunda descendit Petrus. Hoc 
autem fecit, ne ille superbiret, et alios solaretur discipu- 
los ; forte enim invidissent. Sed et Christus quantum 
ipsum superet, ostendit. 

Confestim autem Jesus extenta manu apprehendit eum, 
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avrov, Kal Xeyei avrw' oXLyoTrurre, eis 
TI 6$i(TTacras ; Kai efJifidvTcov avrwv ets TO TrXolov 
CKOTraarev 6 avefjios. Ol oe ev TW TrXolio 6\66vres 
7rpoareKvvri<rav avrw \e<yovTes' aAij&os Geoi; vios 
e/.l AeiKvvwv 6 XjOicrro? cm ov% 6 avejuo? amo? TOV ica- 
TaTrovTiar&rjvai, dXX' rj /j.iKpo'^svxfa, ov rw aw/xw eTrin^a, 
aXXa TO) ju.iKoo'^sv'xtja'avTi Ileroftj. Ato /ecu avajSacrTacras 
avrov ea-Tiiarev eTrl TOV v^aro?, eacra? TOV aveju,ov vrvetv. OVK 
ei$ TO Trav oe eSicTTao'ev 6 IleToo?, aXX' a? TI, roureo"Tf /ae- 
' o />tej/ <ya0 ecofiyO)]., Kara TOVTO t]7ri<TTr]cre' ica0' 



o c^e e/CO 



ypte crwcro yae, /cara TOVTO mcraro 

crTiav. Aio dXi'yoTTiO'TOS' aKOvei, aXX' owe aTrfcrro?. Ot 
ev TO> TrXoiw /eai ai)rof TOU <po/3ov a r JTG\\>Br]<rav' 
'yap o avejuLos' KOL Stj yvovTes O.TTO TOVTWV TOV ' 
\oyovcri TIJV avTOv OeoTJjTa. Ov yap av9pw7rov TO Trepnra- 
Teiv ETTL OaXacrcn;?, aXXa Geoi;' Ka6a KOI 6 AavlS 

Ps. Ixxvi. 20. / , , f \ / 

Xeyer ev T>J OaXacrcrij ai oooi crov, KCU at Tptpot 
crov ev vSaeri TroXXor?. 'Ai/a/ereot' o^e TOV Xo'yoy <TKa<pos $ 
ytj' Kv/JiaTa o /5/op VTTO TWJ^ Trovypuiv Trveu/xarwi/ TapaTTO~ 



* vv<~ if ayvuxria' ev Ty TeTapTy $e (pv\aKy, irpos TW 
}]\OVOTI TUIV aivovtov, eireo-Ty 6 Xpia-TO?. TipcoT)j /aej/ 
yap (pvXaKij tj irpos 'A.j3paaju, SiaOjjKij, SevTepa 6 Mcocreco? 
, TptT)] 01 Trpoc^tjTat., TGTa.pT)j tf TOV JZvplov TTapovoria' 77 

yap earooare TOV$ /eXuoWt^OyUej'oi'?, eicreXOcov Kal yevo- 
fj.evo<s fj.eQ^ ^/>cwV, cocrre i]ju.a$ eirtyvovTas avTov w? Qeov Trpocr- 
Kvveiv. ' Ooa c^e /eat TOVTO, TTW? T;^ apvijcriv TOV TLeTpov, 
eiTa T}]V e7Tia-Tpocf)r]v Kal jmeTavoiav, Trpoeo-yjuiave ra ev T>J 
OaXacrcrj; avT<S crvuftavTa. "Qa-Trep yap eicei "\eyei 

Matt.xxvi.35. ; , , , , r r 

upavvvou-evo?, ov /my <re a7rapv)]<7ojmai, OVTW KUV- 
TavOa, KeXevarov ju.e eXOeiv e7r\ TO. vSaTa' Kal uxrirep TOTE 
crvve-^o)p)]9j] apvijcraa-Oai, OVTO) KavTavOa crvy^wpeiTttL TTOVTL- 
'(ecrQai evTavOa "Xeipa SeScoKev avTW 6 Kupto?, Kal OVK a<pfJKe 
Ka/ee? via TIJS fteTavoias avTov a?ro TOV (3v9ov 
e'l\KV(rev. 



- 34 3 
TevvrjcrapeT. Kal GTTiyvdvres aurov ol civdpes rov 
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et dixit illi : O parum fidens, ad quid formidasti ? Et 
ingressis illis in navim, conquievit ventus. Porro qui in 
navi erant accesserunt ad eum, et adoraverunt, dicentes : 
Vere Dei filius es.~\ Ostenclens Christus non ventum, sed 
pusillanimitatem submergendi causam esse, non ventum 
increpat, sed Petrum pusillanimem. Ideo et apprehen- 
sum eum statuit super aquam permisso vento flare. 
Non omnino autem dubitabat Petrus, sed secunditm 
quid, hoc est, ex parte : nam juxta id quod dubitavit, 
incredulus fuifc : juxta id autem quod clamavit, Domine 
serva me, curavit incredulitatem. Ideo parum fidens 
dicitur, non incredulus. Igitur qui in navi, et ipsi metu 
soluti sunt, cessavit enim ventus, et ex his cognito 
Jesu, confess! sunt ejus deitatem. Neque enim hominis 
est super mare ambulare, sed Dei : sicut et David dicit : 
In mari vise tuse, et semitse tuse in aquis multis. Juxta 
anagogen autem, navis terra, fluctus vita a malis spiriti- 
bus turbata, nox ignorantia. In quarta autem vigilia, 
ad finem seculorum astitit Christus. Prima vigilia, 
fcedus cum Abraham : secunda, lex Mosaica : tertia, pro- 
phetse: quarta, Domini adventus. Ipse enim servavit 
nos fluctibus agitates, veniens ad nos ita ut eum cognos- 
ceremus, et ut Deum adoraremus. Vide autem et hoc 
quod negationem Petri, et deinde ejus conversionem et 
pcenitentiam prEesignarunt ea quae ipsi in mari accicle- 
runt. Nam sicut illic dicebat confidens, Non te negabo, 
sic et hie, Jube me venire super aquas : et sicut tune 
Dominus permisit negare, ita et hie permittit mergi. 
Hie manum ei porrexit Dominus, et non permisit eum 
submergi: ita tune per pcenitentiam eum a profundo 
negationis extraxit. 

Et cum trajecissent, venerunt in terrain Gennezareth. 
Et cum agnovissent ilium viri loci illius^ emiserunt nuntios 
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TOTTOV eKeivov, ct7reo~T6i\av els o\r]v rrjv 
eKeivrjv, Kal Trpocr^veyKav avT( TraVTas TOIS 
e%oi/Tas, Kal irapeKaXovv avTOis, iva [ibvov a^/wvrai 
TOV KpacnreSov TOV l/naTLOv avTOv' Kal baroi i]\jsavTo, 
StecrtoOrja'av^ Ata TTO\\OV ^povov eTri^jj^a-avTa Ty Tev- 
vqcrapeT TOV 'Ii]crovv ov /JLOVOV e/c r>;? o\j^ew?, aXXa KOL e/c 
wv eTriyvovres ot avBpcoTroi, iricrTiv evoeiicvvvTaL 
v cocrre eiriOufjt-eiv KOC TOV KpacnreSov a^raa-Qai, KCU Srj 
TOVTO Troi^craj/re? eBepa'jrevQtjirav. Oi/rw? ovv KGU crv a^ai 
TOV aicpov TOV ijmaTiov TOV XpiarTov, TJTOL TOV TeXovs r??? 
avTov eTTi^/a/ap. 'Eat 1 'yap TriarTevarys OTI ave\tj~ 



r], a-utqcrii ' /ut-aTiov jap 
TO reXo? 



C '. 



rpOTE Trpoo-epxovrai rw 'Itjo-ou ol dird *lepoaro\v- 
J- fjuav ypafjLfJLaTel^ Kal Qapiaraloi Xeyovres- $10. T'L 
ol fjLaQnrai crov 7rapafiaivov<ri T*\V 7rapd0(Tiv rcav 
TrpevfivTepuiv ; ov yap ViTTTOVTai ras ^eipa^ avTtoi', 
OTav apTOV ecrQ'uaa'iv.~\ E KCU iraarai at ^5)po.L el-^pv 
ypa/u.jU.a.Teis KOU Qapiaralows, aXX' ol evTi/JLOTepoi ev 'lepov- 
craX^ytc /Jcraf dio Kal OVTOI e<pOovovv /xaXicrra, w? d>i\oo^o- 
Tepoi. 'EOo? ^e er^ov ot 'lovSatoi /x^ awTrroi? ^epa-lv ecrOieiv, 
aTro 7ra\aia$ Trapauoarecos. TavTqs ovv TIJS Traoa^ocrew? /ca- 
Ta<ppovovvTa$ o^owvre? TOV$ /u.a6)]Td$, evouicrav avTOuv e^ov- 
Qevelv TOVS TrpearfivTepows. Ti ovv 6 arwTtjp \ ovev /u.ev Ttpo's 
TOVTO aTroXoyaraf avrey/caXe? ^e avTOis. 

V. 3 6 'O ^e ctTroKpiOcis e'nrev avTois' <$ia TI 
l v^eTs Trapafiaivere Tr}v evTO\riv TOV Qeov fiia 
]v 7rapdo(riv vjuwv ; 'O jap Geos eVere/Aaro Ae- 
' Ti/uLa roV TraTepa crov Kal TY\V jurjTepa" i<al o 
Xoywv Trarepa i] jULrjTepa davdrco TeXeurdru)' 
Se Ae76T6' os av eiTrri rw Trarpi i] rij ]ut]Tpi, 
Swpov 6 eav e e'/xou w<pe\r)6rjs' Kal ov jar] Ti/u^fT^ 
V Trarepa avrov r) Tr]v fj.r]Tepa' Kal tJKvpcocrare 78 
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in unwersam regionem illam, et attulerunt illi omnes male 
habentes, et obsecrabant eum ut tantum tangerent finibriam 
vestimenti ipsius : et quotquot tetigerunt eum, salvi facti 
sunt.'] Gennezareni Christum multo tempore apucl sc 
versantem non solum ex aspectu, sed etiam ex miraculis 
agnoscentes, alacrem exhibuerunt fidem, ita ut cuperent 
et fimbriara contingere, atque ita curati sunt. Sic et tu 
quoque summitatem vestis Christi contingito, hoc est, 
finem incolatus ejus in carne. Si enim credideris quod 
assumptus est, salvaberis. Vestis enim caro : fimbria 
atitem ejus, finis vitae super terram. 

CAPUT XV. 

rriUNC accedunt ad Jesum Hierosolymitani Scribm et 
-*- Phariscei, dicentes : Quare discipuli tui transgre- 
diuntur traditionem seniorum? non enim lavant manus 
suas quando edunt panem,~\ Quanquam in omnibus locis 
erant Scribas et Pharisaei, magis tamen in honore erant 
Hierosolymitani : ideo illi magis invidebant, utpote 
inanis glorias magis appetentes. Morem autem habebant 
Judsei non comedere illotis manibus, idque ex patrum 
traditione. Has igitur traditiones ut vidissent non obser- 
vari a discipulis, putaverunt illos contemnere seniores. 
Quid ad hsec Salvator? Nihil ad hoc respondet, sed 
vicissim reprehendit eos. 

At ille respondens dixit eis : Quare et vos transgredi- 
mini prceceptum Dei propter traditionem vestram ? Nam 
Deus prcecepit dicens : Honora patrem tuum et matrem : et 
qui maledixerit patri aut matri, morte moriatur : vos 
autem dicitis, Quicunque diauerit patri aut matri, donum 
est, si quid ex me tibi 2^odesse poterit, et non lionorabit 
patrem suum, aut matrem suam : et irritum fecistis prce- 
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evToXqv TOV Qeov Sia Tr]V Trapdo'ocriv V 
i JULCV <&api(raiOi KUT^ydpovv TWV /xa$j;roV, co? evToXqv rcoV 
Trpecr/SvTepwv Trapa/SaivovTW 6 Se "XpicrTos fieiicvvei avTOv? 
TOV TOV Qeov VOJULOV TrapafiaiVOVTas' eSidaaricov yap TOVS 
fM]Sev SiSovai TOIS yovev&tv, aXX' avaTiOevai ocra 
T(S -ya^o^uXa/c/ft) TOV lepov. ''Hy <yap ev TW iepw 
Oqcravpo?, ev to o /3ov\6/ut,evos e/3a\\ev, etcaXeiTO $e ouro9 
ya^a' 6 ^e Qiiaravpos TO?? Trevqa-i SieSldoTO. Ol TOLVVV <&a- 
picratoi TreiOovTes TOVS Trainees /mqSev SiSdvat TOIS yovevcriv, 
aXX' avaTiOevai avTa TW Oqcravpw TOV tepov, eolSaarKov av- 
TOV9 \eyeiv OTL ^(Spov CCTTI, TOVTea-Tiv, avaTeQei^evov T(S 
0ew ecTTiv, (a iraTep, o QiTeis e^ ejmov u>(pe\iiO>]vai. Kai oi/- 
Tft)? e/mepi^ov avrol /uera T<Sv TralStov ra xpyjuaTa, KOI oi 
yoveis KaTe\ifj.TrdvovTO ayqpoKo/uuiTOi. 'ETTO/OUJ/ Se TOVTO 

\ 71 I > \ t 50// I f 

Kat oc oaveicrTai eav yap T*? euavetcre TIVI ^o^yaara, eiTa 
^Jcr/coXop 6 ^jOewcrrj;? qv Kai OVK a.TreSlo'ov TO o(pei\6ju.evov, 
eXeyev 6 avei<TTr}9 irpos TOVTOV TOV ayvcajuiova xpewcrTiiv, 
K.op{3dv earTiv o o<pei\eis /xoi, TOVTearTt, dwpov T< QeiS ava- 
Te0i/u.evov 6 ovv %pe(acrT}]9 eJ? r<5 0ew e/CTore o<pei\wv /cat 
a/ccoi/ /care/^aXXe* TOUTO eoioaa'KOv TOVS Traioas oi Qapia'aioi 

'TTOieiV. 

V. 7 9 'YTro/CjOiTGU, K-aAws 7rpoe<p^T6V(re Trepi 
'Hcra'/a?, Xeywv eyy/^ei /xoi o Aaos oivros rw 
Kai TO?? ^e/Aecri jue Tifuia, q ^e 
avTwv Troppco aTre^ei air e/mov. 
JULC, ^i^acr/co^res Sifiao'KaXia's 
."] AeiKVWi Sid Trj<s 'Plcra'/'ou (pwvys Kai irepl TOV 
Trareoa avTOv TOIOVTOV? ovra? aurou?, ofoi /cai vrem avTOV 
irovypol yap OVTC?, Kai 3ia TWV irovypSiv epyav 



jU.aKpvvovT9 eavTOv? TOV Oeov, crTO/maTi /ULOVOV e\d\ovv TCI 
TOV Qeov \oyia. Mar>;^ 'yao TravTOo? <re{3ovTai KOI 
TOV Qeov ol Sia TCOV epywv UVTOV aTi/ut-d^ovTes. 
V. 10, IT Kai TrpocrK.aXeardfJLevos TOV o%Aoi/ 
aKOvere Kai crvvlere. Ov TO 

TO (TTOjULCt KOlVOl TOV avOpWTTOV, Ct\\Ct TO 6K7TO- 

e/c TOV o'TO/xaro?, TOVTO Koivol TOV o.v- 
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ceptum Dei propter traditionem vestram.] Pharissei accu- 
sabant discipulos quasi mandatum seniorum prsevari- 
cantes : Christtis autem ostendit ipsos Dei legem prrcva- 
ricari. Docebant enim pueros ne quid darent parenti- 
bus, sed offerrent qusecunque habebant in gazophylacium 
templi. Erat autem in templo thesaurus, in quern quis- 
quis volebat quidpiam immitteret, vocabaturque ille 
gaza : at distribuebatur in pauperes thesaurus. Pharisrei 
igitur persuadentes pueris lie quid darent parentibus, 
sed offerrent in thesaurum templi, docebant ipsos ut 
clicerent, Donum Dei est, id est, oblatum Deo est, o 
pater, id quod per me tibi ustii esse cupis. Et sic par- 
tiebantur ipsi cum filiis opes : et parentes relinquebantur 
et contemnebantur, nee in senecta alebantur. Facie- 
bant autem hoc et creditores. Si quis enim cuipiam 
mutuo dedisset pecunias : et deinde mains debitor non 
redderet debitum, dicebat creditor ad ilium ingratum 
debitorem, Corban est quod debes mihi, hoc est, clonum 
Deo oblatum. Debitor igitur tune quasi Deo debens, 
etiam invitus dinumerabat. Hoc docebant Pharissei 
pueros facere. 

Hypocritce, bene prophetavit de vobis Esaias dicens : 
Appropinquat mihi populus hie ore suo, et labiis me hono- 
rat, cceterum cor eorum procul abest a me. Sed frustra 
me colunt docentes ut doctrinas mandata hominum.'] Os- 
tendit Esaiss voce quod etiam tales sint erga patrem 
suum, quales et erga se inveniuntur. Nam cum mali 
essent, et propter mala opera longius a Deo recederent, 
divinum sermonem solo ore loquebantur. Frustra enim 
colunt et putant se colere Deum, qui per opera ilium 
dehonorant. 

Et advocatis ad se turbis, dixit eis : Audite et intelli- 
gite. Non quod ingreditur 05, inquinat hominem : sed quod 
egreditur ex ore, hoc impurum rcddit hominem.'] Non 
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QVKGTI TOIS <&apicraiois SiaXeyeTCU, w? aOepa- 
o^Xto e. Kcu $ia TOV 7rpo(TKa\ecra<rOai SoKet 
avTOvs, f lva TrapaSe^cavrai TOV Xoyov avTOv, Kai (pya-iv, 
ctKOvere /ecu a-vviere, SLUVKTTWV avTOvs e/? Trpocro^v. Toov 
<^e Qapia-aicav aiTi(0]u,ev(av TOV? /xa^^ra? co? CLVITTTOIS ^epcr'iv 
ea-QlovTas, o Kvpios 'Trepl (3pcofj.aT(av Xeyet, OTI ovSev /3 put/ma 

KOIVOI TOV avOptOTTOV, TOVTSCTT^ /U.O\VV6l. J\.CU t TO jBpS)[J.a 

ov fjt,o\vvei, TroXXw ju.a\\ov TO aviTTTOis j(ep<nv ecrOteiv. Mo- 

-\ r ^ \5\V/- ^-\' ^^^^^ A'' 

\vvet yap TOV evTos avvpwjrov TO Keyeiv a ]u.rj dec. J\.IVLT- 
TeTai (5e Sia TOVTOV TOVS Qaptcraiovs, ]ULO\vvo/u.evovs e/c TOU 
\eyeiv (pOovovvTWV py/maTa. "Opa Se (rocpiav, TTW? OUTE <pa- 
vepco? TO avnrTOV e<r6leiv vo/J-oOeTet, oiiTe onroTpeTrei, aXX' 
eTepov TI diSacTKei, TO ju.)j eKJ3aX\eiv airo T^? KapStas irovqpovs 



Y. 12 Tore 7rpocre\66vTe's ol <naBrjrai aurov 
e'nrov avT(5* ol^as OTI ol <&api(ra7oi 
TOV \6<yov e<TKav()a\ia'6r]O'av ;] Oi /u.ev 
Sia TOVS Qapicraiovs \eyovariv OTI ecrKavSaXtcrOtja-av, TrXrjv 
aXXa Kal avTol e6opv^9tjcrav TOVTO ^e 3q\ov axo 
TOW i 7rpo<T\6eiv TOV HCTOOJ/ /cat eoWT^crai Trepl TOVTOV. 
'O ow 'I^aou? a/cou<7a? 6Vi etrKavSaXlo-Oqcrav ol 



araiot 



V. 13, 14 Ylacra cpvTeta, riv OVK IfyvTevcrGV 6 Tra- 

/ULOV 6 OVpaVLOS, 6Kpl^Co6il(TTai. ''A(p6T6 CtVTOllS' 

i eicrt TV(p\oi TvcpXaiv. Tu(p\os 3e Tv<p\ov 
lav odiryrj, d/uL(poTepoi ets (366vvov Trecroyi/ra/.J Ta? 

TU>V TrpecrjSvTepwv TrapaSoveig KOI TO, 'lovSa'iKa evTa\/u.aTa 
\eyei eKpi^coOqiTearOai' ov^l TO, TOV VO/AOV, wp voovcri ~M.avi- 
. 'O yap vofj.os cj)VTeia earTi Oeov n ov TOLVVV OVTO? 

//I 1\/r ' \ f f /V i / \ 

uq. wlevei yap i] pt^a avTOv, TOVTGCTTI, TO K 
/aevov 'Trvevfj.a' TO. SG (pvXXa, JJTOI TO (paivo^evov 

pvy OVKCTI yap TOV VQ/J.OV KUTO, TO y pap/ma, aXXa 

\\ ~ ?A rn\v ^ rfi.,, 

TO 7rvey/xa voovju.ev. A.-Treyvcoa-fJievcov ce OVTCOV TCOV y/a- 
picraiutv /ecu aviaTUiv, GLTTG TO, adteTe avTOv?. 'EiVTevOev ovv 
fjt.av9avojut.eV) OTI TO (TKav^a\i < (ea'Qai TOV? GKOVTI 
KOI aviaTOv?, OVK CCTTIV JIIMV (BXajSepov. 
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loquitur ultra Pharisasis, utpotc incurabilibus : turbse 
autem loquitur, et per quod illos ad se advocat honorem 
illis deferre videtur, ut suscipiant sermonem simm: et 
inquit, Audite et intelligite, excitans eos, ct atteritos 
faciens. Quia autem Pharissei arguebant discipulos 
quod illotis manibus comederent, Dominus de cibis dicit 
quod nullus cibus coinquinet liominem, vel polluat. Et 
si cibus non inquinat, multo magis illotis comedere 
manibus. Coinquinat enim intus hominem dicere quse 
non oportet. Notat autem latenter Pharisseos per ilia 
verba, qui dicentes invidorum verba coinquinabantur. 
Vide autem ejus sapientiam, quomodo neque manifeste 
illotis manibus comedere approbat, neque aversatur, sed 
aliud quiddam docet, quod non ejiciant e pectore malos 
sermones. 

Tune accedentes discipuli ejus diocerunt illi: Nosti 
Pharisceos audito sermone isto offensos fuisse ?~\ Discipuli 
propter Pharisseos dicunt quod offensi sint, tametsi 
etiam ipsi turbati fuerint; quod manifestum ex.eo quod 
accesserit Petrus, et interrogaverit de hoc. Igitur Jesus 
cum audisset quod ofFensi essent PharisEei, dixit : 

Omnis plantatio quam non plantavit pater meus coeles- 
tis, eradicabitur. Sinite illos, duces sunt cceci ccecorum. 
Porro si ccecus cceco dux fuerit, ambo in foveam cadent.~\ 
Seniorum traditiones et Judaeorum prsecepta eradicatum 
iri dixit, non ea quee ex lege erant, ut existimant Mani- 
chsei. Lex enim plantatio est Dei, non igitur ilia eradi- 
cata est. Manet enim radix ejus, id est, spiritus qui in 
occulto est. Folia autem, hoc est, apparens litera, de- 
fluunt. Legem enim jam non juxta literam, sed juxta 
spiritum intelligimus. Quoniam autem desperati atque 
incurabiles erant Pharisasi, dixit, Sinite illos. Hinc 
enim discimus, quod offendi illos qui sponte offenduntur 
et incurabiles sunt, non est nobis damnosum. 
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Xeyei TV<J)\OVS TV<pXtv TOVTO fie cj)i](riv w? av 



CCTT' avrdov TOVS 



Y. 15 'ATTOKpiOets e 6 Herpes eiTrev aura)' <ppd- 
crov q/uuv Tt}v 7rapa(3oXr]v Tavrnv.~\ 'O IIeT|009 eVet 

j/nw tt ' '"\ ' ' ' ? ^ ^ ~ 'T 

>;oei ori o vo/j.O's e/cwAue Travra ecruieiv, oedico? enreiv rw !>;- 
crov, ori crKavSaXi^o/uiai e<jf>' ot? efTrap (pcuvoju.evot$ irapa.v6iJi.ois 
eivai, TrpoarTTOieirai a<yvoiav KCU eTrepcora. 

Y. 1620 C O ^e 'I^a-oi/5 erTrei/* aKfJLijv Kctl vju.e'i's 
d&vveToi eVre. Oi/Vw voelre, OTI TTCLV TO eicrTropev- 

OjULGVOV 6i5 TO (TTOjUCt 6iS T^II/ KOlXlCtV ^COpel, KUl 6iS 

d<p$pu)va K(3d\\6TaL ; TO. Se eKTropevd/ueva erc row 
CTTo/xaros e'/c T^S Kapdias eep%6Tai, KaKeiva K.OLVOL 
TOV avdpwtrov. 'Eic yap rfjs KapSias e^ep^ovrai Sia- 
Xoyia-/uioi TTOvrjpoi, fyovoi, /xoi^elaf, Tropveiai, K\07rai, 
^evdoimapTVpiai, /3\ct(T<pr][jLiai. Tavrd ecrri ra KOL- 
vovvra TOV dvdpwTrov' TO 5e dviTTTOL^ X e P (T ^ (payeiv 

OV KOIVOT TOV dv6pW7TOV.~^ 'ETTiTi/Xa T0?9 /ULaOilTClt? 6 
?}jO, Kal cKppocrvvijv oveifii^ei, if co? <TKav$a\io-@eia-iv, tf w? 
TO ora(pe$. Qqarlv ouv OTI TOVTO TO Tracri voov- 
KCU (fiaivofAevov ov voetTe ; OTI TO. /J.ev fipwjjiaTa ov 
ecrco, aXXa /CCITCO e^ep-^ovTai, /x/^ej/ fJ.o\vvovTa. Kara 
jv TOV avOpcairov, ov yap fj.evovariv evSov ol fie \oyiarjUiol 
ecrcoOev Te yevvcavTai, Kal ju.evov(riv eKet, Kal e^ep-^o/ut-evoi, TOVT- 

GCTTIV, 1$ epyOV TTpOXtopOVVTeS Kal i? TTpa^lV, JU.6\VVOV(TI TOV 

avOpaoTTOV 6 yap Xoytcr/xop T^P Tropvclas eartoOev TG jmevcov 
fjuaivei, Kal e > ep i %d]u.evo9 els epyov Kal 7rpaTTO/u.evo$ Kara- 
ar7ri\oi. 

Y. 21 23 Kou e^eXOwv eKeWev 6 'Irjcrovs dve%(c- 
pr](rev 6i TO. inept] Tvpov Kal 2(Stt)j/os. Kat idov 
yvvrj yiavavaia diro TU>V opiwv CKeivwv e^e\6ovora 
avT(, \eyovcra' eXeiiarov /me, Kvpie vie 
/S* YI dvyctTtjp IULOV KCXKWS ^ai/uLOvi'^eTai. 'O $e 
OVK d7reKpi.6ri ctVTt] Xoyov.^ T/vo? GVGKGV TOV? fj.a0t]Ta? 
KtoXvcra? ei$ 6Sov eOvwv aTreXOeiv, WTO? ct$ Tvpov Kal Sf&oj/a, 
Ta? eOviKa? Tro'Xei?, irapayiveTai ; Ma0e ovv ort 

Marc. vii. 24. , f ,,. ^ . , i \ t t -a/r 

(09 K)JV(iOV J]\UV KGt' CTTCl U>5 O M 
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tores autem illos elicit csecos csecorum duces, ut ab eis 
turbas abducat. 

Respondents autem Petrus dixit ei : Die nobis parabo* 
lam hajic.~] Petrus quia sciebat legem proliibere pro- 
miscuum esum omnium, et timebat dicere Jesu, Ex his 
quae dixisti, offendimur : apparent enim legi adversa 
esse : simulat iguorantiam, et interrogat. 

Jesus autem dixit: Adliuc et vos intelligentia caretis. 
Nondum intelligitis quod quicquid inyreditur in os, in 
alvum obit, et in secessum ejicitur ? At ea quce proficis- 
cuntur ex ore, ex ipso corde egrediuntur, et ilia impurum 
reddunt Jwminem. Nam ex corde exeunt cogitationes malce, 
ccedes, adulteria, stupra, furta, falsa testimonia, convicia. 
Hceo sunt quce coinquinant hominem. Cceterum illotis mani- 
bus cibum capere, non inquinat hominem."} Increpat disci- 
pulos Salvator, et insipientiam exprobat vel ut offensis, 
vel ut manifesta ignorantibus. Dicit igitur, Non intelli- 
gitis quod omnes intelligunt et sciunt ? Cibi enim non 
manent intus, sed infra exeunt per alvum, et nihil homi- 
nern in auima coinquinant, non enim manent intus. Co- 
gitationes autem intrinsecus nascuntur, et manent illic, 
et egredientes, hoc est, in opus procedentes et actus 
inquinant hominem. Cogitatio enim scortationis intrin- 
secus manens maculat, et egrediens in opus maculat. 

Et digressus illinc Jesus secessit in partes Tyri et 
Sidonis : et ecce mulier Chanancea quce a finibus illis vene- 
rat, clamabat ad ilium, dicens : Miserere mei Domine fill 
David: filia mea male a dcemonio vexatur. Ille vero non 
respondit ei verbwn."] Quare discipulos prohibuit ire in 
viam gentium, ipse autem in Tyrum et Sidonem genti- 
lium civitates ivit ? Disce igitur quod non ut prsDclica- 
turus ivit illuc, quia (ut Marcus dicit) et occultavit se. 
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Kal eKpv^rev eavTov. "AXXco? re, eTrel elSe TOVS Qapi- 
<raiovs {J-n fie^ajmevovs TOV Trepl {3p(0ju.dT(av \6yov, fAera/Salvei 80 
eirl TO. eOv)]. 'EXe^crov Se \eyet, ov%l TIJV OvyaTepa fj.ov 
yap avaia-Qr^rel' dXX' e/xe TI]V TO, deiva 7rd(r^ova-av 
i alar6avoiJ.Gvriv. Kcu ov \eyei, e\9e KOI 'laarcu, aXX' eXe- 
i]<rov. 'O (5e OVK aTTOKpiverai avTy \6yov, ov% cJ? KarcKppo- 
va>v, aXX' iVa $el>j on Sia row 'Iou<5a/ou9 >|X0e Trpoqyovfji.evws, 
Kal fj,(ppd^y TO.? (TVKO(pavTia$ avrwv, fjt-rj eyovrwv varrepov 
\eyeiv, ori TOVS eOvttcous evepyerei' ajua 8e *iva KCU Ttjv em- 
IAOVOV TTIO-TIV T%S yvvaiKOS eiriSeifyi. 

V. 23, 24 Kcu TTjOOcreX^oVres ol jJLaOtjTal avrov 
tfptarwv CCVTOV, Ae7OJ/T* ct7r6\vcrov avTqv, OTI 



6ev qjiwv. 'O fie 



O7ricrev qfjiwv. e irOKpLe eiTrev OVK 

el /m^ els ra Trpofiara TO, aVoAwAora 
OLKOU 'IcTjOa^A.J Oi fAaOyral (SapwOevres rfj Kpawyy 



rjfxarwv, f lva aTroXvcrj; avrt]v } TOVTGCTTI, irapeKoXovv 
crOat OVT^V. Toi/ro oe eiroiovv ov^ u>$ aa"7r\a i y- 
, aXXa /xaXXov OeXovTes Treitrai TOV Kvpcov eXetjcrat av- 
, OVK aTrecrTciXqv, (pyo-lv, el JJ.YI ei$ TOVS 'Iou^a/ou?, 
dl ctTroXwXoTot eiVt 7rpo{3aTa, CITTO /ca/c/a? T>V eju.TrKTTevOevTUiv 
aura. Ata <5e TOVTWV Sqiu-ovievei TJ]V TTLO-TLV Tf]9 yvvaiKO? 



eiri 



Y. 25 27 'H Se e\0ov<ra 7rpocreKvvria"ev avrta, 

' Kvpie fiorjdei /uoi. C O ^e drroKpLQels 
OVK ecrri Ka\ov \aj3eiv rov aprov rcov TeKvtov, 
/3aAe?i/ rots Kvvapiois. e H 3e elTre* val Kvpie' 
yap TO. Kuvctpia dcrBiei aVo TU>V -^/L^LUIV TWV TTLTT- 

TOVTWV aTTO T//S Tp7T6^V/ TU)V KVplCOV aVT(JOV.~\ 
elSev y yvvrj TOVS vvvyyopov? avTys TOVS aTrocrToXou? 
, TrdXiv TT^oocracn Oepjucas, KCU ^.vpiov ctTTOKoXei. 
'E?ret Se 6 XjOia-ro? /cwa avTrjv aTro/caXer, <5m TO roi;? eOviKOvs 
UKaOapTOv (3lov e^eiv Kal Trem TO, a e lju,aTa T(Sv elo(a\oBi>TU>v 
avacrTpe(pear6ai, TGKVU ^e TOW 'lou^a/oup, CKCIVIJ <rvveTU>s 
aTTOKpiveTai /cat jmaXa (ro(pu>s OTI, el Kal KVCOV GL/JLL KOI OVK 
a^ld apTOV \a(3eiv, TOVTGO-TL, Swa/mtv TIVO. Kal /meya crrj/meiov 

aXX' O^ TOVTO TO fUKpOV {J.GV COS TTpOS T1JV OTTJV ^iW/XfJ/, efJ.Oi 
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Vel aliter die, quia vidit Pharisseos nolle suscipere ser- 
monem de cibis, transit ad Gentes. Miserere atitem 
dicifc, non filise mese (ilia enim sensu caret) sed mei, quee 
tarn gravia patior et sentio. Nee dicit, Veni, et sana, 
sed miserere. At ille non respondit ei verbum, non 
quod coritemnat, sed ut ostendat quod propter Ju- 
daeos in primis venerit : et ut occludat calumnias eorum, 
ne possint postea dicere quod gentilibus benefecerit 
ipsis contemptis : ad hsec ut etiam firmam mulieris 
fidem manifestam reddat. 

Et accedentes discipuli ejus rogabant ilium, dicentes : 
Dimitte illam, nam clamat post nos. At ille respondens 
dixit : Non sum missus nisi ad oves perditas domus Israel,^ 
Discipuli gravatim ferentes clamorem mulieris, rogabant, 
Dimitte earn, hoc est, obsecrabant ut ablegaret illam a 
se. Hoc autem faciebant non tanquam immisericordes, 
sed magis volentes persuadere Domino ut misereretur 
ei. At ille inquit, Non sum missus nisi ad JudaBOS, qui 
sunt oves perditaa per eorum malitiam, quibus fuerant coii- 
creditse. Per hoc autem amplius evulgat fidem mulieris. 

Ilia vero venit et adoravit ilium dicens : Domine suc- 
curre mihi. At ille respondens dixit: Non est bonum 
sumere panem filiorum, et objicere catellis. Ilia autem 
dixit : Etiam Domine : Etenim catelli comedunt de micis 
quce cadunt de mensa dominorum suorum.'] Postquam 
vidit mulier patronos suos repulsam passos, iterum 
Dominum ferventer accedit, et invocat ut Dominum. 
Quia autem Christus canem illam dixerat, eo quod gen- 
tiles impuram agerent vitam, et in sanguine idolis 
immolatorum versarentur, filios vero Judseos : ilia valde 
sapienter et magno cum intellectu respondit: quamvis 
et canis sim, et indigna quaa panem accipiam, hoc est, 
virtutem, et signum magnum: sed hoc quod parvum, 
quantum ad virtutem tuam attinet, mihi autem magnum 

16 
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$e jmeya, 6$ to&Trep KOI ra? ^-i^a? ol /u.ev TOW aprovs e<r- 
QiovTes ov jueya ri e^ovcriv, ol Se /ewe? /xe'ya, /ecu e/c TOVTWV 
Tpe<povrai. 

V. 28 Tore ctTTOKpiQeh 6 'I^croi/s el-Trey avrij' to 
yvvai, {meydXr] crou r\ Trtcrrts, jevrjO^TCt) croi ws 6e- 
Kctl IdOrj rj dwydmp avTrjs ctTro T//S wpas e'fcet- 

"I 5T71 if ^5T ^ * '' ^'<J'/3'> 

. I jitcpavepuxre vuv o l^crou? T>?I/ airiav oi qv avepa\- 
Xero r?}^ Oepairelav e ap^is* rf J.va yap y Tr/cm? /cat 4 
o-wecrf? rJ/9 yuvaiKos avcupavfi, Sid TOVTO OVK ev6vs e^ apj(T^ 
Karevevarev 6 XjOtcrro?, aXXa Kal aTTOTre/XTrerai fA.a\\ov. Nw 
^e eVeJ e^eKa\vcj)6tj fi TTICTTIS avrr]?, eTraiveiTai a/couovcra, /ae- 
crou j; TTiVrf?. To (5e, yev^OijTCo croi (as OeXei?, 



OTI eav IJLJJ iriarTiv et-^ev, OVK av erv^e 



wcrre eav Oe\w/j.ev Kal q/meis, ov$ev TO KcaXvov TU^efi/ <av 
6eXofJ.ev. "SitjfJieicocraL Se OTI KO.V ajiOL aiTuxriv virep ^/xcoi/, 
w<T7rep inrep Keiv)]9 ot aTro'crToXot, aXX' ovv ijju.et$ vTrep eav- 
TWV aiTOvvres irXeov avvoftev. 2i;/x/5oXof ^e 1} ^L 
Kal TIJ$ e^ eQviSv e/c/cX^cr/a?. Kai jap Kal TO. eOi/tj a 
fj.eva irporepov, vcrrepov etV T } iv r&v vlwv ra^iv ave/3t- 81 
(Sda-Qqcrav, Kal rov apTOV ^looOtjarav, TOV (rcoju-aro? 
TOV K.vpiov. Ot $e 'lovSaioi Kvve? eyevovro, e/c TWV 
")(i(*)v doKovvres rpetpe^Oai, rovrecrrt, r<v tAiKpwv Kal evre- 
XwV TOU ypd/j-p-aro?. 2^/xa/i/ei $e fj Tupos arvvo^v tj Se 
Sf^wf Oqpwvres' yiavavala fie i]TOifJiacrfJLsvri T>J Tcnreivwcrei' 
oc yovv a-vve-^pfJievoL rfj /ca/c/a e&viKoi, ev of? ijcrav oi Oqpdov- 
TC? TO? v^y^a? Salftoves, OVTOL KOI ry Taireivuiarei elcrlv 
7/TOiyaacr/aewi ol yap diKaioi TW v^ei Tqs {3a(ri\ela$ rov 



Y. 29 31 Kai jueTctfias eKeWev 6 'I^croys ?i\Qe 
Trapa ~rr\v OaXaor&av T^S TaXiXaias, Kal dvafta's ei5 
TO o'joos Ka6r}ro e'/ce?. Kal r npoorfj\6ov avrw 6%Xoi 



(j)OVS, KuXAOl)?, KCtl 6T6pOVS 

avTovs Trapa TOUS ?ro^as TOV 'Irjcrov' Kal eOepctTrev- 
crev avTovs, wcrre TOUS op^Aous 6avp.d(rai /3A67TOJ/- 
KUKpovs XaXovvras, KvXXovs vyiels, 
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fiierit, da, sicut et qui panes comedunt, micas non 
magni faciunt ; canes autem magni faciunt, et bene ex 
his pascuntur. 

Tune respondens Jesus dixit illi : O mutter, magna est 
fides tua, fiat tibi sicut vis. Et sanata est filia ejus GOB 
ilia hora.~] Nunc manifestat Jesus causam propter 
quam sanationem ab initio distulerit, nempe ut fides et 
prudentia mulieris clarescat. Propterea non statim ab 
initio annuit Christus, sed magis illam a se amandavit : 
mine autem quandoquidera ejus fides manifestata est, 
laudat earn, Magna est fides tua. Hoc autem quod 
dicit, Fiat tibi sicut vis, ostendit quod nisi fidem habuis- 
set, nihil fuisset assecuta. Atque ita si voluerimus et 
nos, nihil vetat et nos assequi quse voluerimus. Observa 
autem quod licet sancti orent pro nobis, sicut pro ilia 
apostoli, attamen nos pro nobis ipsis petentes magis 
audimur. Est autem Chanansea symbolum ecclesiso e 
gentibus collectse, Nam et gentes prius repulsse fue- 
runt, et postea in filiorum ordinem provectse obtinuerunt 
panem, corpus, inquam, Domini. Judasi autem canes 
facti ex micis videntur pasci, hoc est, parvitate et vili- 
tate literse. Significat enim Tyrus cohibitionem, Sidon 
autem venantes, Chanansea, prseparata humiliationi. 
Gentiles igitur qui malitia tenebantur, inter quos fue- 
runt venatores animarum dsemones, humilitati sunt pree- 
parati. Justi enim sublimi regno Dei stint preeparati. 

Et proyressus illinc Jesus venit juxta mare Galilcece, 
et conscenso monte sedebat illic. Et accesserunt ad eum 
turbce multce, habentes secum claudos, ccecos, surdos, mutilos, 
et olios multos, et objecerunt cos ante pedes Jesu : et sana- 
vit eos, adeo ut turbce miratce sint cum viderent tnutos loqui, 

162 
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TrepnraTOuVTas, Tv<pXovs flXeTTOVTas' leal 

TOV Qeov 'lcrpaj]\.^ Ov ry 'lovSala o-we^ 

aXXa T>J TaXiXaia, Sid rrjv 7roXXi}v airicrTLav TCOV ' 

ot yap FaXiXatoi TrtcrTorepoi ycrav eKeivcov. "Iiie ovv Trjv 

TTICTTLV avTwv, TTW? KCU eh TO opo$ ctvep^ovTai ^coXof ovres 

KOC TV(p\ol KOI ov KaroKvovoriv, aXXa KCU irpos TOVS Tro'fW 

pcTTTOvrai TOV 'I>;croi7, w? inrep avOpcoirov SOKOVVTCS OLVTOV 

(in \ i t # -rr \ \ ^''-v/J ' \ sf 

ouev Kai TIJS mcreco? GTV^OV. Ivat <rv ovv ave\ue et$ TO 0^009 
TCOV ej/ToXcoj/5 evQa icaOtjTai 6 Kuofo?* /cai/ TV(J)\O$ jjp, /w); ou- 
vdiJ.evQ<s aty eavrov i$eiv TO /caXoV* /caV ^00X09, (3\7rwv 
TO KoXov, ov fivva/mevos Se eis avro e\6etv /caV Kuxpos, 
aXXov a/coucoj/ Trapaivovvros, ^re aXXw Trapaivearai 
vo?" Kav /cuXXo?, TOVTecm, Trjv ^Ipa ei'p e\etj/ui.oarvv^v /u.i} 
eKTeivat /cdv aXXo Tt voarfjs, Trecrwi/ irapa TOVS 
TOU 'I>;croy /cai TCOV fyvdov TOV fiiov CKGLVOV 






V. 32 C O e 

avrov e'nre' G'TrXayxvi^o/mai CTTI TOV 6x\ov, 



OTL n$n rtfjiepcfs Tpels Trpoa'iJ.evova'i fj.oi, Kai OUK 
exovari TL (pdywcrf Kai ctTroXvcrai CCVTOVS vijarTeis ov 
6e\(*) } fji^TTOTe 6K\v6aJcriv ev Trj dSw.] O/ ij.lv o^Xoi 
oi//c eToXftwv apTOv? atTtj&cu, cos 7rl BepctTreia eX66vTe$. 
AUTO? <5e (piXdvOpuiTros <av (ppovTt^ei' 'iva fie ^ e%>] TI$ 
eiireiv OTL, dXXa e(po$ia e^ovcri, (pijcrlv, el KOU el^ov, avrj~ 
\do9ijarav av Tpei$ yap ydy ij/uepai eicrl. Aelicvvcri <$e OTL 
KOI [AaxpoOev iJXOov, ev TW Xeyeiv, 'iva JU.TJ eK\vQ(S<riv ev 
T[ 6$(f). TavTa Se Xeyei Trpos TOVS ftadtjTds, fiteyetpat 
SovXo'/ueJ'O? irpos TO eiirelv avT(a OTL, Svvaarai 
Co? /cat TOW? TrevTaKia-^tXlovs' aXX' eiceivoL 



Taivoveriv GTL. 



V. 33 Kai Xeyovcriv avTW ol fJiaOriTal avTOv' 
TToOev riijuv ev Iprifjiia apTOi TOCTOVTOI, wo-re XP~ 
Tacrai o%Xov TOCTOVTOV ; J Ka/Tot eSei o-vvievai 
OTL Kai TrpoTepov TrXa'ov? eTpdfacrav ev ep^jmia- aXX' 

e^ovariv, "LV OTav 'ISys TOVTOVS va-Tepov trofplas TO- 
irXypei?, Oavju.dtys Trjv TOV 
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mutilos esse sanos, claudos ambulare, CCKCOS videre : et glo- 
rificdbant Deum Israel.'] Non continuo versatur in Ju- 
daea, sed in Galilsea, propter multam incredulitatem 
Judseorum : Galikei enim fideliores illis erant. Vide 
igitur fidem illorum, quomodo et in montem ascendunt 
claudi existentes et cseci, neque segnes simt, sed et ad 
pedes Jesu objiciuntur, utpote ilium supra hominem esse 
existimantes : unde et sanitatem assecuti sunt. Et tu 
igitur ascende in montem mandatorum, ubi sedet Jesus : 
et si csecus fueris, non valens videre per teipsum quod 
bonum est : et si claudus, videns quidem quod bonum, 
non valens autem ad hoc pervenire : et si surdus, qui 
neque aliuni audias admonentem, iieque alium admonere 
valeas : et si mutilus sis, non valens extendere maiium 
ad eleemosynam : et si alio quodam morbo teneare : 
prosternas te ad pedes Jesu, et vestigia vitse illius 
attinge, et curationem habebis. 

Jesus autem vocatis ad se discipulis suis dixit : Miseret 
me turbm, propterea quod jam triduo perseverant apud me, 
et non habent quod edant : et demittere eos jejunos nolo, ne 
deficiant in via.~\ Turbse quidem non audebant panes 
petere, utpote qui ad recipiendam sanitatem venerant : 
ipse autem misericors existens curam illorum agit : et 
ne quis dicere possit quod alia viatica habeant, inquit, 
quod si etiam habuissent, fuissent consumpta: Tres 
enim jam dies sunt. Ostendit autem quod a longe vene- 
rint, dicendo, ne deficiant in via. Hasc autem dicit ad 
discipulos, excitare eos volens ut dicant ipsi quod possit 
eos alere, sicut et quinque ilia millia: sed illi adhuc 
sapientia carebant. 

Et dicunt illi discipidi ejus : Unde nobis in solitudine 
panes tarn multi ut saturemus turbam tantam . ? ] Quamvis 
non oportebat illos oblitos esse, quod et prius plures 
paverit in solitudine : sed stupidi erant, ut cum postea 
hos videris tanta sapientia prseditos, mireris Dei gra- 
tiam. 
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y. 34 38 Kat \eyei avroTs 6 'Itjcrovs- TTOCTOWS 
aprovs e%6Te; ol tie elirov eVra, Kal 6\iya Ix0v- 
<$ta. Kai efce/Veucre rots o^Xots ctvaTrecrelv eVt rt]v 
yfjv, Kal \a/3cov TOI/S ITTTO. aprovs teal TOI)S i%6vas, 
evxapumia-as 6K\ct(re, Kal e&o/ce TO?? fjLaBtjTai? i)- 
TOV* ol $e [uaOtiTal rw o^Xo). Ka^ e<f)a<yov 7rdvTe<s 
Kal exoprdcrBricrav, Kal rjpav TO nepiararevov TCOV 
KXaa'lJ.d'Twv 9 67TT (TTTVpiftas TrXijpeis* ol <$e eo~6i- 
O//T6S ricrav nreTpaKurxiXioi dvdpes, %ft)jOf5 <yvvaiKwv 
Kal l jraLQi(av.~\ EureXemv Sifidcncuiv, eir} TY^V yrjv ava.K\ivei' 
Se Si$d<rKK>v Tpo Tpo(piJ9 iju.a$, evata-rei KCU 



TTW? e/ce /mev, KULTOL Trevre ovrcov aprwv 
KCU TrevTaKia-fciXlcov roov rpacpevrcov, ^co^e/ca Ko<pivoi' evravQa. 
$e ir\ei6vu>v TWV CIQTWV OVTWV KOLL eXaTTovwv TCOV TpacbevTWv, 
eTrra (nrvpiSes eTreplrreva-av ; "Etarnv ovv eiTreiv, OTL % at 
cnrvpiSes jmei^ovs ifa-av roSv Ko<ptvK>v, $j 'iva fj.rf v\ icroTq? rov 
Oau/xaro? ei? \y6qv avrovs e/x/3aX>?. Ei yap /cat vvv eTrepiar- 
a-evvav SwSeKa Ko(pivoi, 7re\d6ovTO av e/c T>?? ICTOT^JTOS, on 
Sevrepov eQav/JLa.TOvp'yriG-ev evrt aproi$. 2v ^e /cat TOVTO 
, on 01 TerpaKio-^tXioi, rovrea-Tiv, ol ra? Tecrcrapas 
e^ovre? reXe/w?, OVTOI CTTTO, apTOt?, TOVTG&TI, irvev- 
\oyois Kal Te\eiorepois Tpe<povrai. 'O yap 
a api@iJt.os TCOV eTTTO, TTvev/manKoov xapitT/maTCW (rvju.j3o\ov. 



GTTi T1]V y>jv } VTTQKaTto ttVTCOV 

TO. yrjl'va, Kal /caraTrarowre? avra, cocrTrep /cat ot TrevTCtKicr- 

^iXioi eTrl TOV$ %opTOV9 aveTrecrov, TOVTGO-TI, T^V crdpKa /cat 

Ttjv $oav vTTOKaTW avTcav eOevTO. Ilacra yap crapF 

Esai. xl. C. ^ ' ' ' 

' Kal Tracra ct^OOcoVou <5oa to? ai/Oo? 



e (nrvpiSe? evTavOa ra TrepiTTa, dion 
c TeXeiOTepa jjcrav a OVK ijSvvyOqo'av (bayeiv eKeiva ovv 
e7repio-(rev(rav a eTrra (nrvpiSe? -^copovart, TOVTGCTTIV, a /JLOVOV 
TO ayiov JIvevju.a oTSe. To yap irvevju.a TTUVTCC 
epevva, KOI TO. (3dQrj TOV Qeov. 

V. 39 Kotf diroXvcras rou? o^Xows eve/3tj e^s TO 
irXolov, Kal r)\6ev ets ra opfa Ma^^aAof.] 'Ai/a^wpe? 
o 'I^<7oy?, e?ret ov^et 1 aXXo <rt]fJi.eiov eirolei TrXe/ov? avrw a/co- 
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Et dicit illis Jesus : Quot panes habetis ? Illi autem 
dixerunt : Septem, 'et paucos pisciculos. Et jussit turbas 
discumbere in terra, et sumpsit septem panes ac pisces : et 
postquam gratias egerat,fregit, deditque discipulis suis : dis- 
cipuli autem turbce. Comederuntque omncs, et saturati sunt, 
et sustulerunt quod supererat fragmentorum, septem spor- 
tulas plenas. At hi qui comederant, erant quater mille 
viri, prcBter mulieres et pueros.~] TYugalitatem docens, 
super terram recumbere jubet : et gratias agere ante 
cibum nos docens, gratias agit et ipse. Rogas autem, 
quo pacto illic quidem quum essent quinque panes, et 
quinque millia pasti essent, duodecim cophini superfue- 
runt : hie autem quum essent pauciores pascendi, et 
plures panes, septem sportee? Dici igitur posset vel 
quod sportse majores essent cophinis, vel ne sequalitas 
miraculi eos oblivisci faceret. Nam si nunc quoque 
superfuissent duodecim copliini, obliti fuissent ob aequa- 
litatem, quod iterum miraculum fecisset in panibus. 
Tu autem et hoc scias quod quatuor millia, hoc est, qui 
quatuor virtutes recte possident, hi septem panibus, hoc 
est, magis spiritualibus et perfectis sermonibus pascun- 
tur. Septenarius enim numerus septem spiritualium 
donorum est symbolum. Discumbunt autem super ter- 
ram, quia omnibus terrenis superiores sunt, et calcant 
ea : sicut et quinque millia super fcenum discubuerunt, 
hoc est, carnem et gloriam subjecerunt. Omnis enim 
caro foenum : et omnis gloria hominis sicut flos foeni. 
Septem autem sportsa hoc loco residues, eo quod spiri- 
tualia et perfectiora fuerunt, quse non potuerunt come- 
dere. Ilia igitur supererant, quse septem sportse capiunt, 
hoc est, que solus sanctus Spiritus scit. Spiritus enim 
omnia scrutatur, etiam profunditates Dei. 

Et dimissis turbis conscendit navim, venitque in fines 
Magdala.~] Secedit Jesus, nullum enim signtim plures, 
ut eum sequerentur, incitabat, quam illud quod in mul- 
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\ovOeiv W? TO TWV apTWv. "Qa-re KOI /3a<rtXea O.VTOV 

\ov Troiqa-ai, (a? 'IcoaW?;? (btj(rlv. "Iva ovv d>vy>j THV 

Joan. \i. 15. ' * ' 

Tvpavvivos V 



KAI TTjOOcreAftWes ol Qapiara'iOL Kal 
Tretpd^ovres eTrtjpcoTrjorav avrov (rrjjmeTov CK 
TOV ovpavov 67ri$elai ai/rcus.] Kaj/ TO?? ^o 
<&api(raioi KOI ^a^ovKaiot, a\\d <ye /caret 

^irj^elov Se e/c TOV ovpavov l^jrova'iv, oTov tj\iov 
, creXqvtjv eooKovv yap OTI TCI eirl rJ;? yrjs anj^eta 
ctTro SaifJt.oviKi'js $vvdfj.eui<s /ecu ev BeeX^ejSouX ylvovrat. 'H'yvo- 
ovv yap 01 avotjTOt, on KCU 6 Mwcr;?? ev AiyinrTtp TroAAa 83 
(Djjueia eK r^9 *y^9 eTrolycre, KOI TO Trvp TO e^ ovpavov Kare\- 

s\\ ^^^ -^'T^/O ' '^ ^ ? /3 '\ f fl ' 

aot' eTT^ ra TOV Icop KT^VJJ aTro TOU oiapo\ov v\v eo<TTe ou 
7rai/Ta Ta e^ ovpavov e/c 0eo' ovoe TCC e/c y;7? TrdvTa etc 



V. 2, 3 'O Se djcoKpLQeh elirev avroTs' 

Aeyere* ev^ia, Trvppa^et <yap 6 ovpavos- 
Trpwi', cnipepov xetiutwv, Trvppd^ei yap arTvyvd^wv 
6 ovpavos. 'YTTOKpirat, TO ftej/ Trpocrwirov . TOU 
ovpavov ytvwcrKeT6 SiaKpiveiv, TO, ^e (rt]/ueTa TCOV 

ov ovvacrde ;] 'EXe'y^ei TJJV ireipaa-TiKnv 
, vTTOKpiTas avTOW oVo/aa'^coj/, /cat (j)rj<Tiv OTI w 
TU>V ev ovpavco (paivo/Jievuiv, aXXo JJLGV TOV ^eifji.u>vo$ crtjfJieiov, 



aXXo <5e T^? ei)(^/a?, /cat oi)/c ay T/P TO 



TOV 



f^cot' yd\ijv)]v QiTqcreiev, ovSe TO T^? yaX^/j/^p, -^eifji.S>va' OVTCO 
Kal Trepl e/mov \oyi^ea-Qai Xpy- "AXXo? <yajO O^TO? T^P 
irapovcrlas 6 Kaipos, KOI aXXop 6 peXXtov. 'Nvv^peia TWV ev 
yy en]/JLeiu>v TO. $e ev TW ovpavco ev eKetvo) TU> Kaipw Ta[J.i- 



i, oTe 6 ;;XfO? cr^earO^a'eTai, ij cre\i]V>j tcpv/SqereTai, 6 
ovpavos aX\ayq<TTai. 
Y. 4 Yevea 7rovr\pa 



Ka 0-rjjj.eov ov oeTai avTi, e fmrj TO 
'\vjva TOV TrocqTOv. Kai KaTa\nrtov av- 
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tiplicandis panibtis fecerat. Ita ut etiam (quemadmo- 
dum ait Joannes) in regem assumpturi erant ilium. 
Unde et secedit, quo tyrannidis eiFugiat suspicionem. 

CAPUT XVL 

ti\ T aggressi Phariscei una cum Sadducceis, tentantes ro- 
-** gabant eum ut signum e ccelo ostenderet sibi.~] Tametsi 
dogmatis dissideant Sadducsei et Pharissei, nihilominus 
tamen contra Christum conspirant. Signum autem e 
ccelo petunt, ut sistere solem vel lunam. Existimabant 
enim quod signa quae super terram fiebant, diabolica 
virtute et in Beelzebub fierent. Ignorabant enim insipi- 
entes quod et Moses in JEgypto multa signa super ter- 
ram fecerat, et ignis qui e ccelo descendit super pecora 
Job, a diabolo erat : atque adeo non omnia quse e ccelo, 
a Deo ; neque quo in terra omnia, a dasmonibus. 

At ille respondent, dixit eis : Cum co&perit esse vespera, 
dicitis, Serenitas erit, nani rubet ccelmn : et mane, Hodie 
tempestas ; rubet enim coelum triste. Hypocrites, faciem 
coeli scitis dijudicare, signa vero temporum non potestis ?~] 
Repreliendit tentativam illorum quaestionem, hypocritas 
ipsos nominans : et in quit, sicut signorum apparentium 
in coelo aliud quidem pluviarum, aliud autem serenitatis 
indicium est : et nemo videns pluviarum signum sereni- 
tatem requirit : vel serenitatis signum videns pluvias 
timet : sic et de me cogitare oportet, quod aliud tempus 
liujus adventus, et aliud fiituri. Nunc opus est miracu- 
lis in terra: qua3 autem in ccelo fient, usque in illucl 
tempus reservabuntur, quo sol extinguetur, lima occul- 
tabitur, cesium immutabitur. 

Generatio prava et adultera signum requirit, et signum 
non dabitur ei, nisi signum Jonce proplietce. Et relictis 
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TOi/S aTT^XBe.^ TLovypa yevea, w? Tretpd^ovres' 
co? a(f)i<TTd]ui.evoi rov Oeov, KOI Ko\\co/u.evoi rw 

oj/ <^e e ovpavov QTOVVTCOV, ov fiifiuxriv el /a*} TO cn;- 
'Icoj/a, TOVT<TTIV, on Tpiyimepos ev T>J KOiXla TOV /xe- 
Kr]TOV$ TOV Oavdrov ( yevo / uej/o? avacrrjfcreraf. Touro 

0^ \ \ }- 5 >/ 4 ? ITT^ \ /% 

oe TO cr>}ju(.eiov /cat e ovpavov etTrois av aval. Jtiiv 'yap TW 
Bavarw avrov 6 tjXios eo-Koria-Otj, Kal rj KTI(TIS 7ra<ra qXXot- 
d)TO. 'Opa Se Tqv Xej-iv, ani/meiov ov SoO^crerai avTy ei /x>) 
TO <rtj/j.eiov 'loom TOV irpofaiTOV. AVTOIS yap eStSovTO TCC 
a-rjimeia, TOVTC&TI, Si* avTOvs eylvovTO, /caV eiceivoi ijTricrTOW. 
Afo Kal KaTa\i7T(av avTOvs top aOepaTrevTOVs aTrrfXQev. 

V. 5, 6 Ka* e\66vT6s ol /uiaBtjTai avrov ets TO 
Trepav eireXctOovTO aprovs \a/3eiv. 'O c)e ' 
ai/TOts* opare Kal 7rpocre%eTe O.TTO Trjs 
<$>apt(rai.a)V Kal ?.aS($ouKaicov.'^ "Qa-irep rj 
ea-Tc KOI TraAam, oimo KOI % TWV Qapicralow 

Sida<rKa\ia eSawe Ta? -v^v^a?, o'^co^s oucra, 
Kal 7ra\aid$ xa^oa^oVa? TCOV irpecrfivTepcav eltrdyova-a' Kal 
cocrTTe^o t] "(vfiLV) /u,{y/u,a ecrTiv vSaTOS KOI aXevpov, OVTW KOI v\ 
SiSaa-Ka\ia TCOV Qaptcraioov /uuKTrj e/c TG Xo'yof Kal /3/ou 
Sie<p6ap/u.evov. OVK e?7re ^e avTOis (pavepco?, nrpocre-^eTe a.7ro 



f iva. vTrofJt.va-r] avTOv? TWV cr^/xetoi/ TU>V 



V. 7 12 Oi 5e S/eXo'/i^bi/TO ev ai/ro?s 
or/, ot|OTOfs oy/c e\d(3ofjiev. Tvovs ^e d 'Iqcrovs e'nrev 
avroTs" TI Sta\o<yi(^O'6e eV e'ayrois, o'Xi 
OTi a'jOTOi/s OI/K: \d(3ere. OVTTW voeire ov$e 
p.ovevere TOVS Trevre aprovs TCOV Trevra 
Kal TTOCTOVS Kotyivows e\dj3eT ; ov$e TOV? 
apTOvs TWV TeTpaKt(r%i\i(av, Kal 7rocra<s (m 
e\d(3eT6 ; riws ov voelTe OTL ov Trepl apTOV eiirov 

aTro TTJ'S ^u/^^5 TWV fyapicraicov K&L 
; Tore crvvfJKav OTL OVK etTre Trpocre- 

.'n's TOV apTov, d\\a aVo 
Qapicraicov Kal 2aS5ov/ca/wj/.] ' 
TOVTO eXeyev avTOis, TO (pvXdTTevOai TOV e/c TCOJ/ 
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illls abiit."] Natio mala, utpote tentans : et adultera, ut 
cleficiens a Deo, et adhserens diabolo. Petentibus autem 
signum e coelo, non dat nisi signum Jonae prophetaa, hoe 
est, quod in ventre magni ceti, hoc est, mortis, factus 
triduanus resurget. Hoc autem signum etiam e coelo 
esse dixeris. In morte enim ejtis obtenebratus est sol, 
et creatura omnis immutata est. Vide autem sermo- 
nem, Signum non dabitur ei nisi signum Jonse pro- 
phetse. Ipsis enim data sunt signa, hoc est, propter 
ipsos facta sunt, tametsi non crediderint. Proinde et 
relictis illis ut incurabilibus, abiit. 

Et cum venissent discipuli ejus in ulteriorem ripam, per 
oUivionem non acceperunt panes. At Jesus dixit illis : 
Videte et cavete afermento Pliarisceorum et Sadducceorum.~\ 
Quemadmodum fermentum amarum est et vetus, ita et 
Pharisaeorum et SadducaBorum doctrina mordet animas, 
amara existens, et veteres seniorum traditiones introdu- 
cens. Et sicut fermentum temperatura est aquae et 
farinaa : sic doctrina Pharisseorum mixta est ex sermone 
et ex vita corrupta. Non dixit autem illis manifeste, 
Cavete a doctrina Pharisseorum, ut memores eos faceret 
signi panum. 

At illi reputabant intra se, dicentes : Panes non sump- 
simus. Quod ubi cognovit Jesus, dixit illis : Quid cogita- 
tis intra vosipsos, o parum fidentes, quod panes non sump- 
sentis? Nondum intelligitis, neque memoria tenetis quin- 
que illos panes, cum homines essent quinque millia, et 
quot copliinos sustuleritis ? neque septem illos panes, cum 
essent quatuor millia, et quot sportas acceperitis ? Qui fit 
ut non intelligatis me non de pane dixisse vobis illud, ut 
caveretis afermento Pharisceorum et Sadducmorum? Tune 
intellexerunt, quod non jussisset cavere a fermento panis, 
sed a doctrina Pliavisceorum et Sadducceorum.~\ Existi- 
niabant quod hoc diceret. illis, ut custodirent se ne coin- 
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3p(n)fjt,dr(n)v //toAvcryxoi', Sio ical fiieXoyifyvTO OTI 
apTOV$ OVK e\aj3ov oveidl^ei ovv atrroF? to? avoiJTOi? Kal 
dXiyoTTiffTOts. Ka$o /xei/ yap OVK e/j.vrjarQrio-av TTO'CTO*? 
apTOL<s TTOCTOU? eOpe^ev, dvdrjTOi' KaQo oe ^TT/crT^crav, OTI 
/caV /Jii] ilyopacrav aprovs e 'lovoWeoy, jjSvvaTO 'jrapajayelv 
WTO?, Kara rovro oXiyoTrio-roi' to? <5e exer//A^crei/ avrois 
ar(poSporepov, ov yap Travra^ov rj Trpaorqs KaXov, evOew? 
OTI ^vfjitjv Ttjv iSa<TKa\iav e/caXecre. Tocrourov 
et Trai/ra^ou ?5 euAoyo? e 
V. 13 'EA(9w[/ e N d 

OiA/TTTTOi/, tjpaiTa roi)s [jLaBrjTas avTOu 
\eywv TLva /me Xe^ovcnv ol dv6pa)7rot elvai, rov 
VLOV TOV dvQpcoTrov ; J 'E/cu/J/cr&f rov /cr/crai/ro? T^J/ TTO- 
Ati/, eTrei^j; ecrrt /cai aAA^ "Kaitrdpeia, >] ^rpdrwvo?, KOI OVK 
ev eKcivy, aAA' ej^ raurj? ayroy? cpwra. TLoppw yap rwv 
'lovSalwv airdyei rov? yaa^^ra?, co? dV /x^c^eVa <po{3ovfjt.evoi 
/uera Trappqcrlas eiirwcri. Tlpuirov $e ryv TOV 7r\tj0ov? 
rj-^siv, *iva ct? juet^ova aveve-^Quxnv evvoiav, Kal /a;/ 
J;^ avTi]V TaireivoTqTa TO?? TroAAo?? Treir&xriv' OVK epcoTa 
$e, TLva /xe Xeyoviriv OL Qapicraioi, aAA' ot avOpanroi, wept, 
TOV addXov 7r\i]0ov$ Xeycov. 

V. 14 Oi ^6 eiTrov ol /me!/, 'Iwdvvrjv TOV fiair- 

TUTTriv, a\\oi Se, 'HA/at', erepot Be, 'lepefjiiav, rj 

eva TCOV 7rpO(^r]T(av.~\ Ol /J.EV 'Icodvvijv avTov dvo/mdtyv- 

re? j}(rav co'? o 'Hpco'^?, i/OyU/^ovre? TOV 'Iwdvvijv /xeTa TJ?V 

dvda-Taviv KOL TOVTO TO ^dpitr/ma \a{3eiv, TO T7? Oav^a- 

Tovpyla?' ot <5e 'H.\iav, Sid TO eXeyKTiKov, Kal did TO 

'Trpoa-SoKacrOai OTI eXevcreTat' ol o^e 'lepefAiav, did TO avTO- 

<pve$ T>]9 aro<pia$ KOI avev ftaOqcrew 6 yap f lepe- 

fjiias TTtti? wv els 'TrpotpijTeiav era^Oy. 

V. 15, 16 Aeyei avrols' v/mels $e TWO. fme Ae- 

*y6T eivai; 'hTTOKpideh ^e ^.i/unav TleTpos 

<ri) el 6 X/JicrTos 6 vios TOV Qeou TOV 

f TrdXiv w? Bep/uio? 6 TleTpo? Trpoinjo'a, Kal ojmoXoyei 

' ^ ? ^ '> -^O^ /^ i \ T ^ _T 

OUTOV ei^ca TOV wov Toy Wcou. \Jv yap enre, crv ei 

t "V x <* *-< \ ~ \ " * >' f\ '^^^ 

o ^.ptcrTO? vtos TOV Ueou, yu>pi<2 .TOV o apvpov, aAAa 
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quinarentur cibis Judaicis, ideoque loquebantur inter se 
quod panes non accepissent. Exprobrat igitur illis quod 
tarn stupidi et tarn parvse fidei essent. Imprudentes 
enim erant et stupidi, quod non cogitabant quam paucis 
panibus multos supra aluisset. Et parvse erant fidei, 
quia cum non emissent a Judseis panes, diffidebant 
ipsum posse alicunde acquirere. Et ut acritis eos per- 
strinxit (non enim ubique bona est mansuetudo) statim 
intellexerunt quod fermentum doctrinam vocasset. Tan- 
turn ubique valet rationabilis increpatio. 

Cum venisset autem Jesus in partes Cwsarece Philippi, 
interrogabat discipulos suos, dicens : Quern me dicunt 
homines esse, filium hominis?'] Meminit ejus qui civi- 
tatem condidit, quia est et alia Csesarea Stratonis, et 
non in ilia, sed in hac illos interrogat. Procul enim a 
Judasis abducit discipulos, ut nullum timentes libere ac 
fidenter dicant. Primum autem percontatur multitudi- 
nis opinionem, ut ad sublimiorem adducantur cogita- 
tionem, et ne in eandem, in quam plerique, cadant 
humilitatem. Non interrogat autem, Quern me dicunt 
Pharisasi, sed homines : de simplici multitudine dicens. 

Illi vero dicebant: Alii quidem Joannem Baptistam, 
alii vero Eliam, alii autem Hieremiam, aut unum ex pro- 
phetis^\ Qui Joannem ilium nominabant, erant ex his 
qui cum Herode putabant Joannem post resurrectionem 
etiam donum accepisse operand! miracula : qui autem 
Eliam, movebantur ex eo quod acriter reprehendebat, 
et expectabant quod Elias venturus esset : qui vero 
Hieremiam, hoc dicebant, quod simili sapientia prseditus 
esset, quam a nullo didicerat. Etenim Hieremias cum 
puer esset, in prophetam assumptus est. 

Dicit illis : Vos autem quern me dicitis esse ? Respon- 
dens autem Simon Petrus dixit : Tu es Christus ille filius 
Dei viventis.~] Iterum ut ferventior Petrus prosiliit, et 
vere confitetur ipsum esse filium Dei. Non enim dixit, 
Tu es Christus filius Dei, absque articulo, sed cum 
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TOV apOpov, 6 wop, TOvretTTiv, avTOS e/ceFz/op 6 els Kal 



ov %apiTi via?, aXX' 6 e' avV>/? TJ/P ovcr/ap TOV TraTjOO? yev- 
?. 'Exe* /ecu ^pt<TTol iroXXol jjcrav, oi tepeis TraWep 
i o/ jSacriXeis" aXX' 6 XjOicrrop /aera TOV apOpov efp 



ecrriv. 



Y. 17 KCM aTTOKpiBeh 6 *I^croi/s elTrei/ ai/rw* 
Kcipios ei 'Eifj.cov (3ap > \wva i on crap Kai aijua OVK. 
cLTreKaXv^se crot, cc'A/V' 6 TrctTtip juoy d eV rois ovpa- 
vol's. J Ma/cajO/^ei TOV Tierpov cop e/c 0e/a? ^ctjOtro? \af3ovra. 
rjv yvtoariv. 'A.Trofie'XO/u.evos Se avrov $eiKvv<ri \OITTOV rd? 
aXXcoj/ avOpwirow VTroXq-^-eis v|reu<5e?s etTre ^e aurw j8d|0 
'IWa, Tovrea-riv, vie TOV 'Iwi/a, juoi/oi/ou^t TOUTO Xe^wv, ort, 
cocnrep cry TOV 'Icoi/a Trat?, OUTCO? eyco TOI? TraTOo? /xou TOU 
ej/ ovpavw, oju-oovanos <av GKCIVW. 'A7ro/caXtJ/-iv ^e \eyei Ttjv 85 
yvwcriv, co? TCOV Kpv(pl<av KOI ayvwcrTwv <pavepu)OevTW>v irapd 

TOV XaTjOo'?. 

rr <> V ^ $' > ' / > *? 

V. 18 K.a<ya) oe o"0t Ae^w ort (TV et 



G'iav, Kai irv\ai a$ov ov KaTiar%vcrov(riv 

'A/xe//3eTat TOJ/ IleTjOov 6 Ku^oiop, fucrOov avT<3 Sifiovv />te- 
TO e'Tr' auTw oiKoSofJi^Orjvai Trjv eKK\t](riav. 'E?ref yap 
avTOv viov Qeov 6 TLeTpos, fairiv OTL, avTtj ij 
vjv w/xoXoy^crap, 6eju.e\iov jueXXei eivai TWV iri(7TU- 
OVTCM* UXTTC 'Ko.vTO. avftpwiTov ju.eX\ovTa KT'L^LV TOV TIJS 
OLKOV, TavTtjv Tqv 6ju.o\oyiav vTTOTiOevai 6e/Jie\tov. 
yap ftvpiav apeTa? KTi^cojULev, fjitj e^cojut-ev $G OefteXiov 

?/\\f-x t /-\ V If TT( 1 \ tt\ \ > 

opuqv ofAoAoyiav, cravpa KTi^o/uev, Jbnrwv oe T^V e/c- 
K\ri(riav /JLOV, SeiKvv(riv eavTOV SecnroTtjv TOV TravTop. Qeov 
yap oWXa Ta arv/jLTravTa. TlvXai $e aSov, oi /caTa icaipovs 
, ot ap ayv TrapeTrejUTrov TOVP Xpio-Tiavovs' KUI ot 
c o^e, irvXai els aSqv (pepovcrai. IToXXwV ovv o^ico/c- 
, KOC TroXXcov alpeTiKwv v'7repla")(y(rev ij eKK\rj(ria. "Ecm 
o^e KOI e/cacTTO? JJIJLWV e'/c/cX^cri'a, of/cop Qeov yivoftevos. 'Ea// 
ovv eTTi Trj 6iu.o\oyla TOV XmcrToi? crT)jpi'^9wfj(.ev ) at wXai 
TOV a$ov, VITOL at djmapTtai, ov KaTia"xya-ov<riv rjf^cov. 'E/c 
yap TOVTMV TCOV irvXcov v^wOels Kal 6 AavlS eXeyev o 
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articulo, ille films, hoc est, ille ipse, qui solus et unicus: 
non gratia films, sed qui ex ipsa patris substantia genitus : 
quia et multi Christ! erant, sacerdotes efc reges omnes, 
sed Christus cum articulo unus est. 

Et respondens Jesus dixit illi : Beatus es Simon Bar 
Jona, quia caro et sanguis non revelavit tibi, sed pater 
meus qui est in ccelis."] Beatum dicit Petrum, quia a 
divina gratia scientiam acceperat : approbans autem 
Petrum ostendit consequenter aliorum hominum opi- 
niones falsas. Dixit autem ilium Bar Jona, hoc est, 
filium Jona : quasi ita diceret, sicut tu Jonse films, ita 
ego patris mei ccelestis sum, consubstantialis illi exis- 
tens. Eevelationem autem scientiam dicit, quia abscon- 
dita et ignota ei a patre erant revelata. 

At ego tibi dico, quod tu es Petrus, et super hanc 
petram cedificabo ecclesiam meam, et portce inferi non prce- 
valebunt contra illam.~\ Remunerat Petrum Domihus, 
mercedem illi dans magnam, quod supra eum sedificavit 
ecclesiam. Quia enim confessus erat eum Dei filium 
Petrus, dixit quod hsec confessio quam confessus est 
fundamentum erit credentium : ita ut omnis homo ex- 
tructurus fidei domiim, hoc jacturus sit fundamentum. 
Nam licet innumeras condamus virtutes, non habeamus 
autem fundamentum rectam confessionem, inutiliter 
sedificamus. Cum autem dixit, ecclesiam meam, ostendit 
se Dominum universi : Deo enim serviunt omnia. Portse 
autem inferi, temporales sunt persecutores, qui ad infer- 
nuin mittere conantur Christianos. Et hseretici quoque 
portee sunt ad infernum ducentes. Multis igitur perse- 
cutoribus, et multis hsereticis prsevaluit ecclesia. Est 
autem et unusquique nostrum ecclesia, quse sit domus 
Dei. Si igitur in confessione Christi confirmati fueri- 
wius, portte inferi, hoc est, peccata, non pra3valebtmt 
nobis. De his enim portis exaltattis David dicebat. Qui 
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dov we e/c TiSv TriAeoV TOV Oavdrov. IlotW, w 



PsaL ix. 15 , , v ^ 

Aavio, TTVACOV, Tdov duo, TOV (povov Kai rys 
V. 19 Kai Scao-co oroi ras fcAeis T;?S j3ct(ri\eias 
TU>V ovpavtav, Kctl o lav Sqcrys ITTI r^s yrjs, ecrrai 
iv TO?S ovpavoTs' KO.L b lav Afcr^s lirl 
, ecrrai XeXvpevov iv rols oi/|0a^ors. 
0eo? Xe<yet TO, ^oocro) (rot, e^oucriacrrtKco?' w? "yap 6 



croi Trjv aTTOKaXv^fiv, oi/rw? eyw ra? 



a-eis ra? <Tju,ov(ra$ KCU Xvovcras ret? TWJ/ cr(j)a\ju.dr(iov 
rj crvyxupijareis rj eTTiri/a^crei?. "E^oucri y^o e^ova-lav a<pie- 
vai Kai $e<r/u.etv 01 Kara TLerpov TIJS eTria-KOiriKij^ a^Ha 
)(dpiTOS' ei yap Kai irpos Tierpov p-ovov eiprjrai TO, 

(rot, aX\a Kai Tracri TO?? aTrocrTo'Ao*? fiefiorai. 

Joan.xx.23. ^ ^ , , f 

JLloTe ; OTG enrev, av TIVCOV acpi-jre Ta? a/JLaprias, 
Kaf ya^o TO SCOO-OD ju.eX\ovra j^povov (Tt]]u.aivei, 
, TOV /ueTtt T^V avd<TTa(nv. Qvpavol Se \eyovTai 
KOI at apeTai, /cAeFo'e? o^e TOVTOW at epyacriai' did yap TOV 
epyd^ea-9ai eicrep'Xp/Ji.eOa, wcnrep Sid TIVMV KXeificov avoiyov- 
$ eKatTTJjv T>V apeTUtv. 'Eai> o^e OVK epyd^oftai, a\\a 
o?Sa TO ayaQov, e^co ]u.ev T^V K\eida T/?? yvwcrew 
P.OVOV, e^w O^e /u.ev(a. AeoeTai oe ev TOIS ovpavois, TOVT<TTIV) 
ev Ta?? apeTais, 6 ju.rj /3aoYW ev avTais' 6 yap o-TrovSaios 
ev TavTais AeXuTat. M>; e^co/xej/ ovv djmapTias, 'Lva yU} cret- 
joa?? TWJ/ oiKeiwv dftapTioov 3eo-jut.wfjt.eOa. 

V. 20 Tore BzeorrefAaTO rots /xa^raTs avrov 
'iva (j.Y}$evl eiTrwcriv OTI ai/ros larriv 6 XpicrTO^^ 

6 XjOiCTTOP TTjOO TOU (TTaVpOV <TV<TKld^e<T6ai T)]V 

l avTOv fio^av. Ei <ya^o rjKovarav 01 avOpWTroi Trpo TOV 
irdQows OTI Gee'? evTiv, eiTa efSXeirov avTov irdcryovTa, TTW? 
/c aV ea-KavSa\i<r0^crav ', fiia TOVTO ovv KpvTTTei eavTov TO?? 86 



e lva jm.eTa Trjv avd<TTacriv 



TOV IIi/eu/xaTO? TraWa e^owaX/^ovTO? Sid TU>V 
yidov. 

V. 21 3 A?ro Tore tjp^aro 6 'Irjorovs 

ls avrov OTI del avTov d7re\6e1v 
, Kai 7ro\\d iraOeiv aVo TCOV Trpecrfiu- 
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exaltat me de portis mortis. Quales portse, o David? 
Duse : csedis scilicet, et adulterii. 

Et dabo tibi claves regni ccelorum, et quicquid alligave- 
ris super terrain, erit alligatum, in coslis : et quicquid solve- 
ris super terram, erit solutum in coelis.] Tanquam Deus 
magna potestate dicit, Dabo tibi. Sicut enim pater 
dedit tibi revelationem, sic ego claves. Claves autem 
iiitelligas quse ligant et solvunt, hoc est, delictorum vel 
indulgentias vel poanas. Habent enim potestatem remit- 
tendi et ligandi, qtii sicut Petrus episcopatus gratiam 
assecuti sunt. Quamvis autem Petro soli dictum sit, 
Dabo tibi: omnibus tamen apostolis concessse sunt. 
Quando? cum dixit, Quorumcumque remiseritis pec- 
cata, remittuntur. Etenim cum dixit, Dabo, futurum 
tempus signat, hoc est, post resurrectionem. Coeli 
autem dicuntur et virtutes, quarum claves sunt bonse 
operationes. Nam operando ingredimur, quasi per 
claves quasdam aperientes, in unamquamque virtutum. 
Si autem non operor, sed solum scio bonum, habeo qui- 
dem clavem scientice solum, extra autem maneo. Liga- 
tur autem in coelis, hoc est, in virtutibus, qui non ambu- 
lat in illis : nam sedulus in illis solutus est. Ne habea- 
mus igitur peccata, ut non catenis nostrorum peccatorum 
ligati simus. 

Tune edixit discipulis suis ne cui dicerent quod ipse 
esset Christus.'] Volebat Christus ante crucem obscurari 
suam gloriam. Nam si audivissent homines ante passio- 
nem quod Deus esset, et deinde vidissent eum pati, 
quomodo non fuissent offensi ? Propterea igitur occul- 
tat se multis, ut post resurrectionem absque ofFendiculo 
a multis sciatur, Spiritu sancto omnia miraculorum ope- 
rationibus adaequante. 

Eai eo tempore ccepit Jesus indicare discipulis suis quod 
oportet ipsum abire Hierosolymam, et multa pati a seniori- 

17 
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Kai d-ieeaiv Kai aUUareajj/ Kal aVo/c- 



TTai croi ro/ 



i, Kal Trj TpiTy ^jULCpa eyep6r]vai.~^ TLpoXeyei 
TO 7rdOo$, 'Iva /o; eXOovTOS a7rpocrSoKiJT(ti$ cr/cavo^a- 
XicrOuicriv, oiqOevTes (as O.KWV Kal ayvooov TreirovQev eTrel yap 
tjKOVcrav Sia rJ/9 TOV TLerpov 6/u.oXoylas OTI 6 vios rod Qeov 
ecrTi, Tore a7roKa\v7TTei avrois KCU ra TOV 7rdOov$. Mera 
<$e ra \vjrtjpa eTrdyei KOI TO yapiJ.6<rvvov, TO ev Ty TO'IT^ 
^oa eyepQtjvai. 

Y. 22 Kai 7rpo<r\a{3dimevos avrov 6 Herpes 
eVtr/juaj/ ai/rw Xeytov '/Aews croi Kvpie, ov 
croi roi/TO.] A O /u.ev a7reKa\v<pO)j, 6 Tlerpos 
6 <^e OVK aTreKaXvcpOt], e<r(pd\tj' 'Iva 
ju,dO(t)ju.ev OTI 'X^p'is QeoO ovSe GKCIVO e^Oey^aTO TO [teya. 
M/} OeXcw ovv iraOetv TOV XpiarTov 6 TLerpos, Kal ayvoutv 
TO r^/9 avacrrao-ew? twarrripiov, 'IXecos croi JUvpie, ov fj(.tj ecrrai 
croi TOUTOj (pycriv. 

Y. 23 'O Se (TTpa<peis elire rw TleTpca' vTraye 
omcrdiJ fJLOv ^LCLTCLVCL. ^LKav^aXov juiov el, ori ov 
(ppovels TO, TOV Qeov 9 d\\a TCC TWV d 

tff~\ \ f\ \ 5\ t-\ * TT / IV 5 \ t 

(Jre fJ.ev optia eXaXei o lierjOo?, ^aKapi^et avrov o 
ore ^e aXoycas eSeiXiacre, KOI OVK %6e\e TraOetv avrov, evre- 
r 7r\i] > ev eiTTwv, viraye OTT/CTW ftov 2arai/a. 2arai/a? <$e 6 
avriKeijuevos Xeyerai. "YTraye ovv OTT/CTCO ju.ov } TOVTCCTTI, M 
avOio-Tacro, aXX' ctKoXovOei rw 6e\tjfJLari /xoy. KaXe? ^e 
OI/TCO? TOV TleTpov, eirei KOI rw 2aram aOeXjjrov %v TO 
vraOeiv TOV Xpta-Tov (pycrlv ovv OTI, crv JU.EV avOpWTTivcp Xo- 
yta-fJiw floKei? TO TrdOos aTrpeTres /u.oi etvai ov voeis $e OTI o 
0eo? fiia TOVTOV crwTqpiav epyd^eTai, KOI OTI TOVTO eju.ol 



Y. 24 Tore 6'It](rov's elire Tols /u.aBriTa'is avrov' 
6e\ei OTrioru) /uov e\6elv, dTrapvnardcrQio eavrov, 
i dpdrco TOV arTctvpov avrov, Kal aKO\ov6eiT(0 
jULOi.~\ To're' Tro're; ore TW TLeTpw eVer/yaj/o-e* OeXcov yap 
oei(~di OTI ecrcbdXq 6 Heroo? K(oXvu>v avTOV TOV TraOeiv, ^/- 
crlv on, crv e/ae KwXvciv eyca Se Xeyw croi OTI ov JULOVOV TO 
e/xe fj.i] TraOeiv e7ri{3Xa(3c$ croi, aXX' ovSe crv crwQijvai 
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bus et principibus sacerdotum et scribis, et occidi, et tertio 
die resuscitari."] Prasdicit illis passionem, ne inexpectata 
ilia veniente ofFendantur, putantes quod invitus et non 
praesciens passus esset. Postquam enim audiverunt per 
confessionem Petri quod filius sit Dei, tune revelavit 
illis et passionem. Post tristia autem subdit et Iseti- 
tiam, nempe quod die tertio resurgeret. 

Et cum abduaiisset ilium Petrus, ccepit increpare ilium, 
dicens : Propitius esto tibi, Domine, nequaquam erit tibi 
hoc.] Id quod revelatum erat, Petrus recte confessus 
est : in eo autem quod non revelatum, lapsus : ut scia- 
mus quod absque Deo neque locutus est magnum quid- 
dam. Nolens igitur Petrus Christum pati, et ignorans 
resurrectionis mysterium, dixit, Propitius esto tibi, 
Domine, nequaquam erit tibi hoc, 

Conversus autem ille dixit Petro : Abi post me Satana, 
scandalo es mihi : quia non sapis ea quce sunt Dei, sed ea 
qucB sunt hominum.'] Petrum recte quidem loquentem 
beatum preedicat Christus : irrationabiliter autem for- 
midantem, et nolentem se pati, perstringit dicens, Vade 
post me Satana. Satanas autem adversarius dicitur. 
Vade igitur post me, hoc est, ne obsistas, sed sequere 
voluntatem meam. Yocat autem sic Petrum, quia 
etiam Satanse displicebat pati Christum. Dicit igitur, 
Tibi quidem juxta humanam rationem videtur mihi in- 
decens passio : non intelligis autem quod Deus per hanc 
salutem operetur, et quod hoc me maxime deceat. 

Tune Jesus dixit discipulis suis : Si quis vult post me 
venire, abneget semetipsimi, et tollat crucem suam, et sequa- 
tur me.] Tune, quando? cum Petrum increpuisset. 
Volens enim ostendere errare Petrum prohibentem se 
pati, dicit, Tu quidem me prohibes, ego autem dico 
tibi, non solum si non patiar tibi damuosuin esse : sed 

172 



260 TIIEOPHYLACTI IN S. MATTH2EUM 

eav //} /cat avTos ciTroOdvt]?, aXXa KOI em? a'XXo?, KO.V avrjp, 

A \ A / i\ -v I r\ f\ \ 9 ef V '^ 

KO.V yvvij, Kav irev)]?, Kav TrAoi/crto?. "eAet oe enrev, iva vei^y 
OTI avTe^ovcrtov /cat OVK avayKacrTOV ij apery. 'O-TrtVa) Se 
a.Ko\ovQei TOV 'I^(rou ov% 6 6ju.6\oy(av avrov IAOVOV viov 
Qeov, aXX' 6 /cat Std irdvrwv TWV Seivwv |0)(o/xej/O9, /cat ra 
avra v(f)i<TTd]u.evos. ^A.'Trapv^cracrOoi) $e eavrov etVe, T^V re- 
"Xe'tav apvycriv $id r^9, aTro, 7rpo6e(re<a$ (TtjfJialvwv. Olov, ftr) 
rt KOIVOV TT^OO? TO aroojut.a, aXXa Kara^poveiTM eavrov. 

e!u>9afjt.ev \eyeiv, 6 Seiva TOV Seiva ypvya-aTO, 
TGI;, oi//c e%ei (pi\ov, ovSe yvwcrrov. Oi/rw? ovv /cat 
6<pet\et /u.)j$e/u.iav (f)i\tav e^eti/ TTjOo? TO traJyOia, wcrre /cat 
crravpov aipeiv, TOVTeam, OdvaTOV atpelcrQai, /cat /xeTa 

Trt^Ter^ /cat Odvarov TOV eTrovetSicrTOV TOtouTO? 87 
o arTavpos Trapa TOIS TraXaioc?. 'AXXa /cat a/coXou0e/T 
(pt](rl' TroXXot ya^o crTavpovvTat X^crTat /cat /cXeTTTat, 
aXX' ov/c etVtv eKetvoi /JLaQrjTai JU.QV a/coXou^etVco oyv, TOUTecrTt, 
/cat iraarav TIJV aXXtjv aperyv eTrifieiKvva-Oo). 'A-TrapveiTai Se 
eavTov /cat o X^ ? A 1 ^" cr^X i yatV&)j/, <rij/u.epov e <ra)(f)povu)V' 

TOIOVTOS fiv 6 IlavXop, aTrapvriardiJLevos eavTov ev 
^ s / s ^ } ? ^ 

TW Aeyeiv, Ceo ae ou/ceTt e'yco, C?7 oe ev e^tot 
A.'lpei fie TOV vTavpov 6 j/e/CjOcoVa? /cat cr 



eavTov T(S 



V. 25 

ctTroXecrei avrnv ' os ' aV aVoXecr^ T^J/ -^v^nv av- 
TOV eveKev e/uiov, evprjcrei avnjv.^ 'Ert ju-apTupiov 
TrpOTpeTreTcti )jfj.as. "Evpio-KGi /aev owv T^V ^u)(37V Trpos TO 
irapov, TOVTCOTTI crw^ei, 6 apvovfJLevo?, 09 /cat ctTroXXva-iv 
v&Tepov aTTo'XXucrt ^e T^V \|^i;^j/, aXX' ei/e/cei/ TO? 



b? fJ.apTvpii<Ti vTrep avTov, 6? /cat eupqa-ei avTqv ev a<p6ap- 
cria /cat C&>/; % aiaivla. 

V. 26, 27 Ti 7|0 w<p6\eTTai avOpWTros eav TOV 
b\ov KepSqo-rj) TY\V Se \/vrjv avrov 



ri TL Suxrei avOpwiros dvTd\\a<y{j.a T^S -^ir^s av- 
TOV ; MeAAet yap 6 vios TOV dvOpwirov epxear6ai ev 
^TI TOV Trarpos avTov juera TOJJ/ d<yye\(iov av- 
Kai TOTC ctTroSwcrei eKci<TTW /cara Tt]v Trpaj-iv 
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neque salvari poteris, nisi et ipse moriaris et quisquis 
alius, sive vir, sive mulier, sive pauper, sive dives. Dicit 
autem Vult, ut ostendat liberum arbitrium, et non coac- 
tam virtutem. Post Christimi autem sequitur non is 
qui ilium confitetur filium Dei, sed et qui per omnia 
gravia transit, et ilia sustinet. Abneget autem semetip- 
sum dixit, perfectam abnegationem per prfepositionem, 
ab, significans : exempli gratia, ne habeat communionem 
quandam cum corpore, sed eontemnat seipsum : sicut 
consuevimus dicere quod quis quempiam negarit, hoc 
est, non habeat eum pro amico vel noto. Sic igitur 
omnes docet nullam cum corpore habere communionem, 
id est, amicitiam, ita ut et crucem tollant, hoc est, mor- 
tem eligant, et cum studio inquirant etiam mortem igno- 
miniosam, talis enim crux apud veteres fuit. Sed et 
sequatur me, inquit. Multi enim crucifiguntur latrones 
et fures, at illi non sunt discipuli mei. Sequatur igitur, 
hoc est, omnem aliam virtutem prse se ferat. Abnegat 
autem se ipsum et qui heri quidem intemperatus erat, 
hodie autem castus et sobrius. Talis erat Paulus, qui 
abnegavit semetipsum cum diceret, Vivo autem non jam 
ego, vivit autem in me Ghristus. Tollit autem crucem, 
qui mortificavit et crucifixit seipsum mundo. 

Qui enim voluerit animam suam servare, perdet earn : 
quisquis autem perdiderit animam suam propter me, inve- 
niet earn."] Ad martyrium adhortatur nos : invenit enim 
animam ad prsesens, hoc est, servat, qui negat, et postea 
perdit. Perdit autem animam, sed propter Christum, 
qui de eo testificatur : qui et inveniet earn in incorrup- 
tione, et vita seterna. 

Quid enim prodest homini, si totum mundum lucratits 
fuerit, animce vero suce jacturam fecerit ? Aut quid dabit 
homo, cujus permutatione redimat animam suam ? Venturus 
est enim filius hominis in gloria patris sui cum angelis suis., 
et tune reddet unicuique juxta facta ipsius."] Sic, inquit, ct 
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ctVTOV.~] "Ecrrw, (p^vl, KaO" 1 vTrdOecriv, ori rov /coV/xoi/ o\ov 
eKepSava? d\\d rl TO o(pe\09, T7? "*$fVX*}S /ca/ctos ^ta/cei/xev^?, 
TO crw/aa evvraOeiv ; w<nrep av el rrj<s oiKoSecnroivt}? paKta 
fiieppiiyimeva <f)opoveni$, at Oepcnraivifies \au. r jrpo^)0polev. 
Ove yap ev rw ju.e\\ovri alwvi Svvarai ns Sovvai avrd\~ 
Xay/aa virep Tijs ^v^s avrov" evravQa ju,ev yap Swarai 
Sovvai Sdicpva, a-revayfiov^ eXefjju.oirvv^v, Ki de ov. 



yap Kpirij? iaeerai' Kara, yap rd epya 



e/cacrrw' d\\d KOI (froftepo?, ev ry So^y ydp 
avrov epxerai /ecu /merd TWV dyyeXwv, Kal ou^t /caraTre- 
(ppovyju-evo?. 

Y. 28 'AjU^V Xeyia V/JLIV, elcri Tives Ttov code ecrrta- 
TCOV) OLTives ov jULti yevcrcavTai 6avaTOv, ews av iSaxri 
TOV viov rov dvOpwTrov ep%ofj.evov ev rrj fia<ri\eia 

i " 1 "Hi ? tt >\-\ ir /\ r<\ n i /\ r 

avrov I Junrev ori /aeAAa ep-^eo-uai o utos TOU avupunrov 
eV Tj7 ^o^J7 avrov ' f lva ovv //.)} cnrKTrSxriv eiceivoi, (brjcrlv on 
Gi(ri rives evravOa, ol Kara TO eyyapovv o^rovrai eV rf] /we- 
raju,op(p(!ocrei rrjv So^av ry? Sevrepas Trapovcrlas. "A/aa ^e 
KOI fieiKWcriv ev Trola ^o^y ecrovrai 01 fit avrov iraOovres' 
ftj? ydp e^ijcrrpa^ev ij crdpj* avrov rqviKavra, ovrca Kara 
dva\oytav ol ayioi rore e/cAa/x^ovcrij/. Alvirrerat fie ev- 
ravOa rov TLerpov KOI 'Ia/cw/5oi/ Kal 'Iwdvvqv, ov$ irapeXafiev 
et$ TO o^oo?, Kal eSet^ev avrois rr\v {3acri\etav avrov, rovrecrri, 
rrjV Karda-ratrtv TIJV jaeXXovcrav, ev y eXeva-erai Kal avro? 
Kal oc diKaiot eKXafA^ovcri. A.eyei rolvvv ori rives rcov ev- 
BdSe ov iJLrj cnroOdvw&iv, ewp ov I 'IO'C*)<TI ju,e fji.erafj.op(povfj.evov. 
f 'Opa Se ori 01 ecrTcorep ev r<$ /caAw Kal /3e{3aioi, eKeivoi /3\e- 
TTOVG-L rov 'Ij;crouj/ eirl TO \aju.7rpdrepov fj.erafji.op<poviuievov, 
KOI TrpOKOTrrovcriv del ev rfi Trlvrei Kal rats evro\ais. 




IAI //#' ^/xe/)as e^ TrapaXctjaftdvei 6 'Irjarovs rov 88 
Ylerpov, Kai 'laKutfiov, Kal '\utdvvrjv TOV d<)e\- 
LUC. ix. 28. <pov avTOv. J OVK e<TTiv evavrlov rovro ru> Trapa 

Restitui p.<- ex coclico Patav. 
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fingamus quod totum mundum lucreris, sed quco utilitas 
si corpus bene habeat, et anima male afficiatur ? quem- 
admodum si materfaimlias lacera veste, et ancillse ful- 
gido ornatu incedant. Neque in future seculo poterit 
quis dare commutationem pro aniina sua: hie quidem 
potest dare lacrymas et eleemosynam, et jejunare, illic 
autem non. Judex enim tune nos excipiet, dona res- 
ptiens: nam juxta opera sua judicabit unumquemque. 
Est autem et metuendus, veniet enim in gloria sua, et 
cum angelis, et non contemptibilis. 

Amen dico vobis, sunt quidam hie stantes, qui non 
gustabunt mortem, donee viderint filium Jwminis venientem 
in regno suo.~\ Dixerat venturum filium hominis in 
gloria sua : ne igitur increduli sint, dicit quia sunt hie 
quidam qui juxta quod capere possunt, videbunt in 
transfiguratione gloriam secundi adventus. Interim 
autem ostendit in qua gloria erunt qui propter ipsum 
passi fuerint. Sicut enim tune caro ejus fulguravit, ita 
pro sua portione tune fulgebunt sancti : significat autem 
hoc loco Petrum et Jacobum, et Joannem, quos in mon- 
tem assumpsit, et ostendit illis regnum suum, hoc est, 
futurum statum in quo venturus esset ipse, et justi ful- 
gebunt. Dicit igitur quod quidam qui hie sunt non 
morientur, donee viderint me transfigurari. Vide autem 
quod stantes in bono et firmi sunt illi, qui vident Jestim 
clarius transformari, et proficiunt semper in fide et man- 
datis. 

CAPUT XVII. 

T post dies sex assumit Jesum Petrum et Jacobum, et 
Joannem fratrem ejus.~\ Non est hoc diversum ab eo 
quod Lucas dixit, quod post sermones illos facti sunt 
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T(S Aov/ca pqOevTi, on' /wera $e TOVS Aoyov? TOU'TOU? 
.eyevovTO cotrel rnu.epat O'/CTCO, /cat TO. e^J??' 6 yap Aov/cap 
/cat Trjv TrptoTriv api6/u.ei Kal T)]v varrepav, /ca0' fjv aveftqcrav 
eis TO opos' 6 3e MaT0a?op Tap /uecra? yaoVap. "EXa/3e ^e 
rof /wej/ IleTjOOf, cop ar(j)o$pa ayaTrwvra. avrov, rov Se ' 
vijV) wp ayaTrMju-evov, TOV $e 'Ia/c&>/3oi>, cop /ca^ auroj/ 
OVTO. KCU <$T{\ov OTI ftjXov et^ev, GLTTO TOV /cat 
TO TTOTqpiov TrteFv, /cai a7ro TOV TOV 
Trpos apetriceiav rcoV ' 



V. i, 2 Kaf dva(f>epei 
/car' i^iav, ical fjLere/j.op(p(jo6ri e^TrpocrBev avrwv. 
Kai eAa/yi"^ TO irpoa'tOTrov avrov ws d f/\tos, ra ^e 



O.VTOV eeveTO Aeufca a)5 TO a>s. Et? o 



oj/ ava(pepei auroup, c'eiicvvwv, OTI edv 
owe afyos yiveTai TOIOVTWV Qewpiutv. Kar' tc^/ai/ c?e, 
etcoBev 6 X^ofcrrop rap Trapao'o^OTepas Oav/JLCtTOVpylas ev 
a.7roKpv<p(f> Troieiv, e lva juirj 6pa)/u,evo9 roFp -TroXXo?? co'p 0eop, 
KaTa (pavTaarlav avOpcoiros vo/yuvOfj. Mera/xojOCjbcotrtv c^e 
a/coucoj/, ^t>} vofufy OTI TO crcOyUa a7re/3aXe rore, aXXa JJ.GVOV- 
TO? TOV crco/aaTop CTT^ Toy cr^/aaTOp' TToocrcoTrov 'yao O.VTOV 
KOI 1/j.aTia,' XayaTrooVeoop efyaiveTO, T^P 



v TL Tap aKTivas auT^p, /cat TOVTO co'p 
ijo'vva.vTO io'elv. Am TOVTO yap Kal (3a<ri\iav TOV Qeov 
a^coTeoco etpjjKe Ttjv /xeTccyotoncjfxwcnv, cop Kd>^va<Tav T?P e 
cna? TO a<paTOV) KOI OTI yvijarios e&Tiv wop TOW 
Sel^atrav, KCU co'p T^P SevTepas Tra^ooi/cr/ap TO a^/co/aa 

W N > V r -v / / " 

povcrav, via TIJV apptjTOV Aa/XTrooT^Ta TOV Troocrwrrov TOD 



V. 3 Kca ISoy w<p6n<rav auro?? Mwcr^s icat 
ju6T J avTov arv\\a\ovvTes.^ Ti crweXaXow ; 

e^oSov, (pqcrlv 6 A.ovKa9, rjv ejmeXXe I 7r\rjpovv ev 'lepova-a- 
X^/z. TOVTCOTTI TOV GTavpov. AmT/ (5e Mcocrwp /ecu 

4 Rp^f ii 11. ' 

f f/ /!(/ ^ / 

llAmp (jocputjcrav , iva oei^uy OTL Kai voftov 
irpo(p)]T<av avTos ecrTi Kvpio?, Kal OTI ^COVTCOV /cat 
'HX/ap /aej/ yap 7rpo(pijTt]9) KOC & GTL, Mcoo-j;? <5e 

l TeOvrjKev. 'AXXce /cat ?i/a (pavfj OTI OVK evavTios evTi T< 
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'quasi dies octo, &c. Lucas enim et primum et ultimum 
commemorat quo ascenderunt in montem, Matthaeus 
autem tantum interniedios dies ponit. Assumpsit autem 
Petrum, ut eum a quo diligebatur: Joannem, ut eum 
quern diligebat : Jacobum vero, quod et ipse semulator 
fuerit. Et manifestum est ilium ingentis zeli fuisse, turn 
ex eo quod poculum se bibiturum promisit, turn ex eo 
quod Herodes ut placeret Judseis gladio ilium occidit. 

Et subducit illos in montem excelsum seorsum, trans- 
formatusque est coram illis : et splenduit fades ejus sicut 
sol : vestimenta autem illius facta sunt alba sicut lumen.~\ 
In montem excelsum subducit illos, ostendens quod 
nisi quis exaltetur, non dignus sit divinis contemplationi- 
bus. Seorsum autem, solitus enim est Christus clariora, 
miracula in occulto facere : ne si apud multitudinem ut 
Deus conspiceretur, homo secundum apparentiam existi- 
maretur. Transformationem autem audiens, ne putes 
quod tune corpus abjecerit, sed mansit corpus in suo 
habitu. Faciem enim ipsius audis et vestem. Fulgidior 
apparebat divinitate parvos quosdam radios suos decla- 
rante, et hoc ut videre poterant : propterea et regnum 
Dei superius dixit transfigurationem, eo quod ineffabilis 
ejus potestas ibi refulserit, et quod germanus filius patris 
ostensus sit, et quod dignitas secundi adventus in splen- 
dore faciei Christ! ineffabili claruerit. 

Et ecce apparuerunt illis Moses et Elias cum illo 
loquentes.~] De quo colloquebantur ? De excessu, in- 
quit Lucas, quern impleturus erat in Hierusalem, hoc 
est, de cruce. Quare autem Moses et Elias visi sunt? 
Ut ostendatur quod et legis et prophetarum ipse sit 
Dominus, viventiumque ac mortuorum. Elias quiclem 
est propheta, et vivit adhuc : Moses autem legislator, et 
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v6/J.u> ovtf avTiOeo$. Owe av 'yap 6 Mwcr>7? <rvve\dXei T<W 

* > 1 ~ 0> i\ f TTx / t V -v \ 1 t 

evavTiovjmevw rots avrov ovo av JtlAta? o (nhuiTqs J/m^ero 

' ^ ' /5 / V J/T71 * tf \ / \ f / "> 

avTov, avTtueov OVTO<S. Jim oe iva \vcry rqv virovoiav TCOJ/ 
\eyovroDV avrov 'HX/ai/ ^ eW TWV TrpofaTwv. TldOev $e 
eyvwv 01 fJt-aOrjTal ort MWCTJ;? KOI 'HX/a? qvav ', ov 'yap ] Srj 
CITTO eiKovwv, eirei eiKovas avOcoTrwv TTOICIV rore 



GOLKGV ovv on OTTO ToJV Xoyoji/ tov eXeyov cTre 
s TV^OV yap o /u.ev Mwcr^? eXeyev <rv et ov Trpoerv- 
TTtocra eyu> TO TraOo?, cr^a^a? rov a/j-vov KOC TO Tracr^a 
TeXecra?* 'HX/a? oe* cry ei ov TV\V avdcrTacriv TrpoeTUTTftxrcc ei/ 
7-779 xypas v!te>, Kal TOiavrd Tiva. ACIKVVCVV ovv TOVTOVS 
SifidarKei avTovs TOVTOVS jun/meicrOai, KOI /caret 
ei/ Trpaov? eivai KOI dtj/maywyiKOvs, /cara d^e 'HX/ai/ 
/cat a/ca/xTreF? ore /cai^oo?, /cat KivSvvevTiKOvs wcnrep 
OVTOI VTrep TrJ9 a\t]6elas. 

V. 4 'ATTOKplBeiS $6 6 IleTjOOS el7T6 TW 'I^CTOL/' 

KaXov ea-riv ^as w6 elj/ai. Ei 6e\ei<s, 



(TKrjva's, (rot i^iav, K.a.1 



, /cai fjitav 'HA/a.J 'O JleVjOo? 



roi/ XiffTov <$ia TV\V TroXXqv aaTnjv, )t]<r\v ort 



ecrrtj/ evTavOa ju.eveiv } /cat />} KaTe\6etv /cat (povevOyvai. Et 
/cat eXOoi rt? evTavOa, e%oju.ev /cat Mcocr^j/ /cat 'HX/ai/ 
tj/mtv. Mwcr^y /xej^ ya^o TOV? AlyvTrTiov? /ca- 
, 'HXt'a? ^e 7ri7|0 KaTJyayev e/c row ovpavov" cocrre 
/cat /cara rwy eXeva-ojuiGVCvv evTavQa e^Opwv TOIOVTOI ecrovTat. 
<$e e/c TroXX^? oVtXt'a? eXaXet, w? o Aoi//ca? 



^ et^co? o Xeyet. To 'yayo arjOes e^e 



1 \ A i J/ Q V / '-\ /-\ /I /x \ 

auTOV, r/ ou/c Jjoet T<W ovrt n eAaAet, DeAwv TOV 
ev TUI opei, /cat yWJ/ KttTeXOeiv /cat iraOetv VTrep jj/u.<v. 
fjievo? $e f^ri av0d&]9 So^y, (prjcrl TO, el 
Y. 5 J/ ET* avrov AaAoi/fros 
Teivrj eTrecTKiao'ev CIVTOVS, Kal i$ov fywvri e/c 
ve(pe\ns Ae ( yofO"a ot5ros eVrti/ o utos juou o a' 
TrrjTO's GV W evSoK'na'a, avTov aKovere.~\ 2u 
Tlerpe, crK)]vd? (^ref? ^eipOTTOitJTOV^ yeveorOai' 6 Se 

1 Ou yap S??'] Ita codex Patar. Se pro fi>? Ed. Venet. 
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mortuus est. Quiii et tit appareat quod non sit legi 
adversarius neqtie Deo. Non enim Moses astitisset stio 
adversario, neqtie Elias tantus zelotes ipsum tulisset, si 
Deo fuisset contrarius. Prseterea tit stispicionem tollat 
eorum qui ipsum Eliam vel unum ex proplietis dicebant. 
Unde autem cognoverunt discipuli quod Moses et Elias 
fuerint? non enim a lineamentis facierum, quia imagi- 
nes hominum facere tune impium videbatur. Videtur 
igitur quod ex sermonibus quos tune inter se confere- 
bant, agnoverint eos. Fortassis enim alter quidem 
dicebat, nempe Moses, Tu es cujus ego passionem pree- 
figuravi occiso agno, et perfecto Pascha. Alter autem 
Elias, Tu es cujus resurrection em ego prsefiguravi in 
viduse filio: Et talia qusedam. Ostendens igitur illos 
discipulis, docet eos tales imitari, et mansuetos quidem 
esse et populares, sicut Moses : zelotas autem et con- 
stantes, sicut Elias, si quando tempus vocet, et pericli- 
tantes pro veritate, sicut illi. 

Respondens autem Petrus diooit Jesu : Domine bonum 
est nos hie esse : si vis, faciamus hie tria tabernacula, tibi 
unum, et Moysi unum, et JElice unum.~\ Petrus ob multam 
dilectionem Christum pati nolens, dicit, Bonum est hoc 
loco manere, et non descendere, et occidi. Nam si qttis 
hue venerit, habemus et Mosen et Eliam nos adjuvan- 
tes. Moses quidem JEgyptios devicit, Elias autem ignem 
e coelo deduxit, et tales erunt in inimicos si qui hoc con- 
tra nos venturi stint. Hsec autem prse nimio timore 
loquebatur, sicut Lucas inquit, nesciens quid diceret. 
Tnsolita enim visio obstupescere etim fecerat, aut nescie- 
bat revera quid loqueretur, volens Jestmi manere in 
monte, et non descendere, et pati pro nobis. Veritus 
tamen ne pertinax videretur, dixit, Si vis. 

Adliuc illo loquente ecce nubes lucida obumbravit eos, et 
ecce vox e nube dicens : flic est filius meus dilectus in quo 
mihi bene complacitum est : ipsum audite.~] Tu quidem, 
o Petre, tabernacula quo3ris manttfacta tit fiant : Pater 
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aXXrjv crKrjvrjv a^eipoTroitjrov Trjv ve<peXtjv Trepiarrycras, 

on &(nrep avTo$ ev ve<peXy e<paivero TO?? TraXatots Geo? toV, 

\ f 5 /> t r /f \ <J\ < i f- i f^n i 

Kai o avTOv vto$. wwretvr) oe rj ve(pe\t] evravua, ov 
fys to? ev ry vraXata, Store OVK K<po{3i]<rai ijfiovXero, 

aXXa SiSd^ai. 'E/c r^p vecfreXqs <5e ij (pcavq, f lva del^y OTI e/c 

/~k -s 1 m ^o\'s>o/ '\ /^-SNJ 

TOV Weoi/ >yj/. 1 o oe ev (a evooKrjara, avri TOU a> e 



KOI apeorKo/mai. Af^acr/cei ^e on, avrov a/covere' Kav 



i OeXy, (J-n evavnovcrQe aurw. 

V. 6 8 Kaf dKOixravres ol [JLaOtjTat eTrecrov G 
TrpocrwTrov avrtov /ecu 6(bo(3qdrja'ctv ar(j)6$pa. Kal 
7rpo(re\6u>v 6 'Irjcrous rj^jsaro avrtov, Kal elirev 
<yep6riT 



avrwv ov^eva eov e 



]UOVOV.~\ M>; evejKovreg rnv Xa/m.TnjSova TOU ve<pov$ ot 



eecroi/ a/>ta' qvav e Ka ot 



o<p0a\]u.ol avTcov virvw (3e/3apq/iJi.GVOf . VTTVOV Se Xeyei 
vroXXrjv KapuxTtv Ttjv airo r^? o^eft)?. "Iva Se firj eTrl TTO\V 
6 <pofio$ Trapa^evtov K^d\y Ttjv iu.vqju.riv TWV opaOevrcov, 
eyetpet avrovs, KOI Qappvvei, KOI /aovo? auro? eupta-Kerai, f lva 
M vo(j.l<r^<s OTI Trepl Mwcreco? t] 'HXiou tjv v\ (heavy, aXXa 
Trepl avrov avros 'yap ecrrtv 6 vio$. 

Y. 9 Kal Karafiau'oVTwv avrwv aVo TOV opows, 
evTei\aTO ai/ro?s 6 'Irjcrous Xeywv (JLifievl 
TO opa/ua ews ov 6 vlos TOV dvBpwTrov K 
dvaa'T : n.~\ Am raireivofypovvvriv TrapayyeKkei juydevl el- 

K.al a/uia f tva fJt,rj a-KavSaXiarOSxriv oi aKovovres roiavra, 90 



vcrrepov o~ravpoviJ.evov BXeirovres avrov. ^^Etvoju.tcrav yap av 

I I . * * I 



avrov 'TrXavov etvat, Kara (pavra&tav irotycravra ra 

2u e fj.dQe ort fJiera e fj/Jiepas, rovrecrrt, p-era rov KOCT/J-OV 

TOV ev e^ }jfjtepais orjfjaovp'yriQGvra, ij rov 0eou Oewpta. 'Ecu/ 



yap ou^ uTre/o/?^? rov KOCTJU.OV, Kal u\|/-ft>0>7? ei/ TO? ooef, ou /x?/ 
i'^9 Xa/tt7noa, oi/Te TO 'TrpocrtoTrov rov 'I^crou, TJ)J/ Qeoryra 
Xeyw, ovre ra l/marta, Trjv o~apKa m '18019 oe Tore Kal Mwa'^ 
KOI 'HX/ay o-vXXaXovvTa$ TW 'I^<rou' o 'ya^o vo'/xoy /cat ot 
Trpocbrjrat KOI 6 'I^crou? e^ XaXovtrt KOI crvjut-dxavovcrtv. 'AXXa 

I I tf t 

Kal orav eupys rtva ep^vevovra TO T/7? ypa(prjg i/o')//Aa Xa/x- 
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autem aliud tabernaculum non manufactum nubem con- 
stituit, et ostendit quod sictit ipse in nube apparuit anti- 
quis Deus existens, sic et films suns. Lucida vero 
nebula hoc loco, non caliginosa sicut in veteri, eo quod 
non exterrere voltiit, sed docere. Ex nube autem vox, 
ut ostendat quod ex Deo sit. In quo bene complacitum 
nrihi, hoc est, super quern requiesco, et qui mihi placet. 
Docet quoque ilium audiendum : etiam si crucifigi voliir 
erit, ne obluctemini. 

Et cum hcec audissent discipuli, prociderunt in faciem 
suam, et territi sunt vehementer. Et accedens Jesus teti- 
git eos, et dixit: Surgite, et ne timeatis. Siiblevatis igitur 
oculis suis neminem viderunt, nisi Jesum solum.~\ Disci- 
puli non ferentes fulgorem nubis, neque vocem, cecide- 
runt in terram, et oculi eorum quasi somno gravati 
erant. Soninum dicit multam gravationem a visu. Ne 
autem timor diutius insidens ejiciat memoriam eorum 
que viderant, suscitat eos, et animat, solusque ipse 
comparet, ne putes quod de Mose vel Elia vox dicta sit, 
sed de ipso. Ipse enim est filius. 

Et cum descenderent de monte, prcecepit illis Jesus, 
dicens : Ne cui dixeritis visionem lianc, donee filius hominis 
e mortuis resurgatJ] Propter humilitatem denunciat 
nulli dicendum, atque etiam ne offendantur qui audiunt 
talia, postea ipsum crucifigi videntes. Putassent enim 
impostorem fuisse, hsecque solum apparenter fecisse. Tu 
autem disce, post sex dies, id est, post munclum, qui 
sex diebus conditus est, Dei contemplationem futuram. 
Nisi enim transiveris mundum, et exaltatus fueris in mon- 
te, nequaquam videbis clara, neque faciem Jesu, deitatem 
dico : neque vestem, hoc est, carnem. Videre autem 
tune poteris et Mosen et Eliam colloquentes Jesu : lex 
enim et prophefee et Jesus unum loquuntur et conso- 
nant. Quinetiam si quern inveneris sensum script urae 
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ylvaxTKe TOVTOV TO 'jrpocTtoTrov TOV 'Itjcrov Xaju.7rpu>$ 
fiXeireiv et Se Kal ray Xeei? otacracbet Kal Xa/XTr/owa, OUTO 
Kal TO, 1/j.dna TOV 'L;<rov Xeu/ca /3Xe7ra' iju.aTia yap TCOV 
at Xe^ety. 'AXXa /w>; e?7r;/9 /cara TleTpov, /caXoV 
JJ/ULO.S wSe eivai' aet yap vrpoKOTTTeiv Set, KOI ov /cara- 
jmevetv ev evi /3aOju.w apeTijs KOI Oewptas, aXXa KOI a 



' 



Y. 10 Kal eTrtjpwTrja'av avrov ol fjLa6r}rat av- 
TOV Ae^yoi/Tes' ri ovv ol ypafj-fj-areL^ Xeyovcriv ori 
eiv Trpcorov,^ 'ATrarwyre? TOI> Xaoi/ ot 
eXeyov OTI OVK tfv ai/ro? o Xpta-Tos' ei yap ijv, 
'HX/a? ay rjp^GTO 7rpu>TOv ayvoovvTe? OTI $uo TOV Xjoicrrou 
Trapovtriat, wv T^S /^ei/ Trpcor*;? irpoSpofJios 6 'Iwaw^p, r^y ^e 
SevTepas 6 'HX/a?. "Ovrep ovv KOI 6 X^oicrroy ep^jvevei TOI$ 
/JLad>]Tai$ a/cove 70^0' 

Y. ii 13 'O 3e 'I^croi/s dTTOKpiBeis elirev o/ro?s* 
ei/ ep%erai TrpwTOV, Kal aVoKaracrT^cret 
Ae'70) Se u/xli/ on 'H/Vias 77^ rj\6e, Kal OVK 
avTOV, dXX' eTroirjcrav ev avTw oara 
v. OUTCO Kal 6 i/tos TOV dvdpwirov (j.eX\ei 
VTT' avrwv. Tore crvvfJKav ol 
Trepl 'Icoavvov TOV fiaTTTicTTOv eiirev 

> ~ tr <TT\ t \ it fl / */ V 

T<W etireiv OTI xlAta? /xej/ eo^erai, oeiKvuet OTI OUTTO) 
eXeucreTai fie 'TrpoSpo/J.o^ T^9 SevTepas eXe^crew?, 
TT^OO? TJ/J^ TrlarTiv TOV XpicrTOv Travra? 
evpe6r)(ToiJ.evov<s TreiOyviov? 'TSt^paiovs, coa-Trep ei$ iraT 
KXijpov ctTTOKaOicrToov avTOv? GKirea-o i/TCt? ei^ ^e TO? elireiv OTI 
'HXta? t]Srj ^XOe, TOI^ irpoSpoju-ov 'luidvviiv (j)ijcriv. ''EiTroltjtrav 
3e ev avTW ova Kal )}OeXi](rav (froveucravTes UVTOV Si uiv yap 
frvve-^wptja-av Tw'Hpcociy (povevarai, vvd/JLGVOi KuiXveiv, eiceivoi 
ecbdvevorav. Tore TOLVVV o^vTepoi yevd/mevot ot /uLaOrjTal 
(rvvrJKaV) OTI TOV 'Icoai/ytyi/ 'HXiav e/caXecre, ota TO irpoopo/AOV 
yeve&Oai TOVTOV T^9 TrpWTqs, w'? eiceivos etTTai T>J$ 



Y. 14^ 15 Ka* eXOovTdov avTtiov Traos TOV o 
TrpocrfjXOev avra) clvdpwTros <yovv7reTcov CLVTOV, 
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clare interpretantem, cognosce quod ille faciem Jesu 
clare videat: quod si et verba declaret, et conspicua 
faciat, hie et vestes Jesu Candidas videt. Vestes enim, 
sensuum dictiones. Sed ne dixeris cum Petro, Bonura 
est nos hie esse : nam oportet semper proficere, et non 
permanere in tmo gradu virtutis et contemplations, sed 
ad alia transire. 

Et interrogaverunt ilium discipuli sui, dicentes : Quare 
igitur Scribce dicunt quod Eliam oportet venire primum ?~\ 
Decipientes populum Scriba3 dicebant quod ipse non 
esset Christus : nam si esset, Elias primum venisset : 
ignorantes quod duo adventus Christi, quorum primi 
precursor Joannes, secundi autem Elias. Sic enim et 
Christus interpretatur discipulis. Audi enim : 

Jesus autem respondens dixit illis : Elias quidem veniet 
prius, et restituet omnia. Dico autem vobis quod Elias 
jam venit, et non agnoverunt eum, sed fecerunt in eo quce- 
cunque voluerunt. Sic et filius hominis passurus est db 
eis. Tune intellexerunt discipuli quod de Joanne Baptista 
dixisset illis.] Dicendo quod Elias quidem veniet, osten- 
dit quod nondum venit : in secundo autem adventu 
veniens precursor, restituet ad fidem Christi omnes 
Hebraeos, quos persuasibiles inveniet, quasi ad hseredi- 
tatem paternam reducens eos qui exciderant. Cum 
autem dicit, Elias jam venit, prsecursorem ilium Joan- 
nem dicit, in quo fecerunt qusecunque voluere occidentes 
eum. Nam permittentes Herodi ut occideret Joannem, 
cum possent prohibere, ipsi occiderunt. Tune igitur 
discipuli facti perspicaciores intellexertint quod Joan- 
nem Eliam vocarit, quod ipse primi adventus pre- 
cursor fuerit, sicut ille secundi futurus est pra3cursor. 

Et cum venissent ad turbam, accessit ad eum homo qui- 
damflectens illigenua, dicensque: Domine miserere filii mei, 
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eXetiarov juou rov viov, OTI cre\t]vid- 



TTITTTCL ets 



TO TTV/), /ca* 7roAAa/as ets TO i/SftJjO.] 2<o'<5|0a aVto-To? 
OVTOS 6 avOptoTTOs (paiverai eivcu, e aJV re eTvre Tr^oo? avrov 



6 XjOtcrro?, to yei/ea a-mcrro?, /cat orf Kar^yopet auro? r<3i> 



xxvii 



i] <re\}}v}j oe atTia, aXX' 6 
are\rjVijv TrXrjpq oucrav, Kai rore eTreTiOero, 'tva /3\acr<p)]~ 91 

/l^ \v ^i^f /%M^' \f/ 

ju.t]U(*)<Ti ra ejO'ya row Weof w? KdKOTTOia. 2^v oe i/oet /ca ori 
a<pp(av w? creXj/j/^ aXXotovTCti, Kara, TO ye- 

, Trore /xei/ fteyas (paivdfJievos /car' a 

Trore o^e eXarrovju^evos Kal a(f)avi%piu,evo9. Ovros ovv <r 
vm'^erai /ecu /caraTr/TTTei /cai e:V Tryjo, TO TOU OVJULOV KOI 
7ri9vfji.las, Kal ei$ vSwp, ra Kv/^ara rod 7ro\v(f)p6vTi($os /3iov, 
ev w 6 \eviaOdv Aa^oXo?, TOVTGO-TIV, 6 {3aa-L\evwv ev 

at 



V. 16 18 Kai TTpoo'rive'yKa avrov To?5 
crov, Kal OVK ijSvvriO'ncrav avrov OepctTrevcrai. 5 A- 
3e o' l?;croys e'nrev' w yet'ea a'Tncrros 



ea)s 7TOT6 eVojuat ' 



7TOT6 dve^ofJiai i5/ua5i/ ; (pepere pot avrov w 
67r6TijULr](rei> ai/rw d 'I^a-oi/?, fcaf eij\6cv aw avrov 
TO Sai/uioviov, Kal edepctTrevdrj d Trats aVo v 






'Opa? TOV avQpunrov TO eavrov Trraiarjuia 



TO?? /j.a.QrjTcu'i avariBevra, 009 aa-Qev^aracn 
6 TOIVVV Kvpio? KaTCua"xyvu>v O.VTOV, CTTCI 
ydpei ru>v ftaOfjTutv, (p^a-lv, u> yevea aVtcrTO?, Tovrecrrtv, ov 
T^? eicetvcov atrOevEta? TOCTOVTOV TO TTTarcr/xa, otroi/ 
cry? aTTiiTTia?* TroXX?/ yao ot)<ra eviKijcre Tr\v eKetvwv 
fj(.erpov Svi/a/JLiv. Tw o^e avQpwiru) oveiSifcav Tracrt 
oveiSl^et co? ctTrtcrTOUcri, /cat TO?9 TrepiecrrSxriv. 'Ey oe 
TW etVeti/ eco? TroVe ecro/xat /xeO' V/ULWV, SeiKvvcriv eiriiro- 
Oeiv TO 7rt TW a-ravpw Tra'Oo?, /cat T^y CCTT' 
TroTe <ydjO (rvvSiatTu>ju.ai Tot? v 
vreTtV^cre <5e a^Tw 6 'Ij/crou?, TtVt ; TW cre- 
'E/c TOVTOV yovv cbaiveTai OTI OLTTHTTOV cov 
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quoniam lunaticus est, et misere affligitur : nam scape cadit 
in ignem, et scape, in aquam.'] Valde incredulus apparet esse 
hie homo, eo quod dixit ad ipsum Christus, O generatio 
incredula, et quod arguit ipse discipulos. Nbn autem lima 
causa erat morbi, sed diabolus observabat plenilunium, 
et tune insidiabatur ut arguerentur opera Dei tanquam 
nobis malum inferentia. Tu autem intelligas obsecro quod 
omnis insipiens sicut luna immutattir, secundum scrip- 
turam, et interdum apparet virtute magnus, interdum 
imminuitur sensu et desipit. Hie igitur cum lunaticus 
fuerit, cadet in ignem irso et concupiscentiae, et in aquam 
plenam fluctibus hnjus vitse sollicitudinis, in qua et Le- 
viathan diabolus, hoc est, imperans ille in aquis. An 
non fluctus fluctibus illidentes sunt divitum curse ? 

Et obtuli eum discipulis tuis, nee potuerunt eum sanare. 
Eespondens autem Jesus dixit : O yeneratio incredula et 
distorta, quousque tandem ero vobiscum ? usquequo patiar 
vos? adducite ilium hue. Et increpavit ilium Jesus, et 
exiit ab eo dcemonium, et sanatus est puer ex ilia hora.~] 
Vides hominem delictum sute incredulitatis discipulis 
impingentem, quod infirmiores sint quam ut sanent. 
Igitur Dominus confundit eum quod acctisarit discipu- 
los, ac dicit, O generatio incredula, hoc est, Non est tan- 
turn infirmitatis illorum, quantum tuse incredulitatis de- 
lictum : magna enim est, et illorum mediocrem vincit 
virtutem. Hominem autem ilium opprobrando, omnes 
simul circumstantes opprobravit ut incredulos. Porro 
cum elicit, Usquequo ero vobiscum, ostendit quod desi- 
deret in cruce pati, et ab ipsis secedere. Usquequo 
versabor cum irrisoribus et incredulis ? Tncrepavit au- 
tem ilium Jesus, Quern? Lunaticum. Ex illo igitur 

18 
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KOI avTos, TOV Salfjiovos eavTW irpo^evos eyeveTO Sid 



airia-Tiav. 



Y. 19 21 Tore 7rpocr6\6dvTes ol [ULadrjTai T< 
'\ricrov Kar' ifiiav e'nrov' diari fjjuels OVK 
fj.ev eK.fia\eiv avro\ 'O 3e 'Irjarovs eiTre 
diet TYJV aTnarriav vpcov. 'AjUJ7i/ yap Ae'yw vfuv, 
lav e%t]Te Triamv ws KOKKOV crivctTrecos, epeTre rw 
opei TOVTCO, fj.erafir]di evrevdev e'/ceF, Kai perafiii- 
' Kai ovSev a&vvaTn(r6i v/uuv. Tovro $e TO 
OVK eKTropeverai el (JLYJ iv Trpocrev^t] Kai VY\- 
(TT6ia.~\ ^(po/SyOqcrav ol aTroa-roXoi fAqirore ctTrwAeo-aj/ 
Ti]v doOeicrav avrois Kara ru>v Saijuovow -^apiv did TOVTO 
/car iSiav epwruxriv aycoj/ito^rep. 'O <5e "Kvpios cos areXe- 
crTepois oveiSi^wv avrois <pr}<riv OTI, $ia TJJV aTricrTiav vju.>v 
cav yap Oepfji^v teal (jsovcrav ei'^ere irlvTiv, KO.V /ai/coa eSoKei, 
av ra jueydXa. Tiov $e opq fterea-Tqarav ol 
i, ovSajU-ov ju.ev yeypaTrrai" irXrjv et/co? tfv jmera- 
crTijcrai. Kai un ypa&nvai' ov yap Trdvra eypa- 

Joan. xxi. 25. ' VA , , , x / n \ 

(pycrav. AXXco? re, OVK aTnjT^tre Kaipos, Kai via 
TOVTO ov fAerecTT^arav, aXXa Se /mel^ova eirolri<rav. "Opa yovv 
KOI TOV HfLvpiov TI ed)t]' epeiTe TW opei roi/ra), 



TovTecrTtv, oTav eiTnjTe, Tore lULeTajSqcreTar OVK CLTTOV ovv 



ol ciTroarToXoi, cos M Kaipov KaXovvTOs ju.ijSe avdyKijs, 
Sid TOVTO ov jULeTefiqa-av opy cos eiye GITTOV, ^ere/3>;crav av. 
TOVTO Se TO yevos, TO TCOV oaiju.6vu>v, did 'Trpocrev^s Kai 
vi]<TTelas e/c/3aXXerou. Ae? yap Kai UVTOVS CKEIVOVS /aaXtcrra 
row? Sai/m.ovcovTas vqarTeveiv, Kai TOVS ju.e\\ovTas avTOvs 
OepaTreveiv TOTE 3e t] Trpoarev^r], OTUV ov /meTa jm.eOt]S, aXXa 
]u.Ta v)](rTias yivrjrai. No'a ^e Kai OTI Tracra y TT/CTT^? 
KOKKOS vivaTrecos, evTe\ijs ]U.ev vo/mi^oftev)] Sid TIJV /mtopiav TOV 
Jyj/ edv Tv-^y y?js ayaOys, eis SevSpov 



ev w Ta TreTeivd TOV ovpavov, ol O.VWTO.TW 
\oyi<r/ULol, KaTacriajvovcnv. f 'Ocm? ovv e^ei Traa-av Ttjv irt- 
, eKeivos SvvaTai eiTreiv TW opei TOVTW, jueTdfiijOi, TOVT- 
., TM Sal/u.ovi' eoeiKvve yap TO e^eXOov 8aifJ,6viov. 
V. 22, 23 'KvacrTeo^evcov e avrcov ev rrj Fa- 
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manifestum, quod cum et ipse incredulus fuerit, per in- 
credulitatem daemoni se invadendi locum dederit. 

Tune accedentes discipuli ad Jesum seorsum discerunt : 
Quare nos non potuimus ejicere illud ? Jesus autem diaoit 
illis : Propter incredulitatem vestram. Amen quippe dico 
vobis, si habeatis fidem sicut granum sinapis, dicetis monti 
huic : Demigra hinc illuc, et demigrabit, neque quicquam 
impossibile erit vobis. Sed hoc genus non egreditur nisi 
per deprecationem et jejunium."] Timuerunt apostoli, ne 
perdidissent datam sibi contra dsemones gratiam : propter- 
ea perplexi animo seorsum interrogant. Dominus autem 
arguit eos ut imperfectiores, dicens, Propter increduli- 
tatem vestram. Nam si ferventem et ardentem habere- 
tis fidem, etiam si parva videretur, perficeretis utique 
magna. "Ubi autem montes transtulerunt apostoli, nus- 
quam quidem scriptum est : veruntamen verisimile est 
quod transtulerint, etiamsi non sit scriptum : non enim 
omnia scripta sunt. Vel aliter, Non exigebat tempus, 
et ideo non transtulerunt : sed alia majora fecerunt. 
Vide autem et Dominum quid dicat, Dicetis monti huic, 
demigra, hoc est, quando dicetis, tune transibit. Non 
dixerunt igitur apostoli, quoniam tempus non postula- 
bat, neque necessitas : et propterea non transtulerunt 
montes. Nam si dixissent, transtulissent utique. Hoc 
autem genus dsemoniorum per deprecationem et jeju- 
nium expellitur. Oportet enim et illos ipsos cljemonia- 
cos maxime jejunare, et eos qui illos sanare volunt. 
Tune autem est deprecatio, quando non cum ebrietate, 
sed cum jejunio fit. Observa quod omnis fides granum 
est sinapis. Contempta enim putatur propter stulti- 
tiam praedicationis, attamen si ceciderit in terrain bonam, 
crescit in arborem, in qua volatilia coeli, hoc est, cogita- 
tiones stimma petentes, nidulantur. Igitur quisquis 
habet omnem fidem, ille potest dicere monti huic, De- 
migra, hoc est, dsemoni : ostendebat enim quod exibat 
doemonium. 

Cum autem versarentur in Galilcea, dixit illis Jesus : 

182 
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AiAam, e'nrev avTols 6 'Itjcrovs' /ze'AAet 6 vio<s rod 
TTOv 7rctpa$i$o<r6aL ek 



avrov, KUL 



irepl TOV TrdOovs, e tva />} a/coucr/co? vraOetv vo/uLicrOfi 
a/aa 'iva jv/jivdcry avrov?, Kal M rw cnrpoa-doKqTW rapa-\(0co~ 



criv OTO.V ev^rai. ^EnricruvaTrrei <5e TOI$ \v7rqois Kal TO 



evcppoirvvov, TO 

Y. 24, 25 'EA0oi/Twj/ ^e avTwv eis Kcnrepvaouim, 
7rpocrn\6ov ol TO, SiSpaxima \a/ui(3dvovTes TW Yle- 
T/OW, Kal eiTTOV 6 ^i^aVfcaAo? VJJLWV ou reAel TO. 
^i^pa^ima ; \<yei, vai.~^ 'O 0eo? ai/ri rah/ TrpcoroTo- 
KWV riJov f ^!i/3pai(av ijQeXrjcrev acpiepcoOijvai avr(S Tyv TOV Aew 
$e aptO/ut.r]Oei(ra rj TOV A.evl (pv\ij $uo KOI 



TO. 



Or f /O^' ^ ' 'A^ ' *? 

oiaKO(ria epoo/u.i]KOVTa Kac Tpia. A.VTL TOVTCOV ouv 

eTTEKElVa T>7? TOU A.Vi (j)V\t]S OVTtoV TTptoTOTOKCOV, Wpl(7V 6 

0eo? SoQT]vai SiSpa-^fJiov TO?? {epevcriv. "E/crore ovv yejo- 
vev eOos, avrXw? TrdvTas TOVS TTOCOTOTO/COU? TeXetv TO $1- 
v, o ecrrf irevTe cr//cXof, rjyovv ^taKocriot o/3o\ol. 
ovv Kal 6 Kvpios irpcoTOTOKO? vjv, eTeXei KOI 
ai$ov/u.6voi (5e Tcrcop TOV Xptcrroj/ ^a ra? 
OVK eKelvov epctiTwcriv, aXXa TOV TleTpov. "H /u.a\\ov 
Travovpyws, wcravel Xe'yo^re? TOiavTa" 6 avTiOeTos 
v6/Ji(a SiSdiTKaXos v/mwv apa /care^e^aro TeXeiv TO. 



V. 25, 26 Kcu ore 6i(rfi\6ev eis T;)J/ oiKiav, Trpo- 



e(j)6acrev CXVTOV 6 'Irjcrovs 



Tt crot 



tj Krjvcrov ', O.TTO TCOV vittiv avTtiov, n 
UTTO TWV d\\OTpiu)V ; Aeyet avru) 6 Herpes' diro 
TUIV d\\OTpi(joi>. ''E<prj CWTU> 6 'Itja-ov 
e\ev6epoi ela'LV ol vloi.~^ 'Qs 0eo? /ca/roi 
ydei Ti SieXe^Oija-av eKeivoi TTjOo? TOV TleTpov. Aio Kal 
TrpotpOdvei avTOV \eycov ci ol /3acriXe?? rJ?9 7'?? ov Xa/x- 
(3dvova-i (popov oiTTo TWV vicov avTcov, aXX' ctTTO T>V aXXo- 
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Futurum est ut films hominis tradatur in manus hominum, 
atque Occident eum, et tertio die resurget. JSt mc&rore uf- 
fecti sunt vehementer.'] Subinde memoriam facit pas- 
sionis, ne existiment quod invitus patiatur: et interim 
hoc agit, ut exerceat eos, et ne terreantur si hoc inex- 
pectatum eveniat. Conjunxit autem tristibus Iseta, sci- 
licet quod resurget; 

Quum autem venissent in oppidum Capernaum., accesse- 
runt qui didrachma solent accipere ad Petrum, dixerunt- 
qae : JPrceceptor vester num solvit didrachma ? Dicit, 
Etiam^} Deus pro primogenitis Hebrseorum voluit con- 
secrari sibi tribum Levi. Inventus est autem numerus 
tribus Levi viginti duo millia. Primogeniti autem, 
millia viginti duo et ducenti et septuaginta tres. Pro 
his igitur qui erant ultra tribum Levi, et primogeniti 
erant, decrevit Deus dari didrachmum sacerdotibus. 
Hinc igitur facta est consuetude ut simpliciter omnes 
primogeniti penderent didrachmum, quod est quinque 
sicli, sive ducenti oboli. Uncle quia Dominus pri- 
mogenitus erat, pendebat et ipse. Reveriti autem for- 
tassis Christum propter miracula quae faciebat, non ilium 
interrogant, sed Petrum. Vel potius deceptores erant : 
quasi ita dicer ent, Prseceptor vester legi contrarius num 
id admittit ut persolvat didrachma ? 

Et cum ingressus fuisset domum, prcevenit ilium Jesus 
dicens : Quid tibi videtur Simon? Reges terras a quibus 
accipiunt tributa aut censum ? a filiis suis, an ab alienis ? 
Dicit illi Petrus : Ab alienis. Ait illi Jesus; Ergo liberi 
sunt filii^\ Tanquam Deus sciebat, quamvis non audi- 
erat, quid illi locuti fuissent ad Petrum : idcirco et 
prsevenit eum dicens : Si reges terrse non accipiunt tri- 
butum a filiis suis, sed ab alienis, quomodo coolorum rex 
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Tpiwv, 7TW? o eTTOVpdvios /3a<Ti\evs CCTT' e/mov TOV vlov avrov 
A?fvJ/-eTC TO ^I^pa^/Jiovy TOVTO yap, w? e(pi]V avco, TO?? 
lepev(ri KOI rw vaw Trpoa-qyeTO' el ovv eXevOepol eiariv 01 
viol TU>V KaTW fiacriXecov, TOVTCO-TI, fj.ijSev Te\ovvTe$, TTOCTU) 
/xaXXoi/ eyco. 

V. 27 c/ Iya ^e /x^ (TKavdaXiorcoimev avroi/s, TTO- 



pevdels ei's T^J/ 6d\acra-av (3d\e ayKL&rpov, Kat 
TOV dvaftavTa. irpwrov i%^i)i^ apov Kat dvoij^as TO 
erro/xa avTOv evpt]<r6i<s (TTaTrjpa ' tKeivov Aa/3wi/ 
os ai/ro?s ai/T e/xoi/ fcai o~oi/.] "Iva, (prjtr}, IM] Xo- 
f yi(r6a>fji.ev vTrepOTTTai KOI KaTacfrpovyToi TOV vdju-ov, KOC <TKO.V- 
SaXiarwfjiev, $o<s TO TeXo?' ov yap cop o'<^e/Xwj/ fiiSwju.i, aXX' 
to? T^ eKcivcov atrOeveiav Siop6ov/u.evo$. Ma^^aVo/xei/ 'yajO 
evrevQev OTI ov $ei crKavSa\i^eiv, evOa jay /3Xa7TTo/xe0a 
eV^a ycfy) /3Xa7TTO/>ce0a a?ro epyov TIVOS, ov Set (ppovri^eiv 
a\6yws (TKavSaXi^o/mevcvv. "Ij/a TOIVVV fiel^y OTI 0eo'? 
, /cat T;/? 0aXacr(r>;? KpaTutv, ctTreo-TeiXe TOV TieTpov 
TOV crTaTypa e/c TOU i^^Jop. "A/wa o^e /cat [AvarTypiov 
TI ju.av6avoju.ev r\ rj/j-eTepa yap (pvcris ea-Tiv o i")(6u$, ev 
(3vO(S aTTiiTT/a? /SaTrTia-Oetcra' aXX' o a7rotrToXt/co9 Xo'yop 
aveiXicvcrev )j/u.as, KOI ev TW (TTOju-aTt v\i*.($v evpe TOV <rra- 
T^pa, Ta \6yia TOV JUvplov, KOI TJ}V 6ju.o\oyiav TOV XjOt- 
(TTOV. 'O "ya^o 6ju.o\oyS>v TOV Xpia-Tov, eiceivos e%ei TOV 
crTaTtjpa ev TW crTo/J-aTi, (TTaTijpa Suo o'io'payjJi.a. e\KOVTa' 

' ^ ^ * V y ^'J.' v O^ ^'/1 '' 

e?rei /cat o .AjOfcrTop ouo (pvcreis e^ei, Weo? /cat avupwiros (av. 

O-? T f \ * V" ^ '^'/3 < * ^ ' < 'T 

WTOP oi;j/ o (TTttTqp o AjOicrTop eoout] wirep ovo, vTrep iov- 

fiaitov /cat eOviKwv, Kal virep SiKaiwv /cat d/mapTuiXuiv. " 
$e Kat Ttva 'ISy? <pi\dpyvpov } ovSev aXXo e-^ovTa Sid 
TO? et }j.vi xpviriov Kal apyvptov, TOVTOV ylvdocrKe etvai i 
ev Ty OaXaa-arri TOV fliov v)]^oju.evov edv fie evpeOfj 
cr/caXop /caTa TLeTpov, ayKta-Tpevei, TOVTOV, Kal e/c/3aXXct 
CCTTO TOU (TTo'/aaTop ai^TOv TO xpva-lov Kal TO apyvpiov. 



fie Tive$ voju-ityva-i \i6ov 7ro\VTtju,ov eupio-KO/u-evov 
2vplav, 01 de, l e^dyiov, TGTapTOV vojm.ia-ju.aTO?. 



1 eayiov] Pondus ita dictum, quia sex scrupula, sive quartam 
partem uncia) pendebat. 
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a me filio suo accipiet didrachmum ? Hoc enim (sicut 
supra dixi) sacerdotibus et templo tribuebatur. Si 
autem liberi sunt filii terrestrium regum, scilicet nihil 
persolventes, multo magis ego. 

Verum ne simus illis o/endiculo, vade ad mare, et mitte 
hamum, et eum piscem qui prodierit primus, tolle, et aperto 
ore illius invenies staterem : ilium accipe, et da illis pro 
me et te.~\ Ne reputemur, inquit, contemptores et de- 
spectores legis, et offendamus, da illis tributum. Non 
enim ut debitum do, sed ut illorum. infirmitatem corri- 
gam. Discimus enim hoc loco, quod non oportet offen- 
dere, ubi nullum est damnum. Ubi autem damnum 
patimur in opere aliquo, non est ratio habenda eorum 
qui imprudenter offenduntur. Ut igitur ostendat quod 
Deus sit et maris Dominus, misit Petrum qui tollat 
staterem ex ore piscis. Discimus hie et mysterium 
quoddam. Nostra enim natura est piscis in profundo 
incredulitatis mersa : sed apostolicus sermo extrahit nos, 
et in ore nostro invenit staterem, eloquia Domini, et 
confessionem Christi. Nam qui Christum confitetur, is 
staterem habet in ore, staterem duo didrachma valen- 
tem : quia et Christus duas naturas habet, homo existens, 
ac Deus. Hie igitur stater datus est Christus pro duo- 
bus, pro Judaeis et Gentibus, pro justis et peccatoribus. 
Quod si et avarum quempiam videris nihil aliud haben- 
tem in ore, nisi aurum et argentum, hunc habe pro 
pisce, in mari hujus vitte natantem : at ubi inventus 
fuerit prseceptor, qualis Petrus, qui mittat hamum in 
mare, is eripiet ex ore illius aurum et argentum. Sta- 
terem quiclam putant lapidem pretiosum in Syria, alii 
vero exagium, quartam partem numismatis. 
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N eKeivri rii wpa TrpocrtjXdov oi u.a6riTai rw 

t t I * t * / 

'\r](TOv Xeyovr es' TLS dpa /meifav e&Tiv ev TIJ 
la TCOV ovpavwv ;J 'E7rei(5j} eTSov TOV HeTpov 
Ti[At]6evTa vTTo TOV X^oiCTTOu, eTifJiqOr] yap OUTO? 'TrpoarTa^- 
6ets TOV o-TaT^pa Sovvai inrep XpicrTOv KOI vTrep eavTOv, 



rovro eiraQov ri avQpunnvov, KOI (j)66v(p 



TrXayloos epoDrcovres TOV Jfivptov, r/9 fJ.Gi{jx>v 

V. 2 4 Kai Trpoo'KaXea'dfJi.GVO's 6 'Iqcrovs Trat- 
eorr^crej/ avro ev fjiecrco avrcov, Kai elirev 



\eyco vfJLLV;, eav fJLrj (TTpa<prjT6 Kai 
cos TO, Tratdia, ov fj.r} eicr6\6tiT6 ets TTJV /3aa~i\eiav 
TCOV ovpavwv. f/ Oorrfs ovv TctTreivcocrei eavrov 
TO rrai^LOV TOUTO, O^TOS ecmv 6 /meiajv ev 



(3aari\eia TCOV ovpavcov.^ *ISu>v TOV$ jmaOtjTas 6 

TraOei KpaTtjOevTas, /caraorreXXei aurou?, <$eiK- 



vvcav avTOis $ia TOV OLTV(J)OV Traifilov Ta7reivo(ppoorvvti$ 6Sov. 



Aei 'yap q/mas /cara TO TaTreivov TOV (ppovfyaTO? eivai 
8la, ov%l /cara TO vr/Triwdes TOV \o<yicr[j.ov' KGU KUTO. TO 
ctKctKov, ov^l KdTa TO avoijTOV. To Se eav /mrj eTTKTTpacpqTe 94 
elirwv eSei^ev, em cnro Ta7reivo(j)po(rvv}]9 tjXOov ets 
j~Lav Set ovv <TTpa(p>jvai iraXiv eKeia-e, TOVTGVTLV, els 
To.7reivo(f)po<rvvqv, a(j)' ?j<s e^XOeTe. 

V. 5, 6 Kai os eav ^erjrai TraiSiov TOIOVTOV ev 



7ri rep 6v6{JLaTi (JLOU, ep.e ^e^erai. *O$ o' av 
eva TWV miKoov TOVTWV TWV 



els e/xe, (rvjucpepeL avrcp, Yva Kp6/ua(r6fj juuXos OVIKOS 
Trepi TOV Tpd%tj\ov avrov, Kai KaTaTrovTtcrOtj ev 
TO) 7re\d<yei Trjs 6a\dcrarr}S.~\ Ov /ULOVOV, fao-l, Set 
u/xa? TaTreivocbpoveiv, u\\a KCIV eTeoou? TaTreivocbpovovvTa? 
Ti/ut,i]creTe Si e//e, juucrOov Xij^ecrOe" e,ue yap Se-^e(r9e } orav 



TU Traivia, TOVTCITTI, TOVS TaTreivocbpova? Se^crOe. 
KOI airo TOV evavTiov (ptjcrlv OTI, os <5' av <TKavSa\i<r)j, TOVT- 
vflplory eva TU>V fAiKpaiv TOVTOOV, TOVTeffTi, TCOV eav- 



COMMENTARIUS. CAPUT XVIII. 281 

CAPUT XVIII. 

~j~N ilia hora accesserunt discipuli Jesu^ dicentes : Quis- 
^~ natn major est in regno ccelorum . ? ] Quia viderant a 
Christo Petrum honoratum (honoratus enim erat hie 
danclo staterera pro Christo et pro se) propterea huma- 
num quiddam passi, invidiaque affecti, oblique accedunt 
interrogantes Dominum, quis major est ? 

Et accersitum ad se parvulum statuit in medio illorum, 
et dixit : Amen dico vobis, Nisi conversi fueritis, et effici- 
amini sicut parvuli, non ingrediemini in regnum ccelorum. 
Quisquis igitur humiliaverit seipsum sicut est parvulus iste, 
Me est ille major in regno ccelorum."] Quum vidisset Je- 
sus discipulos inanis glorias vitio teneri, compressit eos, 
ostendens illis per puerum fastus expertem humilitatis 
viam. Oportet enim nos humilitate mentis pueros esse, 
non sensu pueriles : et innocentia, non insipientia. Di- 
cens autem, Nisi conversi fueritis, indieat quod ab humi- 
litate in superbiam venerint ; opus est igitur iterum illuc 
converti, hoc est, in humilitatem, a qua egressi estis. 

Et qui recipient unum parvulum talem in nomine meo, 
me recepit. Qui autem offenderit unum eon pusillis istis qui 
in me credunt, expedit ei ut suspendatur mola asinaria in 
collum ejus, ac demergatur in profundum marisJ] Non 
solum, inquit, oportet vos humiles esse, sed et si alios 
humiles propter me in honore habueritis, mercedetn acci- 
pietis. Me enim accipitis, quando pueros, hoc est, 
humiles suscipitis. Deinde et a contrario, inquit, Qui 
offenderit, hoc est, injuria affecerit, unum ex his pu- 
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TOVS <T/UUKpVv6vT(DV KCU TCtTTGlVOVVTCOV, KUlTOtye ]U,eydX(tiV OV~ 

TCOV, (TVjU.(pepei avrw e iva uvXos OVIKOS KpeuaeOt] el? TOV 
Tpd^r)\ov avTOv. A.ltrQt)Triv yap KoXaanv els TO uecrov 
Trapdyei, (BovXo/mevos $eii~cu ori TroXXijv vTroamjcrovTai 
ol TOV? ev X|Of(7Tto raTreivov? v/3pi^ovres KOI <TKO.V- 

v << ^ < '< > ' * ^ v '>'/4 ^ 

2jv oe voet on KOIV TOV Kara a\t]ueiav ftiKpov, 
, TOV ao-Qevtf a-Kav$a\i<rri ri?, KOI JULI} irdvTa Tpoirov 
avaj3aarTd(rr}, TifJLWprjQqffeTai. C O ijiev yap ^eyag OVK 

6 Se jUUKp6$. 

Y. 7 Oval T(S Kocr/uica ctTro TCOV 
yap ecmv 6\6eTv ra 



oval TIO dvOcoTTto cKeivw Si' ov TO 



co? (J)i\dv6p(07ro5 TOV /co'er/xoi/, co? 
Xoj/ra (BXafiijvai UTTO T>V crKavSd\a)v. 'AXX' CITTOI ri? av, 
KCU T'L Set Opqveiv, SGOV jSoyOyarai KOC "X^ipa ope^ai ', epov/m.ev 



ovv OTL KOI TOVTO avTO /3o^0e/a? ea-Ti) TO prjvev Ttva. 
IloXXa/ci? yap ov$ Trapatvea-is yjmeTepa OVK co'^eA^cre, rov- 
TOVS w&eXov/Jiev, OTav eTT avTOvs Opyvqcrtojuev, ei$ 
ep^oimevov?. KaJ el avdyict], (firjcrlv, e\6eiv TO. 
TTW? (pev^o/ULeOa raura ; avdyicr] IULEV eXOeiv, aXX' OVK avdyKt] 
GCTTI yap dvTiTd<~aar6ai TOIS 
voet TOVS euTroSl^ovTa? Tr^oo? TO. KO\d' 
e TOVS /caret) dv9pc*)7rov$ KOC ^af^epTreis, oc KOI eu/coXw? 



V. 8, 9 Ei ^e r\ X e ' L P crov $ o< 

ere, eKKo-^sov avrov, Kai (3d\e diro crov' 
K.a\6v croi ecrrti/ eicreA^e^ ets Tr]v ft);;i/ ^K>\OV rj 
KV\\OV, q Svo p^eljoas ^ Svo ?ro3a5 e^ovra @\ii6f}vai 
ek rd Trvp TO a'uaviov. Kai el 6 6<p6a\[j.6s crov 
a-Kav^aXi^eL ere, e^eXe avrov, Kai jBdXe ano crov' 
KaXov croi e'crri {JLOVOCQaXfjiOV el<3 TV\V wr\v eicreX- 






yeevvav TOV 7rvpo^.~\ Xelpa /ecu TroSa Kai o<pOaX/u.ov 
TOV$ (j)iXov$ voei, ov? ev ra^ei /ueXcov e^ojm.ev KO.V ovv TOI- 



OVTOC Tives axriv ol fiXdiTTOVTev ?;/xa9, TOVTCCTTIV 

(plXoi, Set KaTa<ppoveiv avrcov a'? crea-^TTOTWv /u.eXS>v Kai eic- 
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sillis, hoc est, ex his qui se humiliant et parvos putant, 
tametsi magni sint : expedit ei ut mola asinaria suspen- 
datur in collum ejus. Sensibilem enim pcenam in me- 
dium affert, volens ostendere multis suppliciis obnoxios 
qui in Christo humiles injuria afficiimt et offendunt. Tu 
autem intellige quod etsi quis reipsa parvum, hoc est, 
infirmum offenderit, et non omnibus modis patienter 
eum sustinuerit, punietur. Nam qui magnus est, baud 
facile scandalizatur, sed parvus. 

Vce mundo db offendiculis. Necesse enim est ut veniant 
offendicula, verumtamen vce homini illi per quern offendi- 
culum venit.] Lnget ut misericors mundum pr08 offen- 
diculis damna accepturum. At dixerit quis, Quid opor- 
tet lacrymari ubi opus succurrere, et manum porrigere ? 
Dicimus igitur quod et ipsum lugere qiiedam juvandi 
species est. Ssope enim quibus admonitio nostra non 
profuit, illis prosumus dum eos lugemus, quo sensum 
mali sui accipiant. Et si necesse, inquit, ut eveniant 
scandala, quomodo effugiemus ea ? Necesse quidem est 
ut eveniant: sed non necesse ut nos perdant. Possu- 
nius enim et offendiculis obluctari. Per offendicula 
intellige eos qui bono obstant : per mundum autem, 
mundanos homines, et humi repentes, qui facile impe- 
diuntur. 

Quod si manus tua vel pes tuus tibi obstaculo fuerit, 
abscinde eum, et projice a te. Bonum est tibi ad vitam 
ingredi claudum aut mutilum, potius quam duas manus 
vel duos pedes habentem mitti in ignem ceternum. Et si 
oculus tuus te offendit, erue eum, et projice abs te. Bonum 
est tibi ut luscus intres in vitam, 2 } ^ us quam ut duos 
oculos liabens mittaris in geliennam if/nis.~\ Per manum, 
peclem, et oculos, intellige amicos, quos membrorum 
loco habemus. Eteniin si hi tales fuerint, qui nobis 
noceant, hoc est, si familiares amici fuerint, oportet 
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va fJL)] KOI aXXovs fiXdrwcriv. "Qcrre e/c roimoi/ 






, OTI ei Kal avdyKT) eXOeiv TO, crKavSaXa, TOVTGCTTI TOV$ 
aXX' owe avdyKq ?;/uap (3Xa(3ijvai. 'Eai> jap 
ft>p eiirev 6 K.vpio$, KOI eKK6^ru>fJi.ev ad> 
TOI/P jSXaTTTOvra? y/ui.a?, Kav (plXoi wa-iv, ov j8Xa/3>;croyae 
V. 10, ii 'OjOare /x?; KaTcKppovqcrqTe eVos 



TOVTWV Ae^ft) r /a|0 v/uuv, OTI ol 
avrwv ev ovpavols S/a Tra^ros (3\e7rovcrt TO 



TTOV TOV TraTjOos /uoi; Toy e ovpavos. e yap 

vios TOV dvBpwTTOv (rcocrai TO aVoAwAos.] Hapay- 
yeXXei /x>) e^ovSeveiv TOVS vojuuty/mevovs fJUKpovs, Tovrearn, 
TOV? TTTW^OU? TW TTvev/j.a.Ti, TOW peyaXovs Trapd T<W GeaT. 
TOCTOUTOJ/ yctjO, (pqtrlv, ayaTTwvTat VTTO TOV Qeov, w? ayye- 



\OVS ^X IV GTlO'TaTaS TTiOO? TO />} /3\0t{3ijvai IITTO 



"EiKa<rTO$ yap TU>V 7ri<rT(av, ju.a\\ov Se Kal TraWe? ol 

ayyeXovs e^o/xei/. Toov $e /uuKpiav Kal Taireivwv ev 
01 ayye\oi TOCTOVTOV elariv oliceiot TW 0ew, totrre 
TO TrpofftoTTov avTOv Sid TravTos opuxriv, e/JLirpoa-Qev avrov 
larTafj-evoi. QalveTai Se e/c TOVTOV, OTL el Kal irdvTes 
dyyeXovs e^o/m-ev, aXX' ol TWV a/xa/>T&>Xwj/ ayyeXoi wcr- 
irep aio"xyv6ju.evoi Sid TO j;/xcov cnrappqa-tacrTOV, ovSe 
l e^ovan Trappqo-iav opav TO TrpoarooTrov TOV Qeov, Kal 
inrep i]/u.a>v OL oe TUIV TaireivocbpovovvTCW, 
ovrot opuxri TO Qelov TrpoirooTrov, Sid TO s^eiv 'Trappqa-lav. 
i T/ \eyu>, (^tjcrlv, OTI ayyeXovs e^ovariv ol TOIOVTOI ; 
d) Sid TOVTO qXQov 'iva (Tcocrco TO aTroXcoXo?, Kal TOU? Trapd 
TO?? TroXXoF? vo/u.ifyju.evov? ovSa/uuvovs oiKeiwa-wfiai. 

V. 12 14 Ti VIMV SoKel; edv yeviiTai TLVI dv- 
BpcoTrw e/caroj/ TrpofiaTa, Kal TrXavrjQij ev e avTwv, 
ov")(l d(peh TO. evvevYiKOVTaevvea ETTI TO, opr], Tropev- 
Bets fyiTel TO 7r\av(aiu.6vov; Kal eav yevriTai evpeiv 
Aeyw vfjuv, OTL %cupei eV avTiS fjiaXXov 



r] 67Ti rols evvev^K-ovTaevvea rots 

OVTCOS OVK. 6O"Ti QeXrifj.a efJLTrpoa-Qev TOV 

vfjtwv TOV ev ro?s ovpavols, \va aTroXrjTat el's 

jJLlKpci)l> TOVTCOV.^j TlVl UvOpUiTTU) eyeVOVTO eKUTOV TTjOO- 
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contemnere eos ufc membra putrida, et exsecare, ne et 
aliis noceant. Atque ita ex his manifestum est, licet 
necesse sit evenire scanclala, hoc est, qui noceant, non 
esse tamen necesse ut nocumentum accipiamus. Si 
enim fecerimus quemadmodum ait Dominus, et absci- 
derimus a nobis eos qui nocent, etiamsi amici fuerint, 
nihil inde damni accipiemus. 

Videte ne contemnatis unum ex Ms pusillis. Dico enim 
vobis quod angeli eorum in cozlis semper vident faciem 
patris mei qui in ccelis est. Venit enim filius hominis sal- 
vum facere quod perierat."] Prsecipit ne contemnantur 
hi qui parvi putantur, hoc est, pauperes spiritu, ma,gni 
autem apud Deum. Adeo enim, inquit, diliguntur a 
Deo, ut et angelos habeant presides, ne damnum illis 
fiat a dsemonibus. Omnes enim homines, et maxime 
fideles, suos angelos habent. Pusillorum autem et humi- 
lium in Christo angeli, usque adeo familiares sunt Deo, 
ut faciem ejus semper videant coram ipso stantes. Ap- 
paret autem ex hoc, quod licet omnes angelos habea- 
mus, peccatorum tamen angeli quasi confusi quia nos 
fiducia caremus, ipsi quoque minus fidentes sunt, neque 
possunt tarn libere videre faciem Dei, et precari forsitan 
pro nobis. Humilium autem angeli, hi semper vident 
Dei faciem, propterea quod fiduciam habeant. Et quid 
dico quod hi angelos habeant? ego propterea veni, ut 
servem quod perierat, et mihi vindicem eos qui a pleris- 
que plane nihil putantur. 

Quid vobis videtur ? Si fuerint alicui homini centum 
oves, et erraverit una ex eis : nonne relictis nonagintanovem 
in montibus, vadit et qucerit earn quce erraverat ? Et si 
contigerit ut inveniat earn, amen dico vobis, gaudet super ea 
wiagis, quam super nonagintanovem quce non erraverant. 
Sic non est voluntas coram patre vestro qui in ccdis est, ut 
pereat units' de pusillis istisJ] Cui homini fuerunt centum 
oves? Christo. Omnis enim rationalis creatura, tarn 
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/5ara ; ra> XjOtcrTw. Ilacra yap q \oyua] KTICTIS, dyye- 
Xo/ re Kal dvQpwiroL. rd eKCtrov el<ri irpoBara' wv Troiju.rjv 

I I 

6 X^KCTTO? ou TrpdfiaTOV. Ov yap earn /cr/ay^a, aXX v/op 
Oeov. OVTO? ovv a(prJKe ra evvevqKovTaevvea ev T$> ovpavw' 
/Jiopfprjv <5e fiovXov \a/3a>v fiXOe fyr>]arai TO eV irpofiarov, o 
(TTLV t] avQpunrivri (j)vo-i9. Kcu )(aipei eirl TOVTW, ; Ctrl Ty 
TiJov ayyeXwv (rrepportjri. ToGro cruXX^Trri/ccop aiviTTerai, 
OTI o 0eo? eTri/u.eXeiTat r^p eTrio-Tpocpfj? TU>V d/ULaprcoXutv, real 
yaipei eiri TOVTOIS /xaXXoz' r/ TOIS IJ.OVLIJ.OV e^ova-t TJJV a 
V. 15 17 'Edv $e dfnapr^crrj eis ere o a' 
<rov, vTraye Kcti eXeyj^oi' avrov /mera^v orov KO.L av- 



TOV /ULOVOV edv arov aKOvarri, eKep$r]<ras TOV a 

croir eav e juirj ctKOixrri, 7rapd\a/3e ^uera arov eri 



eva $ $vo, iva CTTI crro/xaros $vo jmaprvpcov // rpitov 



rj Trdv pij/ua' eav <$e TrapaKOva-rj avTiav, tiire 
iav $6 Kai r^s 6KK\ti(ria$ 



' 6 e6v 



etrrw croi wcrTrep evu<o<s KCLL 

/carareiVa? /caret TcoV <TKavoa\i{6vT<iov \6yov, vvv Kal 

<TKav$a\i^oju.evovs (iiopOovrat. e 'Iva yap arv 6 

ju.evo9 /AJ) Trai^reXcop avaTrecrys, co? TOV <TKav$a\i<ovTO$ TO 

oval e^ovTos, <pi]a-}v OTI ere TOV a-KavSa\i^ofJt.evov, TOVTGCTTI 

/C'^ 'i * ^ln^^/ \ / 

, pov\o/u.at e/^ey^eiv TOV? aoiicovvTa? ere /cat 90 
, eav wart Xyotcrrmj/o/. "Opa yap TL \eyei" edv 
fJidpTy el? ere 6 a<5eX^)o? crov } TOVTeo-Tiv, o Xpi<TTtav6$. 



yp airta-TO? dfiiKei, TOTC yTre^/crracro KOI TWV Trpocrov- 
TWV croi' el Se dSeXcbo?) eXey^e TOVTOV ov yap eiTrev, v/3pi- 
frov, aXX' eXey^ov. 'EaV crov aKovarrj., TOVTCITTI, KaTayvtS 
eavTOV' ISla yap OeXei irpcoTOV TOV? djuapTavovTa? e\eyj^- 
Oijvai, e lva /m.Jj evwiriov TroXXcoj/ eXey^OevTe? dvatSearTepoi 
'Eaj/ 8e Kal eVi Svo [tapTvpcav rj Tpiwv eXey^Oel? 
Ofi, rore eTrl TU>V Trj? e/c/cX^cr/ap TrpoeSpwv 8tjju.o- 
crievarov TO TTTalcriJ.a. 'Evrei yap OVK jjKov<re TCOV $vo tj 
KaiTOiye 6 i/o/xo? \eyet, e lva eTrl Svo /u-apTvpcov tj Tpiu>v 
rourecrTi, {3ej3aiovTai Trdv pyjua, VTTO r^p e/c/cX^cr/ap 
oMppovKrOiiTdi)' edv Se ovSe TavTtj? aKOva 4 ^, TOTS 
aTrojSXqTO?, f lva /my rJ/p Idla? /ca/c/ap /xera^aT /ecu TOI? 
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angeli, quam homines, centum oves sunt, quorum pastor 
est Christus, non ovis. Non enim est creatura, seel 
films Dei. Hie igitur reliquit nonagintanovem in coelo, 
forma autem servi assumpta, venit quasrere ovem illam 
unicam, quse est humana natura, et gaudet super ilia 
magis quam in angelorum firmitate. In summa autem 
hoc insinuat, quod Deus curam agit conversionis pecca- 
torum, et gaudet super illis magis quam his qui stabili 
virtute prsediti sunt. 

Si autem peccaverit in te frater tuus, vade et argue 
ilium inter te et ilium solum. Si te audierit, lucratus es 
fratrem tuum. Si autem non audierit, assume tecum adhuc 
unum vel duos: ut in ore duorum vel trium testium stet 
omne verbum. Quod si non audierit illos, die ecclesice. 
Sin ecclesiam quoque non audierit, sit tibi velut ethnicus et 
publicanusJ] Sermonem contra ofFendiculum dantes valde 
extenderat : nunc et eos qui offenduntur corrigit. Ut enim 
tu qui offenderis non omnino requiescas, quia offendenti 
(non tibi) male futurum. est : volo et te qui offenderis, 
hoc est, lasderis, arguere eos qui te injuria afficiunt et 
nocent, si fuerint Christiani. Vide enim quid dicat, Si 
peccaverit in te frater tuus, hoc est, Christianus. Ete- 
nim si te quidam non baptizatus injuria afficiat, tune ab 
eo te subducas : Si autem frater, argue ilium. Non 
enim dixit, conviciare, sed argue. Si te audierit, hoc 
est, condemnarit seipsum : privatim enim vult primum 
peccantes argui, ut ne coram multis redarguti impuden- 
tiores fiant. Quod si duobus vel tribus testibus redar- 
gutus non confundatur, tune ecclesise praesidibus invul- 
gare peccatum. Quia enim non audit duos vel tres, 
quamvis lex dicat ut in ore duorum vel trium testium 
subsistat, id est, firmetur omne verbum, ab ecclesia 
postea castigetur. Illam autem si non audierit, tune 
abjiciatur, ne sure malitise participes faciat alios. Assi- 
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aXXot?. IlajOet/ca'^ei o^e TOIS TeXtovat? TOV? TOIOVTOV? aSe\- 
cbovs, o^a/Se/SXf/yzevov yap TL ^ptj^a 6 TeXcavys' 7rapaju.v6ia 
Se T<3 qSucqfJievu) TO TOV aoiKovvTa TeXdovqv vo/tti^ecrOat /cat 

60VIKOV, TOVTeCTTtV, dfJ.apTO)\OV /Cat aTTtOTOV. ToVTO OVV yUO- 

vov /eo'Xacrt? TOV aStKOvvTos ', ov^l. 'AXX' a/cove /cat TWV e^?. 
V. 18 'A/x^v XeytD u/xiV, ocra eav Sr]crr}Te eVt 

rfjs ynS) eo~Tai Sec^ueVa ev TW ovpavw, Kal ocra eav 

\ ^ ~ / 
e?rt 



(7u, (btjcrlv) 6 aot/c^Oet? exi?^ 1 ^^ TeXcov?;v /cat eOviKov TOV 
Xj ecTTat /cat ev TW ovpavw TOIOVTOS. 'Eav <5e Xucr;?? 
TOUTecTTt (rvy^wp^arys, carat /cat ev TW ovpavw crvy- 
ov yap /uovov ocra Xvovariv ot tepets etVt XeXu- 
aXX' ocra /cat jj/u 6 '? o/ aSiKrjOevTes if o^ecr/uoi/ywev 
/ca/cetva eirTat o^ec^e/aeva ^ XeXu/aeva. 

V. ip, 20 Dai At i/ a/x^i/ \eya) vfjiiv., OTL eav 



ov eav alT^(T(i)VTai t f yevrj<reTaL a i/ rots 
TOW TraTjOOS juou Toy eV oi/joayole* 01) y '! e ^ (ri 
^yo /) TjOe?? a-vvrjyfjievoL ets TO e'^uoi/ oVo^ta, eVet et/>it 
6V jUO"W oti/TfSv.J ISwayet jy/xa? ota TWV TOIOVTO)V prjfia- 
et ? T>)V ayaTTtjV eTret ^a^o e/ccoXucrev ^/ua? aTro TOU cr/cav- 
aXX>;Xou?, /cat /3Xa7rretv /cat /SXaTrrecr^at, vuv Xeyet 
Treot T^? TTOO? aXX?;Xoi/? cru/jtdxwvta?. Su/uobcovoyvTe? oe 
voovvTat ov% ot eVt /ca/cw crvvep^ojuievot) aXX' ot eV ayaOw. 

"Opa yap TL etVev eav oJo u/awv, TOUTecrrt, TO?V TrtcrTeuov- 

1*1 ' * ' 

TCOV, TWV evapeTcov. 2uve^)coV^crav -ya^o /cat 3 'Avva? /cat Kat'a'- 

I ' N "X ^ I ^ f/ ^^ *"* N"\/ 9/ * 

(pa?, aXXa -ye/cTco?' cocrre ota TOVTO 7roXXa/ct? ev^ojut-evoi ov 
XajM/Savo/uev, OIOTI ovoe <rv/m.d>()viav TTOO? aXXTjXou? e^o/uev. 
Ou/c eTTre oe OTt ecro/uat ov yao /ueXXet ou<5e fipao'vvei, aXX' 

i\ /r ?^cr / n\f/ \ 

et/xt, TOUTecTTtv, ai/Tt/ca e/cet ei//otcr/co/uaf vo>;cret? oe OTt /cat 
oVav crviJL<pu>VT](ry y <rap^ /cat TO Trveu/xa, /cat yU?) eTTtOu/uj^ /caTa 
TOV TTvev/uaTO? 37 o"/o^, TO'TC ecrrtv ev /uecrw 6 Kv^oto?. 2v/a- 
(pdvvovcri Se Kal at TjOef? o^uva'/aet? r;;? ^v^y?) TO \oyiKov, TO 
OvfJUKov, /cat TO eTTi6vjui.)]TiK6v. 'AXXa /cat } TraXata /cat ^ 
crvfAdxavoviriv ai oJo, /cat ev /mecrw avTcov evotcr/ceTat o 
o?, VTT' a]u.<potv 
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milat autem publicanis tales fratres: infamis enim 
res est publicanus. Consolatio autem fit offenso, auc- 
torem injuriae publicanum existimari et gentilem, hoc 
est, peccatorem et incredulum. Nunquid autem hsec 
sola injuriam facientis poena? minime. Sed audi et 
quse sequuntur. 

Amen dico vobis, qucecunque alligaveritis super terram, 
erunt ligata in codo : et qucecunque solveritis super terram, 
erunt soluta in ccelo.~\ Si tu, inquit, offensus habes eum 
qui te injuria afFecit sicut Publicanum et Gentilem, erit 
ille et in coelo talis. , Si autem solveris eum, hoc est, 
ignoveris, erit ei et in coelo condonatum. Non enim 
solum quse solvunt sacerdotes, sunt soluta : sed quaecun- 
que et nos injuria affecti vel ligamus vel solvimus, et 
ipsa erunt ligata vel soluta. 

Rursus, Amen dico vobis, quod si duo ex vobis consense- 
rint super terram, de omni re quamcunque petierint, fiet 
illis a patre meo qui est in ccelis. Ubi enim sunt duo vel 
tres congregati in nomine meo, illic sum in medio illorum.~\ 
Conducit nos hisce verbis ad charitatem. Quia enim 
prohibuit ne mutuum offenderemus, nunc et de mutua 
concordia dicit. Concordes autem dicuntur non qui 
in malum conveniunt, sed qui in bonum. Vide enim 
quid dicat : Si duo ex vobis, hoc est, credentibus et vir- 
tute praeditis. Conspiraverunt enim et Annas ac Cai- 
phas, sed male. Et propterea ssepe precantes non acci- 
pimus, eo quod mutua concordia caremus. Non dixit 
autem, ero (non enim tardat, vel cunctatur) sed sum, 
hoc est, jam illic invenior. Intelligas item quod quanclo 
conspiraverint spiritus et caro, et non concupiverit con- 
tra spiritum caro, tune erit in medio Dominus. Conspi- 
rant autem et tres virtutes animae, rationalis, irascitiva, 
et desiderativa. Sed et vetus ac nova leges conspirant, 
atque invenitur in medio ipsarum Christus ab utraque 
prsedicatus. 

19 
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V. 21, 22 Tore 7rpocre\6(iov avrw 6 Herpes elire' M 
Kvpie, Troa-a.Ki's dfjiapTil&ei ets e/ue d aSeA^o's 
teat d<pq<ra) avrca ; ews eTrrctKi's ; A^yei avria d 
(rovs' ov A6<yo) <rot 6ft) eVrafct?, a'AA' ea>s ejB 
KOVTO.K.l'S 67TTa.[] TOUTO' ecrTfi' o epwra 6 Tlerpo?, Trocra/ci? 



/JLapry, eira Trpoa-ep^Tai KOI arj crvyyvwiJ.^ />cerayae- 



TO, ei? e/oie eaj/ 



r}, ei? yap Qeov eav dju-dpTy, om ejw o iSiwTqs $vva/ut.a.i 
arvy^wpelv, el JUUJTTOV <ye o Qeov rd^iv e^wv 6 tepevs* 

)T71 \tl\1J^f/ -? 'JL' ?~J/ II / 

H/aj/ oe eis efjt.e ajmaprij, CITO, a(p}j(ro) avrca, ecrrai a.<pei[j.evos, 

>>i^/ 1^'^ \5\< / rp ^n^(/ ' 

KO.V iviwTris eiju.i eyw, /ecu ov^i iepev$. 1 o oe etc? e 
KI$ cTrra etTrev, ou^ e lva api9ju.< TrepiK^eLo-y Ttj 
aXoyov yap COTTI KaOtjcrOal Tiva apiO/movvTa eco? ov 
Otocri TerpaKoa-ia evvevqicovTa, Tocravra yap TO. 

eTrra, aAAd TO aireipov ei/ravOa crrj/maivei' co? di/ el 
v, ocra/ci? av Trraicras /xeTai/o^, crvy^copei auTW. TOUTO 
/ecu om T)/? %;7? 7rapaj3o\t]? \eyei } OTI vet jj/xa? crUyCt- 

elvai. 

V. 23 Afa TOVTO co/moicodr] r] flaari\eia TWV ov- 
pavwv dv6pu>7ra) fiacri\e'i, os jj6e\ri(re crvvdpai \6yov 
V $ov\(t)V ctVTOV.^ 'H fj.lv evvoia T>;? 7rapa/3o\rjs 
^<x>pGLV TO. eis i]ju.a$ Trapd TCOV o{j.o$ov\wv afj.ap- 
Tav6fj.eva, K.a\ /aaAicrTa edv /cat o-vyxwpycrews eiceivoi 
fyvTes 'Trpoa-iriTrTcao'i. To c^e Kara /mepos efyiyeicrOai, 
irapaf:$o\r)V fj.6vov av eltj TOV vovv X/otcrToy e^ovTOS' 
e7ri{3a\ov]u,cv teal avToi. ^BaanXeia 6 TOV Qeov \6yos, aXA' 
ov /jLLKpwv TLVWV |8acriAe/a, aXA' ovpavwv. 'QjmoiuiOi] ovv 
OVTO? avQpwTTW /3acnAeF, crapKcoOels Si jj/xa? KOI ev o/xofco/xaTi 
evo/j^GVO^' <rvvalpei Se \6yov /aera TU>V oovXcov 
, to? ayaOos Kplvuiv avToi?. Ou yap aKpiTCos 

yap TOVTO. 
V. 24, 25 'AjO^ajuei/Of e avrov (rvvaipeiv, 

avTco ek 6(f>ei\6Tr]<s /uvpicov TaXdvrtav 

$6 auTOv diro^ovvcti, GKeXewev CLVTOV o 
CCVTOV 'TrpctO rival, KO.L TVJV yvvaiKa avroD Kctt 
TO. TGKVa Kai iravra oara ei^e, Kai d7ro$o6fjvai-j 
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Tune accedens Petrus ad eum, dixit : Domine, quoties 
peccabit in me frater meus, et remittam ei ? Num usque 
septies ? Dicit illi Jesus : Non dico tibi usque septies, sed 
usque septuagies septies^] Hoc est quod interrogat Petrus, 
quoties, si peccet, et deinde accedat et petat veniam 
poenitentia ductus, concedarn ei ? Addidit, in me si pec- 
caverit : In Deum enim si peccaverit, non ego, qui 
idiotes ac privatus sum, possum ei remittere, nisi forte 
Dei ordinem habeat sacerdos. Si autem in me peccet, 
ac deinde remisero ei, erit solutus, etiam si privatus ego 
sim, et non sacerdos. Quod autem septuagies septies 
dixit, non concludit veniam numero. Absurdum enim 
sedere et numerare usque dum quadringenta nonaginta 
habeas (tot enim faciunt septuagies septies) sed immen- 
sum numerum signat : quasi dicat, Quoties quis lapsus 
fuerit, et pcenitentiam aget, concede ei veniam, et id 
(quod et per sequentem parabolam dicit) quia oportefc 
nos compatientes esse. 

Idea assimilatum est regnum ccdorum homini regi, qui 
voluit conferre rationem cum servis suis.] Mens parabola 
est, ut veniam demus conservis in nos delinquentibus : 
prsesertim si illi veniam ante nos procidentes petant. 
Particulatim singula examinare, ejus fuerit tantum qui 
mentem Cliristi habeat : sed aggrediamur et nos. Reg- 
num est Dei sermo : et non parvum quoddam regnum, 
sed ccelorum. Assimilatus est igitur iste homini regi : 
incarnatus est enim propter nos, et in similitudmem 
hominum factus. Confert autem rationem cum servis 
suis, uti bonus judicans. Non enim absque judicio punit : 
hoc enim crtidelitatis foret. 

Et quum cc&pisset conferre, oblatus est ei unus qui debe- 
bat decem millia talentorum. Cceterum quum is non valeret 
solvere, jussit eum Dominus venundari, et uxorem ejus, et 
liberos, et omnia qum habebat, et fieri solutionemJ] Decem 

192 
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<as evepyeroujmevoi 
JU.EV KO.& eKacTT^v, fjujflev KOI ayaOov avriSiSovres TM Oe<. 
Mi/jO/coi/ TaXdvTOJV ^joecoabeiXerat /cat ot Trpoa-raarlav Xaov 
Sei*dju.evot. Kal avOpcoTrcav iroXXSiv e/cacrro? yap a 
TaXavTOV, Kara TOV XeyovTa, fteya avOpWTros" efra /m.rj 
Ke%p>]ju.evoi rfi ap^y. To ^e TriTrpdirKearOai TOV 
yvvaiKi KOI rof? avrov re/cj/ot?, $q\oi T>]V 
ct7ro TOV Oeov- 6 yap TrnrpacrKOfJi.evos eTepov 

. M^Vore $e yvvrj /u.ev q a f dp^, w? ervfyyos ovcra 
TGKva fie ai irpd^eis ai evepyov/mevai /ca/cwp VTTO 
Kal TOV crw/aaro? ; /ceXeuei GUJ/ Tjjj/ <rdpKa SoOrjvai 

oXeOpov, TOVTCITTI, VO<TOL<S 1} TrdOei ^a//zoj/O9 ?ra- 
ai- aXXa /cat ra TeKva, Xe'-yw ^ ra? evepyeia? TU>V 
(TTpefSXuiQfjvai. Olov, GCTTL TWOS 
6 0eo? 



GUI/ ^ ywri j crp, KOI ra Tsicva, JJTOI i evepyeia TOV 
TrapeSoOyirav T!J /ca/cwcrei, 'tva TO "Trvev/j-a arooOfi' OVKGTI 
yap evepyi]crei K\7TTiKco9 CKGIVO? 6 aV(9|OC07ro?. 

Y. 26, 27 TIeo-cvis ovv 6 ^OL/AO? irpocreKvvei avrw 
Xeycov Kvpie ^ctKpoOv^rjorov GTT' e/xof Kal 



croi aoaJcrft). Tra'y^vicrei's e 6 Kvpios TOV 
<$ov\ov eKeivov direXvcrev avTov, Kal TO Sdveiov 
d(pr]Kev ai/TW.J "ISe TJJV TJJ? /xeraj/o/a? io")(yv, Kal T^V 
(^iXavQpwiriav TOV ]&vpiov. 'H ju.ev yap jueTavoia eTroltjcre 
TOV SovXov Trecreiv aTro r^V /ca/c/a?, o ^a^o to-Ta/ut-evos /5e^a/w? 
ev T>7 /ca/c/a ou a~vy^u>pt]T09. 'H <5e cbiXavOpooTrla TOV Qeov 
TravreXwp /cat Sdveiov, KaiTOiye o $ovXo$ ov 
TravTeXfj eT^Tei, aXXa TrpoOe&jmiav. MavOave 
Toivvv OTL 6 Gee? Kal TrXetova SiScDviv wv aiTOvjut-eOa' eTrel 
TOcravTi] e<TTiv q (piXavOpcoTria avTov, axrre Kai eKeivo TO 

$OKOVV CTKXllpOV, TO IT 'pO(77 'd^ttt l 7T()Xl]9lJVai aVTOV, OVK O.TTO 

eiirev, aXX' f lva /caraTrro^cr;/ TO^ dovXov, Kac 
avTov irpos tKCTeiav Kal TrapaKX^ariv a7ro/3Xe\|y-ai. 
V. 28 30 'E^eXdcbv $e 6 $ov\os cKeivos evpev eva 
o~uv^ov\(av CLVTOV, 05 w(peiXev UVTW eKctTOV 
crjvapta. Kai KpctTqcras avrov eirviye Xeycov' ctTro- 
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mi Ilium talentortim debitores nos sumus, qui quotidie 
multis beneficiis afficimur, et nihil boni rependimus 
Deo. Decem mille talentorum debitores sunt et qui 
populi prsefecturam susceperunt (unusquisque enim homo 
talentum est, secundum ilium qui dicit, Magna res est 
homo) et deinde non bene funguntur principatu. Vendi 
autem cum uxore et familia, signat alienationem a Deo. 
Qui enim venditur, alterius domini fit. An non autem 
uxor, caro, quse scilicet est conjux animse : et pueri, 
opera quae male fiunt a corpore et anima ? Jubet igitur 
carnem dari Satanee in interitum, hoc est, morbis vel 
passioni dsemonis : similiter et filios, operativas dico 
virtutes malorum, ligari : ut si est manus alicujus furto 
dedita, earn Deus aridam facit, vel constringit per dse- 
monem aliquem. Ecce mulier caro est, et filii, sive 
operationes malse, traduntur afflictioni, ut spiritus salve- 
tur. Non potest enim tune ad furtum cooperari homo 
ille. 

Procidens autem servus ille adorabat ilium, dicens; 
Domine, esto patiens erga me, et omnia tibi reddam. Mi- 
sertus autem domimis servi illius absolvit eum> et CBS alienum 
rem'isit ei."] Vide pcenitentiaB robur, et misericordiam 
domini. Pcenitentia enim fecit servum cadere a malitia, 
qui enim persistit in malitia, venia dignus non est. Mise- 
ricordia autem Dei dimisit omnino debitum, tametsi 
servus non omnia remitti, sed prorogari tempus peteret. 
Disce igitur quod Deus plura dat quam petimus : quia 
tanta est misericordia Domini, ut et id quod admodum 
durum videbatur, nempe quod jussit ilium vendi, non ex 
duritia dixerit, sed ut perterrefaceret servum, et persua- 
deret illi ut ad preces se et obsecrationem converteret. 

Egressus vero servus ille invenit unum de conserves, qui 
debebat sifyi centum denarios : et injecta in eum manu, 
obtorto collo trahebat dicens : Solve quod debes. Et prod- 
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e'lri 6<pci\ei<3. Ylearwv ovv 6 crvv$ov\os avrov 
el? roi)s TroBas avrov TrapeKaXei avrov \eywv' {JLCC- 
Kpo6v{j.n<TOV CTT' e/W, KCLI Trdvra croi aVocWcra). 'O 
e OVK q6e\ev, d\\' direXOwv e{3a\ev avrov el's 



eo)5 ov aVo^a? ro x 



6 (Tvy%cop}]0eiv ourft) Trvl'yei TOV crvvoovXov ovSels yap ei> TW 
Qew /jievcav acru/XTra^j}?, aXX' o e^eXOcov e/c roi; GeoD, /cat aX- 
eiceivov wv. ToiravTi] oe >; aTravOpuiTria, oo&Te ra 
piiQevTa, raKavra yap /j.vpia, e?n TOJ"? eXar- 
e/carov yap ^vdpia, /u.rj <rv'yyvu)iJ.Qv*]<Tai 0X009, /x^^e 
Sovvai, Kairotye 6 cruvSovXos ra avra p^p-ara Xe- 



avrov Si <Sv avrop 
' /cai aTroStocra) croc. 



yap, 

V. 31 'IctaWes ^e oi GTVV^OV\OL avrov ra yevo- 
/u.6Va e\v7rri6ii<Tav (TfpoSpa, Kai e\66vres o*iecrd(pri- 
<rav rw Kvpitp eavrwv iravra ra yevo/uieva.^ Ol ay- 
ye\oi iJ.KTO'wov^poi evrevQev KOL <pi\dya6ot (palvovrai ovroi 
yap ol <TVVO'OV\OI. Oir\ cop ayvoovvn oe rw K.vplu> ravra 
\eyovo-iv, aXX' "iva <rv /xa(9j7? on dyyeXoi elcriv e<popoi jj/xcoi/, 

ort dyavaicrovcri Kara reoV aTravOpuiTrwv. 

Y. 32 34 Tore Trpoa-KaXeorajjievo'S avrov 6 KV- 
avrov \eyei avrw' $ov\6 Trovrjpe, Tracrav 



<roi eirel 



OVK eo'ei Kai <re eXerjarai rov Gvv$ov\6v arov ws 

ere qXerjcra Kai opyiarQels 6 Kvpios avrov Trap- 
v avrov TO?S fiaoravia'ra'is, ews ov 



ro 6<pei\6/uievov ai/T<w.J Kplverai $ia <pi\av6pw~ 
Trlav 6 oe<T7roT>/9 TTOO? rov oovXov, 'iva Sei^y ori OVK avrov, 
aXX' r] (afiory? rov SovXov dvarpeirei rqv ficopedv KOI tj d- 
yvwju.oo'vvii. Tien <5e (Batravicrrals TrapaSiSoxri', ri/muipqriKai? 
rdya ovvdju.ea'iv, uxrre aicovlws KoXaYe&Qai TO yap ewp ov 
aVo^w TO o(j)ei\oju.evov, rovro artj/m.aivei, on, ewp TO'TG /coXa- 
^ecr0co, etop ov OLTrooiS' a'XXd ju.i]v ovSeTrore diroouxrei ro 99 
o<pei\o^.evov, qroi rrjv o(pei\o]ut.ev}]V Kai d^iav rifiapiav' del 
apa KO\aa-6)]<Terai. 

V. 35 Ourco Kai 6 irarrip [J.ov 6 eTrovpdvios 
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dens conservus ejus ad pvdes ejus rogabat eum dicens : JEsto 
patiens erga me, et omnia reddam tibi. At ille nolebat, sed 
abiit, et conjecit eum in carcerem, donee redderet debitum."] 
Egressus ille qui veniam obtinuerat, strangulat ac pre- 
mit conservum. Nullus enim qui in Deo manet, eom- 
passionis expers est: seel ille egressus erat, et a Deo 
mine alienus erat. Tantse autem erat cruclelitatis, ut cum 
essent ei decem millia talentorum remissa, longe pau- 
ciora, centum scilicet denarios, omnino nee remittere, 
nee prorogare tempus dinumerandi vellet, tametsi con- 
servus eadem verba diceret, quse et ille ad dominum, 
misericordiam domini in memoriam illi reducens : dixit 
enim, Esto patiens erga me, et omnia tibi reddam. 

POTTO quum vidissent conservi ejus quce fiebant, indo- 
luerunt valde : et venerunt, aperueruntque domino suo 
omnia quce facta /iterant."] Videntur hi conservi esse 
angeli, osores mali, et amantes boni, non quod ignorant! 
domino base dicant, sed ut tu discas quod angeli nobis 
ad tutelam dati sint, et quod inhumanis et immisericor- 
dibus indignentur. 

Time accersivit ilium dominus suus, et ait illi : Serve 
sceleste, totum debitum illud remisi tibi, quum obsecrasses 
me : Nonne oportuit et te misereri conservi tui, sicut et ego tui 
misertus eram ? Et iratus dominus ejus tradidit eum tor- 
toribus, quoadusque redderet totum quod debebatur sibi."] 
In judicium intrat cum servo dominus propter miseri- 
cordiam : ut ostendat quod non ipse, sed servi crude- 
litas et ingratitude donationem suam irritam faciat. 
Quibus autem tortoribus tradidit? Forte potestatibus 
punitricibus, ita ut perpetuo puniretur : nam illud Quous- 
que reddat quod debebatur, hoc significat, quod tamdiu 
puniatur, donee reddat: nunquam autem reddet quod 
debebat, videlicet poenam quam meruerat : semper ergo 
punietur. 

Sic et pater meus ccelestis faciet vobis, si non remiseritis 
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vjuTv, eciv JJLY! dartre eKacrros Tea d 
avTov aVo TU>V Kctpfiicov vfjiiav TO. 

OVK eiTrev o Trarrjp v jaunt, aAX' o Trarrip 
yap el(riv oi TOIOVTOI irarepa e^eiv TOV Qeov. 
O (5e rJ;? KapSla$ {SovXerai acfrievai, aXX' OVK avro 
ILQVOV. Ndtjcrov Se KCU iroarov KCIKOV rj fjLvqa-iKctKca, 

Tnv Swpeav TOV Oeov ai/erpe\l^e' /ca/roi'ye a/xera- 

Kom. xi.29. r ^ , _[ ,,', 

ra ^aOi<T/xara TOV 0eoy 3 aXX o/xws 



KAI eyeveTO ore ereAecret' o 'Iqarous TOI)S 
TOvrovS) jULerijpev aVo TJ/S FaA/Aa/as, 
tl\6ev 6/s ra o^ota T^S 'Ioi/^a/as Trepav TOV 
vov Kcti ijKO\ou6ricrav avrco 6%\oi TroAAo^, 
eOepaTrevcrev ai/roi/s e/ce?.] IlaXtj/ rF 'lou^ata eVt 
iVa ya^ ewcri Troacriea-Oai oi cnricrTovvTes TWV ev 



'lovSaia, ori ov crvve^ea-repov tj/uv eTrc^uipiaZev, aXXa 
FaXiXa/Oi?. rEaXiv oSv /ctera T?;^ SiSacrKaXiav KOI TO 
Te\ea-0>jvai TOW? Xo'yow?, a.KO\ov6ov<Ti TO, OavjmaTa. 
yao ?/yaa? /cai difidarKeiv, aXXa KCU irpaTTeiv aXX' o/ avorjTOi 
Qapiaraioi TO. Oau/mara iflovres, $eov Tricrrevcrai, oi <5e Treipd* 

aKOve yap. 

Y. 3 6 Ka/ 7rpct(rfi\6ov avrw oi Qaptcrcuoi irei- 
pd^ovres avrbv, KCCI Xeyovres" ei e^eGTiv dv6pw7r<p 



TY\V yvvaiKa avTov Kara frcrav GLITLO.V ; 



'O 3e ctTTOKpiBei's eiTrev avTols' OVK dveyvtoTe OTI 6 
?rot>7(ras aV dp%tjs dpcrev KUI 6fj\v eTroirjcrev av- 
Toys ; Ka* e'nrev eveKev TOVTOV KaTa\ei\j/ei av- 
6pa)7TOS TOV TraTepa avTov Kal Trjv jurjTepa, 



CIVTOV, Kcti evovrcti 



o <$vo ei? o~dpKa fjiiav. ''Ocrre OVKCTI elarl c~vo 9 
d\\a &ctp fjLia. l 'O ovv 6 eos orvvel^evj-ev, av- 
Bpcawos fur] %copi(^eT(*).^ *0 T^? ama?* WOVTO 

rcov epu>T)i/u.dr(i)v TOV Xp<7ToV ea^ yap eliry 
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guisque fratri suo de cordihus vestris delicta illorumJ] 
Non dixit, pater vester, sed pater meus : indigni enim 
sunt tales qui Deum habeant patrem. De cordibus 
autem vult remitti, non de ore duntaxat. Cogita igitur 
quantum malum sit vindictso cupiditas, quandoquidem 
etiam donationem Dei revocat et irritat : tametsi enim 
dona Dei ea sint, quorum non pceniteat ilium, revocan- 
tur tameii hac ratione et fiunt irrata. 



CAPUT XIX. 

' T factum est quum consummasset Jesus sermones has, 
demigravit a Galilcea, et venit in fines Judcece trans 
Jordanem : et secutce sunt eum turbce multce, et curavit eos 
ibiJ] Iterum versatur in Judsea, ut niliil prsetexere pos- 
sint qui non credebant in Judaea, quod non frequentius 
apud ipsos versaretur, sed apud Galilseos. Iterum igitur 
post doctrinam et consummatis sermonibus sequuntur 
miracula. Oportet enim nos et docere, et operari : at 
insipientes illi Pharissei quum visis miraculis oportebat 
credere, tentant. Audi enim. 

Et accesserunt ad eum Phariscei tentantes ilium, et 
dicentes : Licetne homini divortium facere cum UXOTQ sua 
qualibet ex causa ? Qui respondens ait eis : An non legistis 
quod is qui fecit ab initio, masculum et foeminam fecit eos ? 
Et dixit : Propterea deseret homo patrem suum et matrem, 
et adfflutinabitur uxori suce, et erunt duo in came una. 
Itaque jam non sunt duo, sed una caro. Quod ergo Deus 
copulavit, homo non separet.] O insipientiam ! opinaban- 
tur qua3stionibus suis Christum se confutaturos : nam si 
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KCiTa Tracrav aiTiav cnroXveiv TIJV yvvaiica, e^ovcri 

"\ ' ' > "> ? "? </ \ 1 -v / 1 \ 

Aeyetz/ avTip' TTCOP oiw etTrap OTJ, /a?; aTroAveTCO TJ? et you; 
TJ/V fAoivaXioa JULOVOV el oe e'iTn; 6Vi owe ere&Tiv 

Dent. xxiv. ! , ~ / , w/O /-. ' 5\ f ^ 

ctTroXveiv TIJV yvvaiKa, oiapaXovcriv O.VTOV cop CIVTI~ 
vouoOeTOvvTO, TtS Mwcre?. 'E/ce?j/op 7ap eKeXevarev 6K8dXXeiv 

* * I ' 

T>;J/ /u-iartjOeicrav, KCU "X<*)pt$ evXoyov amap. T/ o?j/ o X|0(- 
CTTOP j oeiKWiTiv OTI TOV 7rXacrai/TO? ^/aap e^ cip^s epyov 
ecrTL Kai voftoOecria rj ju.ovoyaiu.ia. 'E^ /OY ; ^ ? T^j ' 0*7"'^ 

eVa crvve^eu^ej/ o 0eo? /am' w'crre ov ^e? eVa avSpa 7roXXa?p 

/ /\ ?> / >. ^ i\-\i * v * $x/ 

crvvaTTTecruai, ovoe juuav TroAAofp, aAA w? e^ apvyj? crvvetv- 

ytjirav /J.EVGIV, /u?; omcrTrcovTap T^V crvvoiKqcnv aXoyw. OJ/c 

<5e OTt, eyw eTrotJjcra aparev Kai OfjXv, "iva /a>; 7r\^rj 100 
vp, aXX' aOjO/(rrcop, o Tro^Vap. OUTCO? out', (p^vl, 7rcpi~ 

' ~\~^~ V' ' /I ^ " 

e<TTi TW Wew TO T^P (ruffyiap ayauov, KXTTB 

TOVS yoveis vvveywpriarev a<pievai, KOI KoXXaardat TOI? 

> & / TT^ ^^ ' ^ ~ ~n ' ' 

avopacriv. IJLwp oe ef /uej/ T^ 1 evetrei yeypaiTTaL 

GGTI. 11. 24 

oTi o Aoa/a e/Tre TO, at'Tf TOVTOU KaToXei'ysei av- 
0ow7rop TOV TraTepa avTOv KOI Ti]V jU-ijTepa, evTavQa $e (hr/a-iv 
6 X^OiCTTOp OTi 6 0eo? etTrev, eveKev TOVTOV KaTa\ei^ei, Kai 

* ' ^^ .%' f tr \ t\ v 'A^ r ' \ 

Ta e^^p ; Aeyojuev ovv OTI Kai o enrev o Aoa/u, e/c Ueou 

<? f/ t / ^'A? V '\' ^O^' 'XT' * 

eiTrev WCTTG o TOU AdayOt Aoyo? TOU Weov ea-Tiv. Jc^Trei 
TOLVVV fJila crap eyevovTO, Kai Sia Ttjv [Aifyv KOI TJJV <pv<ri- 
KIJV crTOpytjv KoXXcajut-evoi, wcrTreo evayes GCTTC TO TJJV oiKeiav 
crdpKa Tejmveiv, OVTW Kai TO Siacnrav TOVS arv^vyov?. OUK 
oe, /x^ ^wpilieTdt) Moxr^p, f iva /u.t] Tapa^y avTOup, aXX' 
WTTOP aTrXwp, veiKvvdov TO ju.e<rov TOV crvFev^avTOs Qeov 
Kai TOV SiaXvovTO? avOpwTrov. 

Y. 7 9 Aeyovcriv avrtS' TL ovv Maxr^s everei- 
XctTO ^ovvcti fiif3\iov d7TO(TTCio~ioVy Kcci ctTToXvcrai 
Ae<yei avToTs OTL- M(oo~fjs Trpos Trjv arK\n- 
e7reTpe\jsev vfj.lv aTroXvcrai ras 



yvvcuK.a's vfJiuiv CLTT dpxfi's 3e ov yeyovev ovrw?. 
Aeyco de VJMV OTL o? civ a7ro\vo'^ Tt}v <yvvctLKa av- 
TOV ]mr) 67TL TTOpveia, Kai <ya/mriarri a\\r}V, 
KO.I 6 a7ro\eXviJLevt]V ya/uiio-as /xo^araf.] Oi 
<raioi iSovTe? OTI 6 Jvpio<s eTrecrTOfAicrev 
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dixisset licere quactinque de causa dimittere uxorem, 
potuissent illi dicere : quomodo igitur dixisti, ne quis 
dimittat, nisi adulteram solam ? Si autem dixisset non li- 
cere dimittere uxorem, arguissent eum ut adversarium 
Mosi : ille enim jussit ut dimitteretur odio liabita, et 
absque rationabili causa. Quid igitur Christus? osten- 
dit opus et legislationem ejus qui nos a principio forma- 
vit, esse monogamiam. Ab initio enim unuin conjunxit 
Deus uni : atque ita non oportet unum virum conjungi 
multis mulieribus, neque mulierem unam viris multis : 
sed eos si cut ab initio conjunct! fuerunt, manere, neque 
absque causa coliabitationem divellere. Non dicit autem, 
Ego feci masculum et fceminam, ne plus eos exasperet, 
sed, Is qui fecit, indefinite. Atque ita dicit maxime 
curse fuisse Deo conjugii bomim: unde permisit etiam 
parentes dimitti, et viris adhzerere, Quomodo autem in 
Genesi scriptum est, Adam dixit, Propterea deseret 
homo patrem suum, et matrem : hie autem dicit Chris- 
tus, Deus dixit, propterea deseret, ac csetera ? Dicimus 
igitur quod et id quod Adam dixit, ex Deo dixit : atque 
ita sermo Adee Dei est. Igitur quia una caro facti 
sunt, et propter coitum et naturalem amorem cohseren- 
tes 1 : sicut impium est suam carnem dividere, ita et con- 
juges divellere. Non dixit autem, Ne separet Moses, 
ne turbaret illos, sed homo simpliciter : ostendens quan- 
tum intersit inter Deum conjungentem, et hominem sol- 
ventem. 

Dicunt illi : Cur igitur Moses jussit dare libellum 
repudii, et dimittere earn ? Ait illis : Moses ad duritiam 
cordis vestri permisit vobis repudiare uxores vestras, ccete- 
rum ab initio non fuit sic. Dico autem vobis, quod qui- 
cunque repudiaverit uxorem suam, nisi ob stuprum, et aliam 
duxerit, is committit adulterium. Et qui repudiatam dux- 
Grit, is adulterium committit^] Quum vidissent Pharissei 
quod Dominus ipsos confutasset, coacti fuerunt postea 
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XotTroy, KOI et'p jut-ecrov ayovui TOV Mcava-tjv aVrt- 
vofjioQerovvra T( XpicrTc*)' /cat (pavi, TTW? ofiv McocrJ?? 
eyere/Xaro j3i{3Xtov aTrocrracrtoi/ Sovvai, KOI cbroXueti/; 'O 
Kupop irepirpeTrwv TO Tray r^p Karqyopias etp T>JV 



e/ceivcoi/ Ke(j)a\}]V, vTTep Mwcreft)? aTroKoyelrai, Kai fyrj&iv, OVK 
evavTia rw 0ew o Meocn;? vofJLoQerwv TOVTO (j)tj<riv, aXXa 
TT^OO? TJ/J' vjaerepav /J-o^Brjpiav TOVTO evoju.oOeT^o'ev *iva /u.q 
Si aKO\aarlav OeXoi/re? eTepais (rvvetvai, aveXyTe ray TT^OO- 
Tepag yvvaitcas. 'Amiveis yap 6Vre? e<povevov av ra? 71;- 
t tjvayKa^ovTO KaTe^etv aura?' w ^e (3i(3\iov 
TrpocreTa^e diSovai rafp fjuo-ovfji.evai9 Trapa TWV 
<5e Xeya) u/xrj/, <pri<riv, OTI Tr\v TropvevOeicrav 
Ka\ov K^d\\Lv a)? fAoi^oXiSa' eav fie Ttjv ju.r] 
vevdeicrav e/c/9a'X>/ rf?, Trapamo? aur{7 

Noei <5e /cat TOUTO. ort 6 /coXXwwei/o? TW Kup/a) 

ICor.xii. 27. , , x ' r ^ ' ^ 

7ri/eu/xa ecrrt, rai irv^wyta "yt^erai TOO TTKTTW 



crucrcrto/xot yeyova/j-ev avT<a, KOI 



e/c ftepov? XpiarTOV ea-juev. KaXw? o^ ou SuvaTai rt? 
vwpiarai TW TOiavTriv vvfyyiav. /cara TOJ/ roy 

Rom.viii.35. A ^ ' ' * ' 



. , 

llav\ov \o<yov AeyovTO?' rtp ^//xa? ^cDpLtret airo 
ayairivs TOV XjOtcrroi7; rt A ovv o Oeo? 

avQpwTro?, OVTG TIS eTepa KTIOTIS, OVTG 
OUTS dpyal, OVTE e^ovcriai, (as 6 IlauXo? 



Y. 10 Aeyovcriv avTw ol fj.aOrjTal aurou' el 



ecTTiv fi atria TOV dvQpwjrov juera Trj's yv- 



>s> ov <rviu(f)6pei ya/x^rat.J QopvjBovv-rai ol 
t, /cat (paa-iv OTI, et Sid TOUTO (rvvqfpOqa'av f lva ev 
wcrt /cat aotacrTracrTOt /mevcocri 'Trap o\ov TOV {3tov } tocrre KO.V 

jpa aXXwp >} 4 yvvij, fj.r\ ToXjmav e/cftaXXeiv avT^jv, ov 101 

spei yaiJirjarai' KOV<poTepov yap IMJ yajueiv, dXXd /aa- 
^ecrOat /cat iraXateiv (pvomcais 7ri6vju.lais, $ irovypds yvvai- 
/cop dve^ecrOat. Atr/ay 70^) dvQpwirov />cera T^P yvvaiicov 
Ti]V ddidcnracrTOv evwanv Xeyef Ttyep ^e /cat oi/rco voova-iv, 
OTI et OVTWS ecrT\v YI aiTia TOV dvOpcoirov, TOVT(TTIV, et 

', r/yovv ju.oju.(p)]v /cat /caratrta<rtj/ /xeXXet e^eti/ o a^//5 
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in medium afferre Mosen contradicentem Christo : et 
dicunt, Quomodo igitur Moses mandavit dare librum 
repudii, et dimittere ? Igitur Dominus vertens omnem 
accusationem in illorum caput, pro Mose respondet ac 
dicit, Non contraria Deo Moses constituit, sed ad vestram 
duritiam hoc pronunciavit : ne propter intemperantiam 
volentes aliis conjungi, occideretis primas uxores. Nam 
quum essent inhumani, occidissent uxores, si coacti 
fuissent servare illas : nunc autem libellum divortii jussit 
dari his quse a viris odio habebantur. Ego autem dico 
vobis, inquit, quod bonum est uxorem quse fornicata est 
ejicere, tanquam adulteram. Si quis autem ejecerit 
aliquam quze non est fornicata, auctor fit illi adulterii. 
Intellige autem quod qui adhseret Domino, untis spiri- 
tus est, et conjugium est fidelis cum Christo. Omnes 
enim idem corpus facti sumus cum eo, et ex parte 
membra Christi sumus. Non igitur recte quis potest 
separari a conjugio tali, juxta sermonem Pauli dicentis, 
Quis nos separabit a dilectione Christi? Quss igitur 
Deus conjunxit, neque homo, neque alia creatura, neque 
angeli, neque principatus, neque potestates (ut Paulus 
dicit) separare poterunt. 

Dicunt ei discipuli ejus : Si ad istwn modum Jiabet 
causa hominis cum uooore, non expedit contrahere matrimo- 
nium.'] Turbantur discipuli, et dicunt, Si propterea 
conjunct! sunt, ut unum sint, et indivulsi maneant per 
omnem vitam, ut etiamsi improba alioqui sit mulier, 
earn ejicere non liceat : non expedit matrimonium con- 
trahere. Levins fuerit matrimonium non contrahere, sed 
pugnare et certare cum naturalibus concupiscentiis, 
quam sustinere malam mulierem. Causam enim homi- 
nis cum muliere dicit perpetuam et inseparabilem unio- 
nem. Nonnulli autem et sic intelligunt, Si sic est causa 
hominis, hoc est, si reprehensionem et culpam habitu- 
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wp e/c/3aXXow rnv yuvaiKa Trapavdjuuas, ov crvjuupepei ya- 



V. IT 'O ,$e eiTrev avTols' ov iravres %(*)povori 

TOV \6yOV TOVTOV, d\\' O4S $e$OTaf.[] 'ETrao^} eiTTOV 

ot jmaO^ral, on Kpeirrov ecrri TO />o) ei$ ya^ov eXOeiv, <pq- 
erlv 6 Jfivpiov or i [Aeya /aej/ TO T^S irapOevtas ^jo^/xa, aXA.' 
ou Tracrf Karop6(t)rov, aXX' e/cetVoi? JJLOVOIS ot? cruveo'ye? 6 
0eo?. To yctO, oV^oraf, evravOa Keirai, avri rov, oT? 



t 6 0eo?. 'E/ce/yoip o^e <$i($orai, ro?p airovcriv 
Luc.xi.9. ^ . , \ * o /j/ - TT- 

aireire yap, (pqcri, /ecu ooutjarerai vfji.iv. lla? *ya 
6 alrwv Xa/>ty8aVef. 

Y. 12 Efcrf 7|0 ei/j/o^ot (Strives eK KOiXtas 
OS eyevvri6r](rav OVTCO, Kctl eicrlv evvov^OL 



Kal eicriv evvov- 



o'tnves evvovxiorav cavrovs $ta 
ovpavwv 6 Swdfjievos ^(apelv ^icpeirw.^ 'OX/- 
(piicr'iv, ecrrl ro KaropOcofAa rovro r^? TrapOevlas. EiVi 
yap evvov^oi rive's e/c /coiX/a? /mrirpo? avroov, rovrecrnv, etcrt 
CK (pvariKtjs /coacrew? aKivijroi [tevovres TTOO? ret? 



f atcepfifas craxppovovariv. EtVt /cat ot e 

eaurous <5e euj/ov^t^oucrt <5ta T>}^ {3acri\elav ru>v 
ovpav)v ov- 01 etcrejuvovres eavrovs, eTritcardparov yap 
) aXX' ol eyicparevof^evoi. J\6ei ue Kal oi/rw?* ecrriv 

OITTO chvcreoo? 6 oia ryv (pva-iKtjv Kpdmv />} evKi 
ei? cKppoSlcria' VTTO $e avOpcoTrtov evvov^l^crai 6 e/c 
X/ap avQpwrriviis e/cre/xcov rrjv r/7? crapKiKij? eTriOv/ui-ia? irvpw- 

t \ K\ i if t \r5j/\-y '^^'JL' f ^ 

eauroi/ oe evvov^i^ei o /Jt,rj VTT aAAou, aXX vm eavrou 
aJrOyaaOco? Tr^oo? a-oo<ppoaruv^v a?ro/cXiVap. Ov- 
rop ovv Kal apicrro? ecrriv, 6 M aXXw aXX' cavrw oSiiyijOels 
rriv j3aan\elav rwv ovpavwv. TtpoaiperiKU>s Se Oe'Xcoi/ 
evepyeicrOai rr)v aperilv, (pt]<rlv, 6 Svvdjut.evos -^oopeiv 
/TW ou yap avayKafei TrapOeveveiv ovSe rov ya/nov 
/caraXuet, aXXa rrjv TrapOevlav irpori9}](nv. 

V. 13, 14 Tore Trpoa'nv^X^^ avrw Traidict, 'iva 
CTriOrj avToIs, Kal Trpocreu^tiTcti' ol ce 
l eVer//ji^<ra^ avTols. 'O Be 'lijcrovs ei 
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rus est vir, quod illegitime ejiciat uxorem, non expedit 
matrimonium contrahere. 

At ills dixit illis : Non omnes capaces sunt hujus dicti, 
sed quibus datum est.~\ Postquam dixerunt apostoli, 
melius esse non venire ad nuptias, dicit Dominus mag- 
nam esse virginitatis possessionem, at earn non ab omni- 
bus recte servari, sed ab his duntaxat, quorum coope- 
rator est Detis. Nam hoc loco, Datum est, valet, quibus 
cooperatur Detis. Illis autem datur, qui petunt : Petite 
enim, inquit, et dabitur vobis. Omnis enim, inquit, qui 
petit, accipit. 

Sunt enim eunuchi, qui de matris utero sic nati sunt : 
et sunt eunuchi qui facti sunt eunuchi ab hominibus : et 
sunt eunuchi qui seipsos castraverunt propter regnum ccelo- 
rum. Qui potest capere, capiat.~\ Paucorum est, inquit, 
virginitatis virtus. Sunt enim eunuchi ex utero matris, 
hoc est, sunt quidam qui propter naturze constitutionem 
ad coitum non sunt idonei, qui et sine utilitate casti 
sunt. Sunt qui et eunuchi fiunt ab hominibus. Qui 
autem seipsos eunuchos . faciunt propter regnum ccolo- 
rum, non sunt ii qui verenda sibi ipsis amputant (male- 
dictum enim hoc) sed qui continentes sunt. Intellige 
autem et sic, Est eunuchus a natura qui propter natura- 
lem complexionem non movetur ad venerea. Ab homi- 
nibus autem eunuchus fit, qui ex humano prsecepto car- 
nalis concupiscentise incendium exscindit. Seipsum au- 
tem castrat, qui non ab alio, sed a seipso doctus est, et 
sua sponte ad continentiam inclinatur. Hie igitur et 
optimus est, qui non ab alio sed a seipso deductus est 
ad regnum ccelorum. Volens autem sponte nos operari 
virtutem, inquit, Qui potest capere, capiat. Non enim 
cogit virginem esse, neque nuptias destruit, sed virgini- 
tatein prsefert. 

Tune oblati sunt ei parvuli, ut manus illis imponeret, 
et oraret. Discipuli autem increpabant cos. Jesus vero 
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a(pere TO. TraiSia, Kai prj KcoXvere avra eXdeiv 
S /me' TCOV yap TOIOVTIOV eorrlv r\ fiaariXeia TCV 
] TIpO(re<pepov ju.t]Tepe$ ra reicva, e lva evXoyrjOuxrt 
r/9 Tra<pw TWV ^etpcoV. 'A/coVyUto? Se KOI Te6opv{3t]ju.e- 
irpOGripyovTO, KOI ia TOVTO K(a\vovcriv 01 ftaOyTcu, afta 
KOI oioju-evoi, on eXarrovTai TO a^/co/xa TOV <$iSa<rKO\ov e/c 
TOV ra Traded 7rpo<r(f)epe<rOai. 'O yovv Xpurros 
OTI TO aTV<pov ftaXXov aTToSe^eTai, (priarlv, ac^ere ra 
TWV yap TOIOVTWV earTlv rj (3a<n\eia TU>V ovpavu>v. OVK ei7rel02 
) aX\d TCOV TOIOVTCOV, TOVTCO-TI, TWV Ttjv a 

TU>V aKCtKWV, TWV ctTTovypcov. 
KOI TrpOffepywvTai Tives avT(a TraiSifcd e 
7rpocrSe-)(ecrO(i>) TOVTOV$, teal /j.r) K(O\VGT(I). 

V. 15 17 Kai CTriOei'S aurols ras %eTpa<s e7ropev6rj 
v. Kai i$oi> eh TrpoareXOtav e'nrev avrw' $1- 



TL 



aicovtov ; d ^6 elirev ai/rw* TL /ue Xeyeis d<ya66v ; 

ovfieis d<ya6os, el /mr} e: d Geo's.] Ou 

Trpoo-tjXOev OVTOS, a\\' w? 6e\wv ftaQeiv, 

aiwviov ^iw^9. IIjOOcrJjAOe ^e TW XjOicrrw w? avOpcaTrw 

Kai Sia TOVTO cj)j^(7iv 6 K^yOfOp* r/ /xe Aeye*? aya^oV; 

i /\\ * \ "P * O ' ' ' r r ff ^- 

ayafo? ei /a^ et? o tfeo?' TOVTEO-TIV, eav cos eva TGOV 

\eyeis eivai ayaOov, /ca/cto? \eyei$. Ovo'el? yap 
Kvptw? aya6o<;, a/xa /xei/ ori /cat eu/xera/SoAot ecr- 
CCTTO TOU ayaOov TpeTrojJ.evoi, ajma $e OTI Kai crvyKpivo- 
}V Toy 0eov ayaOoTijTa q avOpumivr), 



V. 17 19 El e 6e\eis eureXQelv ets 

ras eVroAos. Aeyei avTai' Troms; d Be 
e/Tre* TO, oi/ (povevcreis, ov ju.oixevG'eLS, ov 
oy -^ev^OfJiapTVpncreL^. Ti/uLa TOV Trarepa 
crov Kai TY\V {MjTepa, Kai dya7rn(reis TOV 7r\ri(riov 
(TOV ws creaVTOV.^ 'O Ki^ofO? eVJ rap vofUKas eVroAa? 
TOV epcoTqaravTa, 'iva ju.rj c^wcri \eyeiv oi 'loy- 
i, or roy j/oVou KaTa<ppovei. Tt ovv ; 
V. 20 Aeyei ai/rw d veavia'KO^ ' iravra ravra, 
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inquit eis : Sinite parvulos, et ne prohibeatis eos venire ad 
me : talium est enim regnum ccelorum.l Afferebant matres 
pueros, ut benedicerentur manuum impositione. Incom- 
posite autem et trepide accedebant ad eum, et propterea 
prohibent discipuli, simul etiam quod existimarent hoc 
derogare doctrine ejus auctoritati, si offerentur ei par- 
vuli. Christus autem ostendens quod a fastu alienos 
magis amet, dicit, Sinite parvulos : talium est enim 
regnum ccelorum. Non dixit, horum: sed talium, hoc 
est, simplicitate prseditorum, innocentium malitise exper- 
tium. Etiam hodie si accedant ad doctorem nonnulli 
pueriles qusestiones interrogantes, non prohibeat, sed 
suscipiat. 

Et quum imposuisset illis manus, abiit illinc. Et ecce 
unus accedens ait illi : Magister bone, quid boni faciam ut 
habeam vitam ceternam ? Qui dixit ei : Cur me vocas 
bonum ? Nullus est bonus, nisi unus, nempe Deus.~] Non 
ut tentans venit ille, sed ut discere cupiens, et sitiens 
vitam seternam. Accessit autem ad Christum quasi ad 
purum hominem : et idcirco dicit Dominus : Quid me 
vocas bonum ? Nullus bonus, nisi unus Deus : hoc est, 
si quasi imum ex praeceptoribus bonum me dicis, male 
dicis. Nullus enim hominum proprie bonus : partim 
quod mutabiles sumus a bono in malum : partim quod 
nostra bonitas ad divinam bonitatem collata, malitia 
est. 

Quod si vis ad vitam ingredi, serva mandata. Dicit 
illi : Quce ? Jesus autem dixit : Non fades homicidium, 
non committes adulterium, non fades furtum, non falsum 
dices testimonium, honora patrem tuum et matrem, et dili- 
ges proximum tuum ut teipsum.~] Dominus ad legis man- 
data mittit rogantem, ne Judsei dicant quod legem con- 
temnat. Quid igitur ? 

Dicit illi adolescens : Omnia hcec servavi a juventute 

20 
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CK veorrjTOS /uov. Ti eri 

co9 KOfjLTTaa-T^v Kal aXa^ova diafidXXovcri TOVTOV. 
IIw? 'yap KdTwpOcoo'e TO ayairav TOV TrXj/ovW, e'lye TrXov- 
<rio? %v ; ovSels 'yap ayatrfav TOV irXrja-iov (09 eavTOV TrXou- 



<TTI TOV 



e ovTO) voovtri TOVTO ' VTrdOes, (pycriv, OTL TOVTO. 
lfj.tiv, T'L ju.oi eTi \ei7rei ; 

V. 21, 22 ''E<pr] avTtp 6 'I^croi/s* el 6e\eis Te\eios 
eivai, i/T/'a'ye, TrwA^oroV crov ra vTrdpftovra, Kai Sos 
TTTW^oi?, Kal e^eis dqvavpov iv ovpavut, Kat Sevpo 
a.KO\ov6ei IULOI. 'AKOVcras <)e 6 veavia-KOs rov \6<yov 
d,7rfi\6e \VTTOV juevos' rjv <yap e^cov KT^/mara TroAAa.J 

ftf~\ ^J^'^ > /\ ** >T n .. ^ 

<Jcra ytiet', <p]]<rtVy etTre? KaTOjOaoocrat, raura louoai/cco? /car- 
xras' el <$e OeXets reXefoy, TOVTeffTiv, e/ao? efvai ju.a6rj~ 
Kal XpiiTTiavos, viraye, 7rwXj/croV croy ra v 
KOI os avTiKa ojuov TraWa, ,o} irapaicpaTwv Tiva 'Lva a 

7rot^9 TJjy e\e^/JLOcrvvr]v. Ou yc^o eTTre, ^/^oi 
^09 aVa /cai vftvcoOiiTi. Efra e-Tret efVt Tfi/e9 eXe- 



* / V 1 ^' lit r\t 

OVVTCS fj,ev : iraa-}]? oe pwrapias avafj.e(TTOV ptov 



KOI Seupo aico\ov6ei JU.QI, TOVTGCTTI, KCU 
apeTrjv e^e. 'O fJievTOi veavlcrKO? eXvTr^O)]' eTreQujuet 
yap- KGU {SaQeia Kal TT/COJ/ fiv rj yT] TIJS KapSiag aurou, aXX' 
at aicavQai TOV I TT\OVTOV vvveTrviyov %v yap, (f)tjcrlv, e^tav 
KT)][ACiTa TroXXa. 'O /J.GV yap o\iya e^wi/ ou^ 0/010/0)9 /care- 
TOVTOis. 'Ez/ 7ap ro^ TroXXoF? TVpavviKcoTepos 6 
' evret o^e 7zy)o9 TrXovmov SieXeyeTO 6 Ki/pio?, <p)j(rlv 
OTI ei~et? ev ovpavot? Orjo-avpov, eTrel c^iXo^pij/ut.aTog ei. 103 

V. 23, 24 C O 3e 'Irja'ov'S eiTre ro?s HJtadtjTaTs avrov' 
Aeyw i5yuri/, ori TrAot/crfos 

rtov ovpavtov. Tld\iv 
evKOTrwrepov eVrt fca/x^Aoi/ <$ia 

% TrXovcriov eis TY\V fiacri\eiav 
TOV Qeou i<re\0eiv.~\ "Ews aV >J TrXovcrcos, Kal 
e'Xj; TreptTTa, ciXXot de ovSe ra dvayKaia, ov /J.TI 

acriXe/av TU>V ovpavwv. ^7rei8dv IJ.GVTOI aVorf- 
irdvTa, TOTE ov 7rXoi/<r:o9, Kal XQITTOV 
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mea. Quid adhuc mihi deest ?"] Aclolescentem quidam 
ut superbum et arrogantem arguunt. Quomodo enim 
dilexisset rite proximum, qui dives erat ? JSTullus enim 
diligens proximum ut seipsum, ditior est proximo : omnis 
autem homo proximus. Quidam sic intelligunt, Da, quod 
haec omnia servarim, quid adhuc mihi deest ? 

Ait illi Jesus : Si vis perfectus esse, vade, vende qua 
habes, et da pauper ibus, et habebis thesaurum in ccdo : et 
veni, sequere me. Quum audisset autem adolescens eum 
sermonem, abiit tristis. Erat enim Jiabens $)ossessiones 
multas.~] Quzecunque, inquit, fecisti opera bona, Judaico 
more fecisti : si autem vis perfectus, hoc est, meus dis- 
cipulus esse et Christianus, vade, vende omnia quse 
habes, et da statim simul omnia, nulla reservans ut con- 
tinuam facias eleemosynam. Non enim dixit, paulatim 
da pauperibus, sed dixit, Da semel, et nudus esto. Dein 
quia sunt multi misericordes, vitam tamen omni malitia 
plenam habentes, dicit, Et veni sequere me, hoc est, 
omnem aliam quoque virtutem habe. Adolescens igitur 
indoluit : desiderabat etenim, et terra cordis ipsius pro- 
funda erat et pinguis, sed spinte divitiarum suffocabant. 
Erajfc enim, inquit, habens possessiones multas. Nam 
qui paucas habet, non ita ab illis detinetur : in multis 
enim divitiis violentius est vinculum. Porro quia diviti 
loquebatur Christus, dicebat, Habiturus es thesaurum in 
ccelo, divitiarum enim amator erat. 

Jesus autem dixit discipulis suis : Amen dico vobis, 
Dives difficile intrabit in regnum coelorum. Iterum autem 
dico vobis, facilius est camelum per foramen acus transire, 
quam divitem in regnum Dei ingredi.'] Quamdiu dives est, 
et ipse quidem habet superflua, et alii non vel necessaria, 
non ingreditur in regnum ccelorum. Postquam autem 
excussa sunt omnia, tune non est dives, et postea intra- 

202 
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yap TroXXa e-^ovra. eicreXOeiv, wcnrep Kal rrjv /ca- 



ovv 

TTCO? dvwTepto) fJilv Sv(TKO\ov eL7re TO ei(re\0eiv, evTavOa $G 
dSvvarov Tra^reXw?. Tive? $e Ka/ut,t]\ov ov TO ^icooV ^>ao-v, 
aXAa TO Ta^y vftoiviov, oT ^joaWcu ol vavrai irpos TO plir- 



V. 25, 26 'A/coi/Vai/res ^e Oi jULaOrjral avTOv ee- 
7rX>?cro-oj/TO crcpofipa Xeyovres' T/S 
a-wOfjvat; 'E/i/3Ae^as ^e o 'I^oroi/s 
TrajOa dvQputTrois TOVTO c&vvaTOV earn, Trapa 5e 
6ft) TravTa cWara.]] O/ /u.a6tjTcu <pi\dv6pw7roi ovreg 
inrep eauTcoj/, irevtjres yap ytrav, a'XX' uTrejO 
Truiv. 'O o5i/ Ky|0^o? Sid<ricet fJLrj TJJ dvOpw- 
Trivy dtrOevela <rv/u.[ji.eTpeiv Tt]v crcoTtipiav, aXXa T^ TOW 0eov 
3vvdiu.i. 'Eai/ yctjO Ts ap^rjrai M irXeoveKTetv, Trpoico^et 
KOI eis TO Ta Trepirrd diravrXeiv, aVo ^e TOVTOV Kal eis TO 
TO. dvayicaia Kevovv 7TjOO/3JcreTa, KOL OUTW? 
0eo. 



Y. 27 Tore aTTOKpiQeh 6 Herpes elirev aura)* 



Travra, Kal 






trot ' T'L apa ecrrai rifjiiv ;] Et /cat o'o/ce? o TleTpo? w 
d(peivat Tiva ju.eyd\a w? coi/ TTTW^O?, dXX' ovv yivuia-Ke OTI 
(S OVTL vroXXa d(f)>jK Kal avTos. Kat yap a-^ecriv vrXetova 
ol avOpooTroi ev TO?? o\lyoi$' a\Xa KaJ Tracrav /cocr- 
jv rjSvirdOeiav vTrepeiSev 6 TLcTpo?, KOI Tyv irpos TOV? 
yovei? (j)i\ocrapKiav. TavTa ydp Ta iraO^ ov IJ.OVQV Kara. 
/cov, a'XXa Kal Kara TrevrJTWv eTricrTpaTevei. T/ ovv o 



Y. 28 'O Se 'Iqa-ovs eiTrev avrois' d^r\v \e<yw 
) OTI vfJLels ol dKO\ov6r](ravTes pot, ev Trj TTCC- 
Xiyyevecria, OTCIV Ka6i(rrj 6 vios TOV dvOpcoTrov ein 
Gpovov So^rjs avTov, KaOiia'e&de Kal v/uLels ETTI ^w- 
dvovs, Kpivovres ra? ScoSeKa (pv\as TOV 



d\\ovarav Ti/uiijv $ia T>7? KaOeSpas eSyXwa-e. Kcu 6 'lovSas 
KaOear9)]a-6Tai ; ov^l. Oi aKoXovOfoavTev yap eftre, 



COMMENTARIUS. CAPUT XIX. 309 

bit. Impossibile est enim multa habentem intrare, sicut 
et camelum iinpossibile per foramen acus transire. Vide 
autem quomodo quod superius dixit difficile, hie dicit 
iinpossibile. Nonnulli autem dicunt camelum non ani- 
mal significare, sed crassum qtiendam funem, quo nautae 
utuntur ut projiciant anchoras. 

Auditis autem his discipuli expaverunt valde, dicentes : 
Quis ergo potest salvus fieri ? Intuitus autem illos Jesus 
dixit illis : Apud homines hoc impossibile est, apud Deum 
autem omnia possibilia sunt.~] Discipuli ut misericordes 
non interrogant pro seipsis (pauperes enim fuerant) sed 
pro omnibus hominibus. Dominus igitur docet non 
humana infirmitate metiendam salutem, sed divina vir- 
tute. Nam si quis coeperit non esse avarus, ita proficiet, 
ut et superflua exhauriat, et postea eo progredietur ut 
etiam necessaria evacuet, et sic bene prosperabitur adju- 
vante Deo. 

Tune respondens Petrus dixit illi : Ecce nos reliqui- 
mus omnia, et secuti sumus te : quid igitur erit nobis ?~\ 
Tametsi videatur Petrus non dimisisse magna aliqua, 
utpote pauper, attameii disce quod reipsa multum etiam 
ipse reliquerit. Etenim et parvarum rerum magna 
tenemur afFectione, sed et omnes voluptates Petrus reli- 
quit, et carnalem affectum erga parentes. Illse enim 
affectiones non solum contra divites, sed et contra pau- 
peres militant. Quid igitur Dominus ? 

Jesus autem dixit illis : Amen dico vobis, quod vos qui 
secuti estis me, in regeneratione quum sederit filius hominis 
in sede glorice suce, sedebitis et vos super duodecim sedes, 
judicantes duodecim tribus Israel.^ Num. sedebunt ? 
Minime, sed excellentem honorem per sedem indicavit. 
Num. et Judas sedebit? Non: dicit enim, Qui secuti 
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TOVTGITTIV, ot &XP 1 r ^ ov ?} ^Ketvos 6*e OVK a^pi reXovs. "AX- 
Xeo? re, TroXXa/a? 6 0eop vTricr^veiTai aya9d ricriv allots 
ovcriv 7rav $e jueTafiXyOeiev KCU avd^ioi yevwvTai, a<pat- 
petrai aura. 'Ojuo/co? $e KOI GTTL TU>V a-KvOpcmroTepcav, TroX- 
Xa/a? cnreiXei KOI OVK eTrdyei, /aera^X^eyrcoy ^cov. Ila- 

Lav Se Trjv avatrratriv voei. 

Y. 29 Kou Tras os ct(j)f]Kev oiKias, rj d$e\<povs $ 
s, rj TraTepa ri HJLrjrepa, tj yvvaiKa n TKva, 
fj 7|00i)s, eveKev TOV oVo^aros fjiov, 
criova XeraL Kcti v aitaviov 



"Iva jujjris vTro\d(Br] eirl fj.6vwv rcov juLaOqTWV dpfto^eiv TO 
eiprj/mevov, eirXarvve Trjv vTroa-^ea-iv CTTI TraVra? row 



ra oju,oia. "Ei^ovtri yap avri ju.ev TU>V Kara crdpKa, <TV<y- 



v T^V Trpo? Qeov oi'/ceior^ra KCU Ttjv aSeXcfioTyTa, avri 
TWV aypwv TOV TrapdSeia-ov, KCU avri rwv e/c \LQwv O'IKWV 
jv avu> 'Iepov<ra\ij[x.. 'A.vrl ftyrpos ra? ev e/c/cA>;cr/a irpecr- 

avri TraTjOo? row? irpecrflvTepovs. 'Ai^rf 
Tracra? ra? TTfcrra? yvvatKas, ov yd/Aw, axaye, aXXa 



KOI rfi TTjOO? auras 



OJ KeXevet Se 6 K^jOio? -^(api^etrOai aTrXco? a?ro 
TCOV oiKeiwv, aXX' oraz/ e/ULTroSl^wan TT^OOS eva-efteiav 

KCU ^v^rjg KOU crw/aaro? KeXevet Karoxppoveiv, 

Luc. ix. 24. rf ? 7 f / ; , 

coo-re airoKTLvvveLv eaurou?. L/^oa oe on a'yauo? 
o 0eo? ov nova rai7ra SlSwcriv, aXXa /cai ^co^i/ TrpoarTLOrj 
alutviov cnrovSaa-ov ovv Kal (TV TruiXtjcrai ra vTrdp^ovTa <roi, 
KOL Sovvai roFp TrTto^oFs 1 . 'YTrdp^ovTOt c^e eiVf, ro5 [lev 6v~ 
6 OvfJios, TU> &e MOf^w rj jmoi^eVTiKij ^a0e<rt?, T<f oe 

TTcoX^ycroj/ ovv raura, /cai Sos roc? 
KOI iravros ayaQov earreptj^voi?. 'Avrt- 
ra 7ra'0^ ro?? rwi/ TraOwv diijuuovpyoi?, Kal rare 
rov Qqaravpov, TOVTGCTTI, TOV ^pLtrTOV ev rw ovpavtf 
(TOV, TOVTCITTIV, ev T(p v\^^\(S <TOV VOL. Ovpavov jdp e^ei ev 



6 yevo/mevo? oo? o eTrovpvio?. 
. 30 E[oAA.o/ ^e e&ovTai TrpwTOt ecr^aTOi, 

7rp(JOTOi.~^ Tovs 'lovSalovs evravOa aivtTTETat 
Kal TOVS eOviKOv?. Ot /u.ev yap irpcoTOi oj/re?, ecr^arof eye- 
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ine fuerint, hoc est, qui usque ad firiem ; ille autem non 
usque ad finem. Vel aliter : Ssepe Deus pollicetur bona 
quibusdam dignis : quando autem exciderint, et indigni 
fuerint facti, aufert ea. Similiter facit in asperis, ssepe 
niinatur et non inducit, conversis nobis. Per regenera- 
tionem autem, resurrectionem intellige. 

Et omnis qui reliquerit domos, aut fratres, aut sorores, 
aut patrem, aut matrem, aut uxorem, aut filios, aut agros 
propter nomen meum, centupla accipiet, et vitce ceternce 
hcereditatem sortietur.~\ Ne quis suspicetur quod dictum 
est solis congruere discipulis, dilatat promissionem ad 
omnes qui similia faciunt. Habebunt enim pro carnali- 
bus cognatis familiaritatem et fraternitatem cum Deo, 
pro agris paradisum, et pro lapideis sedibus supernam 
Hierusalem, pro matre anus quse sunt in ecelesia, pro 
patre presbyteros: pro uxore omnes fideles mulieres: 
non nuptiis, absit, sed spiritual! affectione, et miseri- 
corde erga se cura. Non jubet autem Christus separari 
simpliciter a familiaribus, sed quando ad pietatem obsis- 
tunt. Sic etiam corpus et animam jubet contemnere, 
non ut quis seipsum occidat. Vide autem quod bonus 
Deus non solum hzec dat, sed et vitam apponit seternam : 
cura igitur ut et tu vendas facilitates tuas, et des pau- 
peribus. Facultates autem sunt, iracundo furor, adul- 
tero adulterandi cupiditas, vindictse avido vindicancli 
cupido. Vende igitur IIJBC, et da pauperibus dsemoni- 
bus et omni bono privatis: converte affectiones tuas 
in afFectionum auctores: et tune habebis thesaurum, 
hoc est, Christum in ccelo tuo, hoc est, in summa 
mente tua, Coelum enim habet in seipso qui factus 
est ccelestis. 

Multi autem erunt primi novissimi, et novissimi primi^\ 
Judteos hie insinuat et Gentiles. JSTam qui primi erant, 
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VOVTO' 01 fie eQviKol eV^aroi oVrey, irpu>roi Karearnj^ev KOI 
'Iva cra^)w? /mdOys TO Xeyo/uevov, GTricrvvdirTet KOI ryv e7ro/ae- 
vrjv 



OMOIA yap ecrrij> t] ficuriXeict T&V ovpavwv dv- 
OpcoTTto otKoSecTTror^, ocrr/s erj\6ev afAa trputi 
fjLt(r6(aa'a(r6aL epydras ets TOV dfM'jreXwva CLVTOV. 
Kal (rv/JKpwvricras /xera raJ^ epyaTiov CK ^nvapiov 
TV\V tjfjiepav, aTrecTTeiAey avrovs ei5 TOI/ a/xTreAwz/a 
avrov. Kai ee\6(av Trepi TpiTtjv tbpav, eiBev a\- 
\ovs eVrwras ef T^ djopa, tcai e/ceti/ots eiTrw 
vTrdjere Kai i//xeis eis TOJ> djj.7re\wva, Kal o eav y 
^wcro) J/xZ"!/ * ol Be d7rrj\6ov. Tld\iv Se e- 
Trepi eKTtjv Kal evvaTriv wpav e7roltj(rev toa-av~ 
iejO^ e T^I/ ev^eKarrjv topav e^eXOctiv evpev 
ecTTwras dpyovs. Kal Xeyei ayrols* rf w^e 
ecrrrjKare o\qv TV\V ijjuepav dpyoi; \eyovariv avrw" 
on ovfieis 77/xas 1 ejULKrOwcraro. Aeyet avrols' VTrd- 
yere Kal {y/xeZs ets TOV d/m7re\covcty Kal 6 eav rj $i~ 
Kaiov, A>/A^6tr^e."l 'O XjOtcrro? ecrriv rj /3acri\ela roots 
ovpavutv, o? 6/m.oiovTat avOpwirw, KO.& o ju.op(f)}jv fjijierepav 
eXafBev oiKodecnroTqs oe, w? oecrTro^wj/ TOV O'IKOV, TOVTGCTTL 
T^P e/c/cA^cr/a?. OUTO? oui/ o Xoiarro? e>j\0ey EK TWV KO\- 
r jru>v TOV TraTjOO?, /cat /uucrOovTai epyctTas els TOV a//c7reA<wa, 
^'roi ra? ypa<pa$ if ra? ei/roAa?. ' A H e/cacrroj/ juua-Oovrai ei$ 
TO epydifecrOou TOV a//i7reAcova, ^rot T^V olicelav 



rov /xei/ TO irpm, TOVTGO-TI, KUTCC Trjv veapav 
TOV Se /caTcc TJ}J/ TpiTqv topav, Ttjv ju,etpaKiu>t] 
Kiav TOVS oe /caTCt TIJV eKTrjv KGU cvmTrjv, OTG CIKOCTTOV- 
eitj TCS eviavTOV, rj TptdKOcrTOV, Kal avrAw? a 



' Trepi <$e Trjv evSeKciTijv TOW yepovTW TroAAoJ yap 
teal yepovTeg eTricrTevo'av. *H. Kal aAAwy, ^epa XeyeTat 6 
Trapcbv aiwv, ev auToo yap epyal6fj!,e@a w? ev rj/j-epa. 'E/ca- 
Aecrej/ oy^ o Ki^jOto? TJ; TT^OWTJ? w^oa TOW Tre^ TOV ' 

Deest Ss in ed. Venet. 
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facti sunt novissimi : Gentiles autem, qui eramus novis- 
simi, primi eonstituti sumus : et ut manifeste discas 
quod dicitur, coaptat etiam sequentem parabolam. 

CAPUT XX. 

MILE enim est regnum ccdormn Jwmini patrifamilias 
qui eaoiit primo statim diluculo ad conducendos opera- 
rios in vineam suam. Conventione autem facta cum opera~ 
riis in singulos dies ex denario, misit eos in vineam suam. 
Et egressus circiter Jwram tertiam, vidit alios stantes in 
foro otiosos, et illis discit: Ite et vos in vineam meam, et 
quodcunque justum fuerit, dabo vobis. Illi autem abierunt. 
Iterum quum exisset circa sextam et nonc/um horam, similiter 
fecit. Circa undecimam vero horam exiit, et invenit alios 
stantes otiosos, et dixit illis : Cur hie statis tota die otiosi ? 
Dicunt illi : Quia nullus nos conduxit. Dixit illis: Abite et 
vos in vineam: et quicquid justum fuerit, accipietis.~\ Chris- 
tus est regnum coelorum, qui assimilatur homini, secun- 
dum quod humanam accepit formam : paterfamilias au- 
tem, quia Dominus est domus, hoc est, ecclesiae. Hie 
igitur Christus exiit e finibus paternis, et conduxit ope- 
rarios in vineam, hoc est, scripturas, vel mandata. Vel, 
unumquemque conduxit ut operetur vineam, hoc est, 
suam animam, Cunducit autem alium quidem primo 
diluculo, hoc est, in pueritia : alium autem hora tertia, 
hoc est, adolescentia : rursus alios sexta et nona, quando 
quis vigintiquinque fuerit annorum, vel triginta, et sim- 
pliciter in virili setate : porro circa undecimam, senes. 
-Multi enim et senes crediderunt. Vel aliter. Dies 
dicitur preesens sseculum, in illo enim operamur sicut in 
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Ncoe- Tt T ' 



TOV coe- Ttj TptTy TOVS Trep TOV oao/u" ry eKry TOV$ 

Trepl TOV Mftxrea* T^ evvaTt] TOVS irpo^tJTas' Ty evSeicdTy, 
?;TOi TO? reXei TWV aiwvcov, TOVS 'l&dviKovs, dl apyoi r]<rav 
7rd<Tt]9 ayaOoepylas' ovo'ets 'yap CLVTOVS e//u<r0ftxraTO 3 cm 



rd 



Y. 8 16 'O\l/ia<s Be yevop.evq's \e<yei 6 Kvpios 

TOV d/ULTTeXcOVOS TCO eTTlTpOTTW CtVTOU' Ka.\(TOV TOl/S 

epydras, Kal aVoSos ai/Vors TOJ/ jjucrdov, 



aVo TWI/ e<T%a,TCov ews rajt' TrptoTcov. Kai e\6ovres 



ol Trepl rtjv evSeKdrqv copav e\a/3ov dva Srjvdpiov. 
^e ol Trpwroi evonivav OTI TrXeiova \q- 
. Kai eAa/3oi/ Kal avrol dva (Hrjvdpiov \a- 
Be eyoyyv^ov Kara TOV oiKO^eonroTOv Ae- 
orf, OVTOI ol ecr%ctTOi {Jiiav utpav 
icroi/s T/'//?^ ai/rofs e'7ro/^o"a, TO?S /S 



TO (3dpos Tris rifj.epa'5 Kal TOV Kavffwva. e O Be aVo- 

/l^"? t\^ - J 5^1 ^- /-V \ 

Kpiveis ei7T6v evi avTcov eTaipe OVK aoiKio (re. Uf^f 
Siivapiov crvve(ptavr}crd<s JULOI ; dpov TO crov, Kal vTraye. 
Oe'Aw Be v TOVTW TW ea~^aT(a Sovvcti <os Kal croi' r} 
OVK e^ecTTi juiot Troifjcrat o OeXw iv TO?S e'juo?5 ; el o 
6<p6a\iu.6s arov Trovqpos ZCTTIV, OTL eyuj d<ya66s C'IJULL; 



e<rovTai ol ea")(aTOi TrpwTOi, Kal o 

FIoAAof yap eicri K\rjTOi, oXiyoi Be e'/c- 
Ae/CTO/.J 'O\p-/a, % a-vvreXeia. 'Ej/ yovv rff crvvTeXela 
\aju.{3dvov(rt Trdvres ava Srjvapiov, o evTiv y TOV dyiov TLvev- 
/waTO? %dpis, avaju.op(pova-a TOV dvQpaoirov etV TO KO.T etKova, 
KOI iroiovara Oelas (bvarews KOIVOOVOV. TlXeov oe e/coTT/acrai/ 

t \ ^ /> "V" ^ ' ? ' /V d / <? ' 

Oi TTOO TJ/9 Toy l\.pi<TTOV eTTiOJ^/jCta?, /caa o OUTTU> t]v Tore 
o Qava.TO's XvOeis, ovSe 6 ^ta/3oXo? cruj/eTjOi/Sj?, aXA' eri eT? J 
d/AapTia. 'H/aeF? o^e %dpiTi XptcrTOv $ia TOV /3a7rTi<rju,aTOS 
SiKatto6evTes, 3uva/u.iv \aju.fiavoju.ev eis TO VLKijcrai TOV avTi- 
iraXov ijju.u>v, }]$}] Ka.Ta(3\r)6evTa KOL OavctTtoOevTa VTTO TOV 
Xpi<TTOv. 'AAAa teal KCHTO, Trjv TrpOTepav ep^vecav, OL vew- 
TepoL TTKTTevcravTe? TrXeiova tcdjuaTOV e%ovcriv inrep TOVS eV 
yqpa 7rpo<re\66vTas' 6 IJ.GV <ydp veo$ TO {3dpo? TOV OV/JLOV Kai 
TOV Kavcrwva T^9 eTriOvjUilas /Baa-Taei., 7r6\e/tji.S>v TOIS 
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die. Yocavit igitur Dominus prima hora Enoch et Noe, 
tertia Abraham, sexta Mosen, nona prophetas, undecima 
autem, hoc est, in constimmatione sseculi, Gentiles, qui 
otiosi fuerunt ab omni bono : nullus enim eos conduxe- 
rat, neque missus est propheta quis ad Gentes. 

Quum autem vespera facta esset, diocit dominus vinece 
procuratori suo : Voca o^>erarios, et redde illis mercedem, 
incipiens a postremis usque ad primos.. Et quum venissent 
qui circa undecimam Jwram itenerant, acceperunt singuli 
denarium. Venientes autem et primi arbitrati sunt quod 
plus essent accepturi, et acceperunt ipsi quoque singuli dena- 
rium. Et quum accepissent, murmurabant adversus patrem 
familias, dicentes : Hi novissimi imam Iioram fuerunt in 
opere, et illos pares nobis fecisti, qui portavimus pondus 
diei et cestum ? At ille respondens uni eorum, ait : Amice, 
non afficio te injuria. Nonne denario pactus es mecum ? 
tolle quod tuum est, et abi. Volo autem huic novissimo dare 
sicut et tibi. An non licet milii quod volo facere in rebus 
meis ? an oculus tuus mains est, quod ego bonus sim ? Sic 
novissimi erunt primi, et primi novissimi. Multi enim sunt 
vocati, pauci autem electi.] Vespera est consummatio : 
in fine autem diei et consummatione accipiunt omnes 
suum denarium, qui est Spiritus sancti gratia, transfor- 
mans hominem ad suum exemplar, et faciens divinse 
naturae participem. Plus autem laboraverunt qui ante 
Christi adventum fuerunt, eo quod tune nondum erat 
mors soluta, neque diabolus eontritus, sed adhuc vivebat 
peccatum. Nos autem gratia Christi per baptismum 
justificati, virtutem acciphnus ad vincendum adversarium 
nostrum, jam dejectum et occisum a Christo. Et juxta 
priorem interpretationem qui juvenes credidere, majo- 
rem laborem habent, quam hi qui in senectute ad fidem 
accesserunt. Adolescens enim pondus irae, et aestum 
concupiscentia3 gestat, certans cum afFectionibus : se- 
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6 $e yepwv ev yaXqvy ylverai' aXX' o//ft>? TraWe? fiia? oco- 
joea? TOU a'-y/ov TlyeuyttaTO? a^iovvrcu. Ai<5a'cr/cef ovv jj/ua? 
7ra0a/3oX7, em /caj/ TW yjfjOa ecrrl /uera'ywj/at /cat T^? /3a<rt- 
Xeta? rir^eFj/* TOVTO 'yap f] evSeKartj &pa. Ou <pOoij(rovcri 
Se 01 ayioi TOIS TO, 'icra \a/3ov<riv, airaye, aXXa TOUTO 
WTai evrevQev, OTI rocravra KOI T^Xf/cai/ra etVi ra 
TOI$ SiKalois ayaOci) eocrre /cat (fiOovov Kivycrai ovvavrai 
V. 17 21 Kou dvafiaivwv 6 J I^o*oiJs ets ' 
a 7rape\a{3e rovs SwSeKa jua&rras /car' 

/7re^ ayro?s' i<$ov dva{3aivo[j.6V 

6 mos TOU dvBpunrov Trap 

(rerai TOS p%iepev<rt Kal ^pa^arevcrL) KCLL Kara- 
Kpivovtriv avTOV Bavdrq)) Kal TrapaSuxrovanv avrov 
rols Wvecriv eh TO e/unral^ai Kai [J.aa'TL'ywcraL Kal 
orTavpwarai, Kal Ty TpiTrj rjjuepa dvacrTqcreTai. 
Tore vrpoarfjXQev avTw n priTiip TCOV vi<v ZefieSalov 
juera TWI/ vitov avTfjs, irpoa-KWovcra Kal airovcrd 
TI Trap* avTov. 'O $e elirev avrfj' TL 6e\eis ; Ae- 
avTto" eiTre 'iva KaQicruxriv OVTOL ol ($vo vloi 



els eK Sewv (rou Kal els e' ei/wi/uxcoi/ crov ev 



fia(ri\eia crou.l 'Ej/oyaf^oi/ 01 row ZefteSalov, ore edv 
cnreXOy ei$ 'Iepocrd\v[ji.a 6 K.vpio$, /3a<riXeucret ala-Qrjr^v fia- 
criXetav. 'H/coi/ov <yap avrov crwe^cos \eyovros OTI avafiai- 
vo[J.ev ei$ 'lepotrdXvfjLa. "EiraOov ovv avQpu> r 7TLv6v TI, Kal 
irpo(re\Qe2v T^V /m.t]Tepa TreiOovcriv, avTol evXafiovfJievoi ev TU> 
(f)avep(p TrpoareXOetv Kpv(>a yap Trpoa-rjXQov KOI aiiTOi, cos 6 
Mcep/cop \eyei" (bncri yap OTI TrpocnropeuovTai aimo 

Marc.x.35. \ ^' f ' ^ , < ^ , " fl ^ ,/ 

o? /cat Lcaavvrjs, avTi TOV \aupa /cat tota 



Y. 22 'ATTOKpiBels de 6 'Irj&ovs eiTrev OVK o'l- 
TI atTeT<r6e. Aui/acrBe 7rieiv TC) TroTypiov o 
jueAAo) Trivetv ; rj TO (BaTTTLor^a o eyta fiaTTTi- 
i fiaiTTiarQfivai ; Xe<yovcriv avTw, SuvdfJieBa^] 
Ttjv /AtjTepa /caTaXe/-vj/-a? TO?? viois SiaXeyeTat, 'Iva dei^y cJ? 
OVK rjyvorjtrev ort ayrot TrpoeftdXovTO Tt}v ^Tepa, /cat (f)t]crl 
aurouy, OVK o'lSaT TL aiTCiirOe, TTCOP ecrrt /aeya /cat ra? 
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nex autem in tranquillo est : attamen omnes nos unum 
donum Spiritus sancti assequimur. Docet igittir nos 
parabola, quod in senectute etiam licet resipiscere, et 
regnum coelorum assequi. Haec enim undecima hora 
est. Non invidebunt sancti his qui paria accipiunt, 
absit, sed ostendit hie quod tanta et talia sunt bona quse 
dantur justis, ut et invidiam excitari possint. 

Et ascendens Jesus Hierosolyma, assumpsit duodecim 
discipulos suos solos in via, et ait illis : Ecce conscendimus 
Hierosolyma, et filius hominis tradetur principibus sacer- 
dotum ac scribis, et condemnabunt eum morte, et tradent 
eum gentibus ad illudendum, et flagellandmn, et crucifigen- 
dum, et tertio die resurget. Tune accessit ad eum mater 
filiorum Zebedcei cum filiis suis, adorans et petens aliquid 
ab eo. At ille diooit ei: Quid vis? Ait illi: Die ut 
sedeant hi duo filii mei, unus a dextris tuis, et alter ad 
sinistram tuam in regno tuo.~] Opinabantur filii Zebedsei 
quod vadens Hierosolyma Dominus regnaturus esset 
regno quodam temporali. Audierant enim eum ssepe 
dicentem, Conscendimus Hierosolyma. Passi autem sunt 
humanum quid, et ut mater accedat persuadent, ipsi 
reveriti in manifesto accedere : clanculo enim accesse- 
runt et ipsi, ut Marcus dicit. Accedunt enim, inquit, ad 
eum Jacobus et Joannes, hoc est, privatim et seorsum 
accedunt ad eum. 

Respondens autem Jesus dixit : Nescitis quid petitis. 
Potestis bibere poculum quod ego bibiturus sum, aut baptismo 
quo ego baptizor, baptixari ? Dicunt ei : PossumusJ] Matre 
prseterita filiis loquitur : ut ostendat quod non ignorave- 
rit ab ipsis prsemissam matrem, et dicit ad illos, Nescitis 
quid petitis, quod magnum est, et angelicas virtutes 
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TWV ayyeXtov Svvd/ueis eKTrXrJTTOV. Eira aTrdywv avTOv? 
TOOV TOIOVTCOV XoyKriuwv eTrl KivSvvovs juaXXov TrporpeTreTCU. 
'E^owTcT <^e OVK dyvowv, aXX' f iva dvayKatry (pavepwcrai TO 
eX/cop Sid TJ/P aTro/c^o/cretop, /ecu cnrovo'darcoa-i 7T\ijp<a(rai 
vTrocr^ecriv. TOUTO yajO Xeyei, OTL eirei ov Suvaral TIS 
vearOai KOIVCWOS T^S {3a<ri\elas ftov, et fty KOI T(Sv e/mcov 
QjjfActTtov yevrjTcu KOIVWVOS, eiTrare JU.QI, ei duvacrOe ra a/worn 
iraQelv ; TLor^piov jap Aeyet TO fJ.apriipt.ov ica\ rov oiKetov 
Odvarov, ciju.a fjiev SeiKvvcav, OTL &JKO\OV ea-riv, <aa"rrep TO 
TTorypiov, Kal Set \OITTOV /ecu rj/j-ag wp evicdXw rovra> 

tv ajma Se SijXcov, ori KOI avTO? ?/(5ect)? 
TOV QdvaTOV. "QcrTrep Se 6 irivwv Trorijpiov evOecos i 
Karaftapov/m-evoS) OVTOO Kal 6 TO TOV ftapTVplov iroTijpiov TTL- 
vtov e/p TOV TOV QavaTOv KaTa<pepeTat VTTVOV. Kai 

i TOV OdvaTOv avTOv, co? KaQapTiKov ovra 
Ol Se v7rea"XovTO, OVK eiSoTes o eXeyov, aXXa ftdvov 
irpos TO Tv^etv (v t]0e\ov, TraWa ev/coXwp V7ria"xyov/u.evoi. 
V. 23 Kal \eyei avroTs' TO /^eV TTOTijpiov JULOV 

KCLI TO fictTTTicrfJia o eyco fiaT 

riO'ea'Be' TO $e KaOiarai e/c ^efyuiv /mov 
6vcavv[j.u>v juou OVK ecmi> e'juoj/ Sovvai, d\\' 



VTTO TOV 



/u.ev, otSa TOVTO KOI efcefii] TraWw?. 'Ia/cw/5oj/ JU.GV yap 107 
'Hyow^;? aTTGKTeivev, ^Icodvv^v Se Tpal'avos KaTeSiica<re ju.ap- 
TvpovvTa TW Xoyw T'7? a\i]0eia$. To ^e KaOicrai OVK <TTIV 
oovvai, aXX' of? >;TO//aacrTat, TOVTEO-TIV, eav evpeOfi 



]u,CTa TOV ju.apTvpt]<Tai Kal Trjv a\\t]V airacrav 



X^\j/-GTai Trjv ^ooneaV. 'E/ceti/w yap JjTOifJiacrTai T<j> 
KOTridcravTi. ' Qa-Trep Kal TOIS a6\ovcriv ol crTe<pavoi eTOi/J-d- 
' wcnrep ovv aycovos Spo/j-iKov 'rrpoKeiju.evov, Kal ayco- 
TOV /SacnXewp, eav irpoveXOy TL$ /xj/^oXw? ayw- 
Kal etTry <5op eju.ol TOV a'Tecbavov, w ayoovoOeTa, 



fJ.r) aycovtarajm-eva), GLTTOI v avTW eiceivos' OVK CCTTIV G/J.OV 
oovvat KO.TO. ftdpiv TOV a-Tecfiavov, aXX' (a yTolfjiaa-Tai, TOVT- 
ecTTi, TW vpafAovTi KOI viKijiravTi ' OVTW $rj KavTavOa (p 
6 X|Of<TTO?, OTI OVK eyw KaTa ")(dpiv fivva/uai Sovvai vju.iv 



COMMENTARIUS. CAPUT XX. ' 319 

concutiens. Deinde abducens illos ab hujusmodi"cogi- 
tationibus, ad pericula magis hortatur. Interrogat au- 
tem, non ignorans, sed ut cogat manifestare ulcus per 
responsum, et studeant implere promissionem. Hoc 
enim dicit, Quia non potest quis fieri particeps regni 
mei, nisi et mearum passionum particeps fiat, dicite 
mihi, num. possitis similia pati? Poculum enim dicit 
martyrium, et suam mortem : simul ostendens quod leve 
sit, tanquam poculi potatio ; et declarans quod ipse 
suaviter accedat ad mortem. Sicut enim bibens pocu~ 
lum statim dormit gravatus : sic et qui martyrii poculum 
bibit, in mortis somnum defertur. Baptisma quoque 
mortem suam nominat, quod nos omnes purificet. Hi 
vero nescientes quid promitterent, sed solum spectantes 
ad id quod cupiebant, omnia facile pollicebantur. 

Ait illis : Poculum quidem meum bibetis, et baptismo 
quo ego baptizor, baptizabimini : sedere autem ad dextram 
meam et sinistram, non est meum dare, sed quibus paratum 
est a patre meo.~\ Scio quidem vos testificaturos, dixit : 
atque ita omnino res evenit, et evenient hsec omnino. 
Jacobum enim Herodes occidit, Joannem autem Traja- 
nus condemnavit prsedicantem verbum veritatis. Porro 
sedere non est meum dare, sed quibus prsDparatum est : 
sic intellige, Si inventus fuerit quis cum veritatis testifi- 
catione, omni alia virtute prseditus, ille accipiet donum. 
Illi enim praeparatum est, qui laboraverit, sicut et cer- 
tantibus coronee sunt prseparatse. Quemadmodum cur- 
sus cerfcamine proposito, ac rege certaminis pi^side, si 
quispiam qui non certasset prodeat, et dicat : Da mihi 
coronam non ingresso stadium, o certaminis prjeses, huic 
respondere utique ille poterit : Non est meum dare ad 
gratiam coronam, sed quibus prseparatum est, hoc est, his 
qui cucurrerint et vicerint. Sic autem et hoc loco dicit 
Christus, Ego non possum ad gratiam dare vobis sedem a 
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e/c Sefywv /xoi> KaOeSpav aXXcav yap, TWV KOTriacrdvTWV e 

KOt GKCLVOIS qTOl/U.a<TTai. 'EjOWT^CTef? OVV, C?0CC \OITTOV TIVG? 

KaOecrOtjvai ; ftaOtjarij $e OTI ovfiel? e/cef KaOfoeTai. 
'yap Tijs Oeias ovarlas TOVTO ecm. IIoo? Ttva yap 
TUIV ayyeXwv eiTre, KaOov etc Seiu>v MOV: 'AXXa 

Heb. i. C. 

TOVTO etirev 6 KujOfO? irpos Ttjv eKelvwv virovoiav ju.fj 
yap OTI TO icaOecrOqvai eTrl SwSeica Opovovs TO 
i e'cm ^' apeT^v, E^TOVV TOiavTyv KaOeSpav. 
V. 24 28 Ka* aKOvcravre's ol Sexa tfyavaKTt](Tav 
Trepi TCOV Svo a^e\^)ft)i/. 'O de 'Itjcroiis TrpocrKaXe- 
cra/xej/os avroi/s eiTrev o'tdare OTI ol apftovres TCOV 
KctTctKvpievova-iv avTtSv, KCCI ol fj.e>yd\oi KCLT- 

vcrLV ctvTwv. Ov% OI/TWS ecrTcti ev v 
d\\' os lav 6e\n ev V{MV [Jieyas f yevecr6ai j 
vfjiwv SiaKOVos, Kctt os edv 6e\rj ev VJULIV elvat 
TOS, e(TTai vp.wv SovXos* warirep 6 vlos TOU dvdpco- 
TTOV OVK ri\Qe SiaKOvrjBfjvai, d\\d <$iaKovfj(rai, Kal 
Sovvai TY\V "^v^v avTOv XvTpov dvTi 
e/ Ore elSov ol Seica TOVS duo eTriTiju-qdevTa? Trapa TOV 
CTTOV, TOTS KOI avTol ayavaKTOvcTi, KOI efiet^av OTI KOI 
TrpofyOovTO eirl Ty TOVTWV Tififf. "Eri yap rj(rav areXe??' 
01 fjiev yap KaTe^avia-TavTO TU>V Sew ol ^e e(f)66vovv TOL<S 
<$vo. 'ETref ovv ol Seita a/coi/crai/re? eOopv/ByOycrav, TrpoiTKa- 
\eiTai avTOvs, Ty K\q(rei irpo TWV \6ywv avTOvs KaTairpav- 
v<av. Kat yap OL TOV Zej8e<5atou aTroppayzvTes TWV aXXcoi/ 
6]u.i\ovv avT(S' iro.(riv ovv KOivwg 6fJiL\et' eidws yap Tvpavvi- 
KOV TO (fiiXoTrpWTOV, KOC ar<po8pOTepa$ Seojuievov TrXj/^?, /3a- 
BvTepov avTcav KaOiKveiTai eis TJV TU>V eOviKwv KOI 
jmoipav avTovs aTroppiTTTCOV, el cpi\oSo^etv GeXoiev. 
OVTOOS avTovs evTpeTrei (pd&KWv, ol /u.ev a\\ot 
3toTt ap^ovcrt, \a/u.7rpvvovTai Kal TO epav Tcav 
TCOV eOviKcav ecrn irdQov ol <$e ejmol /JiaQrjTal cnro TaTreivca- 
creco? Tiju-uivTai' wVre KOI 6 /ae/^W Qe\u>v elvai 6cf)ei\ei $ia- 
Kovetv TOI? VTToSeearTe pots' oirep T^? a/c^oa? ecrri TaTreivw- 
crecDS. 'Ey eju.avT(p $e TOVTO SeiKvvjuu, os ap^cav wv Kal {3a<n- 
\ev$ TU>V EV ovpavots eraTretVcocra e/j,avTov, 
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dextris meis : aliorum enim est qui laboraverint, et illis 
prseparata est. Rogabis igitur consequenter, an aliqui 
sessuri sint ? Discas autem quod nullus ibi sessurus est : 
hoc enim solius divinae naturae est. Ad quern enim 
angelorum dixit, Sede a dextris meis ? Verum hoc 
Dominus dixit juxta illorum opinionem : quserebant enim 
hanc sedem, non intelligentes quod sedere super duode- 
cim secies sit glorificari propter virtutem. 

Et quum audissent decem, indignati sunt de duobus 
fratribus. Jesus autem vocavit eos ad se, et ait: Scitis 
quod principes gentium dominentur illis : et qui magni 
sunt, potestatem exerceant in eos. Non ita erit inter vos, 
sed quicunque voluerit inter vos magnus fieri, erit vester 
minister : et qui voluerit inter vos primus esse, erit vester 
servus : sicut filius hominis non venit ut sibi ministraretur, 
sed ut ipse ministraret, atque daret animam suam redemp- 
tionem pro multisj] Ubi viderunt decem duos illos a 
Christo honoratos, tune et ipsi indignati sunt, et osten- 
derunt se commotos ob istorum honorem. Adhuc enim 
erant imperfect! : nam illi adversus decem insurgebant, 
hi vero duobus invidebant. Postquam igitur decem his 
auditis turbati fuerunt, arcessit illos, vocatione ante ser- 
mon'em eos demulcens. Etenim filii Zebedeei avulsi ab 
aliis conversabantur cum ipso. Omnibus itaque simul 
loquitur. Sciens enim quam sit tyrannica, et gravi indi- 
geat reprehensionis plaga ambitio, acrius eos perstringit, 
et abjicit eos in mfidelium et G-entilium portionem, si 
inani glorise studere voluerint : et sic eos adhortatur, 
dicens: Alii quidem homines, quia regunt, clari sunt; 
et amare primatum Gentilium est affectio : meos autem 
discipulos humilitas commendat, et honorabiles facit: 
atque adeo qui major esse voluerit, debet his qui opus 
habent ministrare ; id quod prsecipuse humilitatis est. 
Et hoc in meipso ostendo, cum enim sim princeps et rex 
coelestium, humiliavi memetipsum, ita ut vobis minis- 

21 
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ef? Ti]v (rwrripiav KOI TOITOVTOV flovXevcrcov v/uv, cocrre KOI 108 
TIJV yvyyv SovvaL XvTpov aim TroAAtoV, Tourecrri 
Ol 'yap TrdvTes, TroXXoL 

V. 29 34 Kal eK-TropevofJievwv avT(v aVo e 

ai/roi o^Aos TroAvs. Kca t<W 
i KaQrifjievoi Trapa TVJV o^ov, dKOv<TavT6<s OTL 
'Irjcrovs Trapa'yei, eKpa^av Xeyovres' e\et](rov ^a?, 
Kvpie vios AaviS. 'O $e 6'^A.os eVeriju^crei/ ai/ro?? 
criunrricriaariv. Ol Be juel^oj/ eKpatyv, Xeyovres' 
r]/mas, Kupie vios AauiS. Ki crras d '!?;- 
CL/TOI/S, /caf e^Tre- T< 6e\ere 
aura)* Kvpie, "iva dvoi^Bcocriv 
f 6(j)dct\juoi. ^TrXay^vLa-Qeh 3e d 'I^croi/ 

6<fi6a\fjiiav avTtov, KO.L evdecvs dvefiXe^av av- 
ol d([)6a\iuoi, Kai t]Ko\ov6r]crav ai/ra).] 



rov .vtov, eavro TOV 



Katpov, aKOvtrctVTes ju.ev on Trapep^erai Tyv o$ov, 

cravres <Je OTL 'Iqa-ov?, 6 GK 0-Trep/j.aTog Aavl3 ro Kara vdpica, 

o? yv OepaTrevcrat avrovs- e &S $e dyav dep/mol Trepl 
v TT'ICTTIV, ovSe eTriorTojuu^djuievoi eanccnrwv, aAAa KOI 7rAe/a) 

ov oOev ovSe epa)Ta CIVTOVS el TTIO-TIV e%ov<riv } aAAa 
T/ QeXovcriv, f [va /xj?rt? voycucr;? OTI aAAa {3ov\oju.evoi? aAAa 
dlScvcri. AeiKwanv ovv ort ov% CVGKGV TOV \a(3etv apyvpiov 
efiocov, aAAa TOV laQijvai' d^dju^evo? 3e Qepairevei, e lva ju.d- 
Odofjiev, OTL 7raV /xeAo? r^s dytas avTOV arapKo? '((DOTTOLOV KOI 
LUC xviii. 35. eo ^ /*eAo? ^j/. Ei <5e 6 Aou/ca? /cat 6 Ma^o/co? ei/a 

Marc. x. 40. -v/ \ J%^ '^^ ^ ^JL 

Xejovari TOV TUCpAov, ovoev TOVTO VLCHpcovei" eiceivoL 
yap TOV eTTKpavearTepov efJu/qa-Oijarav. "AXXcas re, o A.OVKUS 
Aeyei ori TTOO TOV a7T\6eiv ei$ 'lepi^w eOepdirevve Tv<p\ov 
6 $e Map/cos, /xera TO e^eXOetv CCTTO 'lepi^co. 'O ovv Mar- 



ev TO,VT< TOV$ 



J/ Se TV<p\ov?, TOV? e^ e6vu>v, ot e'/c irapo^ov idOtjcrav 
ov yap 7rpoi]yov/u.ev(a$ rj\6ev 6 XjOto-TO? ^m TOU? eOviicov?, 
aAAa ^m TOW e 'lo-^oaj/A* wa-Trep Se ol TV(p\ol e^ a/coJ/9 

j//) \ ">'T f\ tt ^'/^ \ v- i / 

e/mauov Trepi TOV iqcrov, OVTW /caf CUVIKOL e^ a/co^? TTt- 
oi ^e eTTfcrTO/xi^oj/Te? TOU? TV(p\ov$ jmrj Kpd^eiv TO 
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trem ad salutem : et in tantum ministrem vobis, ut et 
animam meam ponam redemptionem pro multis, hoc est, 
omnibus : omnes enim multi. 

Et egredientibus illis a Hiericlio, secuta est eum turba 
multa. Et ecce duo cceci sedentes secus viam quwn audis- 
sent quod Jesus transiret, clamaverunt dicentes : Miserere 
nostri, Domine fili David. Turba autem increpabat eos ut 
tacerent. At illi magis clamabant, dicentes : Miserere nos- 
tri, Domine fili David. Et stetit Jesus, ac vocavit eos, et 
ait : Quid vultis ut faciam vobis ? Dicunt illi : Domine, 
ut aperiantur oculi nostri. Misertus autem eorum Jesus 
tetigit oculos eorum, et confestim visum receperunt oculi 
illorum, et secuti sunt eum.~\ Fama agnoverant cseei Do- 
minum, et observabant tempus quum audissent quod 
prseteriret. Crediderunt autem quod Jesus (qui ex 
semine David secundum carnem) posset curare illos. Et 
plane multum fervebant fide, neque dum tacere jube- 
rentur, silebant, sed longe amplius clamabant. Unde 
non interrogavit illos an fidem habeant, sed quid vellent: 
ne quis existimet quod alia det alia volentibus. Monstrat 
igitur quod non pecunise gratia ad se clamarint, sed ut 
curentur. Tactos autem curat, ut discamus omnia sanc- 
tses carnis Christi membra, vivifica et Dei membra esse. 
Quod autem Lucas et Marcus unum dicunt csecum 
fuisse, non ab his dissonat. Illi enim insignioris men- 
tionem fecerunt. Vel aliter, Lucas dicit quod ante- 
quam veniret in Hiericho, curarit csecum ; Marcus autem 
postquam exivit de Hiericho : M&tthaeus vero brevitatis 
amator simul utrumque complexus est. Intellige autem 
per csecos, eos qui ex Gentibus, qui secus viam curati 
sunt. Non enim prsecipue venit Christus propter gentes, 
sed propter Israelitas. Quemadmodum autem cseci au- 
diendo didicerunt de Jesu, sic et gentes ex auditu fidei. 

212 
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ovojuia TOV 'L/croi/, eicrlv 01 StcoKTai Tvpavvoi, oc eiretpuivTO 
eTricrTOju.tieiv TJJV KK\^<riav, aXX' e/ceii/jy irXeov eoyUoXo'yei TO 

TOV "XplCTTOV oVo/Xa ' SlO Kal IdOiJ KOI /3XeVa TO T>/9 a\t)- 

6ela$ (pus TpavwTepov, /cat aicoXovdec TW XpcrTo?, raTa TOV 



K 



KE<E>. Ka '. 

AI ore riyyia-av ets *lepO(r6XviJLCt, KCIC q\6ov cis 
Brj6(j)a<yri TTjoJs To'opos TWV eKaiwv, Tore o e 
5 Jo ua077Tas, Xe<(av avrols* TTO- 



is TJ/ Kw/mqv TY]V irevawri 
evprj&ere ovov SeSejULevijv, KCII TrcoXov /uer' ai/r^. 109 



yycTe juoi* K ea 



ori 6 Kvpios CIVTCOV %peiav 
aVocrreAAei ai/roi/s. Toyro ^e oAoj/ <ye<yovev 



TO tev ia TOV 



etTrctTC T?I BvyctTpl ^.icov, iSov 6 /3acnAei/'s troy 
croi TTOaus /caf eTTierjKcos eTTt ovov Kal 



Aoi/ y0i/ V7ro(^vyiov .J 'J&KaOia-ev CTTI Ttjs ovov, oi 
aXX)/? oixnis ^|0e/a?, ei /x^ TOV 7rX??jOwcra T^ Trpo<pt]Telav, 
KOI 'iva <$et(~>i vju.iv OTTCO? ^e? evTeXco? eTro^eicrOai ov yap 
'ITTTTOV, aXX' GTJV ovapiov evreXovs cbxyOy. TlXtjpot yovv 
Trpo^rjTeiav KCU /ca0' icrropiav KOI Kara avaywyriv KO.& 
icrroptav ju.ev, u>$ eiri ovov KaOiaras, TO 6pwjm.evov KCLTO. ava- 
ywyqv Se, OTI Kal eTrl TOV -rrcoXoi/ eKaOicre, TOV veov KOI a^a- 
imacrTOV \aov } TOV avvTroTGLKTOV. 'J&SeSevTO oe KOI fj ovo<s 
KOI 6 TrcoXo? Tais creipais TWV oiKelwv d/mapTKav. Ai;o <$e 
aTrearTaXycrav \varovTe$, 6 jmev TLavXos ei$ TO, e6i>r], TLeTpo? 
3e ei$ Trjv TrepiTOfAqv, TOVTCCTTI TOVS 'lovSaiov?. Kai f^e^pt 
$e TOV vvv Svo \vovcriv jy/aa? a-Tro TWV d/mapTHav, 6 'ATTO'CTTO- 
Xop Kal TO Eua-yyeXiov. "EyO^eTat 8e 6 X^oicrTOp Trpavs, ov 
yap y\Qe Kpivai TOV KOCTJULOV ev.Tfj TrpwTy Trapovcria, 
aXXa (ruxrai. 'AXXa Kal ot JJLGV aXXot /SacnXef? 

n 'TT 1 ' el <? \ # * * P^ XT ^ O,. 

TU>V jiippaiwv ttjOTraye? rjcrav Kai aoiKOt, o oe AjOtcrTO? p- 




COMMENTARIUS. CAPUT XX. 325 

Hi autem qui silentium imperant csecis, ne clamando 
invocent nomen Jesu, sunt persecutores tyranni, qui 
tentant ecclesise os obturare : sed ilia multo magis con- 
fitetur nomen Christi : idcirco sanatur, et videt veritatis 
lumen clarius, et sequitur Christum, vitam ejus imitando. 

CAPUT XXL 

T cum appropinquassent Hierosolymis, et venissent 
Bethpliage ad montem Olivarum, tune Jesus misit duos 
discipulos, dicens illis : Ite in pagum quod contra vos est, 
et statim invenietis asinam alligatam, et pullum cum ea : 
solvite, et adducite mihi: et si quis vobis aliquid dixerit, 
dicite : Dominus his opus liabet : et confestim emittit eos. 
Hoc autem totum factum est ut adimpleretur quod dictum 
est per prophetam dicentem : Dicite filice Sion, Ecce rear 
tuus venit tibi mansuetus, sedens super asinam, et pullum 
filium subjugalis.] Sedit super asinam, non in ullum 
alium tisum, quam ut impleretur prophetia, et ut osten- 
deret vobis quomodo oporteat viliter vehi: non enim 
equo, sed asello vili vectus est. Implet igitur prophe- 
tiam et juxta historian!, et juxta anagogen. Nam juxta 
historian! visibili asino insedit : et juxta anagogen quo- 
que, quia etiam pullo insedit novo, indomito, et obedi- 
entise nescio populo. Ligati autem erant asina et pullus 
catenis suorum peccatorum. Duo missi sunt ad solven- 
dum, Paulus quidem ad gentes, Petrus vero ad circum- 
cisionem, hoc est, ad Judseos. Et usque in hodiernum 
diem duo nos solvunt a peccatis, Apostolus et Evange- 
lium. Venit autem Christus mansuetus. Non enim venit 
ut judicet miindum in primo adventu, sed ut salvet. 
Et alii quidem reges Judseorum fuerunt rapaces et in- 
justi, Christus autem rex mansuetus. 
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V. 6, 7 YlopeuOevres Se ol paBtirai, Kal 

KaOcos TrpocreTa^ev ai'ToIs 6 'Irjcrovs, 
ovov Kal TOV TrcoXoVy Kal eTredtjKav eirdvw av- 
TCOV TO. l/mdria avTcov, Kal eKaBurev eTrdvto avrtav.^ 
'O ftev Aov/ca? KOI 6 Ma^o/co? vTro^vytov fAovov Kirov, Mar- 
<5e ovov Kal irfaXov, OVK evavTta \eyovTes' ayoi^evw yap 



KOI rj j.rr. 'E/ca0fcre <5e e-TraW au- 



\ * r 



TCOJ/, ov%l TWV duo vTroQylwv, aXXa TWV i/u.aTiu>v y irptarov 
fjt.ev KdOi<rev eTrl T^? ovov, efra KOI eirl TOV TrwXov. 'ETret 
KOI 7rpu>TOv eTraveTravcraTO rfi TOOV 'lovdatwv arvvaywyy., elra 
T(S e e6vu>v Ada?. 

V. 8, 9 'O e 7rXer<TTO5 o^Xos e<TTpu>crav avrtov 

* r y ~ e$i V\ ^,\>/ -v/5> 

i[JLaTia ev Trj ooy aAAoj oe CKOTTTOV KAaoous 
Vo riSv Sevfipcav, Kal earTpwvvvov ev Trj o^w. Ol Se 
o%\oi ol Trpodyovre'S Kal ol aKoXovQovvre^ eKpa^ov 
" waravva TW VIM AaviS' ev\o f yruj.evos 6 
ev ovofjiaTi Kvpiov uxravva ev roZs v\jsi- 
CTTOfS.l Kara ju.ev Trjv l&TOpiav TroAAj/j/ TL^V e/u.(paivei % 
TUIV //xar/wv vTro&Tpwcrt?, Kal TWV K\dSo)v rj TOyaJ/, 
evSetfys' Kara Se avaywy^v jmavQave OTI jmera TO e 

TOVS aTTOCTToAoU? TCt 1/J.C/LTia O.VTWV, rjTOL Ttt? CCOeTCC? 

TOTG eTTf/caO^Tat 6 Ku^oio?. Ei yao /a?} KaXXcoTricrOfi 
rai$ a7roarTO\iKai9 apeTais, OVK eTro^emu eirl raiir^ 6 0eoV 
O/ ^e Trpodyovres elariv 01 vrpo TV? TOV XpicrTOv crapKwcrews 
ol oe aKoXovOovvTe? 01 jmeTa TOUTO. /mdpTVpes KOI 



dt Ta tju,dTia avTcov crTpwvvvovcri TW 
Ttjv (rdpKa vTTOTacrarova-i TW 'rrvev/j.aTL' 
yap KOI KaXv/mjUia T^? vj/'i^J/? TO crwyaa. "EicrTpwcrav ouv ev 

TtJ 6S(*), TOVTeCTTl, ev T<$ XpiCTTW. 'E^W Wp elfll f] 
Joan.xiv.O. / ' , , / ' , / r 

ooo?, (prja-LV. siiav yap ju,ij TI$ TJJV crapKa 

i r * n t <\ n / 

TOVTecrTi TaTreivcoa-yj, ev T*I oow, TOVTecrTiv, ev 
/J-evuiv, Kal fj-rj atpeTiKos cov, ou/c eTro^etTai eTrl TOV- 



t IT- t rr\ \ vi ^ e \t\-\r tt tt * 

TOU o Ivi/jOio?. 1 o oe wcravva, 01 /mev \eyovcriv OTL V/J.VQV n 
cr)]/m.aivei, ol fie, o Kal aKpi/BearTepov, vwcrov oV 
o^e \eyeTui 6 KI^KO?, (as TrpocrSoKwiu.evos trapa 
TO?? 'E/fya/ot? eXOeiv OVTW yap Kal 6 'Iwdvvw \eyei' 
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JEuntes autem discipuli fecerunt sicut prceceperat illis 
Jesus. Et adduxerunt asinam et pullum, et imposuerunt 
super eos vestimenta sua: et consedit super ilia."] Lucas 
quiclem et Marcus subjugalem solum dixerunt; Mat- 
tliseus autem asinam et pullum. Non dixerunt contra- 
rium, ducentes enim pullum secuta est mater. Consedit 
autem super ilia: non super duo jumerita, sed super 
vestes. Aut primum quidem sedit super asinam, postea 
super pullum: quia et primum quievit in Judseorum. 
synagoga, deinde in Gentili populo. 

Plurima autem turbo, straverunt vestimenta sua in via : 
alii vero ccedebant ramos de arboribus, et sternebant in via. 
Porro turbce quce prcecedebant et quce sequebantur, clama- 
bant dicentes : Hosanna filio David : benedictus qui venit 
in nomine Domini, Jiosanna in altissimis.] Juxta historiam 
multum in se habet honoris vestes stravisse, et ramos 
objectasse, in quibus est festa demonstratio. At juxta 
anagogen disce quod postquam apostoli superposuerunt 
vestimenta sua, virtutes inquam suas, tune super illas 
sedit Dominus. Nam nisi anima nostra ornata fuerit 
apostolicis virtutibus, non equitabit earn Dominus. Prse- 
cedentes, sunt prophetss, qui ante incarnatum Christum 
fuere : sequentes autem, martyres et doctores, qui ves- 
timenta sua sternunt Christo, hoc est, carnem subjiciunt 
spiritui. Vestimenta enim et tegumenta animsB, corpus. 
Straverunt igitur in via, hoc est, in Christo. Ego enim 
sum via, inquit. Si enim. quis carnem suam non stra- 
verit, hoc est, humiliaverit, in via, hoc est, in Christo 
manens, et non haereticus existens, non insidebit in eo 
Dominus. Hosanna autem quidam dicunt quod Hymnum 
vel Psalmum significet, alii autem, id quod accuratitis, 
Salva obsecro. Venturus autem dicitur Dominus, quia 
expectabatur ab Hebrseis venturus, Sic enim et Jo- 
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Matt. xi.3. arv et 6 ep%dju.evos \ avTi TOV, 6 irpooro'oKtojU.evo? 
e\evcrearQai. Kcu aXXwp <e \eyeTai 6 ep^o/mevos, (as /ca0' 
yftepav Trpoa-SoKMjmevijs rye SevTepas avTOv Trapovcrias $ei 
ovv eKCtcrTOv del e\7rt<feiv T*)V (rvvTeXeiav, Kal ael epvofJievov 



TOV KuOtoi/, Kal 



V. 10, ii Ka* elcre\66vTO's avTOv e:s *Ie|00(roAi/- 
, ecreicrBti Tracra ij TroAts Xetyowa.' T/S ecrTiv ov- 
TOS ; Oi $e o^Aot eXeyov oi)ros ecmv '\qcrovs 6 
6 diro Na^ajoer T/?S FaAiAams.] O/ 
aSdXoi OVTGS KOI aVXao-TOi cure e<p06vovv T< Xpt- 
crrw, oi/re TraXfj/ Tj}y Trpoa-qKOvtrav Trept avrov vTroXij-^nv 
etyov. Aio /cat wj/ TrpocpjjTtjv avrov Xeyoi/crf. M^TTOTC <5e 
eTTet /uera TOU apOpov cfracrw, 6 r 7rpo(p^T^9, Swarai vorjQrjvai 
on OVTOS ecrnv 6 7rpocr$OK(aju,evo$ irpocfriJTW ov etW Mcocr^? 
OTI, Trpocbnrtiv vulv o 0eo? avaarTwcrei' ov 'yap e^irov, 

Deut.xviii.15. ^ , , , , , , , , 

OVTOS GITTL TrpocprjTtjS) aXX o 7rpO(i)^T^p, TOVTGCTTIV, 
eKeivo? 6 eX7T^o/xei/o?. 

Y. 12, 13 Kou e't.G-fj\6ev 6 'Itjcrovs el's TO iepbv 
TOV Qeou, Kai e^e(3a\e 7ravTa<s TOVS TrtoXovvTas 
ctyopd^ovTas ev rw lepta' Kal TS TpctTre^as 
KO\\vfii<TT(av KarecrTpe-^se, Kal ras KaOefipas T<V 



, 6 OIKOS IJLOV OIKOS 7rpo<rev)(ri<s K\t]6ri(r6Tai 
avTOv eVoi^crofre <T7rri\aiov A^CTTWI/.] 
roi7 O'IKOV, o ecrri Toy tepov, e^e/3aXe royp TTU>\OVV- 
TCI$' fieiKvvs oTt TO, TOV TTaTjOO? /cat auroi7 eiVf. Toyro fie 
eTroiei, a/ma ftev KOI Tys eu/co<r/x/a? TOV tepov <ppovTt<(av, aju-a 
Se KOI Trjv jmeTciOeariv TU>V Ovanwv <Tt}ju.aiv(av fit coV yap ej~e- 
|8aXXe TOVS (36as KOI rap TrepiarTepas, Trpoe/myvvev OTI OVKCTI 
^peia ^(ao9u(Ti(av i] crfyayiuiv, aXXa Trpocrev-^Tjs' 6 yap of/co'p 
JULOV, (ptjcrlv) of/cop 7rpocrev^}js' vjmeis Se eTroiqaraTe avTOV a"7rn- 
\aiov \yo-Tiav. 'Ej/ yap TOCS crTT^Xa/oip TWV \rj<TTO)V ylvov- 
Tai a-<payal Kal ai/ut-aTeK^ya-lai. *H. KOI Sid TOV? KairtjXevovTas 
Kal ayopd^ovTas Kal ircoXovvTas, a-7nj\aiov XycrTcav e/caXecre 
TO lepov ' TO yap (bi\oKepSe$ \ycrTpiKov irdOos <TTI. KoX- 
eicriv 01 Trap* yiJ.lv Xeyd/uevoi TpaTre^iTai' /co'X- 
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annes dicit, Tu es qui venturus es ? hoc est, qui expec- 
taris ut venias. Dicitur et aliter venturus, eo quod 
adventus ejus sectmdus quotidie expectetur. Debemus 
igitur et nos omnes consummation em mundi et adven- 
tum Christ! expectare, ac praeparari. 

Et cum intrasset Hierosolyma, commota est universa 
civitas, dicens : Quis est hie ? Turbce autem dicebant : 
Hie est Jesus ille propheta a Nazareth Galilcece."] Turbss 
simplices et candidse neque invidebant Christo, neqtie 
rursus opinionem dignam de Christo habebant : ideo et 
mine prophetam ilium dicunt, Nisi forte (quandoquidem 
cum articulo dicunt, o 7rpo(p^r^, propheta ille) possit 
intelligi quod iste sit qui expectabatur propheta, de quo 
dixit Moses, Prophetam vobis Deus excitabit. ISTon 
enim dixerunt, Hie est propheta : sed, Propheta ille, 
hoc est, ille qui expectatur. 

Et intravit Jesus in templum Dei, et ejiciebat omnes 
vendentes et ementes in templo, mensasque collybistarum et 
cathedras vendentium columbas evertit: et diccit illis: Scrip- 
turn est, Domus mea domus deprecationis vocabitur : at vos 
fecistis illam speluncam latronum.'] Tanquam dominus 
domus, hoc est, templi, ejecit vendentes : ostendens ea 
quse patris sunt, et sua esse, simul etiam honestatis 
templi curam habens, sed et mutationem sacrificiorum 
significans, eo quod ejiciendo boves et columbas prsesig- 
navit non ultra opus esse anunalium sacrificio aut immo- 
latione, sed oratione. Domus enim mea, inquit, domus 
deprecationis est : vos autem fecistis illam speluncam 
latronum. In speluncis enim latronum fiunt mactationes, 
et sanguinis eifusiones. Vel etiam propter negotiatores 
ementes et vendentes, speluncam latronum vocavit tem- 
plum. Avaritia enim et lucri cupiditas latronum morbus 
est, Collybistee autem sunt qui apud nos dicimtur men- 
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\ o * 70 / / i -\ * er >r 

Aupo? yap ados ecrn vo^ia-^aTOs evre\ov$, wcnrep e 

rjfj-elg TOVS d/3oXovp if TO. apyupia. JH.(a\ov(ri Se ire- 

Kal oi TOVS ev Tats e/c/cX?/cr/atp /SaOfiovs 
yap TOV Trvevju.aTos ^dpLv, b ecrrt Trepicrrepa, 
l. "QOev e/c/3aXXoi/rai e/c TOV avw vaov, KOI TOV 
avd^iot <ydp ectriv lepaTevetv. BXeTre ^e KOC crv /a^Trore TO 
lepov TOV Oeov, TOVTCCTTI T%V crrjv Sidvotav, Troi^a-ye <nrri\aiov 
\>1<TTcav, TOVTe&Ti T(av fiaiftovw yevqareTai (5e arTryXaiov, edv 
\oyi<riu,ovs (pi\ov\ov? } TrcoXowra? 



Kal ()i\oiifJi.dTOV9, ai KOI avTtSv TWV KoXXvScw rfTOt TU>V 



evTe\u>v vofJU<rfj(.dT(av <rvvdyovTa$' KOI edv TrwXwyWev <5e /calm 



ra? TrepicrTeps, TOVTGOTTIV, em e rjiMV erj 
Soyjma KOI \oyi(Tju.os TOIOVTOS, cnr^Xaiov \ycrTu>v 



Y. 14 Kai 7rpo<rij\6ov avrw -^coXol Kal TU(p\ot 
ev Tea iepw, Kai edepdirevcrev aiy'roJ?.] 'E^ wv Qepa- 
irevei TOV$ acrOeveis, SeiKWcriv OTI 0eo? ecrTi Kal /caXw? Troiei, 
e/Cy8aXXcoj/ ywer' e^ovcrla? etc TOV O'IKOV avTOv TOV$ ava^iovv 
dijXovrai <$e Kal TOVTO, OTI /ue$' o e^e^X^Qrj^av oi 'lovSatoi, 
oi Tea vofj,(p Kal raFp ^coocr^ay/cup irpocre^ovTe?, oi TV(p\ol 
KOI 2&)Xo oi eq eQvwv TrpocreXqcbOqa'av, OepaTrevOevTes UTT' 



avTov. 



V. 15, 16 J lBoVr65 Se oi dpxiepeis Kal oi <ypajJ.iJia- 
?S ra dau/mdcrta a eTroitjcre, Kal roi)s Traatas Kpd- 
eV rw leput, Kal Xeyovras, wcravva TW via) 
tiyavaKTrjarav, Kal eiTrov avTto' aKovets T'I 
OVTOL Xeyovcriv ; 'O e 'Irjcrovs \eyei aurals' vai' 
pvo'eTrore dve<yvwTe, on e/c crro/uaros vrjTritov Kal 
6rj\a(^6vT(av KaTrjpTicra) alvov ;] O/ <&apitraioi ISdvTes 
TOV$ TraFoap '?rpO(r<pepovTas T( Xoicrrft) TOV V/JLVOV TOV Aauio, 
ov floKet 6 7rpo(p)lT>]9 TOO 0ew avaQelvai, SiaTrptovTai TW 
(pOovw, Kal KaKi^oviriv avTov e<5? ave-^ojut-evov TO, TOV Oeov eV' 
avTW \eye<rOai' 6 de, eTrifieftaiwv /maXXov, c^ijcrl, vai. To<r- 
OVTOV yap, (frqarlv, aTre^w TOV eTTKTTOfJiicrai TOV$ \eyovTa9 fJ<oi 



WCTTE Kai TOV Trpo^Ttjv Trapdyo) /uLapTvpa, Ka 



.ct7roo'eiKVV/uu )] a/aa^er? >/ (pQovepov?. OUK aveyvcoTG yap, OTI 
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sarii. Collybus enim species est vilis numismatis, sicut 
habemus et nos obolos aut nummos argenteos. Vendunt 
autem columbas et hi qui in ecclesiis gradus vendunt. 
Spiritus enim gratiam, qui est columba, vendunt ipsi: 
unde ejiciuntur ex superno et inferno templo: indigni 
enim sunt sacerdotio fungi. Vide autem et tu ne forte 
templum Dei, cogitationem tuam, facias speluncam latro- 
num, id est dsemoniorum. Fiet autem spelunca, si habue- 
rimus cogitationes carnalibus rebus arnicas, vendentes et 
ementes, et ita lucri cupidas, ut et collybos et vilia 
numismata congregent. Et si vendiderimus et emerimus 
columbas, hoc est, si quod in nobis fuerit spirituale 
dogma, et hujusmodi cogitatio, speluncam latronuna feci- 
mus nos ipsos. 

Et accesserunt ad eum cceci et claudi in templo : et 
sanavit eos.~\ Per infirmos quos curavit, ostendit se 
Deum esse, et bene facere, ejiciens cum auctoritate e 
domo sua indignos. Declaratur etiam hoc, quod ejectis 
Judseis, qui legi et animalium mactationi addicti erant, 
cseci et claudi ex gentibus assumpti fuerint, sanati ab eo. 

Cum autem vidissent principes sacerdotum et Scribes 
mirabilia quce fecerat, et pueros clamantes in templo et 
dicentes, Hosanna filio David : indignati sunt, et dixerunt 
ei : Audis quid isti dicunt ? Jesus autem dicit illis : Uti- 
qiie nunquam legistis, Ex ore infantium et lactentium per- 
fecisti laudem?~\ Pharisaei cum viderent pueros hym- 
num David offerentes Christo, quern videtur propheta 
Deo obtulisse, dissecantur invidia, et interpellant ilium, 
quod permittat de se dici quse soli Deo debentur. Ille 
autem magis approbans dicit, Etiam. Tantum abest ut 
obturem ora talia dicentium, ut et prophette testimo- 
adducam, et vos ostendam, vel imperitos vel invi- 
An non enim legistis quod ex ore infantium et 
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etc crTOjut-aTO? vtjTriwv ical 6rj\a^ovT(av Karrjprio-w atvov\ 
KaTrjpTtcrcD <5e <n//aa/m avTt TOV apTiov KOI TeXeiov eSel^co 
V/U.VQV, KO.V eKeivoi aTeXet? doKwcri Trjv rjXiKiav. Ov yap eicei- 
voi eXeyov a eXeyov, aXXa TO (TTO/ma jmovov (JeoWdVe? TO) 
, opyava rjcrav eicelvov. Am TOUTO ovv (pycriv e/c 
vtjTriwv, aiviTTOjuievos cos ov r^9 OVTWV Siavoias 
y<rav TO. ptj/mara, aXXa ftovov TOV crroyaaro? Qela -^dpiri 
Kivovjuevov ecr^/maive 8e TOVTO OTI teal CLTTO T<V eQv<Sv TCOV 
Kal fjuapfav evKoyrfQ^arerai. Kai ru>v aTroarToXwv <$e 
tfv TOVTO, OTI SoOy&eTai KOL avTois Xoyo?, KO.V 
a(f)e\eis eoov. Kat cry (5e eav vtjTridtys Tfj KaKia a/ca/co? &5V, 
KOI OyXatyv TO TTvevju-aTiKov yaXa, TO. Qela \oyia, TOTG *ye- 
v>]arri a^io? TOV V/JLVELV TOV OeoV. 

V. 17 Ka^ KaTa\L7rcov avrovs efj\6ev e^co rijs 
TroXea)? eis ^rjQaviav, Kal rjvXicrBrj efce?.] 'A^a^wpe? 
avro TOVTWV W9 avafywv, KOI ep-^eTai els B^Oawaj/, o ep/u.i]~ 



veveTai oT/co? vTraKorj?, airo yap TWV avwiroTaKTtov GTH. TOW 
vTraKOvovTas avTW lueTa/Balvei, KOI avXlfeTai ev av- 

Lev. xxvi. 12. ,* \ '' ' ' i * \ i 

TO??. Qqcrt yap* evoiK)]<rw ev avTOi? Kat e/X7re- 



Y. 18 20 Iljoaj'/as ^e eiravdyiav e('s T?)J/ TroXiv 
Kal iScbv crvKrjv fjLiav ITTL r^s d^oy rjX6ev 
7r avTqv, Kal ov^ev evpev ev avrij ei p.r] <pvX\a 
Kal Xe<yei avrrj" (JL^K^TL IK arov Kapiro's 76- 



vrjrai e TOV alcova' Kal erjpavrj Trapa^p/uLa 



crvKrj. Kai i^oVres ol fj.a6rjTat eQavfj.aa'av \e<yov- 



r <rv >?; 

eTroiei OavftaTOVpyias 6 KujOto? irpos evepyecrlav 
OjOtocra?, ovoe^iav Se KoXaa-TiK^v Qav/j-aTovpylav 



'iva fJitj voju,l(r(iocri Tive?, OTI ov SvvaTai 
evTavOa /cat TUVT^V avTOv Trjv 8vvap.iv, OVK a? 
KaTa^pt](rdjut,09 TavTy, aXX' el? SevSpov oSs 
(j)iXav6punro$, wcrTrep Kal Trpo TOVTOV el? TOV? ^oipov?. 
ovv TO SevSpov, *lva (rw(ppovi<Tr] avOpcoTrov?. Oav- 
Se ol /maO^Tal, eiKOTW TOVTO yap TO SevSpov 
vypOTepov CCTTI, KOI /xaXXov fieiKvvei TO Oav/u.a, OTL 
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lactentium perfecisti laudem? Perfecisti autem signi- 
ficat perfectam et absolutam ostendisti laudem, etiam si 
illi propter a3tatem imperfect! et viles videantur. Non 
enim illi dicebant quse dicebant, sed os solum accommo- 
dantes Spiritui, organa ejus fuerunt. Et idcirco dicit, 
Ex ore infantium : innuens quod ea verba non ab illo- 
rum mente procederent, sed quod os solum divina gratia 
moveretur. Significatur item quod a gentibus, quae 
simplices et stultse erant, benedicendus esset. Erat 
autem et hoc apostolis consolatio, dandum et sibi ser- 
monem, tametsi perquam viles forent. Et tu innocens 
si fueris, ac malitia parvulus, suxerisque spirituale divi- 
norum eloquiorum lac, tune dignus eris qui laudes et 
prsedices Deum. 

JEt relictis illis eooiit e civitate in Bethaniam, et diversa- 
tus est illicJ] Secedit ab illis, ut ab indignis, et venit in 
Bethaniam, hoc est, domum obeclientise. Ab inobedi- 
entibus enim ad obedientes se confert, et inter illos ver- 
satur. Dicit enim, habitabo in eis, et ambulabo in eis. 

Mane autem revertens in civitatem esuriit. Et cum 
vidisset fid arborem unam in via, venit ad earn, et nihil 
invenit in ea, nisi folia tantum, et ait illi : Ne posthac eoo 
te fructus nascatur in ceternum. Et arefacta est continue 
ficus : et eo visa discipuli mirati sunt, dicentes : Quomodo 
continuo exaruit ficus ?~\ Quoniam Dominus frequenter 
miracula operatus est, et in omnibus hoc spectavit ut 
benefaceret, nullum autem ostendit quo puniret: ne 
putarent quod non posset punire, ostendit hoc loco et 
hanc suam potestatem : non in homines ilia utens, sed 
in arborem, utpote misericors, sicut et antea in porcos. 
Arefacit igitur arborem, ut emendet homines. Porro 
discipuli merito admirantur. Arbor enim ilia humiclior 
est, et majus ostendit miraculum, eo quod statim exaruit. 
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Se tj crvKrj ical T>JV TU>V 'lov^cueoi/ crvv- 
aywyyv cf)v\\a ftovov e^ovarav, TOVTe&Ti, TO (paivo/mevov 
ypdfAjma, ovyl TOV Kapirov TOV Tryeu/xarop. 'AAAa KOI Trap 
?, T>J y\VKVTJ]Ti rov TrapovTOs jSiov ai/Tov e/c^e- 
crvKfi aTret/ca^erai 09 KapTrov OVK e^ei Trvev/mariKOV, 
'Iva Treivwvri ruT 'I^crow ^w, <pvX\a $e JJ.QVOV, Trjv TrpocrKcupov 
(bavTacriav KOI Karappeova-av. Ovros ovv /car^joa/xej/o? aicover 
'TropevecrOe yap, (p^crlv, ot /car^jOa/xej/ot ei$ TO irvp" a\\a KOI 
fypaiveTai, a'TTOT^yavi^ojui.evov yap avTOv ev Ty 
(pXoylj fypaiveTai r\ yXuxrcra avTOv ws Kal % TOV 
irXova-iov. 

V. 21, 22 'ATTOKpiOeis Se d 'Irjcrovs eiTrev avTols* 
\eya) vjuuv, eai/ e^re iriarTLV Kal ju^ Sia- 

Ol) [JLOVOV TO T^S (TUK^S 7TO/^O"6T6, d\\CL 

Koiv TW opei TOVT(o eiTrrjre, apdjjri Kcti {3\rj6rjTi 
QaXaarcrav, yevt](reTai, Kal nravra o<ra 



aV aiTt'icniTe ev Trj Trpocreu^^ Trtcrreuoi/Tes, 



M.eya\)] fj TOV XpicrTOV irpos TOV$ 
eirayyeXla, TO TO, opt] ju,eOi(TTav Svvacrdai, eav ftt] 
TOVTGCTTI ^(TTacTW/xej/' otra yap aiTOv/mev a 



y TOV 0eou Swajmei, A^xj^o/xe^a. Na/ 
Kal eav aiT^crw^al TI acrv/J.^opov, TriarTevco <5e a^o^rwp OTI 
<5wcret JJ.OL TOVTO 6 0eo?, apa Aj/\^o/xaf Kal eKeivo TO aarvju,- 
(hopov ', Kal TTCOS (pi\dvOpit)7ro$ 6 0eop, e'lye TO aarvjut.(j)op6v 
IJ.QV a'tTtfjUia TrXypot', 3/ A/coue ovv irpwTOv IJ.GV OTI oTav 
Tria-Ttv, ov^i Tr)V avorjTOV, a\\a T^V OJ/TCO?, voeiv 
Kal Trpocrev^tjv eKeivrjv, TIJV TO, a-vju.(f)epovTa aiTOV- 
, cop o Kvpios irapeo'wKe, Aeycoj/, jutj eiareveyKys jy/xap eip 
'jreipaar/Jiov, aAAa pva-ai 4/"P airo TOV irovvipov, Kal 6'cra T>JS 
v^tjs ptjfJiaTa' circiTa opa KOI TIJV \efyv TOV, <$ia- 
yTe. 'O yap ^i/co/xeyop rw Oew, Kal ev cov Trpos eKeivov, 
/u.rj diaKpiOels Kal ^w^oicrOeJp, TTW? av TO a<rvfj.<popov alrn- 
croiTO ; to'crre eav a^copia-TOi KOI afiiciKptTOi co/xev TOV Qeov, 
TOT6 TO, <rv/j.(pepovTa aiTqaro/AeOa Kal A?;\|/"O/xe0a. 

T. 23 27 Kal e\66vTi avrcp eis TO iepov 9 Trpcxr- 
ri\6ov avTw SifiacrKOVTi oi ctpxiepeTs Kal oi Trpea- 
fivrepoi TOV \aov \e<yovTes' ev iroia e^ovcria Tavra 
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Casterum ficus Judseorum significat synagogam folia sola 
habentem, hoc est, apparentem literam, non fructum 
spiritus. Sed et omnis homo exponens se deliciis hujus 
vitse, ficui comparatur : quia fructum. non habet spiritua- 
lera, ut esurient! Jesu det, sed folia tantum, et tempora- 
lem ac defluentem apparentiam. Hie igitur maledictus 
audiet. Ite enim, inquit, maledicti in ignem. Sed et 
arescet : nam dum cruciatur in flamma, arescit ejus lin- 
gua, sicut et divitis. 

Respondens autem Jesus ait illis : Amen dico vobis, si 
lidbueritis fidem, et non hcesitaveritis, non solum hoc quod 
accidit ficui, facietis, verumetiam si monti huic dixeritis, 
Tollere, et projice te in mare, Jlet. Et omnia qucecunque 
petieritis in deprecatione credentes, accipietisJ] Magna 
Christ! quam discipulis dat promissio, quod possimus 
montes transferre, si non ambigui fuerimus fide, et hsesi- 
taverimus. QiiEecunque enim petiverimus citra haesita- 
tionem fidentes divinse virtuti, accipiemus. Etiam, inquit 
aliquis, si petiverimus et quod non conducibile, credam 
autem insipienter quod hoc mihi det Dominus, accipiam- 
ne igitur et illucl quod mihi non expedit ? Deus igitur 
quomodo misericors, siquidem meam petitionem, qua? 
mihi non prodest, adimplet ? Audi ergo. Primum cum 
audieris fidem, non stultam illam fidem, sed earn quse 
revera fides est, accipe, et deprecationem illam quse 
utilia petit, sicut tradidit Dominus dicens, Ne inducas 
nos in tentationem, sed libera nos a malo : et qu83 in ea 
oratione sunt verba. Instiper vide et verbum illud, hsesi- 
taveritis. Nam qui unitus fuerit Deo, et unus est cum 
illo, et non discretus et separatus, quomodo petet quod 
inutile est? Unde si indivisi et indiscreti fuerimus a 
Deo, conducibilia petemus a Deo, et accipiemus. 

Et cum venisset in templum, accesserunt ad eum docen- 
tem principes sacerdotum et seniores populi, dicentes : Qua 
auctoritate hwc fads ? et quis tibi dedit istam auctorita- 
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; Kai Tis aroi e$<*)K6 TY\V e^ovcriav 
'A7TOKpi6eis $e 6 'Irjcrovs e'nrev avToTs' e 

vjuas \6yov eva, ov eav eiirriTe p.oi, Kayto 
epw ev Troia e^ovcria Tavra TTOIOO. To /37r- 
'Icodvvov 7r66ev r\v ; e ovpavov i] e dv6pw- 
TTCOV ; Ot Se ie\o<y'ipVTO Trap eavrols Xeyovres' 
eav eLTrwfjiev e ovpavov, epel tj/uuv, iari ovv OVK 

> / >\<^\>r i* > ^l ' 

eTTHTTevcraTe avrw ; eav ce eiTrwiuiev e avupcoTrcov, 
<poj3ovime6a TOV 6%\ov. Havre's <ydp eleven TOV 
'Icodvvrjv to? 7rpo(piiTriv. Kai aTTOKpidevres TW 'Itj- 
(Tov e'tTTOV OVK otctajuei/. "E<pri avrols Kai avTos' 
ov($e eycb Ae^to v/juv ev Troia e^ovcria Tavra TTOLW.~\ 
01 voiu.oSi$dcrKa.\oi OTI ej*e(3a\ev TTO TOV lepov 



TOVS Ka7T)j\evovTa9) irpocrepxovTai eptarwvTe^ avrov 
TIVU, u>$ T/? (TV K/3dX\ei$ aTro TOV lepov TOVS 
IJ.GVOVS ; apa w? tepevs ', /cat ju,rjv lepaTiKtjv ap^rjv OVK r 
' ovv co? /5a<7iXeus ; Kai ^v OVTC j3aa-i\ev$ ef, OVTG eav 
croi TOiavTa iroieiv ov yap G^GITTL ravra TOIS 
{3acri\ev(7iv ev iepa> TrpaTTeiv. 'HjOwrwj/ ^e raura TOV K.V- 
piov, 'tva eav fj-ev e'lTTtj OTI ev TJJ e/mfi e^ovaria TavTa Trotco, 
()ia(3dX\u>ariv avTov to'? avTapxyv, KOI iSiav e^ovariav e 

^^tt^J/ i-/ " /I / '> / ~ 

eav oe eiTry OTI ev Ty ueta e^ovtria raura 

air avTov TOVS o%\ov$ TOVS v/u,vovvTas avTov 

f f\ \ 0'>* f> 3f -\ ff J/ /2k' > 

cos ^jeov, oei^avTes TOIS o^Aoi? OTI, idov OVK earTi Weo? cw- 
TOS, aXX' ev T$ TOV 0eoO e^ovcrla l raura Trot ei u>s SovXos- 

rr\i f t -v" ^ ' ' JL' f ' 

i cor Hi 19 * 4 OUV l*P lcrr os n avTOcrocpia ; opaTTCTai TOVS 

JOb. V. 13. J.*'~ ' ir< \ x>?\ 

(rocpovs ev Ty KaKOvpyia avTcov, Kai epcoTa UVTOVS 
irep\ TOV 'Iwdvvov TO, b/moia, 'iva eav IJLGV e'lTTODariv OTI e 
ovpavov fiv TO Kypvypa TOV 'Icodvvov, evpeOaxri Oeojmd-^oi, a>s 
IJitj TrapaSe^dftevoi TOVTO' eav $e e avOpwiraov e'lTrwcri, KIV- 
Sweuaraxriv e/c TOV o^Xoy TravTes yap (as 'Trpocj^tJTtjv eT^ov 
TOV 'Iwdvvqv. AetKVvan Se evTevOev 6 J.vpios> OTI TOIS ta- 
Kovpycos epcDTuxriv ov Set airoKpivecrOai . Oufie yap ou<5' avTOS 
aTTCKpivaTO TOIS epcoTWcriv avTov 'lovdaiots ev c^o'Xa), KaiTOt 
OVK rfTTOpei aTroKpivewS' "Ayaa Se /u,av6dvoju.ev OTI Kai TO 
eavTOv eyKcojuiid^eiv OVK <TTI /cara XjOiorroV. 'I<5ou ovv 6 

1 TOU Oeov egovo-la] Ita cod. Patav. Ed. Yen. TOV 0eov T&V oixria. 
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tern ? Respondens autem Jesus dixit eis : Interrogate vos 
et ego quiddam, quod si dixeritis mihi, et ego vobis dicam 
qua auctoritate hcec faciam. Baptismus Joannis unde 
erat ? e ccelo, an ex hominibus ? At illi cogitabant apud 
se, dicentes : Si dixerimus e coelo, dicet nobis, Quare ergo 
non credidistis illi ? Sin autem dixerimus, ex hominibus, 
timemus turbam* Omnes enim habebant Joannem ut prophe- 
tam. Et respondentes Jesu dixerunt : Nescimus. Ait illis 
et ipse : Nee ego dieo vobis qua auctoritate hcee faciam.'] 
Invidentes legisperiti Jesu quod ejecisset e templo nego- 
tiantes, accesserunt ad eum, et talia quaeclam rogave- 
runt, Quis es tu qui e templo ejicis negotiantes? nun- 
quid hoc facis ut sacerdos ? At tu quidem saeerdota- 
lem dignitatem non habes. Num. hoc facis ut rex? 
enimvero neque rex es, neque si esses, liceret tibi htec 
facere. Non enim licet regibus in templo hsec agere. 
Interrogabant autem hsec Dominum, ut si quidem dice- 
ret, Mea potestate ha3C facio, accusarent eum ut rebel- 
lem, et propriam potestatem se habere dicentem ; sin 
autem diceret, divina potestate hsec facio, abducerent 
ab eo turbas, qui ilium ut Deum laudabant, monstrantes, 
Ecce Jesus ille non est Deus, sed potestate Dei hEec 
facit ut servus. Quid igittir Christus qui est ipsa sapi- 
entia ? Comprehendit sapientes in versutia sua, et in- 
terrogat eos de Joanne similia, ut si quidem dicerent, E 
coelo fuit priedicatio Joannis, comprobarentur Deo adver- 
sarii, quod illam non suscepissent ; si autem ex homini- 
bus dicerent, periclitarentur propter turbam. Omnes 
enim ut prophetam habebant Joannem. Ostendit autem 
hoc loco Dominus, quod maligne interrogantibus non 
oporteat respondere. Nam nee ipse Judasis dolose in- 
terrogantibus respondit, quamvis nulla respondendi diffi- 
cultas esset. Discimus autem interim quod semetipsum 
laudare non est juxta Christi doctrinam. Ecce Dominus 
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? Svvd/uLevo9 eiTreiv ev TTOIO, e^ovtrla ravra Troiei, OVK 



f iva ar] Soj* eavrov 



V. 28 32 Ti $e vp.iv BoKeT; avOpaJTros ei^e TKva 
o' Kai TrpoffeXdcbv TW TrpwTto ewe* TZKVOV, vTraye 
, epyd^ov ev TCO d/uTreXcovi (JLOV. *O ^e diro- 
eiTrev ov 6e\a>* vcrrepov Se /xerajueA^^e/s 
. Kai Trpo&eXBwv TW devreptt) elirev u>crav- 
'O Se aVofCjOt^e^s eiirev eyw Kvpie, Kai OVK 
. T/s e'/c T&V Svo eVo/^cre TO BeXijfJia TOV 
s; Xeyovcriv ai/'ra), 6 TT^WTOS. Aejet avrols 
6 'Iqcrovs' dfj.riv \eyco v/uuv OTL ol TeXwvai Kai al 
Tropvai Trpod'yova'LV u/xa? ets TY\V j3a(ri\eiav TOV 
Qeov. 'H\6e yap Trpos vfj.a'S 'liaavvns ev 6c<a 



ocrvvn<s 9 Kai OVK eTricrreva'aTe avrw* ol Se 

al Tropvai 7rio~Teucrav 
ov peT6ime\ridr]T6 vcrrepov TOV 7ri(TT6Vo~ai 

Auo ray/xara elcrdyei, ev f^ev T$>V 

otoi ijcrav ol 'lou^aFoi elirovres, Trdvra ocra eiirev 6 

Exod.xxiv.3. 



, ^ , / 

Weop Tro^/cro/ocei/ /cat a/coucro/oieaa eTepov oe 
vTcav, otov iropvutv Kai Te\covS>v, aXXa ^ /cat TOU e 
\aov, dl e /)}(Jy? ^^7 vTra/coucravTe? TW 9e\tjfj.aTi TOV 
Qeov vtTTepov /u-eTeyvooarav KCU vTryKovtrav. 'Opa oui/ TJ}J^ 
cro<piav TOV XjOicrrou* ou/c eiy^y? e a/)^? etVej; auTO?? ori, 
vju.>v elcriv ot TeXwvai /ecu at iropvat aXXd r rrpo- 
CCVTOVS KCU o5 / aoXo ( y?;crav ori e/c TCOJ/ ^yo ww^ eiceivo? 1 14 
TreiOrjvtos, 6 Troitjcras TO QeXi]/j,a TOV xaTjOO?. Ei$' oi/r<w? 

>/ '' f ''5'^/n'T' jtV 1 ^ 

CW GKGLVKIV, eTrriyayev OTI fjAuev icoawtj? ev oow 
, TOVTGO-TIV, ev a/u.ef/.7rT(t) j3l(a' OVK e^ere yap 
OTI eTri^oyos n v avTia 6 /3/o$" aXX' o/xw? al iropvai 
v/J-ei? oe ou' oto KCU Trpodyov&iv vjmas, TOVTGCTTI, 
irpoTepai vjuwv eia-ep^ovTai ei? Trjv {3a(riXelav. "Qcrre a 
vi<ra<rOe KCU vfneis, Iva Kav yovv /aer' eiceivas eitreXO^Te 
avTol TTio-Teva-avTes' eav Se /x/} 7TicrTev(rt]Te, ovS' oXw? elcre- 
XeucrecrOe. IloXXot fie Kai f^e^pi TOV vvv viricr-^yovvTai ^v 
TW 0ea? KOI iraTpl juova^ol Tw^ov e<re(r9ai f) lepcis, /xer v e 
v v7roa"%e(riv paOvjuovariv. 'Ere^ooi <5e /jLova^iKVjV fJ-cv n 
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enim qui potuit clicere qua potestate lisec faceret, non 
dixit, ne seipsum laudare videretur. 

Quid autem vobis videtur ? Homo quidam habebat 
duos filios : et accedens ad priorein dixit : Fill, vade Jiodie, 
operare in vinea mea. Ille autem respondens ait, Nolo : 
posted vero po&nitentia motus abiit. Accedens autem ad 
alterum dixit similiter : at ille respondens ait : Eo Domine, 
et non abiit. Uter e duobus fecit quod voluit pater ? JDi- 
cunt ei : Prior. Dicit illis Jesus : Amen dico vobis, quod 
publicani et meretrices prcecedunt vos in regnum Dei. Venit 
enim ad vos Joannes per viam justifies, et non credidistis 
ei : publicani autem et meretrices crediderunt ei. Vos au- 
tem cum vidissetis eum, non fuistis commoti po&nitentia post- 
ea ut crederetis ei.~\ Duos ordines inducit, untim prin- 
cipio pollicentium, quales fuerunt Judsei qui dixerunt, 
Omnia qusecunque dixit Deus, faciemus et audiemus : 
alterum eorum qui non statim persuasi sunt, quales sunt 
meretrices et publicani, atque ex Gentilium populo qui 
ab initio non obedierunt yoluntati divinse, postea autem 
pcenitudine ducti obedierunt. Vide igitur sapientiam 
Christi. Non statim a principio dixit illis, Meliores 
vobis publicani sunt et meretrices : sed prius cepit ipsos, 
et confessi sunt quod ex duobus filiis ille obediens fuerit, 
qui fecerit voluntatem patris. Postea ubi hoc confessi 
fuerunt, subdidit venisse Joannem per viam justitiae, hoc 
est, in vita irreprehensibili. Non potestis enim dicere 
vitam Joannis fuisse reprehensibilem : attamen meretri- 
ces ei obedierunt, vos autem non : idcirco et prsecedunt 
vos, hoc est, ante vos ingrediuntur in regnum ccelorum. 
Laborate itaque et vos ut saltern post illas intretis et ipsi 
credentes : si autem increduli fueritis, nunquam intrabi- 
tis. Multi autem etiam hodie pollicentur Deo patri, 
monachos se futures forte vel sacerdotes : post promis- 
sionem autem negligentes sunt. Alii autem monasticam 

222 
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tepariKrjv Siaycayrjv OVK eTrrjyyeiXavTO, /ut,ova^iKu>s <^e /ecu 
iepariKU>s Siayovcriv tocrre OUTOI TGKVU evTreiOtj, oi 



Kav 



Y. 33 ' f A.\\t]v TrapafioXriv aKovcrctre' 
r\v oiK0^6(T7r6rr]S f corns e<pvTev<rev d 
fypayfjiov avTw TrepieBrjKe, Kai wpvj^ev eV avT(S \n- 
vov, Koti wKO$oij.r](T6 TTvpyov, Kai ej^edoTO avrbv 
Kai aVeS^/u^crei/.] "A\\t]i> TrapafioXrjv av- 

eTTKpepei, ^eiKvixav OTI KOI ftvplas eTri/u-eXeias a^ 
OVK e{3e\Ti(a6q(rav. "A-vOpunros 'yap oiKoSeerTror)]? 6 
6 $ia rrjv (pi\avQpu>7riav avOpwTros TrpocrayopevofJievo?. 'A/a- 
7re\(av OG 6 Xao? TU>V 'Iou(5a/coj/j (pvTevOeis trapa TOV Qeov ev 
Ty 7J? Ttjs eTra'yyeX/a? elcra'ya'ywv yap, 






eis 009 ayiov <rov. payuos e 

Exod. xv. 17. 5 ^ ' ' I ' 

OVK eu>v avTOvs eir i /jay rival TO?? eOvecriv v\ ot a 



dl c(pv\aTTOv TOV 'J.crpar]\. A?;J/O? TO 
piov 'jrvpyo's 6 vao<s' yecopyol e oi SiSqa-icaXoi TOV Xaov, 
<&api<raioi Kai Ypaju/maTeis. 'ATre^'a^cre Se 6 oi/co^ecrTror^? 
0eo?, ore /ULIJKGTI ev <TTV\W ve(pe\q$ eXaXei Trpos aurov?. 'H 
aTToSrj^ia TOV Qeov rj ju.aKpo6vfJi.la' SOKCI yap KOI vTrvwTTetv 
KOC aTToSijimeiv 6 0eo? ev TW /maKpoOv/Jieiv., Kai /JLt] trapa 7TO(5a? 
TCOJ/ aiKr]jui,aTU>v airaiTeiv ray evQuva<s. 

"V- 34 39 ''Ore e nyyitrev 6 Kaipos Taiv 
TTCOV, aVeVretAe TOI)S $ov\ovs avrov Trpos 
ryewpyovs, \afielv TOVS KapTrovs avrov. Kctl \ot- 
/3oj/res oi yewpyoi TOWS <WAou? avrov, ov jmev 
pav, ov e e\i6o/3d\r](rav. YIa\iv ctTreo-reiXev 
\ov$ SovXows TrAe'iavas TWV Trpwrwv, Kai 67roir]crav 
avroTs (acravrtas. ""Ycrrepov Se aVecTTefAe TTjOos av- 
TOVS TOV vlcv avrov XeyttiV evTpaTniarovTai TOV 
vlov JULOV. OI Se ycwpyoi i^oVres roV vlov e'nrov ev 
eai/rols" oi)ros GQ-TLV 6 KXtjpovoinos' SevTe diroK- 
Teivtojuev avTOv, Kai /caracr^wjuej/ TtfV K\t)povo[Jiiav 
avrov. Kai A/3oi/T6s avTOv ee(3a\ov eco TOV 
dp.7re\u>vo<S) i<ai a7reKTeivav.~\ "I-Lyyivev 6 Kaipo? TWJ/ 
KaTa TOVS TUIV TTpocfiqTcov "^pouov?. AouAot yap 
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vel sacerdotalem vitam polliciti non sunt, sicut monachi 
tamen vel sacerdotes vivunt: atque ita illi sunt obedi- 
entes pueri, qui faciunt etiam si nihil promiserint. 

Aliam parabolam audite. Homo quidam erat paterfa- 
milias, qui plantavit vineam, et sepem circundedit ei, et 
fodit in ea torcular, et cedificavit turrim, et locavit earn 
agricolis, ac peregre profectus est."] Aliam parabolam eis 
affert, ostendens quod licet summa diligentia eis collata 
sit, non meliores facti fuerint. Homo enim paterfami- 
lias Dominus est, qui propter misericordiam homo 
appellatur. Vinea autem, populus Judseorum, plantatus 
a Deo in terra promissionis. Introducens enim, inquit, 
plantabis eos in monte sancto tuo. Sepes autem lex, 
non sinens eos Gentibus misceri, vel angeli custodientes 
Israel. Torcular, altare : Turris, templum : Agricolas 
vero doctores populi, Pharissei et Scribae. Profectus est 
autem paterfamilias Deus, quando non amplius in co- 
lumna nubis loquebatur eis. Vel peregrinatio Dei, lon- 
ganimitas ejus. Videtur enim Deus et dormire, et per- 
egre proficisci, dum longanimis est, et non e vestigio 
peccatorum pcenas exigit. 

Quum autem tempus fructuum appropinquasset, misit 
servos suos ad agricolas, ut acciperent fructus ipsius. Et 
agricolce apprehensis servis ejus, alium ceciderunt, alium 
vero lapidaverunt. Iterum misit alios servos plures priori- 
bus, et fecerunt illis similiter. Novissime autem misit ad 
eos filiwn suum, dicens : JReverebuntur filium meum. Agri- 
colce autem viso filio diaserunt intra se : Hie est hceres, 
venite, occidamus eum, et occupemus hcereditatem ejus. Et 
apprehensum eum ejecerunt e vinea, et occiderunt.'] Appro- 
pinquavit tempus fructuum, prophetarum temporibus, 
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01 irpoffirai, 01)9 KCU v(3picrav SicKpopws 01 
yeu>pyo}, rovrecrriv, ot Kara . Kaipovs : ^sev$O7rpo(f)>jrai /ecu 
^sevfiofiio'da-KaXoi. To.t> /aev 'yap efiypav, uxnrep rov Mi^a/az/, 
SR xxii 24 7raT ^ aVT ^ avrov e7rf ariayova 2e$e/c/ou. TOJ/ <5e 

2 Par. xxiv. 21 ' ' <* * f7 ' IM 

aTreKreivav, wcnrep rov Aa-)(apiav, /mera^v rov vaov 
KCU rov Ovtrtacrrijpiov. 'JljXi6o{3o\)i<rav Se, cas Za^apiav rov 

t\ 5T n > \ > / c/v 1 ^^ ' r\ r t\ r\ 

viov Ltaoae rov ap^iepea. i<rrepov oe a7recrra\ij o vcos rov 
Qeov, ev <rapK\ (pavel?. To ^e evrpcnrijcrovrai rov viov ju.ov 
etirev, OVK ayvouiv ori e/xeXXov avrov aTTOKreivai, a\\a TO 
o(pet\ojuivov jevearOai (nifAaivaw. "J^flei yap, (prjarlv, el KCU 
rov$ oovXovs ctireKreivav, aXXa KU.V rov viov ro a^ica/aa ev- 
rpcnrqvai. Oi $e yecapyoi idovres avrov etirov ouro'? ecrriv 
6 K\tjpov6fJ,os, fievre aTroKrelvw^ev avrov. Kcu ^ajO ol 'lou- 
Saioi 01 \eyovre? on ovros ecrnv o Xpfcrro?, eKeivoi avrov 
ecrravpcocrav. 'Ee/3aXoz' ^e avrov e^ca rov aju.7re\u>vo9, e^w 
yap TJ/9 iroXetos aireKrdvQr) o J&vpios- 'AXXa KOI eTrel a/x- 
TreXwva eXe-yo/xev etvai rov Xaov, e^w TOU d/xTreXcovo?, TOUT- 
Gcrriv, ei*co rrj<$ rov afidXov \aov yv(a/JLr)<s, avrov aireKreivav 
01 <&aptcraioi } ot irovrjpoi yecopyoi. 

Y. 40, 41 *'Orav ovv e\6rj 6 Kvpios TOV d/uL7re\(S- 
z/os, TL Troitjcrei rols ryeiopyo'i's e'/caVcus ; Xeyovcriv 

<XVT(5' K/COl)s KCIKCOS d7TO\6CT6l CtVTOVS, KCil TOV CtfJL- 

TreXwva eK^tacrerai aAAois 760)^70??, oirives aVo- 
Swcrovcriv avria TOUS KapTrovs ev rols KatpoTs ai/rwi/.] 
"Orav eXQy TTO'TG ; apa ev rfj Sevrepa Trapovcria ; (paiverai 
IJ.GV KOI rovro voeicrOai. H\)jv Kpeirrov ovrco voqOijvai* Kv- 
pio? rov afA'TreXcovos 6 0eo? Kal irarrjp, 09 aTrecrreiXe rov 
viov avrov, rov KOI (bovevOevra UTT' avrwv. ' Orav ovv ovros 
e\0t], rovre&riv, orav eTrijSXe^t] ETTI ryv avo/j-lav, rjv eTroi- 
ycrav 01 'lovdaioi, rore /ca/cow /ca/cw9 airoXecrei avrov?, ra 
'Pco/xou'/ea (rrparevju.ara eTriTrefA-^fas. Kai rov ajm7reXwva 
avrov, rovrea-ri rov Xaov, eK$(ocrerai aXXoi? yewpyois, rovr- 
etrriv aTroa-roXoi? KOI diSacrKaXois. NO'JJCTOI/ ^e d//,7reXwi/a 
Kal rct9 9eias ypa<pd?, ev ai? <ppay/u.o9 /J.GV ecrri ro ypd^/J-a, 
Xyvos $e opv^Oels ro {SdOos rov Trveujmaro?, irvpyos fie rj Qeo- 
Xoyia, Siiw/mevij KOI v^sqXordr)] ovcra. Tavras ovv rds ypa- 
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Servi enim missi fuertmt prophets, quos variis affecerunt 
injuriis agricolse, hoc est, qui tune erant falsi prophetse, 
et falsi cloctores. Et alium quidem percusserunt, ut 
Michseatn : Sedechias enim eum in maxillam percussit. 
Alium autem occiderunt, ut Zacliariam inter templum 
et altare. Alium vero lapidaverunt, tit Zacliariam filium 
Joiads8 pontificem. Postea missus est films Dei, in carne 
apparens. Quod autem dixit, Keverebuntur filium meum, 
non ignorans dicit quod ilium occisuri essent, sed signi- 
ficare volens quid facere deberent. Oportebat enim, 
inquit, licet servos oeciderint, certe filium revereri. 
Agricolae autem viso ipso dixertmt : Hie est hseres, 
venite occidamtts eum. Etenim Judsei qui dicebant, 
Hie est Christus, ipsi ilium crucifixerunt. Ejecerunt 
autem eum extra vineam : nam extra civitatem occisus 
est Dominus. Prseterea quia vineam dicebamus esse 
populum, extra vineam, hoc est, prseter simplicis populi 
sententiam, occiderunt eum Pharissei, mali agricolse. 

Cum ergo venerit dominus vinece, quid faciet agricolis 
illls? Dicunt illi: Mali cum sint, maleperdet illos: et vineam 
suam locabit aliis agricolis, qui reddent ei fructum in tem- 
poribus suisJ] Cum venerit. Quando ? Ntmi in secundo 
adventu ? Videtur quidem et hoc sentire, veruntamen 
melius sic intelligitur : Dominus vinese, Deus pater, qui 
misit filium stmm ab illis occisum. Cum igitur venerit, 
hoc est, cum ipse respexerit iniquitatem qtiam fecerunt 
Judsei, tune malos male perdet, misso Romano exercitu : 
et vineam suam, hoc est, populum, locabit aliis agricolis, 
hoc est, apostolis et doctoribus. Intellige item per 
vineam divinas scripturas, in quibus sepes quidem littera 
est : torcular autem defossum, profundus spiritus : tur- 
ns autem, theologia, quce sublimis est et divina. Has 
itaque scripturas habebant prius mali agricolse, Pharisaei: 
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v IJ.GV Trpdrepov KUKol yetopyol, oi <&apiaraioi' 
OOTO oe qftiv ravras 6 0eo? TO?? KaXS>? yewpyovcriv avrd$. 
E/ceFvoi yap Kal rov K.vpiov ciTreKreivav e^co rov ajmTreXwvos, 
rovrecrriv, e&> wv eXeyov a! ypa(pai. 

V. 42 44 Ae'ya ai/'rols 6 'Iqcrovs' oi/^eVore cti/e- 
ypcKpals, \i6ov ov dTre^OKLfj.acrav oi 
OI)TOS eyevtjOr] ets K<pa\r}v ycovias' 
irapa Kvpiov eyevero avrtj, Kal ecrri QavjJLaa-rri iv 
d<p6a\iuo'is rifjiwv ; Sia TOVTO Ae^ft) vfj.lv OTL dpBn- 
crerai d(f)' vjuuJv r\ fiacrtXeia TOV Qeou, Kal $0611- 
creTcti c6vei TTOIOVVTI TOI) Kap7roi)s avriis. Kctt 6 
Trea-wv GTTI TOV \i6ov TOVTOV, o-vv6\a<r6t]o-eTai ' e(p' 
ov o civ ireorr], XtK/m^oret avrov .J J^iQov eavrov ovo- 
oiKofidjuovs <$e, rov? ^t^acr/caXovs' TWV 'lovSalwv, oi (as 



-. 



avpeov uev O.VTOV 

Joan. viii. 48. /v ' ^ 

s el crv, Kal oaijuioviov e^ejy. AUTO? ^e e/c j/e/c- 



pu>v avacrTas ereQi] ei? Ke<pa\r]V ywvias, Tovrecm, K(pa\tj 
KK\)jaria9 eyevero, vvvdirTcov TOVS 'lou^a/ou? Kal TOV? 
ei$ ftiav Trivriv. 'Qcnrep yap 6 \iOo$ 6 Ttjv ycovlav 
ev TIJ oiKoSojmrj 'TTOICOV crwe^ei rov evQev Kal rov eKeiOev roi- 
"Xjov, oi/Tft) Kal 6 XjOtcTTO? ei? /u.lav TTia-nv iravras arvveo'qcrev. 
'H ycavia oe avry Oavjuaorr}] ecrri, Kal irapa "Kvpl ov eyevcro. 
'H yap crvve^ova-a >/yua? e/c/cX?(7/a Kal evoTroiovcra ry nrlcrrei, 

^ "V i ' / \ ir- /i/ ' >/ -v % < ^ 

irapa l\.vptov eyevero, Kai ecrri uavftaro? a^ia iroAAov, ota 
TO /caXa?? otKoo'o/Ji.ijOijvai. Kai aXXw? oe ecrTi 6avjuLaarr%ii6 
$idri rot? Oavju.a(Tiv efiefiauaQri Kal eKparaiwOt] 6 \dyos 6 



rov X0icrro' uxrre i) <ru<rraaris 



etrriv. 'UpOij ovv tj (BaariXela rov Qeov airo ru>v '] 
rovrecrnv, ; oiKeidry? v\ irpos Qeov, Kal eooQq roi$ 
craa-iv. Ot yap Trpoo-KOTrrovre? TW XlOcp, Kal crKavSaXi^dju.e- 
VOL e?Ti TW XoiCTTw, crvvOXaorOtjorovrai juev Kal ev rij devrepa 
Trapova-ia- TrXtjv Kal evrevOev ySy eXiK/jLrjQrjarav VTT avrov, rovr- 
ecrTi, Siea-Trdprjcrav aTravra-^ov rqs y>]9, wcnrep 6pu>jm.ev vvv 
rov$ aOXtov? 'loy^a/ou?. Tovro ovv earn TO Xi/Cya/;crei, TOUT- 

i, oiacnrepei avrou$. 

Y. 45, 46 Kcti aKOV(ravT6s oi dpviepe'i's i<al oi 
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locavit autem nobis Deus eas bene colentibus. Illi enim 
dominum occiderunt extra vineam, hoc est, praeter jus- 
sum eorum quse dicebant scripturse. 

Dicit illis Jesus : Nunquam legistis in scripturis : La- 
pidem quern reprobaverunt cedificantes, hie factus est in 
caput anguli : a domino factum est istud, et est mirabile 
in oculis nostris ? Idcirco dico vobis, Auferetur a vobis 
regnum Dei, et dabitur genti facienti fructus ejus. Et 
qui ceciderit super lapidem istum, confringetur : super 
quern autem ceciderit, ilium conteret.~] Lapidem seipsum 
nominat : sedificantes autem magistros Judseorum, qui 
ilium quasi inutilem reprobaverunt, dicentes, Samarita- 
nus es tu, et dsemonium habes. Ipse autem cum sur- 
rexisset ex mortuis, positus est in caput anguli, hoc est, 
caput ecclesias factus est, conjungens Judteos et Gentiles 
in imam fidem. Sicut enim lapis angulum in domo 
faciens, continet hac et iliac murum, sic et Christus nos 
omnes in unam fidem colligavit. Angulus autem. ille 
admirabilis est, et a Domino est factus. Ecclesia enim 
nos continens ac fide conjungens a Domino facta est, et 
est magna admiratione digna, eo quod pulchre sedifi- 
cata sit. Est autem et alia ratione admirabilis, eo quod 
miraculis firmatus est et confortatus sermo domini : et 
ita ecclesise quoque constitutio admirabilis. Ablatum 
igitur est regnum Dei a Judseis, hoc est, peculiaritas, qua 
Dei proprii erant, et datum est his qui crediderunt. 
Qui enim impingunt in lapidem, et offenduntur in Christo 
Jesu, confringentur quidem in secundo adventu : veruri- 
tamen et hie contriti sunt ab ipso, hoc est, dispersi 
sunt ubique terrarum, sicut videmus mine miseros Ju- 
deeos. Conteret, hoc est, ita conteret, ut dispergat eos. 

Et cum audissent principes Sacerdotum ac Phariscei 
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pKraloi TS 7rapa/3o\as avrov eyvtocrav on Trepl 
avrwv Ae'yer Kal fyrovvres avrov Kparrjcrai e<po- 
TOIJS o^Xous, eTreififj ok TrpcHptjTqv avrov 
A TLd\iv opa, ori 6 fjiev cr^Xop 6 aSoXos KOI ctTrXa- 
(7TO? ctKoXovOei T$ aXijOela, ol 3e voju.o$tSd(rKaXoi Katcovp- 
'yovviv. 'AXXa KCU fJf-e^pt TOV vvv Qirova-iv ol 'l&ifipaioi 
Kpartjtrai TOV 'I^crow, aXX' ov Kparovcriv avrov, ove voovcri. 
Tov yap 'Aim^jOiarTOi' Kparijcrovcriv, KOI e/ceiVw 



criv 6 oe XotcTToy ov hqcbQyareTai, TJTOI vo^Otjcrerai Trao' 
avT(av. 




AI aTTOKpiOeis 6 'Irjcrovs 7rd\iv elTrev avrois iv 
TrapafioAaTs XeycoV ca/Jioico6fj v\ {3acn\eia rwv 
ovpavwv dvBpwTTco f3acri\e'ij bcrris eVo^cre yd/movs 
w vita avrov, Kal aVeo"TeiAe roi)s ^ouAous avrov 



roi) /cefcA^/jUei/oys els TOVS yctfjLOvs' KCLL OVK 



fi6e\ov e\6e"iv. 

TO!S K6K\rnuevois, idov TO apicrrov 
ol Tavpoi JULOV KCII ra (nTKTTa reQv- 
t KO.L Trdvra eroi/ma' SevTe els roys yd[j.ovs. 



Ol Se dfJLe\ri<Ta.VTes dirrlXQov, 6 fj(.ev eis TOV 
dypov, 6 e els r^yV efJLWopiav avrov' ol 3e \OITTOL 
TOVS (WAofS avrov vfipurav Kal 
. Kal dicovcras 6 fiacriXevs eiceivos tap- 
j, Kal 7rejw>^as TO. o"TjOaT6u//ara avTOv aTrta- 
\eare roi/s coi/els eice'ivovs, K.UL T^V 7ro\iv avrcov 



aTreiOetav vTroartjfJiaivei, uxnrep KOI rj TOV a]m,7re\u>vos . 
ovov eKeivt] IJ.GV TOV OdvaTOV TOV X^oifrrou, avTt] Se 
yaiJLJ]\iov JJTOL Trjv avda-Taa-iv StjXot. ACIKWITL ^e avTtj 
"^eipova TrX^/jtyacX^'cra^ra? roi/rou? TCOI/ ev Ty vrpOTepa irapa- 
j3o\fi. '"Eiceivoi /uev yap KapTrovs ciTraiTOvjut-evoi e(j)6vV(rav 



TOV? airaiTijTas' OVTOL 



(f)ovlav efreSei^avTO. 'AvOpcoirw ouv (3a(ri\ei oftoiovTai o 
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parabolas ejus, cognoverunt quod de ipsis diceret : et quce- 
rentes ilium comprehendere, timuerunt turbas, quoniam tan- 
quam prophetam eum habebant."] Iterum vide quod turba 
quidem simplex et fuci nescia, sequitur veritatem, legis- 
periti autem maligne agunt. Et usque in hunc diem 
quserunt Hebrsei Jesum comprehendere, sed non com- 
prehendunt; neque intelligunt. Antichristum enim com- 
prehendent, et ipsum adorabunt : at Christus non 
capitur, hoc est, non intelligetur ab eis. 

CAPUT XXII. 

T respondens Jesus iterum dixit illis per parabolas, 
dicens: Simile factum est regnum coelorum homini 
regi qui fecit nuptias filio suo, et emisit servos suos, ut 
vocarent invitatos ad nuptias : et nolebant venire. Iterum 
emisit alios servos dicens : Dicite invitatis, Ecce prandium 
meum paravi : tauri mei et- altilia mactata sunt, et omnia 
parata: venite ad nuptias. Illi autem neglexerunt, et 
abierunt, alius in villam suam, alius vero ad negotiationem 
suam : reliqui vero tenuerunt servos ejus, et contumeliis affec- 
tos occiderunt. Rex autem cum audisset, iratus est, et 
missis exercitibus suis perdidit Jiomicidas illos, et civitatem 
iUorum succendit.~\ Et haec parabola Judseorum inobedi- 
entiam subindicat, sicut et superior de vinea. Verum 
sicut ilia mortem Christi, ita hsec nuptiale gaudium, hoc 
est, resurrectionem declarat. Casterum haec parabola 
monstrat multo atrociora quae patrarint illi, quam super- 
ior. Illi enim, cum exigerentur fructus, occidebant eos 
qui exigebant : hi autem cum vocarentur ad nuptias, ho- 
niiciclium fecerunt. Homini igitur regi similis est Deus. 
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Geop, ov yap (paiverat oto'p etrriv, aXX' otov Sec Tr^oo? J? 

"Orav /u,ev ovv cop avOpwirot airoOvqarKuiju.ev, Tot? 
e\aTT(aju.aariv v7roKelju.evoi, top avOpunros (paiverat 
i1lj.lv 6 0eoV OTCIV <5e <o? 0eot f 7repnraTU>iu.ev ) Tore 

Ps. Ixxxi. 1. f x , ^ ^ p , , 

KTTarai o Weo? ey arvvcvywyri Weeoi/' wcnrep ovv Kai 
OTO.V to? Oypia '(W/JLGV, yivercni /cat e/ce^op ^^ TcivOtip, /ecu 
?, /cat Xewv. Iloiei <^e yd/mov TW v/a? aurou, crvvdnrrwv 
7rd(ry ^v^y (apala. NV/OK^/O? "yctjO 6 XjOicrro?, vvfjt,(f)t] 
oe ?; eKK\i]<ria KOI rj -^fv^Jj. AouXoi ^e aTroa-raXevTep XjOO- 
Tepov 01 Trcpi TOV Mcoc7ea VJi>, oT? ou/c eireiarQrifrav oi 
'E/3jOa?oi, aXXa TrapeTriicpavav TOV Qeov ev Tfj epy/uua recrcra- 
paKOVTO. er>7, /cat ow ijOeXycrav TOV Xoyoiv row Geoy /cat 
)(apdv irapao'e^acrOat TJJV TrvevjmaTiKtjv. Eira c 
aXXot $ov\oi, OL TrpocpiJTai' aXXa /cat TOUTCO^ TOV? 
Hier xxxviii a7r ^ /c '7"e^av, <o? Tot* 'Hcra'/ai/, royp (5e vfipurav, to'? 

TOV 'lepe/Aiav, els \CLKKOV flopfiopov efjL/3a\6vTes ot 
^e fJi.eTpi(aTepoi irapyTijcravTO, 6 /JLGV ei$ TOV 'ISiov aypov 
aireXOcov, TOVTCVTIV, et'p (ptXocrapKOv /3/oj/ /cat Tpv(prj\ov 
aTTOvevara?" aypo? yap 1/caorTOU t'o^top TO crcoyaa' 6 ^e etp T>}V 

avTOv, TOVT<TTIV } etp TOV <pi\OKepotj (3iov ot yap 

<pL\oKepSe<TTaTOV yevos. Aelicvvariv ovv q irapa- 
/3o\t} } OTI ot airoTvyxavovTes TOV Trveu/xaTt/cou ydfjiov, /cat 
T^P Troop XjGfcrToz/ <Tvva<pela$ /cat e<7Ttacreft)?, ota ouo 
a)? eTTt TO irXeia-TOv cnroTvy^avovcriv rj ia Tap 
^ovap, ^ o^ta TO T^P (j)t\OKepeias TraOop. "A.pi(TTOV 
evTavOa ovou-wCei, /catVot aXXavoy oeiirvov 

Luc.xiv.16. , ,^^ ' , ^ , , 

Xe'ywv, ou/c a\oyoos' venrvov ju.ev yap, cop ev e 
/catjoot? TeXetcop <pavevTO$ TOV TOIOVTOV ya/j-ov, /cat 
ecTTreoa ?/TOt TW TeXct TCOV aluivcav apicrTOV $e, OIOTI /cat ev 
TO?? TrpoTepoiv aiwariv a7re/caXi;7rTeTO TO ju-vcrTypiov, el /cat 
ov. Tavpoi fie /cat o-tTterTa ^ TraXata /cat 4 
'H /aey "yan TraXata e^cbaiveTai via TU>V 
< yajO et^ev rj $e vea Sia TU>V criTia-Twv apTOV? 
yap Trpoa-tyepojuiev vvv ev T(c Qvaria<rT>ip[(p, ot eTV/u-WTepov av 
K\r]6eiev crtTfcrTa, w? e/c CT'ITOV <Tvvi<TTa/ui.evoi. KaXe? TOIVVV 
^/xa? 6 Geop tW (paycofjiev /cat TCC T;/P TraXata? ypa<p>j? ayaOa 
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Non enim apparet ut est, seel qualem decet ut nobis se 
exhibeat. Nam quando uti homines morimur humanis 
peccatis obnoxii, ut homo nobis apparet Deus : quando 
autem, ut dii ambulamus, tune stat Deus in synagoga 
deorum : sicut et quando ferarum naturas assumimus, fit 
et ille nobis panthera, et ursus, et leo. Eacit autem 
nuptias filio suo copulans eum omni formosse animse. 
Sponsus enim Christus, sponsa autem ecclesia et anima. 
Servi vero primum missi, Moses et alii, quibus non cre- 
diderunt Hebraei, sed exasperaverunt Deum in deserto 
quadraginta annis, et noluerunt sermonem Dei et chari- 
tatem suscipere spiritualem. Deinde missi sunt servi 
alii, prophetse : sed et illorum quosdam qcciderunt, ut 
Esaiam : quosdam contumeliis affecerunt, ut Hieremiam, 
quern in lacum luti injecerunt. Quidam autem minus 
mali ccenam recusaverunt, sed alius quidem in proprium 
agrum abiit, hoc est, indulsit deliciis et voluptatibus vits9 
(tmiuscujusque enim ager est corpus) alius autem in 
negotiationem suam, hoc est, avaritise deditus fuit. 
Negotiatorum enim genus avarum est, et lucri cupidis- 
simum. Ostendit igitur parabola, quod qui a spirituali- 
bus nuptiis et convivio et Christi societate destituuntur, 
ob has duas potissimum causas excluduntur, vel propter 
corporales voluptates, vel avaritise morbum. Prandium 
autem hoc loco nominat, quamvis alio loco ccenam earn 
dixerit, non inepte. Ccenam enim appellat, quia novissi- 
mis temporibus ultimse apparebunt illse nuptise, et ad 
vesperum, seu ad finem seculorum ; prandium autem, eo 
quod in prioribus seculis revelatum fuit mysterium, 
tametsi obscurius. Tauri autem et altilia vetus est et 
novum Testamentum. Vetus enim signatur per tauros 
(animalium enim mactationem continebat) novum autem 
per altilia. Panes enim offerimus nunc in altare, qui 
proprie dicti sunt o-tTia-ra, titpote ex frugibus confecti. 
Vocat igitur nos Deus ut comedamus et veteris testa- 
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KOI TO. T>J9 vea$. 'AXXa Koi OTO.V ifys Tiva epju.qveuovra TO. 
6eia \6yia <ra(p>$, ylvwarKe TOV TOIOVTOV o-mcrra /SjOW/xara 
diSovai' olovei 'yap crm'^ei KOI cju.(3pa> /martlet TOVS aVXouo-- 
Tepovs 6 <ra<pu>s cWaovccoi/. Zu?T)jcreis fie evravOa TTW? \eyet 
/caXecrare TOU? /re/cX^ei/ow? el Keic\ri/u.evoi ijcrav, TTW? e/xeXXoz/ 
TraXf y avTOvs tcciXeiv ', jmavOave ovv, cm e/cao-ro? ^<Sv /ce/cX?y- 
TCII awo (pvo-eco$ ei? ro Ka\ov, VTTO TOV \6yov TOV ejm(j)vTOv 
fiiSaarKaXov Ka\ovfj,evos" o/xw? o 0eop /ecu TOV? e^w SiSaa-Ka- 
Xoi/9 7re/x?ref, e lva TOVS viro TOV \oyov KeK\qiu.evov9 <pvo-iKU>$ 
leal OVTOI e^wOev /caXecrwtrd/. 'ATrecrreiXe c^e 6 {3a<Ti\ev$ ra 
avTOv, TOVTecrTi, ra 'PdOyaai/ca, /cat rou? 



t^ ^ 



6ei$ 'Iou(5a/ou? aTrcoXecre, /cat T^I/ TroXii/ aurwj/ eveirprja-G Ti]V 
'lejOOixraX^f/x, cJ? /cat 6 (pi\a\ij9}j$ 'Icocr^Tro? Xeye*. 

Y. 8 10 Tore Aeyei rols ^ouAois avrov' 6 fjie 
eTOifjios ecmv, ol c>e v /ce/cA^/ueVof oi/fc 

/ /j / ?\ ^5'>*' < ^ t 

' TTOpevecrue ovv CTTI Ta5 ote^ooovs TWJ; o 
ica* ocroi/5 eai/ ei/jO^re, fcaAecrare et? TOI)S 
Kai e^eXQovres ol Sov\ot cKeTvot el's TS doi).s <rf i/- 
ri'ya'yov TrdvTas otroys evpov, Trovqpovs re Kat aya- 
ys, /ca/ 67r\^cr6n 6 yd/uos dvaKeifJievtnv^ 'ETret^/ 
'TrpoTepoi SovXoi, oi 'Trepl Mcocrea /cat o/ TrpofyrJTai OVK 
, TOTE aXXovp <5ouXoup axocrreXXei, TOU? avroo-ToXofp, 

rt < '>* '/I ^ ' /- \ ' ' t ft ^'-v/^^/O^' 

ot TGI/? e^ euvuiv e/caAecraz/, owe ei/ TJ; ooa> T>; a\t]trivy paoi- 
t'oi/rap, ctXX' aXXou? aXXa^tj /xe/xejOicryaej/ou?, /cai ej^ 6^0?? 
TrXeioari Kai Soj/m.acri Siea-^icrjui.evovs, /aaXXoj/ <5e Tra^a ra? 

nv/w * ft s j/ / -\' % -\ V' 

ote^ooou? TCOJ/ oowi' ovra?, TOVTGCTTI, TrAavy TroXA// /cai ai^w- 
Kai ao /cat aurot TT^OO? eavTOv? ecrracnatoj/, 



KOI 



oO/c ei/ ra?? 6^o?p ^orav, aXXa Trapa ra? 
CCTTI TO. ^oy/xara ra Trovypa a eSoyfJLaTi^ov, ov irdvTes 
ecrTepyov o/oco/w?, aXX' o/ yccej/ TOiuicrSe., ol de TOcSxrSe. M/- 
TTore ^e /3e\Tiov KCU OVTCO voyOijvat oSos CCTTIV 6 /3tos e/ca- 

\f > / tt '>^^ n\?\ ^,fn/-> \ft/ 

GTTOU /cat ?; TToXtTem, ofe^ooot oe aTro r>;? ooou, ra ooyju-aTa. 
O/ i youj/ 'EXXjyve? ooovs e^ovre? Trovqpas, TovTe&Ti, (3iovs 



C17TO TU>V SlCDV TU>V TTOVrjOWV GTTi 



ej~ef3>icrav ra a0ea, Oeoi/? ato"%povs vTrocrTqcravTcs crvvyyo- 
pov9 TOIS TrdOeviv e^eXOoVre? ovv ot aTro'crroXoi e/c ri/9 
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menti bona, et novi. Et tu quando videris quempiam clare 
interpretantem divina eloquia, scias eum quasi frugi- 
bus alere et cibis farcire simpliciores perspicue docendo. 
Quaeres autem hoc loco, quomodo dicat, Vocate invita- 
tos : si enim invitati erant, quomodo denuo sunt vo- 
candi ? Scias igitur omnes a natura vocari ad bonum 
per insitam doctoris vice rationem : attamen Dens et 
illos externos doctores mittit, ut qui intus a sermone 
naturali vocati sunt, et extrinsecus vocentur. Misit 
autem rex exercitus suos, hoc est, Eomanos, qui in- 
obedientes Judseos perdiderunt, et civitatem illorum 
Hierusalem succenderunt, ut veritatis arnator Josephus 
innuit. 

Tune elicit servis suis : Nuptice quidem paratce sunt : 
sed qui invitati erant, non fuerunt digni. Ite ergo ad 
exitus viarum, et quotcunque inveneritis, vacate ad nuptias. 
Et egressi servi illi in mas congregaverunt omnes quotquot 
invenerunt, malos pariter et bonos : ac impletce sunt nuptice 
discumbentium.'] Quoniam priores servi, Moses et pro- 
phetse non persuaserunt, alios quoque servos tune mittit, 
apostolos, qui Gentiles vocarunt in via vera non inceden- 
tes, sed alios alio divisos, et in viis pluribtis et dogmatis 
discordes, imo existentes juxta exitus viarum, hoc est in 
errore et insequalitate multa. Nam et ipsi inter se dis- 
sidebant et tumultuabantur : et non in viis erant, sed 
extra vias, et ilia sunt mala eorum dogmata quse doce- 
bant. Non omnes diligebant ssqualiter, sed alii hoc 
modo, alii alio. Quid si sic melius intelligatur ? Via est 
vita uniuscuj usque et vitee ratio : exitus a via, dogma. 
Gentiles igitur qui vias habebant malas, hoc est, vitam 
reprehensibilem, ab ea mala via exierunt in dogmata 
impia, foedos sibi Deos constituentes patronos vitiorum. 
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eirl TO. e'Ovtj, crvvqyayov irdvras irovypovs re 
Kal ayaOovs, Tovrea-ri, TOU? re Tra'cn?? /car/a? TreTrX^co/xe- 
vov$, Kal TOW [Aerpiwrepov eyovra.?, oup /ca* d'ya^ou? oVo/xa- 

to? TTjOop arvyKpicriv eiceivwv. 

V. ii 14 EicreA0ftjy e d (3acri\evs 



TOI)S dvctK6iiJ.ivovs, eidev e/cei avOpwTrov OVK e 

, Kal Xeyei avrcp' eralpe, TTOJS 



6 



Tore eiTrev 6 0acri\evs rols 

UVTOV %e?|0as Kai Tro^as, apare avrov Kal eK.fta.Xere 

etS TO CTfCOTOS TO 6^(tiTpOV CKel (TTaL 6 K\au6/UiOS 

Kal 6 ftpwyfJibs rwv o^ovrwV TTO\\OL >ydp eicri /c\^- 
TOf, 6\iyot 3e e/cAcKTO/.J 'H iJ.lv et? TOJ/ ja/J-ov elcre- 
\ev<ris avev fliaKpiarews yiverat' %apiTi yap /ut-ovy TraWep 
eKXyOqfJLev, ajaQol re KCU Trovqpoi' t] $e ^(aij fAera ravra TWV 
el(re\Q6vT(iW OVK ave^eracrro? e<rrai, oiXXa /cat Trdvv 7roXX?;i/ 
e^eTacriv iroieiTai 6 ^acriXeu? TWV //.era TO ei<re\6eiv els 
7rt(TTtv pvTrapuiv evpia-KO^evtav. Qpi^w/mev ovv e 
OTI el ju,rj e-ftoi Ti9 /3/oi/ KaOapov, ovSev O.VTOV (a(f)e\ec y 
fjiovr), ov IJLOVOV yap eK/3dX\erai e/c TOW < ya / aou, aXXa KCU els 
TO TrujO a-vroTre/jiTreTCU. Ti? <$e e<mv 6 pvTrapd ijuidria (j)OpS>v ; 
6 /xj; ev8vcrdju,evo$ arirXdy^va oitcTipjut.SiV., xptja-TOTqTa, (pi\- 
aSe\<piav TroXXoi ovv eavrov? ej~a7raT(i)VTe? Kevats e\7ri<Ti, 
vo/J.i^(ov(nv OTI TIJS jSacriXe/a? TWV ovpavcov eTTirev^ovrai, KCU 
7rapeju.{3d\\ova-iv eavTOvs TM r<Sv ai> 
Trep} eavrwv /xeyaXa. At/cafoXo-you/xevop Se 6 Vivpios 

avd^tov eKeivov, SeiKvvcrtv v\fuv Svo ravra' ev ju.ev, on 

ecrnv, erepov fie, OTI Kal >;/xa? Set ya; Karayi- 
rivcav, icav (pavepdo? d/J-dpTUicnv, el ju.rj eXey^Ocacriv 01 

Aeyet ovv o Ki^oiop Tof? SiaKovois, ayyeXot? 



Tiju.(*)pi]TiKois } rjcravTes avrov ^eipa<s /cat Tro'^ap, Tovrecrri, 



Tap TTjOa/CTJ/cap T^p ^v^tjs avrov $vvdju,ei$' ev r< alwvi /u.ev 
yap ry evecrrwri ecrri Trpa^ai Kal evepytjcrai ri, ev <$e r<a 
fjieXXovrt fiea-jUiovvTat Tracrai at irpaKriKal Swd/JLeis rn<s 
^rvxjjs, Kal OVK earn Troiqcrat, ri ayaOov ? avTicr^KUxriv r<Sv 
d/JLapriwv. B^oyy/xop tie oSovrcov, v\ TOTS yev)jcrofjt.evt] a 
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Egressi igitur apostoli ab Hierusalem ad gentes congre-* 
gaverunt omnes tarn malos quam bonos, hoc est, omni 
malitia repletos, et minus malos, quos et bonos nominat, 
si aliis conferantur. 

Ingressus autem rex ut videret discumbentes, vidit illic 
Jwminem non vestitum veste nuptiali, et ait illi: Amice, 
guomodo hue intrasti non habens vestem nuptialem ? At 
ille obticuit. Tune dixit rex ministris : Ligatis pedibus 
et manibus ejus, tollite eum et ejicite in tenebras exteriores : 
ibi erit fletus, et stridor dentium. Multi enim sunt vocati, 
pauci vero electi.~\ Ingressus ad nuptias sine dijudica<- 
tione fit. Gratia enim sola omnes vocati sumus tarn 
boni quam mali : at vita eorum qui ingressi fuerint post- 
hac non indisquisita erit, sed examen valde magnum 
faciet rex eorum qui post ingressum ad fidem in sordido 
habitu invenientur. Horreamus igitur cogitantes, quia 
nisi quis vitam habeat puram, nihil ei proderit nuda 
fides : iion solum enim e nuptiis ejicitur, sed et in ignem 
mittitur. Quis est ille sordida vestimenta gerens ? Is 
qui non indutus est viscera miserationum, fraternitatem, 
benignitatem. Multi igitur seipsos vana spe decipientes, 
putant quod regnum coelorum assequentur, et se ipsos 
simul immiscent discumbentium choro, sentientes de 
seipsis magna. Rationem igitur sumens Dominus ab 
indigno illo, monstrat nobis duo hsec ; unum, quod mise- 
ricors sit : alterum, quod et nos nullos condemnare 
debemus, etiamsi manifesto peccent, nisi redarguantur 
peccantes. Dicit igitur Dominus ministris, angelis tor- 
toribus, Ligatis manibus et pedibus, id est, operativis 
ejus virtutibus. In seculo enim prsesenti operari possu- 
mus, in futuro autem seculo ligantur omnes virtutes 
anims9 operative, et non potest fieri aliquid boni in 
ablutionem peccatorum. Stridor autem dentium poeni- 
tentia est, quse tune stulte et inutiliter fit. Multi autem 

23 
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T&>? yUera/xeXem. IIoXXo* Se eiart /cXjyreu, TroXXov? 

i 6 Geo?, /uaXXoi/ 5e TrdvTas oXiyoi Se e/cXe/crof, * o'X/'yot 
cfy) o/ crw^ojuevoi KCU a^ioi TOV eK\eytjvai Trapa Geotr cocrre 
TOU /xey 0eov TO /caAeZV, TO Se e/cXe/CTOy? yevecrOai if /u.rj } 
earn. Aei/cwcri TOIVVV, on did TOVS ' 
ij, 01 K\tjOt](rav ju.ev, OVK e 



to? /x^f a/cowrai/Te?. 



V. 15, 16 Tore TTOpevBevTes ol Qapicrcuoi <rvfui- 
fiov\iov e\af3ov OTTWS CIVTOV Trcvyideva'toa'iv ev 
\oryto- Kctl ctTroo'TeXXova'iv avrw TOVS jma6nTas av- 
fULerd TWV c HjOa)Smi/wi/.[] 'ETT^ouX^ tfv TO 7:1/0- 
uevov, Sid TOVTO KOI 6 A.OVKUS eyicaOeTOVs TOU? 

* 
/ ^ f f , v , 

TOiovTOf? ovofJ-a^ei, w? VTroTrefjupuevTas eiri TW eTrt- 
jSovXevirai lK.pi(TT<5. 'HpcaSiavol Se qcrav if ot TOV ' 
<7TjOaTtcoVat, $ ot j/o/x/^bj/Te? 'HpcaSyv etvai TOV 
eTrec yap eK\i7r6vT(*)V TWV ap^oi>T(av 'lov^a ejBaa-iXevarev 6 



vv on 
.xx. 20. 



evofjua-av OTI O.VTOS <TTIV o 



eT 



Toivvv ol <&api<raioi yueTa TOVTWV 
A/coi/e (5e TTCO? 6ju.i\ov<riv auTW \eyovTes' 

V. 16 22 AiSacTKaXe, oi'Sajuei/ ort 
Ki T)I/ d^oi' TOI) Geov eV d\t]6eia ($i$d(rK6is, KO.I 

OV jU6\6f <TOl 7T6jOf O^ei'OS' OV 7OjO /3Ae7T6S i TTjOOCT- 
ftJTTOJ/ dvBpCOTTCOV. El7T6 OVV 1J[JUV, Ti (TOL $OK6T; 

Sovvai Kfjv(rov Kaicrapi, rj ov ; Tvovs Se 6 
Tr]v Trovrjpiav UVTWV eiTre' TI JULC Tre 
v7TOKpiTa.il 67n^ei^aT6 /mot TO vojjiKrfJia TOV 
Oi Se TrpotfrtveyKav O.VTW ^rjvdpiov. Kai Xeyei ai/- 
' Tii/os n eiKcav avTn K.CLI >) 67ri<ypa(pii ; Xeyovartv 
Kale-expo's. Tore Ae^e: auToIs* aTro^ore ovv 
TO. Kata-apos Kaio~api, Kcti TO, TOV Qeov rw 0ew. 
Kai ctKOvo~aVTes eOai/iJiaarav, teal ct(f>evTes avTOV 
NoyU/^bj/Te? fAaXd^ai avTov KOI ")(avv<Jo(rai TOIS 
) KO\aKevov(riv, r lva ^avvcoOe'is eiTrrj, OTI ov Set SiSovai 
TOV (popov, KOI SK TOVTOv -KpaT^CTUxriv avTOV top <TTacria(rT)]V 
ical avaa-eiovTa TOV Xaov KaTa TOV Ka/crajOO?. Am TOVTO 

yap] Ita Codex Patav. Habet Ed. Pai\ KCU pro yap. 
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sunt vocati, multos enim vel potius omnes vocat Deus : 
pauci vero electi, pauci enim qui salvantur, et qui digni 
ut eligantur a Deo, ita.ut Dei quidem sit vocare, electos 
autem fieri, vel non, nostrum est. Ostendit igitur quod 
propter Judseos dicta sit parabola, qui vocati quidem 
fuere, non autem electi, eo quod non audierunt. 

Tune dbeuntes Phariscei consiUum ceperunt ut illaque- 
arent eum in sermone : et ad ilium emittunt discipulos suos 
cum Herodianis.] Per insidias hsec fiebant: propterea 
et Lucas insidiatores illos vocat, tanquam missos in 
hoc ut insidientur Christo. Herodiani autem erant vel 
Herodis milites, vel qui putabant Herodem Christum. 
Quoniam enim dencientibus principibus Juda regnavit 
Herodes, arbitrabantur ipsum esse Christum. Veniunt 
igitur Pharissei cum illis illaqueaturi eum. Audi enim 
quomodo loquantur dicentes, 

Magister, scimus quod veraoa sis, et mam Dei in veri- 
tate doceas, neque curam habeas cujusquam : non enim re- 
spicis personam hominum. Die ergo nobis, quid tibi vide- 
tur ? Licet censum dari Ccesari, an non ? Cognita autem 
Jesus malitia eorum ait: Quid me tentatis, hypocritce? 
Ostendite mihi numisma census. At illi obtulerunt ei 
denarium. Et ait illis : Cujus est imago hcec et inscriptio ? 
Dicunt ei : Ccesaris. Tune ait illis : Reddite ergo gum 
sunt Ccesaris Ccesari, et quce sunt Dei Deo. Et his auditis 
mirati sunt, et omisso eo abierunt."] Arbitrati se demul- 
suros ilium laudibus, adulantur, ut lactattis dicat non 
deberi Csesari tributum, et inde comprehendant eum 
tanquam seditiosum, et commoventem populum contra 

Caesarem : et idcirco Herodianos secum adducunt, qui 

232 
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KOI TOVS 'JJ.pui8ia.vovs eirdyovTai, (as rod flaartXecos ovra?, 
'iva Kardcr^docriv avrov to? vewTepia-Tyv. Ou Xaju,(3dveis Se 
Trpoa-WTTOv, (jxtcrl, TOVTCCTTIV, ovSev av e'lirois irpos ")(dpiv iJi- 

\ f <K fTT '$ t ? r 'JL '> ^'/3' 

XaTOV ?/ JtljOeoooir etTre ow j^iuVj ocpeiA.ofji.ev Kat avupiairois 
vTroTeXets eivai, KOI <pepeiv avrois TO re'Ao?, wcrirep KCU TW 
Oew TO <$lpa.-%/J.ov, Jj JUOVM T<S Gew reXeo-WyUev ; oi^i ^e /cat 

^ [? / . rri o* if\ * v JL ff ' ^ v f/ 

Tfo r^aicrapi , 1 OUTO oe eKeyov, (as ecptjv, iva eav emy, on 
ov Set re\eiv r<S JZatcrapi, <Tv\\d(3(a<riv avrov KOL aTro/cret- 

vuxnv, (as TOVS Treat. QevSdv KOI 'JovSav, TOVS Xe- 

Act - v - 36 - . /,/ r r ^ , / T^- , 

yoi/ra? ^c?/ oaj/ fi/etj/ wep TOV ovo^aros TOV X\.ai- 

'O ^e 'Jqarovs Sia TOV evTeTVTrcScrOai rw 



TOI/ Ka/crajoa, TTelOei O.VTOVS (as dei T(a J$Lai<rapi 

TO, eavTOv, TOVTe&Ti, ra e-^ovTO. TIJV CLVTOV etVoVcr /cat ey 



crw/JiaTiKois KCII TOIS ew vTroTaTTea-Oai TW j3a<rt\evoi/Tt, 
ev fie TOIS earo* KOI Trvev/naTiKois rw 0ew. Ae? $e KOI OVT(O 
voeiv, (as $ei eKa&TOV rjfJifav ra Toy J.al<rapo$, TOVTECTTI, Ta 
TOU SaifJiovos TOV TCOV KaT(a KpaTOvvTOs, avT(S eiceivw cnroSi- 
<$ovat KCU TrpocrpiTTTeiv. OTov, e^eis 6vfjt,ov OLTTO TOV Kaiarapos', 
TOVTOV CTT' avTov, OvfJuaOtjTi KO.T avTOv- OVTW yap 
crt]. KOI Ta Toy 0eoy TW 0ec5" aTrofiovvcu. 'AXXa /j.rjv 
ovTes ^fJ.eis, etc ^v^tjs yap KOL trftj/xaTO? crvvKrTafJt.eOa, 
/aaTi (as JUaicrapi 6(pei\oju,ev SiaTpo(pds KCU <TKG- 
TW 3e ev VIIMV OeiOTepcp TO. dpftdfiia. 
Y. 23 28 'Ev 6Keivjj TV} niuepa 7rpoar%\6ov avno 
*a$$ovKaioi, ol XeyovTes pi} eivai avdarTaffiv, 
7njpu>Tr](rav CLVTOV Aeyoi/res* (Hifida'KaXe 
eiTrev edv rts aTroBdvtj jmri e^wv refci/a, 
(3pev<rei 6 d$e\(f)os avTOu TYIV yvvaiKa avrov, KCLL 
dvct(TTii<TeL (TTrepfJia TW d$e\<j)tp avTOv. 'Uarav 
Trap' tjjuiLV GTTTCL d$e\(f)0t, Kai 6 Trpcoros 
eTe\evTr}(T' Kai ju^ e^tav a-Treppa d(f)fJKe TY\V 
vaiKCL avrou TW d$\<p(x) avTOv- dfjioitas Kai 6 f)V~ 
Tepos, Kai 6 T/KTOS, etos TCOV eTrra. ^YcrTepov tie 
dnedave Kai q yvvri. 'Ev Trj ovv dvaarTd(rei, 



TIVOS TWV ETTTO. ecTTcti yvvri ; TrdvTGS yap ea")(ov 
avTtiv.~\ 'J&TrKTTOfAKrOevTCw TWV <&apt<ral(iov <rvv TOIS ' 
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regii erant, ut comprehenderent ilium quasi rerum nova- 
torem. Non respicis personam cujusquam, inquiunt, 
hoc est, nihil dicis in gratiam Herodis aut Pilati. Die 
igitur nobis, Debemus et hominibus tributarii esse, et 
dare eis censum, sicut et Deo didrachmum, an soli Deo 
tribuemus ? nunquid autem et Csesari ? Hoc autem 
dicebant (sicut dixi) ut si dicat quod non oporteat tribu- 
tum et Csesari pendere, comprehendant eum et occi- 
dant : sicut Theudam et Judam, qui dicebant non sacri- 
ficandum pro nomine Csasaris. Jesus autem per hoc 
quod figuratum erat numisma imagine Caesaris, persua- 
det illis deberi Caesari quae ejus sunt, hoc est, quae 
habent ejus imaginem. Et in corporalibus et in externis 
obediendum est regi : in internis autem et spiritualibus 
Deo. Licet autem et sic intelligere, quod oporteat 
unumquemque nostrum ea quse sunt Caesaris, hoc est, 
dsemonis, infernorum principis, illi ipsi reddere, et obji- 
cere : ut exempli gratia, si habes iram a Caesare, rejice 
earn in ilium, irascere contra ipsum: sic poteris et ea 
quse sunt Dei, Deo reddere. Item quia duplices sumus 
nos, ex anima et corpore constituti, corpori cibos et 
amictum ut Csesari debemus: diviniori autem nostrse 
parti, quse et illi congrutmt. 

In illo die accesserunt ad eum Sadduccei, qui dicunt 
non esse resurrectionem, et interrogaverunt eum dicentes : 
Magister, Moyses dixit, si guis mortuus fuerit non lidbens 
filium, ducat frater ejus uocorem illius, et suscitet semen 
fratri suo. Erant autem apud nos septem fratres, et pri- 
mus uxore ducta defunctus est : ac non habens semen reli- 
guit uxorem suam fratri suo : similiter secundus et tertius, 
usque ad septimum. Novissime autem omnium defuncta est 
mulier : in resurrectione igitur, cujus e septem illis erit 
uxor ? Omnes enim habuerunt earn."] Confutatis Phari- 
sseis cum Herodianis, iterum Sadducsei tentant. Hseresis 
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s, iraXiv 01 2a<Woi/ca?oi Treipdtyvariv. A'lpeans Se f]V 
TOVTCOV TOidoe* owe emcrTevov ovre avavTacriv, ovre 7rvev/u.a, 
OVTB dyye\ov, airevavTtas TOI$ Qapicraiois oiaKel/Jievoi. 
Tlpayju.a ovv arvvTideacri /u?/ yevo/mevov. 0e? yap on oi Svo 
e\aj3ov avTtjv, Kal a7re9avov TTWS av 6 rptro? OVK olwvi 
Kal aTreiTraro TOV ydjuov, TOIS irpo avrov TraiSevOeis \ 
Tovrai ^' ovv olo/J-evoi TOV ^Kpitrrov eis cnroptav ejUi(3aXeiv, 
'Iva Ti]V avd<TTacriv o'lafiaXXwo-iv Kal TOV Mwcrea TO? TrXacr- 
ftaTi avTwv crvvyyopov 'TrapaXajut-^dvovcriv. 'E?rTa Se eiirov 
eivai TOVS aSe\(pov9 } 'Iva eiri irXeov /cco/xco^jyorcocri TO 



aj/atrracrew? [AvcrTypiov KOI TIVOS avTwv, cfracrlv) eVrat rj 
yvvy ; EiVoi ovv av Tts ' (a fuapol ^/ao'o'ovKaioi, TOV TrpwTtos 
yeya^KOTOS eirrat rj yvvrj, etye arvy^oDpt]cr(afji.ev ) OTI KOI ev 
T$ avaa-Taa-ei ydjuos GCTTLV ot yap a\\oi vTro(3o\iju.aioi } ovyj. 
v6jm.ijut.OL avSpes. 

V. 29 33 'ATTOKpiBeis Se 6 l^croi/s elrrev 
7r\avdcr6e, fJLrj ei^ores ras ypcxpds, pride Trlv 
TOV Qeov. J Ej/ yap T^ aVacrraVet oi/Ve 

j ovre eKyafULi^ovrai, d\\' ws ayyeXoi. Qeov 
ev ovpavw eicri. Tlepi $e TIJS ai/ct(7ra(reft)s rwv VCK- 
p>v, OVK dveyvwTe TO pyQev vfJiiv VTTO TOV Qeov Ae- 
701/TOS* eyto el/mi 6 0eos 'A/3jOota/^, KUI 6 0eds 
l 6 0eo? 'laKw/3 ; OVK e&Tiv 6 0eos 0eos 
, d\\a (^U>VTU>V. Kal dKOvvaVTes oi 6'^A.ct 
eirl TI Stcta avTOv. AeiKvva-iv 6 



OTI KOI avd(TTa<ns eWai, Kal ov ToiavTtj crapKiKt] cog 
irXavaiVTat, a\\a OeiOTepa Kal Trvev/JiaTiKCOTepa. Ti yap, 
<pr)<rl, TrXava&Oe, /a} et^ore? ra? ypa<pas /u.qe 
TOV Qeov ; Ei /J.GV yap ra? ypa(pas eyivcao-KCTe, yTrl 

S / e /2k^ 'v ~ \ \ '-\%\V/ V 

av OTI o Ueo? OVK e&Ti veKpcov Weo?, aAAa faovTCov ei oe 
T^V Svvafuv TOV Qeov ySeiTe, eyivcacrKETe av OTL TW Gew 
7rai/ra ovvaTa, eocrre Kal TOV$ avOpUiirovs wV ayye\ov$ TTQI- 
}j<rai TToXireuecr^at. 'Opa <$e Trjv <ro(plav TOV Kuo/ov CKGIVOI 
aTTo TOU Mcocrewy ecrTrou^a^bi/ TrepiTpe^-ai TO Ttjs avacrTa- 
crew? o6y/j.a } Kal OVTO$ avro rou Maxreft)? ird\Lv ireiQei avTOvs* 

lv, 6 Qeos 'A/fyaa/x, /cat 'Icraa/c 1 , /cat 
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autem illorum erat hujusmodi: neque resurrectionem, 
neque spiritum, neque angelos credebant, diversa a Pha- 
risseis sentientes. Rem fingunt, quse nunquam contigit. 
Pone enim quod duo acceperint ipsam et mortui sint, 
qui fieri potuit ut tertius omen aversans nuptias non 
recusaverit, periculis prsecedentium admonitus ? Fin- 
gtmt igitur, quasi Christum in dubium tracturi, ut resur- 
rectionem arguant, et Mosen figmento suo patronum 
faciant. Septem dixerunt esse fratres, quo magis irri- 
derent resurrectionis mysterium : et cujus ex illis, dicunt, 
erit mulier? Diceret quis, O contaminati Sadducsei, 
prioris qui duxerat uxor erit, siquidem concederemus in 
resurrectione nuptias fore : alii enim non veri, sed viri 
erant accessorii. 

Respondens autem Jesus dixit illis : Erratis, nescientes 
scripturas, neque virtutem Dei. In resurrectione enim 
neque matrimonium contralmnt, neque elocantur, sed sunt 
sicut angeli Dei in ccelo. De resurrectione vero mortuorum 
non legistis quod vobis dictum est a Deo : Ego sum Deus 
Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob ? Non est Deus 
mortuorum Deus, sed viventium. Et cum audissent turban, 
stupuerunt de doctrina ejus.~\ Ostendit Salvator et re- 
surrectionem futuram, et non talem carnalem, qualem 
hallucinantur, sed diviniorem et spiritualiorem. Quid 
enim, inquit, erratis, nescientes scripturas, et potentiam 
Dei ? Nam si scripturas sciretis, crederetis utique Deum 
non esse Deum mortuorum, sed viventium. Quod si 
virtutem Dei sciretis, cognosceretis utique Deo omnia 
esse possibilia, et posse Deum facere ut homines vivant 
sicut angeli. Vide autem sapientiam Domini. lili per 
Mosen conabantur dogma de resurrectione subvertere, 
et Dominus per Mosen illis iterum persuadet. Ego 
enim sum, inquit, Deus Abraham, et Isaac, et Jacob. 
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^\ \ f <> / f f\ \ > if ' * . 

oe \eyei TOIOVTOV e&Tiv o Weo? owe e<m TWJ/ 
>7 OVTWV 0eo?, aAXa T<3y v^Krra^evwv KOI OVTCDV ove yap 
eTirev, eyw fyyv, aXX' ei/x/. Et yap KOI ereXevrtjcrav, a 
TJ; eXirlSi T>7? ai/a<TTacrea>9 ^wam 'AXX' epwras, TTW? 

aXXa^oy (ptja-iv, cm /cat veicpuJv KOI Fcovrwv Kvptevei ; 
Ma^e Toivvv on veitpovs e/ce? Xe<yei row aTroOa- 
vovras yuei/, /xeXXoi/ra? c^e ^/creo-^ai" evravda <$e 6 
^I> a'lpecriv TU>V ^/aSSovKalcw evKrrd/jievos, (Jo<y / 
J efj/af T^J/ vp^jyi' aOdvarov, cxXXa Travrtj Sia<pOel- 
, (pqarlv OTI OVK ecrfiv 6 0eo? Geop veicpwv, Tovrecm, 
(as vju.iv SOKCI $ia<p6eipoju.evwv I 7ravre\u>s ) dXXa rwv tyv- 
TWV, TOVTecrri TU>v aOdvaTov e^ovrwv rqv ^v^tjv, KOI ava- 
a'o/u.evGw, ei KO.I vvv veicpoi eiviv. 

V. 34 40 Ol Se Qapicraioi aKovcravres on e<pi- 
roik !E,a$$ovKaiovSj <rwn')(6riorav eirl TO avrb, 



Kcti eTrtjpcoTfjcrev eh e avTtoV I/OJUKOS, 



avTov, teal \e<ywv StSofo-fcaAe, iroia evTO\rj 
ev TM vofjup ; 'O e 'Irirovs e<pn avrw* d 
Kvpiov TOV Oeov arov ev oAf/ T^ KapSia <rov, Kcti ev 
o\q Ttj -^sv)(fi O"ov } Kal ev oXy rip ^lavoia crov ' avrij 
ea"Ti TrpwTrj Kal jueyaAff evToXq. AevTepa Se ojmoia 
rj" dya7ni(reis TOV 7r\ri<riov crov ws creavTOV. 'Ev 
TCUS Bvariv evToXcus 6Aos o VO/ULOS Kal ol 
i Kpe/mctVTai.^ 'E a^erpov (frOovov 
o TreipaTdov eirei yap eifiov /carafcr^w^eWa? TOV$ 
Kaiov?, KOI 7raivovjut.vov TOV JZvpiov cTri Ty <ro(j)ia, 7rpocria<ri 
e?, el 7rpo<TTi6t]art TL evTO\fi ry irpcoTtj, o>V Stop- 
TOV vojuiov, "iva evpuxn \a/3rjv /car' avTov. 'O Se 
St]/moonevoi)v avT&v Trjv KaKiav, OTI ov Sta TO jmaOeiv 

-?\ f\ 1-v-y> ^ \ if It ft\ \ t n M < 

t]\uov, aAA airo TOV fj.r\ e^eiv ayamjv, om TO (puoveiv oe 
/aaXXoj/ KOI ^t]\OTV7reiv } SeiKvu(ri Ttjv ayaTT^v vTrepe^ovarav 
TCOV evTciXutv, Kal SiSdcrKei, OTI ov /mepiKdos $ec ayaTrav TOV 
Qeov, aXX' oXov? eavTOvs fiiSovai TW GeaT. Tpeis yap Tav- 
ra? Trepl Trjv TOV avQpwirov ^v^tjv KaTavoovjut-ev Sia(popd$, TO 
(j)VTiKov } TO ^coco^e?, TO XoyiKov, Ka0' o ftev yap avj*eTai 
, Kal TO b/toiov yevva } TOI$ (J)VTOCS o 
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Hoc autem dicere vult, Deus non est eorum Deus qui 
non sunt, sed qui subsistunt et sunt. Neque enim dixit, 
Ego eram, sed sum. Nam quamvis mortui sint, spe 
tamen resurrectionis vivunt. Interrogas autem, quomodo 
igitur alio loco dicit, Mortuorum et viventium Dominus 
est ? Disce igitur quod mortuos illos illic dicit defunc- 
tos quidem, victuros autem : hie vero Dominus respon- 
det hseresi Sadducseorum, docentium non esse animam 
immortalem, sed onmino corrumpi, dicens Deum non 
esse Deum mortuorum, hoc est, sicut vos putatis, omnino 
pereuntium, sed viventium, hoc est, immortalem haben- 
tium animam, et resurgentium, etiamsi mortui fuerint. 

Phariscei autem cum audissent quod silentium imposu- 
isset Sadducceis, convenerunt in unum, et interrogavit eum 
unus ex eis juris peritus, tentans eum, et dicens: Ma- 
gister, ecquod est mandatum magnum in lege? Ait illi 
Jesus : Diliges Dominum Deum tuum in toto corde tuo, et 
in tota anima tua, et in tota mente tua. Hoc est primum 
et magnum mandatum. Secundum est autem simile huic, 
Diliges proximum tuum sicut teipsum. In his enim duobus 
mandatis universa lex et prophetce pendent.~\ Ex immodica 
invidia accedit tentans. Quia enim viderant Saddueseos 
confuses, et laudatum Dominum ob sapientiam, acce- 
dunt tentantes si apponat aliquid mandate primo, quasi 
legem corrigens, ut inveniant contra ipsum ansam. 
Dominus autem invulgans eorum malitiam, quod non 
ad discendum venissent, sed vacui charitate invideant 
potius et semulentur, ostendit charitatem inter mandata 
prsscellere: docetque quod non ex parte oportet dili- 
gere Deum, sed nos totos dare Deo. Tres enim in 
anima discimus esse vires, plantativam, animalem, et 
rationalem. Secundum quod crescit et nutritur, et 
simile general plantis assimilatur: sectmdum quod 
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KO.& o o~e 6v]u,ovTai Kal eTTtOv/uiei., TO?? gaols' KaO' o Se 
voeiTai, "\oyiKos \eyerai. "Opa ovv evTavOa crtjiu.aivoiu.eva 
Tavra TO. Tpia- aya'jr^creig TOV Qeov crov ev o\y T$ KapSia 
crov, TOVTO TO fyoaio'es fj.epo<s TOV avOpwTrov KOI ev oXy Ty 
^ y X!^ <7OV '> TO ^ ro T ^ (frvTUcdv efA^vya. yap ra (pvrd' KOI 
ev o\rj ry Siavola crov, TOVTO TO \oyiKov. "QcrTe TO Seiv 
ayaira.v TOV Qeov oXo^v^w?, TOVTO ecni, TO Sta TTOLVTWV 
TWV T^? "*$fVX*]S fJiepwv KOI SwdfJiewv avT(a Trpocre^eiv, avTtj 
irptoTt] Kal fueyaXtj evTO\tj, a? evcrefieiav jy/wa? yv/j.va^ovcra' 
SevTepa Se ofJiola avTy, ei9 TO, TTjOo? avOpiaTrovs Sl/caia Sie- 
yelpovcra. Auo yap eicri TO, els aTr<a\eiav (pepovTa, 
irovripd, Kal (3lo$ diecpOapimevos. "Iva ju.ei> ovv ju,tj 

> * t ' /D-. o ^ ^O' '' 5' 

et? ooyjuaTa acreprj, oei ayairav TOV Weov iva oe 
(3lov c'lecpOapju.evov, Sec ayavav TOV irXrjcriov. 'O yap aya- 
TOV 7r\tjariov iracras ray evroXa? TrXypot, KOI 6 TrXqpuiv 
evTO\a9 ayaTra TOV Qeov WCTTG Si aXX^'Xwj/ crvyKpo- 
Kal crvvicTTavTai at Svo a0rat evTO\ai, KOI Trepie-^pvcrL 
Tra'cra? ra? aXXa? ej/roXa?. Tl$ yap ayairwv TOV Qeov KOI 12,2, 
TOV TrXtjcrlov rj /cXe^ei, q fiVijcriKaK^crei, % jmoi'^evcrei, % (f)o- 
vevcrei, rj Tropvevarei ; o^ro? $e 6 VO/UUKOS e^ ap^S fJ-ev 
^eoj/ yXOev, efra a-Tro T^? TOV XjOtcrrov aTTO 
/3e\TtwOet$ eTTtjveOij, 009 Kal 6 Ma^o/cop (ptjcrlv, OTL 
eju.{3\e^as avTy 6 *Iqcrov$ qcrTrdcraTO avTov, Kal eiTrev 
ov /u.aKpdv el TJ;? /5a<riXe/a? TOV Qeov. 

V. 41 46 TLvvnyiJievuw e TWV fyapiaraiwv , 
pwTt)(rev avTovs 6 'lycrovs \eycov TL v 
Trepi TOV X|0fo*roi/; TWOS vlos ecrri ; 
avTio, TOV Aaw. Ae^ei avrois' TTWS ovv Aavcd 
ev TTvevjuLaTi Kvptov avTov Ka\e? Xeywv eiTrev 6 
Kvpios TW Kvpia) fjiov, Kci6ov e/c Se^itot/ /xoy, ews 
av 6ca TOI)S exOpovs (rov VTTOTTO^IOV TCOV 
crov ; Et ovv Aavid Ka\ei avTov Kvptov, TTWS 
avTov ecTTi ; Kcu ovfieis n^vvaTO ct7TOKpi6fjvai 
CCVTW \6<yov, ovSe eToX/x^cre TIS OLTT 
filJiepcts eTreptoTtjcrai avTov oi/'fcer/.J 
avOpwirov avTov evoju-i^ov elvai, avaTpeTret avTwv T^V 
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irascitur et concupiscit, brutis comparatur: secundum 
quod intelligit, rationalis dicitur. Vide igitur hoc loco 
quod ilia tria significentur : Diliges Deum tuum in toto 
corde tuo, hsec est brutalis anmie pars: et in tota 
anima tua, hsBc est plantativa virtus, animatsB enim sunt 
plantse : et in tota mente tua, haec est vis rationalis. Et 
sic oportet Deum diligere tota anima, hoc est, omnibus 
partibus et virtutibus anirnse ei adhserere. Hoc est pri- 
mum et magnum mandatum, ad pietatem nos exercens. 
Secundum autem simile est illi, quod nos excitat ad 
faciendum quse sunt justa homini. Duo enim nos in 
interitum ducunt, mala doctrina, et corrupta vita. Ut 
igitur non incidamus in impia dogmata, diligendus est 
Deus : ne autem sit vita perversa, diligendus est proxi- 
mus. Qui enim diligit proximum, omnia mandata im- 
plet : et qui implet mandata, diligit Deum : atque ita 
duo ilia mandata inter se coheerent et copulantur, et 
continent omnia alia mandata. Quis enim diligens 
Deum et proximum vel furatur, vel vindictse avidus est, 
vel adulterium committit, vel scortatur, vel occidit ? 
Hie autem legisperitus principio quidem venit tentans, 
deinde response Christi emendatior factus, laudatus est, 
sicut et Marcus inquit, quod spectans eum Jesus am- 
plexatus sit ilium, et dixit ei : Non longe es a regno 
Dei. 

Congregatis autem Pharisceis, interrogavit eos Jesus 
dicens : Quid vobis mdetur de Christo ? cujus filius est ? 
Dicunt ei : filius David. Ait illis : Quomodo ergo David 
in spiritu vocat eum Dominum, dicens: Dixit Dominus 
Domino meo, Sede a dextris meis, donee ponam inimicos 
tuos subsellium pedum tuorum ? Si ergo David vocat eum 
Dominum, quomodo filius ejus est ? Et nemo poterat ei 
res}jondere verbum, neque ausus fuit quisquam ex eo die eum 
amplius interrogare."] Quoniam purum hominem Chris- 
tum esse putabant, subvertit eorum opinionem, et docet 
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KOI SiSdcrKei TO a\i]0es did rtjs TOV AaulS Trpocpyrela?, on 

Kttl KvplOf eCTTl, T^V 6eOTt)Ta TtfV CCtVTOV avaKtJpVTTWV. Et- 

TTOVTCOV 'yap TCOV Qapicraloov on vio$ e<m TOV AavlS 6 Xpi- 
crroy, TOVTECTTIV, tivOpwiros ^i\os, <$n&i> TTWS ovv 6 AavlS 
Kvpiov avTov ovoftdfyi ; KOI ov% aTrXw? JZvpiov, aXX' ev 



TOVTe<rn, did T^? TOV TlvevfAaTOS ")(dpiTO$ 1 a,Tro- 
Ka\v(J)6el9 CIVTOV ', Owe apvovftevos de TO etvai vios AavlS 
Xeyei, aX\d TOVTO oeucvvcov, on OVK earn -^si\os av- 
s, CK fJiovov TOV AaviSiKOv o"irep[AaTOs /caTayo/Aej/o?. 

rp ~ ?< ' < V > **/ tt s/o 

JL avTa. oe epWTa o j\.vpio$ } (as av ij enrovTes OTI OVK oioa/j.ev 
eptoTqo-cacri KCU ftdOwariv, if eiVoVre? TO a\tj6es Tria-Teva-QKnv, 
tf [AqSev e^ovTe? elirelv KaTatcr^yvOw(ri Kai ava^tap^o'Wfri ft,t]- 
KGTI TO\[AS>VTe$ epcoTqcrai CIVTOV. 



FT1OTE d 'Ii/<roi;s e\d\r](re ro?s o^Aois Kai rots 
J- jmaOqTcus avrov Xeytov CTTI T^S Mwcrews Kctde- 
Spas eKaBurav ol Fjoa/x/uare?? Kai ol <bapiaraioi' 



TTCLVTU ovv ocra av eiTrtacriv vfjuv Ttipew, TtjpeiTe 



Troieire, Kara e ra epya UVTWV p-n Tro/etre. Ae- 
f yov(Tt ydp Kai ov Troiova'iv.^ "Ore CLVTOVS eTrecrTo/uua-e, 
KOI eoei^ev awara VOCTOVVTCIS, Tore Trepl CIVTWV Xeyei* Treot 
{3lov Se KOI TroXtre/a? SiaXeyeTCti, SiopQovju.evo$ TOV$ OLKOVOV- 
ra?, tW /*} KaTa<ppov<<n TWV t^aaWXwi/, /caV Sie<pOapju.evov 
/3lov aicriv. "A/xa ^e Selfcvvcriv on ovoe TU> v6ju.(f> evavnovTai, 
aXXa /xaXXov @e\ei TO, TOV VOJULOV TrpaTTearQat, KO.V 01 raura 
SiSd(TKOVT? avd^ioi w<nv bora yap, (frycri, \Gyovcriv 01 Si- 
^acr/caXoi, TOV MWUO-^J/ vofiityre TavTa \eyeiv, yuaXXoj/ Se 
TOV Qeov. ^AjO* ovv Traj/ra ocra Xeyovcri Set Troieiv, KO.V /ca/ca 

A' ? ^ * tt in\ \ r t t 

; A.eyoju.V ovv irpooTOV yccei', orf ovoe TOAfAyarcie troTe o 
irpoTptyacrQai nva eif KUKOV eVetra ei Kai a>ju.ev 



TOVTO, OTI eVrat Tt9 9 KUKOV (3lov irpOTpeTrofJievo?, OVK cnro 
Tt]9 Mwcrew? KaOeSpas 6 TOIOVTOS, ovS* ctTro TOV VOJULOV (bOey- 

1 a.TTOKa\v(])de\s avrov] Legendum videtur ci7ro/caXv\^as avrbv, aufc 
tale aliquid. 
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veritatem per David prophetiam, quod Dominus est 
divinitatem suam prsedicans. Dicentibus cnim Phari- 
sseis, films est David Christus, hoc est, homo purus, 
dicit, quomodo igitur David Dominum eum nominat? 
et non simpliciter eum nominat Dominum, sed in spiritu, 
hoc est, per Spiritus gratiam ipsum revelavit? Non 
autem hsec dicendo negat se filium David esse, sed mon- 
strat quod non sit purus homo ex solo Davidico semine 
descendens. Hsec autem interrogat Dominus, ut si 
dicant se nescire, interrogent ac discant, vel si dicant 
veritatem, credant: vel si nihil possint dicere, confun- 
dantur et secedant, non audentes ultra interrogare 
ilium. 

CAPUT XXIII. 

UNC Jesus locutus est ad turbas et ad discipulos 
suos, dicens : In cathedra Moysis sederunt Scribce et 
Phariscei: omnia ergo qucecunque jusserint vos servare, 
servate et facite : secundum opera vero eorum nolite facere : 
dicunt enim, et non faciunt.~\ Quando eos confutavit, et 
ostendit incurabiliter segrotantes, tune de ipsis dicit, et 
de vita ac moribus illorum loquitur, admonens auditores, 
ne contemnant doctores, etiamsi corruptse vitse sint. Os- 
tendit prseterea quod legi non sit adversarius, sed malit 
servari ea qtise legis sunt, quamvis doctores indigni sint. 
Qusecunque enim dicunt doctores, ilia Moysen putate 
dicere, imo Deum. Eaciendane igitur omnia quae 
dicunt, etiamsi mala fuerint ? Dicimus igitur primum, 
quod doctor nullum unquam audet adhortari in malum. 
Deinde ut demus hoc, ut quis in malam vitam inhorte- 
tur, non tune a Moysis cathedra, neque e lege loquitur. 
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i. 'O o^e Kiyuop Trepl TWV ev ry Mworewp KCtOeSpa 
6t]fji.ev(tiv \eyei, roi/reVrf, TWI> TO. TOV vd/u,ov SiSa 
Ae? ovv TO>V $iSa(TK6vT(*)v ri O.TTO TOV Oeiov vo/u-ov aKOveiv, Kav 



V. 4> 5 Aea-fjLvov<ri yap (popr'to. fiapea Kal Svar- 
rTctKTa, Kal eTTiTiBeacriv CTTI roi)s cojuoi/s TCOV 
w <5e SctKTvXw avTwv ov 6e\ov(TL Kivfj<rai 
Ta. TldvTct Se ra epya O.VTWV TTOLOVOTL TTjOos TO 
6ea6rjvai TO?S dvOpwTrois. TlXarvvovcn 
\aKTijpia avriov, Kal /ULeya\vv overt ra 
TWV IfJiaTLWV auTCOvJ] QopTia /3apea eTrertOea-av 01 
i&apicracoi, aj/ay/ca^oi/re? rovs avOpwirovs ray evroXa? TOU 
VO/J.OV eKTrXrjpovv, XeTrra? oi/cra? /cat v<r(j)v\dKTOV9. *H /cat 
oXwj/ TOU VO/JLOV efiapvvov, Tra/oa^ocrety Tfi^a? 
eTreKeiva TOV VO/JLOV, avrol Se TW SaKrvXw av- 



TU>V jut,}] KLVOVVTG?, TOVTe<rTi } /ui.^V aural 



ToXyUwi/Te? TO?? TOtovTOt? 
6 8i$d<rK(tiv ov fjiovov SiSda-Kei aXXa /cat TrpdrTd, SOKGI crvfJt.- 
KOI a-vvepyeiv TOI$ SiSa<rKo]ut,evoi5' orav Se e/me 
rify, avros Se fAySev TrpaTry, /3apvvei ju.a\\QV 
efjie, SeiKVvoov e% <av avros aju,e\et } w? aSuvarov etrn Karop- 
Q(aQf)vai a \eyei. 'E'y/caXe? TOLVVV o J.vpio$ rots <&api(ralot? } 
6e\ov<ri a-vjui/Sa&TdQiv TO, /3dpy TWV ei/ToXwV, KOI 
ov ftdvov o~e ov Troiovcrt TI ayaOov, aXXa /cat 
wp Trotovvres. "Kairoi Kav eirolovv, Sia $e TO 
CTTOIOVV, ixpypeiro av avTOts TO KepSos' vvv e TTO- 
CTJ7? KaTaSiKqs afyoi, orav OVTG TTOIUXTI, KOC OeXcaari So^d- 
wp iroiovvres. Ti <5e Troioucri ; irXaTvvovari TCI. <pv- 
a avTwv, KOC /aeyaXvvovart TO, KpdvjreSa TWV ZftaTioov 
avTuiv. TOVTO Se TOIOVTOV riv ev TW j/oww GKEITO, 

, ^ n , t ,' ' 

CTTI T>I$ j^eipos vjuuav, /cat ecrrat 
vju.S>v. "Eypa(pov ovv CTTC $vo 
, Tap o^e/ca TOU voftov ej/ToXap, KOI eTidetrav 



Vereor ut hcec vox alias reperiatur. Legendum 
ai'bitror 8i(})dep5>v: Patres enim drfdepas appellabant membranas, 
prsesertim eas e quibus in ecclesia canebant. Cf. Zonar. ad Canon, xv. 
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Dbminus autem dicit de his qui in cathedra Moysis 
sedent, hoc est, his qui ea quse in lege habentur, decent. 
Eos igitur qui docent divinam legem, etiamsi ipsi non 
faciant, audire oportet. 

Colligant autem onera gravia, difficiliaque portatu, et 
imponunt in humeros liominum, cceterum digito suo nolunt 
ea movere. Omnia vero opera sua faciunt, ut spectentur 
ab hominibus. Dilatant autem phylacteria sua, et magni- 
ficant fimbrias palliorum suorum.~\ Onera gravia impo- 
nebant Pharisaai, cogentes homines ut implerent man- 
data legis, quamvis subtilia essent, et difficilia observatu. 
Vel etiam onera plura quam legis mandata addebant, 
traditiones quasdam ultra legem tradentes, quas ipsi 
digito suo non movent, nihil ipsi operantes, neque ad 
talia onera propius accedentes. Quando enim qui 
docet, non solum docet, sed et operatur, videtur simul 
cum his qui docentur laborare et operari. Cum vero ille 
me onerat, ipse autem nihil agit, magis me gravat : inde 
ostendens ea quse dicit fieri non posse. Arguit igitur 
Dominus Pharisaeos, eo quod nolunt simul gestare onera 
mandatorum, et cooperari. Non solum autem nihil 
boni faciunt, sed et simulant quasi faciant. Atqui 
etiamsi facerent, si tameii ut viderentur facerent, aufer- 
retur utique illorum merces: nunc autem quanta con- 
demnatione digni, quando neque faciunt, et videri volunt 
quasi faciant. Quid autem faciunt ? Dilatant phylac- 
teria sua, et magnificant fimbrias vestium suarum. Hoc 
autem ita se habebat. In lege habetur ; Alligabitis ea 
in manu vestra, eruntque immota ante oculos vestros. 
Scribebant igitur in duabus chartulis decalogum legis, et 



Concilii Laod. Ai^depas <ovop.a(rav, as 6 KXe/6s IlavXos fie^pavas eKa- 
(2 Tim. iv. 13.) Vid. Suicer. Lex. in voce 
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TO fj.ev GV GTTL rov /ULGTMTTOV avrwv, TO SG erepov eKpe/u-wv GTTL 
TO, $G KdfnreSa GTTOIOVV GTTL rS>v aKwv TCOV 



vaKivQivd Tiva tj KOKKIVO, /cXwVyUaTa olov Kpoarcrovs. 
J TOVTO SG GV TU> vojuiw evpov KGIJUIGVOV, tVa opwvres avra 
eTTiXavOdvcwTcu ru>v evroXwv rov Qeov. 'O $e 0eo? ov 
TOVTO e/BovXeTO, oXXa TO fJ,GV e^ctv eTTt T^y X et / o? ro *P V ~ 
\ctKTtjpiov (r^fJi.aive TO $eiv epyd^ecrOac Tas ei>TO\d$' TO $e 
KOKKiva elvai TO, KpdvTreo'a eSyXov OTI Sec ^/xa? TW ai//ecm 
TOU XjOfQTToy (ryfAetovtrOat. 'E/ceti/ot $e eiroiovv TO. TG (jyv- 
\aKTqpia fj.ejd\a KOI TO, Kpcta-TreSa, f tva So^cocri vo/mo(f)v\aKS 
etvai TOCS 6pj(ri TavTCC. 

Y. 6, 7 QiXovcri Se Tr\v 7rp(OTOK\i(riav iv rols 
SeiTrvois, Kai ras TrptoTOKadeSpias ev rals <rvva<yw- 
ycus, Kai TOIJS acr7ra<r/>coi)s ev TCU<S dyopai's, Kai Ka- 



VTTO TWV dvBpcoTTiav paj3j3l pafifii.] 
oToj/ Ae<y ; SIOTI yap (fiiXovart, Sia TOVTO 
Et ^e 6 ftovov (f)i\(av Trjv 7rpWTOK\t<rlav ^eyeTCii, 6 KCU 
TrdvTCt TrpaTTWV virep TavTijs TIVOS aj*io$ ; Kai Tas TTJOOJTO- 
Ka9eSpias ev Tais crvvaytoycus ' evQa ju,a\\ov w(j)ei\ov Kai TOVS 
aXXou? SiSdcrKeiv Taireivofppoveiv, CKGI auTOt eKeivoi SiecbOel- 
povTO. IlaWa 70^0 GTrpaTTOv virep S6%w KOI Tavra 
TTjOaTTOi/Te? OVK cTTijo'^ui/ovTO, a\\a ftaXXov %9e\ov Ka\i<r&ai 
paBBt pa/381, TOVTGO-TI, SiSda-KaXoi. 12,4 

I I t 

Y. 8 12 'YjueTs Se JJLYI K\rj6fJT pafifii, els yap 

eOTTLV VfJiiOV 6 <$l<$d(TKa\OS, 6 XpKTTOS' TraVTGS $6 

vjmels d$e\(poi earre. Kai Trarepa /uri KaXearqre 
vfjiwv 67ri T/75 r yf}^ ) eis yap ecrriv 6 Trartjp vpaJv 6 ev 
rois ovpavols. M^Se KXrjBfjre KadrjyriTai, els <ydp 
ecrnv vfj-wv 6 KaOrjyrjTJis, d XpKrros' 6 $e fJLeifyav 
v/uHJov effTai vfjitav SiaKOVOS. c/ O(TTts ^e O^wVet 
cavTOV, Ta7T6LV(a6^arTai, Kai ocrrts TaTreivcocreL 
iavTOV, v^a)Brl(T6Tai.^ Ov KcoXvci 6 Xpia-Tos TO KaXei- 
o-Qat Tiva ScddarKaXov, aXXa TO eftTraOSis OeXeiv Ka\Gi(r6ai, 
KOI TrdvTa Tpowov (nrovSd^Giv et? TO KXyOrjvai. To yap i- 
SacrKaXiKOV a^/w/xa yUoVw irpoiTGcrTi Kvploos 0ew. IlaTe/oa ^e 
^ KaXe&qTe Xeywv, ov KwXvGi Ttjv irpos TOVS yoveis 
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ponebant imam super frontem, et alteram super dex- 
tram suspendebant. Fimbrias autem faciebant in sum- 
mis vestibus, violaceis et coccineis clavis. Et hoc inve- 
nerant in lege, ut videntes ilia non obliviscerenttir man- 
datorum Dei. At Deus hoc nolebat, sed jubendo ferre 
super manum phylacterium, significare volebat mandata 
operari eos oportere. Per coccineas autem fimbrias 
declarabat quod oporteat nos sanguine Domini signari. 
Illi vero faciebant phylacteria magna et fimbrias, ut 
videntibus ilia appareant observatores esse legis. 

Amantque primes accubitus in coenis, et primas cathe- 
dras in synagogis, et salutationes in foro, et vocari db 
hominibus Rabbi, Rabbi.] Papsa quid dicit? Idcirco 
condemnantur, quia amant. Quod si solum amans pri- 
mos accubitus condemnatur, qui nihil non facit pro 
illis, qua condemnatione dignus? Et primas cathedras 
in synagogis, ubi magis debebant docere alios humilita- 
tem, eo loco illi ipsi majori fastu corrumpebantur. 
Omnia enim pro gloria faciebant, nee pudebat eos 
hsec facere, sed vocari malebant Eabbi, Eabbi, hoc est, 
doctores. 

Vos autem nolite vocari Rabbi : unus est enim magister 
vester, nempe Christus, omnes autem vos fratres estis. Et 
patrem nolite vocare vobis super terrain: unus est enim 
pater vester, qui in ccelis est. Nee vocemini magistri : unus 
enim est magister vester nempe Christus. Qui major est 
vestrum, erit vester minister. Qui autem se exaltaverit, 
humiliabitur : et qui se liumiliaverit, exaltabitur.~] Non 
prohibet Christus vocari quempiam magistrum, sed 
tanta affectione velle vocari, et omnibus modis curare 
ut ita vocetur. Docendi enim dignitas proprie solius 
est Dei. Patrem autem ne vocetis dicens, non prohibet 
honorem parentibus debitum, quia vult nos venerari 

24 
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i 6e\et was Tiftav TOVP yovei?, KOI /xaXtcrra TOU? irvev- 
JU.CITIKOVS TraTGpa?, dXXd Trpos TO TOV aXrjQT] iraTGpa GTTiyi- 
vwa-KGiv, TOVTGcrTt TOV Qeov, cvdycr icvpia)? yap Trartjp 6 
OeoV 01 Se <ra>ju.aTiKol OVK a'lTioi T^ yevvya-ecas, aXX' vTrovp- 
yol Kai crvvaiTioi. &GIKVVUIV $e TO KepSos Tt]9 T(X7reivo(ppo- 
(rvvqv (^rjarlv ort, 6 ftelfaav II/JLWV 6<pei\ei etvai vju.u>v fliaicovos 
KOI eV^arop. A Os yap v^cacret eavrov oiqOeis elvat TI, ra- 
TreivooOqcreTai, eyKaraXeHpOels VTTO TOV 0eoi/. 

V. 13 Oval Se v[MV Ypa/uLfAarel^ Kcti 

VTTOKplTCtl, OTL KaT6Cr^/6T6 T OIKICLS TWV 



i Trpotpacrei fjiaKpd 7rpoarev%6fJ.evoi' Sia TOVTO 
\ri^e(r6e irepiorcroTepov KpLfjia.~\ 'YiroKpiTas TOVTOVS 
Ktt\et, to? 7rayye\\o[Jt.evov9 ev\d(3eiav KOI jmijSev TTOIOVVTUS 
a^iov TV? eirayyeXlas, aXXa Trpocjxia-ei TOV Trpocrev^ea-Oac 
fj.aKpd } TOVTevTiv, eTrl TroXvv Kaipov, KaTecrOlovTas TO, TWV 
xpi]fj.aTa. To? OVTL yap efjnraiKTai tjcrav, /caraye- 
TWV aTrXovo-Tepcav Kal e/c/xueX/^oj/re? avTOv?. Ato 
KOI TrepicriTOTepov Xq^se&Oe Kplju,a, SIOTI aVai/ra ra TWV 
Xypwv KaTe<r6ieTe, aTp eSei /u,aX\ov eK^optjyeiv, Kal Tyv ?re- 
viav avTcov SiopOovcrOai. Kai d'XXco? ^e, 'jrepia-aroTepov ecrrai 
TO KaTUKpi/uLa, OTI Sta l 7rpoa"Xijiu.aTO$ ayaQov epyov } TOV 
'Trpoirev-^earOai, irovypov TI KaTepydfyvTai, TO KaTea-Qieiv TO. 
TU>V fflpfav TrXe/crT^? yap KaTaKpio-ews d^ios 6 Sid Trpoa"^- 
yuaTOp ayaQov SeXedfyov eis TO tcaicov. 

V. 14 Oval vp.lv Y 'pap par els Kal QapKraloi VTTO- 
KptTai, OTL K\eiTe T^V fiacriXeiav TWV ovpavcav 
/m7rpO(r6ev TWV dvdpcowwv v^els yap OVK eiorep- 



Ov p.6vov, (ptja-lv, vfj.eis dina-TOi GCTTG, Kal TOV {3tov $ie(pOap- 
HGVOV GyGTG, dXXd Kal GTepov? SiSdcrKGTG fji,rj TTICTTGIIGLV Gju.ol, 
Kal Sid TOV /3iov TOV vju.GTGpov KOI TOV v7roSeiy^.aT09 Sia- 
(bOeipeTG. E J /co0e yap 6 Xaop 6/Ji.oiova-9ai TO?? ap-^pvcri, KOI 
jm.dXXov GI TTOOP TO KUKOV pGTTOVTas opoL TOVTOVS. Ilap ovv 
irovrjpo<s SiSdcrKaXos Kal apywv opaTco TI KGpSaiVGi, OTI TO 
oval, cop Sid TOV OIKGIOV jSiov [A.JJ cutv Tivas irpoKOTTTGiv ei? TO 
dyaOov* 
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parentes, et maxime spirituales patres, seel inducit ut 
verum patrem agnoscamus, hoc est, Deum. Deus enim 
proprie pater est. Carnales enim non simt auctores 
nativitatis, sed cooperarii et ministri. Porro luerum 
humilitatis indicans dicit, Qui major est vestrum, debet 
esse vester minister et ultimus. Qui enim exaltaverit 
semetipsum, aliquid se esse ratus, humiliabitur derelic- 
tus a Deo. 

V<& autem vobis Scribes et Phariscei hypocritce, quid, 
comeditis domos viduarum, duin sub prcetextu precibus 
prolixis precamini: propter hoc plus accipietis damna- 
tionis.] Hypocritas hos vocat, ut promittentes pieta- 
tem, .et nihil promissione dignum facientes : sed pras- 
texentes se precari longum, hoc est, multo tempore, 
devorant viduarum facultates. Re autem ipsa illusores 
sunt, ac derident simpliciores, et exstigunt eos. Et 
plus condemnationis accipietis, eo quod ea quse vidu- 
arum comeditis, quibus oportebat magis suppeditare, et 
ipsarum inopiam sublevare. Vel aliter, multo plus dam- 
nationis accipietis, eo quod prsetextu boni operis malum 
quiddam committitis, nempe precando viduarum bona 
comedentes. Majori enim condemnatione dignus, qui 
prsetextu boni in malum allicit. 

Vce vobis Scribce et Phariscei hypocritaz, quia clauditis 
regnmn coelorum ante homines : vos enim non ingredimini, 
neque advenientes sinitis ingredi.~\ Non solum, inquit, 
vos increduli estis, et vitam habetis corruptam : sed et 
alios docetis ne mihi credant, et per vite vestrse exem- 
plum corrumpitis. Solet enim populus principibus fieri 
similis, et magis si illos in malum videt propensos. 
Omnis itaque mains doctor et princeps videat quid 
lucretur, nempe vss, eo quod per suam vitam non sinit 
alios in bono proficere. 

242 
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"V. 15 Oval v/uiiv FjOajUjuare^ Kal <$api(ra'ioi 
VTTOKpiTal, OTI TTepidyeTe Tqv BaXa&crav Kal TV\V 
v, iroifjarai'eva Trpoar^XvTOv Kal orav yevrjTai, 
avTov vlov yeevvtjs SnrXoTepov ujuwi^.J Ou 
JU.OVQV, <^;c% TOVS 'lovoWoi/s 1 SiGupOelpere, aXXa KOI TOV? 
eio'wXoXaTpoov TrpocreXOovras ry 'lovfiaiKfj OpycrKeia, 
yap '7rpo<rt]\vTOV9 (avo/ma^ov. 27roy$a^ieTe ju,ev yap 
^ai Tiva TTjOo? Tqv 'lovSa'iKrjV aycayyv /ecu TrepiTOfJt.riv, orav 
oe 'Iova'i<ry, TOTS aVoXXurat, $ia<p6eipoju.evos VTTO 
KaKias* Y/o? ^e yeevvys, 6 afyos ravr^9, KOI 
Tiva Trpos avTtjv e^cov toVre icavOqvai VTT' avrys. 

V. 16 22 Oval vfMV odtjyol rv<p\ot, ol 
6s av o/uiocrr] ev TW vaw, ovdev ecrriv os S' aV d/>iocrj/ 
eV TO) xpvcrw TOV vaov, 6<J)ei\ei' Mcopol Kal rv(j)\oi* 
TI yap fjieifav earrlv, 6 ^pvaros, f) 6 j/ao o dytdfav 

xpvcrov; Kal os eav ofjioarri eV TOJ 6vcriaa'Ttjpia)) 

ecmv os S' V o/xotr^ eV ra> SwjOw TW 
avrov, 6(f>ei\GL. Mcapol Kal TV<p\oi' TI yap 
TO Swpov, rj TO BvcriacTTripiov TO dyia^ov TO Scopov, 
'O ovv d/xdcras ev TW Bv&iacrTiipiw, o^vvet ev 
Kal ev Trdcri roZs eVai/w avTov' Kal 6 d/xd(ras eV 
j/aw, 6fjLVi>L ev avT< Kal ev TW KaTOiKOvVTi avTov 
Kal 6 ojuocras ev TW ovpavw, dfjivvei ev Tta 6povq> 
TOV 0eoi/j Kal ev ra> KaBtJimevu) eTrdvu) 
Xou? avrovs ovofjidQi, to? IJ.T] Qe\ovra<3 TO. 
Keiv, Kal ra /u.ev eXa^icrTorepa Tififavra?, TO. $e Tt/A^ff a<~ia 
Sevrepov Xoyov af-iovvras. Kai yap TOV ^pvarov TOV ev 
va< /ecu ra Xepovfllju. Kal Trjv crrdjuivov r>)v -)(j)varfjv 
ftoov avTov vaov. Aio Kal row iroXXovs eSlSacrKOV OTI ovSev 
<TTI TO KaTa TOV vaov 0/u.vveiv, aXXa TO eis TOV ^pvcrov TOV 
TW vatS TTepiKeiftevov, 09 Sid TOVTO irdvTdos aiSecrifJios $v, oTt 
T(*> va(S TrepteKeiTO. Kat ra $u>pa ^e rce eVi TOV Ovcria<7Tt]- 
piov Ti6eju.eva Tiju-iaoTepa e\eyov etvai avTov TOV OvcriacrTt]- 
piov tocrre KOI ourw? eSoyjU-aTi^ov 01 Qapivaloi, OTI edv Tt? 
atftocre /caret TOV ^pvarov cr/ceJou?, i] (3oos tj TrpojSaTOV ei$ Ou- 
criav TrocraOevTO?, efra e7riu>pKrjcre, KUTeSiKu^eTO TO, fcra 
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vobis Scribw et Phariscei hypocrites, quia circumitis 
mare et aridam, ut faciatis unum proselytum : et cum 
fuerit factus, facitis eum filium gehennce duplo magis 
quam vos estis.~\ Non solum, inquit, Judseos corrumpitis, 
sed et eos qui ex idolorum cultu ad Judaicam religio- 
nem accessertmt : hos enim proselytos nominabant. Stu- 
detis quidem convertere aliquem ad Judaicam conversa- 
tionem, et ad circumcisionem : quando autem judaizat, 
tune perit vestra infectus malitia. Filius autem ge- 
hennse, qui dignus est ilia, cum qua familiaritatem habet 
in ilia flagraturus. 

Vce vobis duces cceci, qui dicitis, Quicunque juraverit 
per templum, nihil est : qui autem juraverit per aurum 
templi, debet. Stulti et cceci, quid enim majus est aurum, 
an templum, quod sanctificat aurum? Et quicunque Ju- 
raverit per altar e, nihil est : quicunque autem juraverit 
per donum quod est super itto, debet. Stulti ac cceci, 
quid enim majus est donum, an altare quod sanctificat 
donum? Qui ergo juraverit per altare, jurat per illud, 
et per omnia quce super illo sunt. Et qui juraverit per 
templum, jurat per illud, et per eum qui habitat in ipso. 
Et qiii juraverit per ccelum, Jurat per thronum Dei, et 
per eum qui sedet super illo.~\ Ceecos eos nominat, quia 
nolebant docere ea quse deeebat, et quse minori loco 
debebant coli, venerabantur, quse prsecipua erant, in 
secundum ordinem referebant. Etenim aurum in tem- 
plo, et Cherubin, et aureum urceum prseferebant templo : 
ideo et multos docebant quod nihil sit per templum 
jurare, sed per aurum in templo jacens, quod tamen 
propterea venerabile erat, quia in templo continebatur. 
Et dona quse in altari ponebantur, digniora dicebant 
altari ipso : atque adeo Pharissei sic docebant, ut si quis 
jurasset per aureum vas, vel bovem vel ovem oblatam 
in sacrificium, et deinde pejerasset, similia persolveret. 
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a'TTOTicrai. To yap SoSpov TOV Ovcriacmjpiov TrpoeTifAWv Sid 
rd e/c TCOV 6v(riu>v KepStj. Ei Se Kara TOV vaov o/Aocra? eiri- 
tapKtjcrev, etrel OVK qSuvaro OJULOIOV TI i/aw KTicrai, Sid TOVTO 
a.7re\veTO' Kal eSoKei \OITTOV eXcupporepos eivai 6 opKOs 6 eis 
TO vaov, Sid TO cf)i\OKepSe$ TU>V Qapicraioov. 'Evrt /xej/ ovv 
Tijs TraXaia? ov crvy^wpei 6 XjOfcrro? /meffov etvai TO ficopov 
TOV OvcriaarTqptov e(f) rj/Ji(Sv $e TO 6v<rtacrT)]piov VTTO TWV 
Scapwv dyid^eTai fJLa\\ov ei$ yap TOV Se<T7roTiKov crwyoca 
avTO GKCIVO yaera/3aXXovrat Oeia "^apiTt 01 apTOi' Sio /ecu 

at VTTO TOVTOW TO OvcriacrTyptov. 
"V. 23, 24 Oval vfMV FjOccjUjwaTer? KUL 



OTL '7T0^6KaTOUT6 TO rjVO(TJ.OV Kal T(J 



Kcti TO KVjJUVOVf Kal d(ptjKaT ra fiapvrepa 
TOV vofjiov, Triv Kpiariv Kal TOV e\eov Kal 
TavTa eSet Trotficrai, KctKeTva fjirj d<f)ievai. 
Tv<p\ot, ol o'lvXifyvTC's TOV 
~ TLd\iv 



TU>V ut,eiov(av evTO>v KaTa(ovovvTe? ev 



T))v aKpifieiav, ov$e Ttjv TOV KVJU.IVOV SeKaTOxriv Trap- 
s, aXXa icdiceivo aTro^e/caroufTe?* /cat el TI$ avTOvs 
/caTe / ae y u\!/-aTO co? fj.iKpo\6yovs, I 7rpoe(j)epov OTI 6 VOJULOS TOVTO 

V / fr ~ ?' ? * /I ' > \ t \ 

Aeyei. l\petTTOV oe tjv Kai ueapearTOTepov, ei Trjv Kpiariv Kat 
TOV e\eov Kal TJJV TriarTiv airriTOvv irapd TOV \aov. T/? Se 

<7TIV f] Kpl(Tl$ ; TO fJt,t]V aSlKOV KOI a\OyOV TTOICIV, aXXa 

vrdvTa Keicpiju-eva)? Kal /xeTa Xoyov. Aim/ca yap Ty Kpi<rei 
eireTai Kal 6 eXeos" 6 yap KKpi]u.ev(a$ TTOIMV irdvTa ol^e Kal 
Tiva$ $ei eXeetv. Ta? e eXew eTTCTai rj TTIITTIS' 6 yap e\ea>v 
iriGTevei TrdvTdos OTI ovoev ctTToXecreij aXXa irdvTa 
"AXXco? Te, Sec e\eeiv, aXXa Kal TricrTeuetv 0ew a 
IloXXot yap TU>V c EXX>;j/a)j/ eXeov f*.ev ef^oi/, 
$e et? TOV ^>VTa Qeov OVK efyov T(S eXew e7rofJi.6VJ]V Trjv 
iricTTiv. AeF ovv eKa&TOV TCOV SiSacrKaXdov ctTroSeKaTOvv CLTTO 
TOV Xaov avTov, TOVTecrTiv, aTratTeiv CCTTO T>V 
crecov, TWV TTCI/TC <Tu>ju.aTiK(av Kal TWV irevTe 

i \ \ if\ \ \ r rri x o> */o , 

Kpicriv Kat TOV eAeov K.O.L TIJV TTICTTIV. o ve TUVTU eoei 
eiirev 6 Ki/jOto?, ov TrpoTpeTro/uievos Ctrl TO 
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Donum enim altari prseferebant propter hostiarum lucra. 
Quod si quis per templum jurans pejerasset, non potu- 
isset simile templo axlificare, et propterea absolvebatur ; 
videbaturque postea levins esse juramentum per tem- 
plum, propter Pharisaeorum avaritiam. Itaque in veteri 
testamento non permittit Christus donum niajus esse 
altario, apud nos autem altarium a donis magis sacratur. 
Panes enim in verum ipsum dominicum corpus divina 
gratia convertuntur : ideo et sanctificatur ab eis altare. 
Vce vobis Scribce et Phariscei hypocrites, quia decimatis 
mentham, et anethum, et cyminum, et prceteritis quce gra- 
viora sunt legis, judicium ac misericordiam et fidem. 
jffcec oportebat facere, et ilia non omittere. Duces cceci, 
esccolantes culicem, camelum autem glutientes.] Iterum 
objurgat eos ut insipientes, eo quod contemnentes man- 
data majora, in parvis diligentes erant et cymini deci- 
xnationem non negligebant, sed illud quoque decimabant. 
Et si quis reprehendisset ut parcos, praetexebant legem 
hoc docere. Melius autem fuisset ac Deo gratius, si 
judicium et misericordiam et fidem expetissent a populo. 
Quid autem est judicium ? nihil injustum et absurdum 
facere, sed omnia cum judicio et ratione. Statim enim 
judicium sequitur et misericordia, qui enim discrete 
facit omnia, scit et quos debeat misereri. Misericor- 
diam autem sequitur fides, qui enim miseretur, credit 
omnino quod nihil perdat, sed omnia accipiat. Vel 
aliter, Oportet misereri, et credere Deo vero. Multi 
enim paganorum misericordes quidem fuerunt, non 
credentes autem in Deum vivum non habuerunt mise- 
ricordise comitem fidem. Oportet autem unumquemque 
doctorum decimare a populo suo, hoc est, petere a 
decem sensibus, hoc est, a quinque corporalibus, et 
quinque animalibus, judicium, misericordiam, et fidem. 
Hsec quidem oportebat facere, dicit Christus, non ad- 
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TOVV TO. Xd^ava, aXX' iva /a;/ flo^y avTivojuoOeTetv Teu)9 T( 
'QSyyovs Se TV(j)Xov$ avTOV9 ovo/ud^ei, SIOTL av- 
diSdcrKeiv Kal irdvTa eiSevai ovfieva uxpeXovv, aXXa 
Kal />taXXoi/ TTaj/ray $ie<p0eipov, ei9 fiodpov piirTOVTes cnri- 
crTias. Tov Kwvunra Se SivXl^ovTas TOVTOV9 ovofJid^ei, <J? 
ra //lev juiKpa dfj-apTtj/ut-aTa Trapa^vXaTTO/mevov?, Trjv Se Ka- 



tjTOi ra yueyaXa tcaTaTrlvovras KOI 



Kal 



^ . & - .-I- _^ ^^ 

Y. 25, 26 Uvat vfJiiv ipa/m/maTeis Kai QaQKraiot 
i 9 OTI Ka6api^T TO ea)6ev TOV TTOTrjpiov 



} Ka6dpi<rov 

TO eVros TOV TTOTrjpiov Kal rJs Trapo^'iSos, \va <ye- 
vr}Tai Kal TO e/cros avT<av KaQapovJ] Ta? TrapaSovei.? 
Trpecr/SvTepwv Kparovvres eirXvvov TO. Trorijpia KOI ra? 



rourecrrfj row? TTfVa/ca? ev o? ra 



e CTTIVOV oTvov, Kal e^ecr/xara rja-Qiov, a eju.6\vvov 
fj.aX\ov aurct. M?} Krqo-y ovv, ^)?/crJj/, olvov e aSiKta?, KOI 
\onrov TO earcodev TOV Trorqptov Kadapov. ^H ov 
TTOTtjpioov Kal irivaKWV \eyei, aXXa Trepl 



Kal e^(o /car a<rra crew?, /cat Ttjs ecrw KOI Tryeu/aarf/cJ??. 2y />cei/ 



, 



yap, <pq(rl, TO e^w rov Tro-r^/ov, TOVTGO-TI, Ttjv ea> crou 
(r^y /martlets ei? TO a-eftvoTrpeTrecrTepov, TO Se 
crov ye/mei pvirov, dpTrdfeis jap KOI aSiKeis. Aef <5e ra 
TrXvveiv, TOVTGCTTI Ttjv "^fV^Vj 'iva Ttj Ka6apOTr]Ti 
is crvveK\dj^"^y Kal rj e^coOev vepvoTrpeTreiG. 
V. 27, 28 Oval vfjiiv FjOa/u/xarers K fy 

VTTOKplTal, OTt TTapOfJiOld^eTe TCt(poiS KKOViajUL6VOl^ 

o'tTives ea)6ev fjiev (paivovTai utpaloi, ea'wOev fie 
'yejjiova'iv 6o-Tecov veKpcov, Kal Tracr^s ctKaBapcrias. 
OVTCO Kal i^ueZs e^wdev juei/ (paivecrOe ro?5 civ6pta- 
TTOt? SiKaioi, e&codev e jmecrToi e'crre vTTOKpio-ews 
Kal aVo/u/as.] Kat aur>; >; nrapa(3o\ri 6/uo/w? ^oerrat r^ 
I 7rpo\a(3ovarr}' earTrovfia'fov jap Ttjv /aei/ ej^wOev KaTa<rTa<nv 
creftvol (fiaivearOai, &cr f jrep ol Ta(f)oi oi KKOviaju.evoi, TOVTGCTTI, 
Tfj f yv"^f(a Kal T)j a<r(3e<TT(*) \e\evKacrfJievot) TO. oe etrw 7ratTt]9 
aKaOaparla? Kal vcKpcov Kal (reo-yTroTcov epycav ijcrav Tr\t]p.ei$. 
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hortans ad decimandum herbas, sed ne videretur tune 
contrarius Moysi. Duces autem csecos eos nominat, eo 
quod gloriabantur se orania scire et docere, nullique 
proderant, sed omnes potius corrumpebant in bara- 
thrum infidelitatis projicientes. Culicem autem exco- 
lantes eos nominat, tit parva peccata observantes: 
camelum autem, hoc est, magna deglutientes et despi- 
cientes. 

Vce vobis scribce et Phariscei hypocrites, quia purgatis 
exteriorem poculi patinceque partem, cceterum intus plena 
sunt eon rapina et intemperantia. Phariscee ccece, purga 
prius quod est infra poculum et patinam, ut et eooteriores 
horum partes puree, reddanturJ] Qui traditiones seniorum 
observabant, lavabant calices et paropsides, hoc est, 
patinas, in quibus opsonia ponuntur : ex rapina autem 
bibebant vinum, et comedebant cibos, qui magis coin- 
quinabant. Dicit igittir, Ne possideas vinum injuste 
partum, et mundus etiam intus calix erit. Vel non de 
calicibus et patinis dicit, sed de externa et corporali 
habitudine, et interim et spiritual!. Tu enim, inquit, 
exteriores poculi partes, hoc est, exteriorem ttiam habi- 
tudinem, fricas, ut elegantiores sint: intus autem te 
imples sordibus, hoc est, rapinis et injuria alios afficis. 
Oportet autem te intus lavari, hoc est, in anima, ut 
puritate anima3 cohonestetur et exterior dignitas. 

VCB vobis Scribce et Phariscei hypocritce, quia similes 
estis sepulchris dealbatis, quce extrinsecus quidem apparent 
speciosa, intus autem plena sunt ossibus mortuorum, omni- 
que spurcitia : sic et vos extrinsecus quidem apparetis 
hominibus justi, intus autem pleni estis fictione et iniqui- 
tate.~\ Et hsec parabola similiter intelligetur ut pr^ce- 
dens. Dabant enim operani ut exteriori habitudine 
decori viderentur, sicut sepulchra dealbata, utpote 
gypso et asbesto dealbati, intus autem omni et mor-, 
tuorum et putridorum operum immunditia erant pleni. - 
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V. 29 31 Oval v}jlv TpafjLfj.aTe^ Kal 

l, OTL OiKO^OfJLeLTG TOVS TCt(j)OVS TCOV 

Kal Koa-fJLeTre ra jULvr}p.eia Ttov SiKaicav, Kat 
Aeyere' el rjiuev ev Tats tfju-epais TWV 



OVK av rj^ev KOIVCOVOI avTtov ev rep 
TWV 7rpo(ptiTa)V. c/ ^crre jULaprvpelTe eavrois on vioi 



cVre TWV (povevardvTwv TOI)S 

aVTOVS OV% OTL OlKoSofJLOVtTl TOVg TCt<poV<3 T&5V 

TOVTO yap Oedpearrov, aAA,' on 7rpo<r7roiov/u.evoi ravra, KCU 
KaTaytvuxTKOvres TWV Trarepwv aurcoV, yeipova eiceivcov 
, KOI v7rep)]KovTi(rav e/ce/j/ou? ry fcaicia, \lsevSoju.evoi 
on, el fj/mev ev Tats qjmepais TWV TtaTepwv 



OVK av e(povevo/u.ev TOV? ^rpo^Tas. Awrot yap TOV TWV 
'7rpo(p)jT(av SecnroTrjv eXvTTiav (f)oveu(rai' $10 Kat (ptjcrtv 
V. 32, 33 Kat ujuels irXriptacraTe TO fjiirpov 
Trarepcov vfJLcov 6<pei.s, 



a?ro 



T(ov avTOi/9, *? <rvvu>6S)V Trpos TO (povevarat OVTOV, \eyet TO, 
TrXypwcraTe TO fteTpov TWV TraTepcov vjuHav, aXXa TOWVTOV TI 
\eyef e'TTGtSrj o(pet$ earTe Kal yevvrj^-aTa TOIOVTCOV 



KOI ets Toa-avT*]V KOKtav e^eTatjXicrOtjTe, cocrre 



, <rvvTOju,WTepov arTrovSdcraTe viKrjarai TOV$ TraTepas VJ 
TOVTO $e ecrTai, eav eju.e (>ovevart]T" avTO yap TO 
TW /ca/cia9 /caTaXj?\j/-ecr0e, edv T^V eXXetTrovirav TO?? iraTpdcriv 
vjm,wv juuaKpovtav avaTrXtjpwarqTe' TTW? ovv TOIOVTOI OVTC?, 
(bvytjTe TJJV KoXaariv ', 

V. 34 A*a TOVTO ISov eyw aTrocrreAAft) irpos 
7rpo<prJTas, Kal cro(povs, Kat ypafJifj.aTeiS' Kal 
aTTOKTeveiTe Kal aTavpco(reT } Kal ej~ 
(JiaarTL^coareTe ev rals (rvvaywyals VJJLWV, 
dwb TroAecos el's TroAfi/.] ' 



eirovTas, OTL el q/uiev ev Tats /fJiepais TWV 



, OVK av e(j)ovevo]Jiev TOUS TTyxx^Ta?. 'Wou yap, 
eyco aTrocrreXXw Trpo<piiTa$ Kal crotpovs Kal ypaju.~ 
aXX' o/^w? cnroKTevetTe avTOvg. Tiepl Se ran/ aTro- 
TavTCt Xeyei' TO yap ciytov TLveu/ma, KOI StSaa"- 
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Vce vobis Scribce et Phariscei hypocritce, quia cedificatis 
sepulchra prophetarum, et ornatis monumenta justorum, ac 
dicitis, Si fuissemus in diebus patrum nostrorum, non 
fuissemus socii eorum in sanguine prophetarum. Itaque 
testimonio estis vobismetipsis, quod filii sitis eorum qui pro- 
phetas occideruntJ] Miseros dicit illos, non quod sepulchra 
sedificant prophetarum (hoc enim Deo gratum) sed 
quia ita simulabant, et patres suos condemnabant, dete- 
riores illis existentes, malitiaque eos sup6rantes mentie- 
bantur manifeste, cum dicerent, si fuissemus in diebus 
patrum nostrorum, prophetas non occidissemus : ipsi 
enim prophetarum Dominum rabidi occidere cupiebant. 
Idcirco et dicit : 

Vos quoque implete mensuram patrum vestrorum. Ser- 
pentes, progenies viperarum, quomodo effugietis judicium 
gehenncs ?\ Non imperat, aut compellit illos ut se occi- 
dant, dicens, Implete et vos mensuram patrum vestro- 
rum: sed hoc est quod dicit, quia serpentes estis, et 
talium patrum progenies, et in tanta insania obstinati 
estis, ut incurabiles sitis : quod reliquum est operam 
date, ut patres vestros vincatis, hoc autem erit quando 
me occidetis. Tune enim summum malitise verticem 
apprehendetis, cum omissam a patribus vestris caedeni 
implebitis. Cum igitur tales sitis, quomodo poenam 
effugietis ? 

Ideo ecce ego mitto ad vos prophetas, et sapientes, et 
scribas, et illorum aliquot occidetis, crucifigetisque, et illo- 
rum nonnullos flagellabitis in synagogis vestris, et persc- 
quemini de civitate in civitatem.~] Arguit illos mendacii, 
dicentes quod si fuissemus in diebus patrum nostrorum, 
non occidissemus prophetas. Ecce enim ego, inquit, 
niitto prophetas, et sapientes, et scribas, attamen vos 
illos occidetis. De apostolis autem hsec dicit, quos 
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Ka\tai$ avTOvs Koa-^arav, ypaju.ju.arets eTro/jfcre, TOVTG&TI, 
TOV \aov diSao-KciXovs, KOI TrpotptJTas KOI cro(pia$ Tracr^? 
'A-TrocrreXXeo Se eiTre, SGIKVVS TO T$P 6eo- 



- 35) 3 6 ''OTTCOS e\6ri e(j) i/ftas TTCLV dl/ULa WI 

CTTI Ttjs 7^79 GCTTO rov a'//jaros ''A/3e\ 
(HiKaiov, ews TO a'/juaros Za^apiov vlov Ba- 
iov, ov e(f)Ovev(raT (JLera^v TOV vaov KUI TOV 
6vcria<TTr]piov. 'Ajuyji/ XeVw ^/x^, ort 



67r Tt]V <yeveav rayr^i'. va TOU? rore oj/ 



ra? 'lovSalov? (frtjcrw r]eiv irav at/xa a^//cw? eic^i/Bev 
yap TifJLWpriQ^arovTaL Trapa TOV? Trare^oa? ayrwt', o/ 
)uera Tocraura Trapa8eiy/u.aTa craxppovia-Oevres' wcnrep KCU 
6 Aa/xe^ 'jrapa TOV KcuV TrXeoi/ eKoXdo-Qq, KUCTOI OVK a<5eX- 
ov ai/eXcov, OIOTI OVK ecroiMppovlo'd}) rw /cara TOV KaiV VTTO- 

C/TT >" *? JL > 'JL'<^ " "? '^''A/O'V 

aTi. kiqei ovv, <pq(riv, e(p vju.as irav ai/u,a, OLTTO ApeA 
ew? Za^ajO/ou. Eu/ca/jOW? ^e 6fJLvq<r6t] Tou"A/3eX* w? 'yajO o 
"A./3e\ <$ia (pOovov avypeOq, OVTW KOI 6 X^ottrTO? <p0ovr]0ei$. 
TLoiov Se Zia^aptov evTavOa fA,eju.v^rai ; o/ /xey TOW ei/ TO?pi28 
ScafieKa Trpo^rais (patri arvvapiOfJi.ovfA.evov 01 <$e TOV iraTpos 
TOV 'jrpoSpdfJi.ov. Ao'^o? yap e%ei Trapao'oOe'is fjju.iv, OTI TO- 
TTO? TIS rjv ev TW vaw, ev w 'IvTavTO ai irapOevoi. 'O TOIVVV 
Za^ajO/ap, ap^iepevs (av, KOI /u.eTa TO Teiceiv TOV Xpt&TOV Trjv 
OCOTOKOV ecTTrja-ev ev TCO TOTTW TCOV TrapOevcav ayavaKTy- 
cravTeg $e eirl TOVTM oi 'lovSaiot cnreKTeivav avTOV, wp /J.GTO. 
TOOV irapOevwv Ta^avTa yvvaiica yevvyo-ao-av. OvSev Se dav- 
fJiacrTov, el Kal 6 TraTtjp TOV TrpoSpdju-ov ef^e iraTepa J&apa- 
")(iav 6vdfJt.aTi, wcnrep /cat 6 e^ TOIS SwSeKa TrpocpyTai? J5apa- 
yiov \eyeTai vld? eitcos yap uxnrep TO, TOVTCOV ovdftaTa 
<rvv0*paju,ov, OVTO) KOI TO. TWV TraTepwv avTwv. 

V- 37 39 'lepovo'ctXtjiu, 'lepov&aXrjfji, v\ diroKTei- 
vovcra TOL/S TTjOCx^TaSj Kal \i6ofio\ov or a TOI)S aVe- 
GTaXfjievovs Trpos i/T^V, TrocrafCiS q6e\r](ra GTricrvv- 
ayayeiv TO. TeKva crov ov Tpoirov 67ri<rvvd<yei opvis 
TO. voo~cria eavTrjs VTTO ras TTTepvyas, Kal OVK ri6e- 
A^/crare ; 'Idov d(piTai V(MV 6 of/cos V/ULWV 
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Spiritus sanctus doctrina ipsos exornans scribas fecit, 
hoc est, doctores populi, et sapientia omni et prophetia 
ornavit. Emitto autem, inquit, declarans suae deitatis 
potestatem. 

Ut veniat super vos omnis sanguis Justus qui effunditur 
super terram a sanguine Abel justi, usque ad sanguinem 
Zacharice filii Barachice,, quern occidistis inter templum et 
altare. Amen dico vobis, quod venient hcec omnia super 
generationem istam.'] Super Judseos illos qui tune erant, 
dicit, veniet omnis sanguis injuste efFusus: plus enim 
punientur, quam patres sui. Nam neque post tanta 
exempla emendati fuerimt. Sic enim et Lamech post 
Cain plus punitus fuit, quamvis non interemisset fra- 
trem, eo quod non fuisset ad exemplum Cain emen- 
datus. Veniet igitur, inquit, super vos omnis san- 
guis, ab Abel usque ad Zachariam. Opportune autem 
meminit Abelis. Sicut enim Abel propter invidiam 
interemptus est, ita et Christus. Cujus autem Zachariss 
hoc loco meminit? Alii dicunt ilium fuisse unum de 
duodecim prophetis, alii patrem prsecursoris Domini. 
Habet enim ita narratio nobis tradita, quod locus qui- 
dam in templo fuerit, in quo stabant virgines. Zacha- 
rias igitur cum esset pontifex, postquam Deipara pe- 
perisset Christum, statuit illam in eo loco : unde in- 
dignati eum Judsei occiderunt quod cum virginibus 
collocasset mulierem quse pepererat. Non est enim 
mirabile quod etiam pater prsecursoris habuerit patrem 
Baraehiam, sicut et is qui ex duodecim erat, dicitur 
Barachise filius. Verisimile enim quod sicut illi fuerunt 
cognomines, ita et patres ipsorum. 

Hierusalem, Hierusalem, guce occidis prophetas, et 
lapidas eos qui ad te missi sunt, quoties volui congregare 
filios tuos, quemadmodum gallina congregat pullos suos sub 
alas, et noluistis? Ecce relinquitur vobis domus vestra, 
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Xeyw yap vfj.lv, ov /ULrj jue iBrjTe air apri, ecus V 
e'/TT^re, ev\oyt]iu,evos 6 ep^o^evo^ ev ovofJLari Ki>- 
piov.~\ AnrXaandfyi TO ovojua Tqs 'lenofcraXj}/*., eXecoV 
avrrjv KCti ai/a/caXoiyxez/o? crv/ut.7ra6S>s' uxnrep 'yap TT/OO? Tiva 
(fiiXovfjLevqv /xei/ ^ta/ca/cwp, KaTa(ppovovirav fie TOV (f)iXovvT09 } 
cnroXoyetrai, ^aeAXtoj/ eTrdyeiv Trjv Ko\a<riv amarcu <ya 
avrtjv (as (poviKyv, KOI on TroXXa/ci? 6e\ovro$ avrov eXerj 

avTt] OVK qOeXqcre, aXXa T<p SiacrKop'jru(ovTi avrtjv 



KOI airdyovri 



TI ^prjfJ.d ecrri, TOV arvvdyovTa J.vpiov OVK eSe 
Ovfiev yap OUTOJ arKopiriCei aTro Qeov, u>s dju.apTia' wcnrep 
av crvvdyei TT^OO? Qeov TO ayaOov a-vveidos. Trjv <pi\o<TTOp- 
yiav Se eveiKvv/u,evos } TO r5y? opviQos inroSeiyiu.a TeQeuce. 
Aio eirel ov 6e\Te, a<pit]ju,i TOV vaov ept]fjt.ov evTevOev fie 
/mavOdvaftev, OTI St 1 jj/xa? /carot/ce? KOI rou? vaov? 6 0eo?* 
OTav Se t]ju.eis aTreyi/wcr/otej/Oi a>]u.ev, rore Kal 01 vaol a<pievTat. 
Ov [ty ovv /xe iyT a'xjOi T^? SevTepa? Trapovcrias' TOTC yap 
KOI aicovTe? avTOV TrpoarKVVtja-ovari, Kal epovcri TO, ev\oy)Jiu.evo$ 
6 ep^ofjievos. To fie, air 1 apTi, O.VTI TOV /xera TO (TTavpw- 
Qtjvai voyarov, /u.rj pevToiye Trjv utpav eKeivqv Aca0' qv raura 
eXeye. l&lfiov yap avTov acf) ov eXaX^cre TUVTU 
/xera jmevTOi TO (TTavpwOtjvai OVK eifiov avTov, ovfie 'I 
av evcrTJi rj Trapovaria avTov. 

KE<E>. K y. 

AI e^eXButv 6 'Irj<rovs eTropevero aVo TOV iepov, 
l 7rpocrfj\6ov aurw ol juLaOrjTai avTov, eVi- 
avTco ras oiKodo/jias TOV lepou. 'O e 'I^o"oi;s 
avToTs ' /^AeVere TavTa iravra ; d\JLY\v Aeyw 

* ~ ' ^'^./3" /? ^ -v f Q ' ^ "\ '/3 '^ ' 

v/uiv, ov fjir] a(peuri woe Atc/os evr^ /\ivov, os oy Acara- 
Af0/7(r6TCici.~] 'E^eXOwi/ aTro TOU /e|0ou efiei^ev OTL avro 
TWJ> 'Iov<5a/coj/ ytxeTao"T>/o"eTaf. Kat KaOuis eiTrev OTI cKpieTat 
vju.iv 6 of/co? w/xcoj/ ep*i/u.o$ } OVTCO fitj Kal 7ro>et. Kaf irpoXeyec 
Ttjv KaTaXvariv TOV vaov TOIS jaaO^Tat?" eTreifirj yap eKeivot 
Trpoaryeia (ppovovvTe? Trepl TO. KaXXq TOOV 
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deserta. Dico enim vobis, haudquaquam me videbitis post- 
hac, donee dicatis, Benedictus qui venit in nomine Domini.] 
Bis ponit nomen Hierusalem, misertus ejus, et magna 
cum compassione earn revocans. Cum ea enim, quasi 
cum quadam vehementer dilecta, quse diligentem con- 
temnat, expostulat inducturus poenam: arguit enim 
illam quasi sanguinariam, et quod saepius volente se 
misereri ejus, ipsa noluerit, sed diabolum potius audie- 
rit, a quo dispersa, et a veritate, qus3 uniendi vim habet, 
fuerit abducta, congregantem autem Dominum non sus- 
eeperit. Nihil enim sic a Deo dispergit, ut peccatum : 
et nihil ita ad Deum aggregat, ut bona conscientia. 
Ostendens autem misericordiam avis exemplum ponit. 
Idcirco quia noluistis, relinquo templtim desertum. Hoc 
loco discamus, quod propter nos Deus et templa inha- 
bitat : quod si nos reprobati fuerimus, tune relinquuntur 
et templa. Non igitur me videbitis usque ad secundum 
adventum : tune enim etiam nolentes eum adorabunt, et 
dicent, Benedictus qui venit. Posthac autem, intellige, 
postquam crucifixus fuero : non enim de hora qua hsec 
dicebat, loquitur : nam postea saepius eum viderunt : 
post crucifixionem autem nequaquam, nee visuri sunt, 
donee instet adventus ejus. 

CAPUT XXIV. 

\ T egressus Jesus discedebat a templo. Et accesserunt 
ad eum discipuli ejus, ut ostenderent ei structuras 
templi. Jesus autem dixit Hits : Nonne videtis hcec omnia ? 
Amen dico vobis, non relinquetur hie lapis sv/per lapidem, 
qui non destruetur.] Egressus a templo ostendit quod a 
Judseis migraturus sit: et sicut dixit quod relinquatur 
vobis doinus deserta, ita et facit. Predicit quoque dis- 
cipulis destrtictionem templi. Sapiebant enim et illi 
terrena, et stupebant sedificiorum pulchritudinem, et 
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, Kal (a(ravel eSeiKvvov T Xpurry, 'Ifie vrotov OIKOV 
Ka\\ij cKpiys epniJ-a, cnrdyei avrovs row jmij Trpoa-qXuxrOai 
rots eTriyeioiS) KOI eiri r^v avw 'lepov&aXyiu, TrapaTrejiAirei, ov 
fjitj ju-elvij, \eycov, coe \lOos eirl \iQov. Tovro 8e 
Trai/reX^ cnrwXeiav r^y oiKofioftfjs aivcrTOftevo?, KOI 
\IKOV TOV \oyov Trotovfjievo?. 

V. 3 KaBrjimevov $e avTOv eirl TOV opovs Ttav 
eAot/w//, 7rpoarrj\6ov avrw ol imaBrjTai avrov KO.T 
idiav A.67O1/T6S* etTre ni^v 9 TTOTG TavTot eVrat, 



TL TO ffrjfjieiov T//S cr/7? TrajOOi/cr/as, Kal Trs (rvvre- 



aitavo$\\ 'I^/a Trpoa-epxovrai, w? Trepl 
\cov /xe'XAoj/re? epcoTtjvai. Tlepl Svo yap epwrooa-i 
TWV Trore raura ea-rai, Tovrearrtv, rj /caraXvo-f? TOV vaov 
KOI vj aXtocrf? r^9 'lepova-aXij/u.' KOI aXXo, rt TO (rti]u.eiov 



V. 4 5 KGU ctTTOKpiOels 6 'Iqcrovs eiTrev 
7reTe ju>7 Tis v/xas irXavrio'v]. IloXAof 7|0 e'Aeu- 
crovTai CTTI TW ovojjLaTL fjiov Aeyoi/rcs* 70) efjut d 
XjOf OTTOS* KCM 7roAAoi)s TrAai/^o'oyo'^.] IIoXXoJ, ^/- 
<r\v, rj^ovariv avaK^pvrrovres eavrovs XjOio-TOu?* KOI yap 
Aotr/^eo? o 2a/xajOe/T)?9 eXeyev on, eym ei/ut,t 6 VTTO TOV 






Mwcreto? -Trpoa'vopeu^ej? 7r/ood)MT)7?, /ecu /xw^ e o 

Act.viii.zo. r r r r v_ ' ^ > ** t ^ 

ju.eya\rjv TOV Weou ovvafji.iv eavrov 



V. 6 8 MeAA^creTG Se ctKOveiv 
ctfcoas TToAejUtui/. 'OpaTe JJLYI OpoeTcrde' Set yap TO. 
irdvTa yevecrdai, a'AA' OI/TTCO eVr* TO reAo?. 'Ey6|0- 
OtjcreTaL yap eOvos eirl Wvos, Kal /3acrtAeta eVf /3a- 
crtAemi/, Kat ecrovTai \tfj.OL Kal \oijuol, Kal areitrfjiol 
KaTa TOTTOVS. TIctVTa Se TavTa dp^r) codivcov.^ IIo- 
\eju.ovs TOV? ev 'lLepo(ro\v/u.oi$ \eyei ruiv 'Pw/xa/coj/. Ov ftovov 
Se TroXe/aoi/? \eyei yevqa-ecrOai, aXXa /caJ \ijmov9 KOL \OIJULOV?, 

STL Qeri\aTO$ ecrrcu Kara ru>v 'lovSaioav q opyn- 
ju,ev yap TroXe/xou? fyoi av ri<s etTretv axo T>JS rwv av- 

Trypelas yivojuievovs' \tju,ovs Se KOI Xoiju-ovs ov$aju.66ev 
aXXoOev v a7r Qeov TraVrw?. Etra tVa fAtj vofj-icrcoariv on 
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quasi Christo monstrabant, Ecce qualem domum relin- 
quis desertam. Unde abducit illos, ne adhsereant ter- 
renis, et ad supernam Hierusalem trasmittit, dicens, 
Neutiquam manebit hie lapis super lapidem ; his autem 
verbis significat funditus periturum sedificium, hyperbo- 
lico sermone usus. 

Sedente autem eo in monte Olivarum, accesserunt ad 
eum discipuli secreto, dicentes : Die nobis, quando hcec 
erunt, et quod signum adventus tui et consummations se- 
culi f\ Secreto accedunt, ut de magnis rebus interroga- 
turi. De duobus enim rogant, et quando hsec erunt, 
nempe destruetio templi, expugnatioque Hierusalem : et 
quod signum ipsius adventus. 

Et respondens Jesus dixit eis : Videte ne quis vos sedu- 
cat. Multi enim venient in nomine meo dicentes. Ego sum 
Christus, multosque seducent."] Multi, inquit, venient 
przedicantes se esse Christos. Nam Dositheus Sama- 
ritanus dicebat se prophetam a Mose praedictum, et 
Simon Samaritanus magnam virtutem Dei se nomi- 
nabat. 

Audituri estis bella et rumores bellorum : videte ne 
turbemini: oportet enim omnia fieri, sed nondum est finis. 
Consurget autem gens contra gentem, et regnum contra reg- 
num, et erunt pestilential, et fames, et terrcemotus singulis 
locis. Hcec autem omnia initia sunt dolorum.~\ Bella dicit 
Eomanorum in Hierosolymis. Non solum autem bella 
dicit futura, sed et fames et pestes : quandoquidem ira 
Dei in Judaeos erit. Bella enim aliquis dixerit homi- 
num incursiones, famem autem et pestem nimqtiam 
aliunde provenire quam a Deo. Deincle ne putent 

25 
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irpiv YI Kiipvj'wcri crwreXea-Otja-erai 6 /COCT//O?, (ptj(rl fty Oopv- 
/3e?cr$e. Quirca jap rj arvvTeXeia" ovSe yap aju,a Ty Kctra- 
fi T)]s 'lepovaraXyfA KOI T] KOIVJ] arvvTeXeta ecrrat. "J&Ovos 
9 KOI /3acnXeiai/ C'TT! /3a<7tXeiav eyepQja-ecrOai Xe- 
) old TO, ecro/^em roF? 'lovSalois /ca/ca, airep elariv apX*J 
woivcav wcnrep yap at wolves ytvovTai Ty TIKTOVCTIJ, KOI OVTCO 
TIKTCI, ovru) Kal 6 7rapoov aiwv /xeTtt Ta? crvy^iKTei^ teal 

aTroyevvycrei ra />ceXXoi/Ta. 
9 r 3 Tore irapa^uxrova'LV vfuas ets 6 
l aTroKTevovcriv vpas' Kal ecrecrBe fjucrovfjievoi VTTO 
vrdvruiv TWV eQviav Sia TO ovo/ud JULOV. Kal TOTC 
arKav$a\i(r6ri<rovTai 7ro\\ol, Kal aAA^Aovs Trapa-* 
Kal juucrrjo- 'ovcriv a'AA^'AofS' Kal TTO\\OI 



Kal 



Kal Sia TO 7r\r]6vv6fivai rtji' ctvo/uiav 
ytlcrerai fi dyaTrtj TWV TTO\\COV. *O ^e virofjieiva's 130 
oi)ro ar(a6rja'eTai.~ Tto\eei ra < 



<roju.eva /ca/ca, TrapaOappwwv $ia TOV irpoXeyeiv TOV? 
raV. To yap aTrpoa'SoKJjTOv e'lcoOev eK(po(3eiv Kal Tapdrreiv. 
irnoo/xaX/Cef ovv TOV d>o{3ov oia TOV Trpoayopeveiv TO. /zeX- 
\ovTa $eiva } row? c^Oovov?, ra? e-^Opa?, TOUS a-KavSa\icrfJi.ou9, 
TOV? ^sev$o'jrpo<p}]Ta? } o't Trpo^po/JLOi TOV ^A.vTi^pi<TTOV eltriv, 
TOV$ TroXXow, cocrre Trpo? irav elSos avofJ-lag 
avTOvs. Aia oe TO TrXrjOvvOijvai T^V avoju.iav 
CK T'7? ir\dvi]s TOV ' ' A.VTL^plarTOv, eKOypiwOqa-ovTai ot avBpu>- 
cos fJ.r)0~c Trpos TOVS oiKeiOTaTOV? crui^eiv iKjudSa Tivd 
aXXa Trapa8lo'ocrQai UTT' aXXjjXcov 6 Se a^pi TeXows 
, Kal KapTepiKu>$ (pepov, KOI fj.jj evflovs irpos TO, efra- 
yo/J-Gva, (rcoOqcreTai w? SOKI/U.OS crTpaTicoTi]? avacfiaveis. 

Y. 14 Kat Krjpv)(6ticreraL TOVTO TO evayye\tov 
Trfi /3acrfAe/as ev oKy Trj oiKOVfJievri, els fj.apTVpiov 
irdcn TO!? edvevi, Kal Tore rj^ei TO reAos.] OJ/c 
eyU7ro<W0?<7eo-0e et? TO KtjpvTTeiv, OappetTe. "K.)]pv^O^<reTai 
yap TO evayyeXiov ev iraa-i TOI$ eQvecriv, els /uapTvpiov, TOVT- 
earTiV) els cXey^ov, eis KaTrjyopiav TOOV />; 
Kal TOTG tf^ei TO TeXos, ov^l TOV /coV/xou, aXXa 
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quod priusquam prsedicaverint, consummetur mundus, 
dicit, Ne turbemini. Nondum enim consmnmatio, neque 
cum subversione Hierusalem erit generalis consummatio. 
Gentem vero contra gentem, et regnum contra regnum 
exsurrecturum dicit propter imminentia Judseis mala: 
qusa initia sunt dolorum. Sicut enim parturiens dolet, 
et sic parit : ita et prsesens seculum post confusiones et 
bella, parit futura. 

Tune tradent vos in afflictionem, et Occident vos, et 
eritis invisi cunctis gentibus propter nomen meum. Et 
tune offendiculum patientur multi, et alius alium invicem 
tradent, seque odio habebunt invicem, et multi pseudopro- 
pheice surgent, et seducent multos : et quoniam dbunddbit 
iniquitas, refrigescet charitas multorum. Qui autem per- 
severaverit usque in finem, hie salvus erit.'] Praedicit 
eventura mala, animans discipulos per hoc quod prsedi- 
cit. Nam inexpectata terrere et turbare consueverunt. 
Praamitigat igitur timorem, prsedicendo futura gravia, 
odia, inimicitias, ofFensiones, pseudoprophetas, qui prte- 
cursores sunt Antichristi, seducentes multos, ita ut in. 
omnem iniquitatem eos prsecipitent. Quia autem multi- 
plicabitur iniquitas per imposturas Antichristi, exaspe- 
rabuntur et efferi erunt homines, ita ut neque cum 
familiarissimis ulluni servent charitatis humorem, sed 
mutuum se tradant. Qui autem usque ad finem perse- 
veraverit, et fortiter tulerit, neque cesserit his quse 
inferuntur, tune salvus erit, ut qui comprobetur strenuus 
miles. 

Et prcedicabitur hoc evangelium regni in universo orbe, 
in testimonium omnibus gentibus, et tune veniet consum- 
matio.'] Non erit vobis proedicandi obstaculum, confi- 
dite. Prasdicabitur enim evangelium in omnibus genti- 
bus, in testimonium, hoc est, in reprehensionem et con- 
demnationem eorum qui non crediderunt: et tune 

25 2 
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<raAj;ytt. IIjOo yap TOV aXwvai T^V 'lepovcraXyju, eKqpvxjdq TO 
evayyeXiov. OXTTTCO Kal 6 Ilai/Xo? \eyei' TOV evay- 

Coloss. i.23. ' " 



f , , 

Kypv^jdevTOS ev iraa-y TJJ KTifret Ty VTT ov- 
pavov. "OTI yap Trepl TOV reXou? rcoV 'lepoa-oXvfJicov Xeyec, 
v ttTro T<Sv e^9* <pr](rl yap' 
V. 15 ''Orav ovv iBtjre TO 



TO pt]6ev La aviri TOV 
ei/ TOTTM dy'ia)' 6 dvayivcoo'Kcav 



\eyei TOV Tt]V TTO\IV K 



TO?, r)V ecrr^crei/ ei^ TOIS avTOis TOV vaov' e^o^/xtocretop 



ovv, dioTi eiropOijOr] fj TroXis' /3Se\vy/u.a ^e, SIOTI ra? 

Xa? Kal TOL? eiKovas TUIV avOptoTrcav, {3$e\vy/j.aTa toj/o 

ol 'l&Ppacoi, Ttjv el<$(a\o\aTpiav fjuirovvTe?. 

Y. 16 18 Tore ol ev T 'lovfiata 



CTTl TO, Opt]' 6 67Tt TOV ^W/iaTOS JULT) KO.TaaiV6T(Ji) 

dpat Ta eK Ttjs oiKias avTOv, Kal 6 ev TW dypw 

~ 



oTTicra) apcu TO. IfJLaTia avTOv.~\ 
crvjuicfiopoov acpvKTOV virep/SoXrjv amrro/xe^o?, (pycrlv OTI 
favyeiv ave7ri(TTpo(p(iciS) ju.qSevo$ (ppovTtfyvTas TWV ev 
Tai$ oiKiais OVTWV, yU>/re ijuaTicov, /ujfre aXXo/tov O-KCVCOV. 

roj/ vo- 

, w? e?r' eptj/maxret TOV KocrfAov KUI KaTa<TTpo<pfi TUIV 
e(rdju.evov Kal fcaOtarovTa ev TU> vaw, VOOV<TI Kal 
TavTa oimop, OTI 6 eVi TOV <W//aTO?, TOVTe&Tiv, ev TM 
v^sei TWV apeTfSv u>v, fj-rj /cara^aTO) GTTO TOV v^ovs TU>V 
apeTuiv, too-re ctpai TO, TOV crwyocaro?* oiKia yap 
ro irw/xa' (iei <5e Kal cnro TOV aypov ava^capeiv, 



TWV yiivwv, aypos yap o?, KOI ju,rjSe TO IJJ.O.TIQV apeiv, 



JJV 7ra\aidv /ca/c/ai/ rjv e^e 

V. 19 Oval fie ra?s ev yacrTpl e%ovcrais 
TOL<S 6r]\aov(rais ev eKeivais ra?s tjju.epats.^ At 

yap eyKvot ov Svvij<rovTai (pevyeiv TW <popTio) r^p ya&Tpos 
/3apvv6ju.evai' ai fie OyXd^ovcrai dia Trjv TTjOO? ra TCKVU orvjut.- 
rtrdOeiav, fAJJTe eacrai aura fivvdjuevai, /UJ/TG jm.^v {3a<TTdeiv, 
l arvv avTOis crcDOfjvai, OVK eK<pev^ovTai Trjv rore opyyv. 
TOVTO aiVLTTeTai 6 XpicrTOS, Trjv TKvo(f)aytav. Ae-13 1 
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veniet consummatio, non mundi, sed Hierusalem. Nam 
ante captam Hierusalem prsedicatum est evangelium, 
sicut et Paulus dicit, Evangelii, quod prsedicatum est in 
omni quse sub coelo creatura. Nam quod de fine Hiero- 
solymorum dicat, manifestum est ex sequentibtis. 

Cam ergo inquit videritis dbominationem desolationis, 
qucs dicta est a Daniele propheta, stantem in loco sancto, 
qui legit, intelligent^ Abominationem desolationis dicit 
statuam ejus qui civitatem imperavit, quam erexit in 
adytis templi. Desolationis autem dicitur, eo quod 
expugnanda esset civitas. Abominatio vero, eo quod 
statuas et imagines hominum Hebrsei abominationes 
voeabant, odio idololatriae. 

Tune hi qui in Judcea sunt, fugiant in monies : is qui 
in tecto, non descendat ut tollat quicquam de domo sua : et 
is qui in agro, non revertatur ut tollat vestes suas.~\ Insi- 
nuans summa pericula quse evadi non possunt, inquit, 
quod oporteat fugere non respiciendo neque curando 
quid in domo sit, vel vestes, vel alia vasa. Quidam 
autem abominationem desolationis antichristum existi- 
mantes, eo quod vastaturus mundum, et subversurus sit 
ecclesias, ac sessurus in templo, intelligtmt et ista sic, 
quod qui in tecto est, id est, excelsis virttitibus prsedi- 
tus, non descendat a summis virtutibus ut tollat ea quse 
sunt corporis. Domus enim animae corpus. Oportet 
autem et ab agro secedere, hoc est, terrenis, (ager enim 
vita) neque vestem tollere malitise, quce vetus est vestis 
quam exuimus. 

Vce autem jwcegnantibus et lactantibus in illis diebus.'] 
Prsegnantes quidem non poterunt fugere, onere ventris 
gravatee: lactantes autem propter compassionem erga 
pueros. Illos enim relinquere nequeunt, neque secum 
portare et simul salvare possunt: quare non effugient 
iram. Fortassis Christus insinuat quod et comederint 
pueros. Dicit enim Josephus quod cum esset fames 



390 THEOPHYLACTI IN S. MATTILEUM 

yei yap 6 'Iwcrwcbo? cm Xmov OVTO'S ota TWV TroXt- 

Bell. Jud.vi. 3. , f \ 

opKiav, wTTTijare yvvq TO TCKVOV avrfjS) Kal etpaye. 
V. 20 Ylpocrev^ecrOe $e l iva (JLYJ yevvrai tf (pvyij 
ev xeifAwvi) prfe <ra/3/3aTfc>.] 'Ev ^poo-wiry 
aTTOcrroXwv Trpo? 'Ioi/^a/oi/9 raura (prjcriv 01 <yap avro- 
7rpoe(pOa<Tav e^eXOovres rfc 'lepova-aXijju,. To?? 
ovv Xeyei ev^earOat f iva ^ yevqTai y (pvyq avrutv 
ev xeiftwvi, Sia Tr\v dva-Kohlav TOV Kaipov M Svva]u,evwv a7ro~ 
Spavat, jUL)je ev cra/5/3arft)j Tore yap apyovvi Kara TOV vo- 
fji.ov, KCU OVK av e7riTO\fJi.ija-aiev Ty (pvyfi. Su <5e KCU OVTCO 
voei) OTL Set eu^etrOac tVa fty yevqTai rj (bvyrj tjjmwv e/c TOV 
/3/ov TOVTOV, TOVT<TTLV r) TeXeuT>;, ev o*a/3y8aroj, Ty apyia 
TUIV KaXwv irpa^ztov, /JL^G ev yei/JuSvi, Ty aKapiria TWV aya- 
Qfav, a\X ev evdta -^v^fjs Kal aTapa^ia. 

V. 21, 22 ''E&Tai yap Tore 6\i^jsis jjLeyd\n> ota 
ov yeyovev air ctpx^ KOCTIHOV ews TOV vvv, ov& ov 
KO.L el [jLtj eKoKofiiaQricrav al ri 



OVK civ <rcot] Trcra 



a 

TOTS $v eKe\ev<r6t]crav yap ol rcoV 'Pco/xa/wi/ 

<peiSea-9ai. 'AXX' 6 Geop <5m roy? ^aeXXoi/ra? Trtcr- 



avrw, tf KOI TricrTeucravTas jjStj, OVK 
jv avaipeQrjvai, aXXa ical ra? 6\l^lsei$ KOI TOV 
e/coXco/3co<Tev et 'ya^o eicpaTijcrev eTrl irXeov o TroXe/zos, 

.> tj/O f^ ^~\ ^^_L/^' rri ' V 

re? av 01 evoov VTTO TOV Ai/xof oiecpuaptjarav. 1 1 i/es oe 



row ' ' AvTiicTTOV ^ewv voovcri raura' ow ecrrt 



"Trepl TOV ' AvTi%plcrTOV TavTa, aXXa Trept r^"? aXwcrecop 

. Ta ^e vreOi TOV 'AyrfiCKO'TQi' evTevOev >" 



erat a/cove 



TT - rp / j/ i~ >/ ^>\T5> e 

V. 23 25 lore eaf rts ujuii/ eiTT)?, toof woe o 
i] w^e, /x^ TTLcrTevcr^re' eyepBtjcrovTat yap 



Kal -sevdoTrcxfjTai' Kal 



fj.eyd\a Kal Tepara, ajcrre irXavfjcrai el 
varbv Kal roys e'/cXe/croJs. 'Ifiov TrpoeiprjKa v/uuv.~\ 
'l&Treio'rj $vo "Trpocr^veyKav epMTqa-eis OL /maOyTai, Trepl r>/9 
aXwcreco? T^T? 'le^ooucraX?)^, /cai T$? Trapov&ias TOV Jfivpiov, 
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propter obsidionem, mulier coxerit filium "sumn, et 
comederit. 

Orate autem ne fuga vestra fiat liyeme, neque sabbato."] 
In persona apostolorum ad Judseos hasc dicit : apostoli 
enim prius egressi sunt ex Hierusalem. Judseis igitur 
dicit ut precentur ne in hyeme fiat fuga sua, eo quod 
incommodum sit illis temporibus fugere ; neque in sab- 
bato, tune enim juxta legem otiosi sunt, et fugere non 
audent. Tu autem et sic intelligito, quod oporteat pre- 
cari ne fiat fuga nostra ex hac vita, hoc est mors, in 
sabbato, otiosis nobis a bonis operibus, neque hyeme, 
in sterilitate bonorum, sed in serenitate aniniEe, quse non 
turbetur. 

Erit enim tune afflictio magna, qualis non fuit ab 
initio mundi ad hoc usque tempus, neque fiet. Et nisi ab- 
breviati fuissent dies illi, non fieret salva omnis caro : 
propter electos autem abbreviabuntur dies illi.~\ Afflictio 
intolerabilis tune erat. Jussi sunt enim Romanorum. 
milites ne cui parcerent: sed Deus propter credituros 
ex illis, vel eos qui jam crediderant, non permisit simul 
omnes occidi. Decurtavit autem afflictiones et bella : 
nam si bellum diuturnius fuisset, omnes qui intus erant, 
fame periissent. Quidam de antichristi diebus hsec 
intelligunt: sed non sunt intelligenda hsec de anti- 
christo, sed de captivitate urbis Hierusalem. Quss ad 
antichristum pertinent, hoc loco incipiunt. Audi igitur. 

Tune si quis vobis dixerit, Ecce hie Christus, aut 
illic, nolite credere. Surgent enim pseudochristi et pseudo- 
prophetce, et dabunt signa magna et prodigia, ita ut in 
errorem inducantur etiam electi, si fieri potest. Ecce prce- 
diaoi vobis."] Quoniam discipuli duas qusestiones intro- 
duxerant, unam de captivate Hierusalem, et alteram 
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Trepi TJft aXwcrewy, evrevQev apteral Trepl Trjs eavrov 
, Kal Trjg (rvvreXelas TOV KOCTJUIOV. To 3e, Tore, 
ov TOVTO ejuL(palveij OTI evOvs /ULCTO. TO d\S>vai Tyv 'lepovcra- 
X^u, edv Tis vju.iv e'tTrtj, Kal ra efj<s, aXXa Toy Kaipov CKGLVOV 
eju.(j)alvei /caO' ov jmeXXei yevrjcrea-Qai' UXTTG eivai TO 
vov roiovSe, TOTe, rovrea-Tiv, VTCIV yueXXjy o 
eX&ecv, earovrai \^evo^pi(TTOt Kal ^evSoTrpoffrijTat "TroXXot, 



TU>V opwvrwv 6<p- 

TTjOo? TO aTraTt]crai Tivas' wcrTe qv iirj vq<p(a<ri KOI 
ot SiKaioi ctTraTijdqarovTai. 'AXX' v/miv lov TrpoeipyKa., OVK 
Trpocpatriv SvvaorOe yap /ui,rj aTraTtjOfjvai. 

V/. n -< \ f si t^s>5.%> <> 

. 26 28 hav ovv i7r(a<riv v^w, icov ev TIJ 

ecrrf, JJLYI e^eXBtjre' ifiov iv TO?? rafjieiois, (j.rj 
yap f) dcTTpaTrq e^epxeTai diro 
dvaroXwv, Kal (paiverai ews ^vcr^tSv, oyrais earrat 
r\ Trapoucria TOV viov TOV dv6pw7rov % OTTOV jap eav 
y TO TTTWjua, K? crui/a^6>7croi/Tat ot a'eTOf.] 'Eav 
eXOaxn, (pqcrw, oi axaTecoj/e?, \eyovreg bri fjXOev 6 ^K.pt 
O?, aXX* ev ry ep^/jiw e<TTi tcpvTrTOfJievos, t] ev oiida Tivl) 
ev TO?? Ta/xe/oi? /cat ea-corepois TdVof? TauT>?9, /Jirj ctTra- 
' q yap rov XjOtarTOU irapovcria ov Seerai TOV Sei~ 
, aXXa KaTa(pavtjs ecrTat iracrtv, <a(nrep Kal ij ao-TpaTrq. 
Kal yap avTtj Kal aicfrvlo'ios <TTI, Kal Tracri KaTaSrjXov ov- 
ovv KCtKelvij Tracrt TO?9 eV TW /cocr/xw e/c^j/Xo? ea-Tai' ov 



yap uxnrep ev ry Trporepa irapova-la CCTTO TOTTOV elf TOTTOV 
/j-erefiaivev, OVTW Kal ev Ty devTepa, aXX' ev pnry 6(pQa\/u.ov 
7raoe<TTa(. Kai wcnrep eTrl veicpov <ru>/JLa <rvvdyovTai o 

t \ t * 9 'X % '/ \J//1^>/ 

Oi aeroi, oc ywires oij\aor], ovruo Kai evua av etij o 

e\evcrovTai iravTes ot aytoi, ot TO. u\^>?Xa ireTOjut-evoi, Kal ev 

Tac? ve(j)e\ais dpTraytjarojuevoi cJ? aeroL' TTTW/aa ^e TraWco? 

6 XoiCTTO?, Sia TO Trecreiv vTrep JHJMV Kal airoQavelv. 

Luc. ii. 34. ' ^ , ' 

M<S Kai o 2jVju.ewv \eyei' OUTO? KeiTai ei$ TTTUXTIV. 
Y. 29 Ei/Wws e (j(6Ta TJJV 6\i\^iv TWV tj/mepwv 
6 tfXios <TKOTicr6t)creTai, Kai 77 creAffi/j; ov 
TO (peyyos avTfjs, Kai oi dcrTepe^ TrecrovvTat 
o TOV ovpavov, Kai al o^i/i/a/xets TWV ovpavwv o~a- 
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de adventu Domini : postquam de captivitate dixit, inde 
et de suo adventu dicere incipit, ac consummatione 
seculi. Cum autem dicit, Tune, non hoc sibi vult, quod 
statim post captam Hierusalem, si quis vobis dicat, &c. 
sed tempus illud declarat quo futurum est : ita ut id 
quod dicitur hunc sensum habeat, Tune, id est, quo 
tempore venturus est antichristus, erunt pseudochristi 
et pseudoprophetse multi, qui in deemonum apparitionc 
fallent videntium oculos, ut quosdam decipiant: atque 
adeo, nisi valde sobrii sint, et justi seducantur. Sed 
ecce preedixi vobis. Non habetis excusationem, potes- 
tis enim non decipi. 

Si ergo dixerint vobis, Ecce in deserto est 9 nolite eocire : 
ecce in penetralibus, nolite credere. Sicut enim fulgur 
exit ab oriente, et apparet usque in occidentem, ita erit 
adventus filii hominis. Ubi enim fuerit cadaver, illic 
congregabantur et aquilce."] Si venerint, in quit, impos- 
tores dicentes, Christus venit, sed in solitudine est occul- 
tus, vel in domo quadam, vel in promptuariis et interio- 
ribus locis ejus, ne decipiamini. Adventus enim Christi 
non opus habebit quopiam qui ilium demonstret, sed 
manifestus erit omnibus, sicut et fulgur. Nam sicut 
illud repentinum est, et omnibus clarum, ita et ipse 
omnibus in mundo manifestus erit. Non enim sicut in 
primo adventu de loco in locum transivit, ita et in 
secundo, sed in momento oculi aderit. Et sicut apud 
mortutim cadaver congregantur statim aquilaa, quae vul- 
tures sunt, sic et omnes sancti venient eo ubi Christus 
fuerit. Hi enim in summa volant, et in nubes rapi- 
entur, sicut aquilas. Cadaver autem dicitur Christus, 
quia pro nobis cecidit et mortuus est ; sicut et Symeon 
dicit, Hie positus est in casum. 

Statim autem post tribulationem dierum illorum sol 
obscurabitur, et luna non dabit lumen suum, et stellce 
cadent de coslo, el virtutes ccelorum commovebuntur.'] Post 
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Mera rrjv TOV ''A.vTi^pia-TOv, 
r)Ti<s Ta%y \vQqa-erai, TOVTO 'yap o"ia TOV 

v, 6 $Xto9 O7c<m<r0/orercu, avrl TOV a^av 
owe a<pavi(oiJ.evo^, aXXa VIKW/ULEVO? TOO r?9 rou 
Trapovirias (pooTi' wcnrep /ecu ra acrrjOa /cai ^ creX^vtj. T/? 
ya^o erf %peia TOIOVTOV ai(r6t]TOV <^)COTO?, w/cro? ov/c overt]?, 
Kal TOV t]\iov T^? fiiKdioirvvi]? o(pOevTO9 ', 'AXXa /cai a/ (Ju- 
va^GL<{ TU>V ovpavcov craXevBrjcrovTai, TOVTCCTTIV, 
CTOVTUL KOL (ppl^ovariv, opuxrai T^V KTLCTLV a\\otovju.ei>tiv, 

TOU? a?ro 'A^a^a iu-e%pi rore avQpunrovs ouxreiv />ceX- 



V. 30 Kcu TOTE (pavrjcreTai TO <rt}fJielov TOV 

VLOV TOV CtvdpWTTOV V TO) QVpCtVW, Kal TOT KO^fOV- 

Tai Tracrai at (f)v\al T^? 7^, Kat o^jsovTai roV viov 
TOV dvBpwTrov ep^o^evov eirl T<JOV vefyeXwv TOV ov- 
pavov, yuera Suva/mews Kal 5o^f/s TroAA^s.] 'O a-Tavpos 
Tore o<p9rj(reTai ev rw ovpavy virep TOV rjXiov Xdju.'jrcov, 
T$>V 'lovSaicov. "Qvirep yap TI <$iKai(aju.a ]u,e- 
TOV a-Tavpov, ep^eTai /cara TU>V 'Iou<5a/cov o 
' KaOaTrep etri? Xt'Ow TrX^^et? eTreSeiKWTO TOV \iBov. 
oe \eyei TOV crTavpov, ooarTrep TI TOOTTCUOI/ /cat Tra- 
pa.a-riij.ov /BacriXiKov. Tore TOLVVV Ko^ovTai Tracrai at (pv\al 
a/ 'Joi/^ai/caJ, Opyvovtrac TIJV eavTOov a7Ti6eiav. 
i TravTes oe 01 TO, yfiva (ppovovvTe?, el Kal XpicrTiavoi 
eicri, Ko^ovTat' (pvXal yap TJJ? y>J9 Xe^Oeiev av oi TOIS 
yijivots TrpovKei/uievof el fie Kal /aera TOV crTavpov ep^eTai 
6 Ku^oio?, aXX' ovv Kal ytiera SvvdfAecos Kal <5o^? TroXX^?. 

V. 31 Kat aVocrre/Vet TOUS dyyeXows avTOv 
juera era ATTfyyos (pcovfjs jue^aA^s, fcai eTTKrvvd^ovcri 

TOV? 6K\KTOVS aVTOV 6/C TWV T6<r(rdpU)V dvefJLCOV, 

air aKpttiV ovpavaw ews aKpcov avTcov.^ 'ATrocrreXe? 

TOU9 ayye\ov$ eTricrvvd^ai TOV? dyiov$ } Kal TOVS e/c veKpoov 
, wcrre viravTycrai UVTW ev ve(peXai?. TV/xa ovv 
TOvs KOI Tij Si ayyeXwv /cXwcra. Ei ^e Kal 6 



1 Thess. iv. 17- -,-.. , , , 

llauXo9 Xeyei UVTOVS via ve(pe\ci)V d 
OVK evavTiov TOVTO' crvXXeyevTas yap VTTO TCOV ayyeXwv 
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adventum, inquit, antichristi, qui brevi solvetur: hoc 
enim declaravit per hoc quod dicit, statim : sol obtene- 
brabitur, hoc est, obscurabitur, non disparens, sed super- 
atus luraine adventus Christi, quemadmodum et stellss 
et lima : quid enim prseterea opus erit hujusmodi sensi- 
bili lumine, cum non erit nox, sed apparebit sol justitiee ? 
Quin et virtutes ccelorum commovebuntur, hoc est, 
obstupescent et horrescent, videntes creaturam immu- 
tari, et omnes ab Adam usque ad illud tempus homines 
rationem daturos. 

Et tune apparebit signuin filii hominis in ccelo, et tune 
plangent omnes tribus terrce, et videbunt filium hominis 
venientem in nubibus coeli cum virtute et gloria multa.^ 
Crux tune apparebit in ccelo supra solum fulgens, ad 
arguendos Judseos : Veniet enim Christus contra JudEeos 
habens crucem, ut magnam justificandi materiam et 
testimonium : veluti si quis lapide percussus ostendat 
lapidem. Signum autem dicit crucem, tanquam tro- 
phseum et insigne regium. Tune igitur plangent omnes 
tribus terras Judaicoe, lugentes suam inobedientiam et 
incredulitatem, et omnes qui terrena sapiunt plangent, 
etiam si Christiani sint. Tribus enim terras dicuntur hi, 
qui terrena sapiunt. Quamvis autem cum cruce veniat 
Dominus, veniet tamen cum gloria multa et virtute. 

Et emittet angelos suos cum tubce voce magna, et congre- 
gdbunt electos ejus a quatuor ventis, a summis coslis usque 
ad terminos eorum.~] Emittet angelos suos, ut congre- 
gent sanctos, et eos qui ex mortuis resurrexerunt, ita 
ut occurrant ipsi in nubibus. Honorat igitur eos etiam 
per angelorum vocationem. Quamvis autem Paulus 
dicat per nubes rapiendos, non est his adversum. Col- 
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a,p r rrd<rov(Tiv al ve<pe\af rj <rd\7Tiy Se, Trpos irXeiova 



3 2 > 33 'A.7TO Be Ttj<s <rvKrj$ jua^ere rr}v Trapa- 
brav rj^rj 6 K\aos avrfjs yevriTai a7ra\os, 
Kai ra (j)v\\a eKfyvy, ryivw&KeTe, on eyyvs TO 
Bepos. OuTco Kai y/xe?s orav idtjre iravra 
ori 771;$ earriv eirl 6vpai<s.^ 
h TavTa Travra yevtjrcu, ov TTO\V ecrrai TO /mea-ov 
<rvvTe\ela9 KOI r^p e/J-n'S Trapovcria.?. Oepos <$e \eyec rov 
aicoi/a, KOI ydXywiv OLTTO et/xtovo?, aXXa TO?? St- 



co? roicrye a/xajOTCoXo?? ^ei/awj/ /cai rapa^iij 



evriv. "Qa-Trep ovv, (pqcrl, TV? CTVKJJS TOVS /cXa^of? rat 



a eiTTov opwvTes, rov tjXiov Kai T%V a-eXijwjv a\\oiov/u.eva } 
jv ejm.i]v 'TrpocrSe'xearOe irapovo-lav. 

34? 35 'A/x^j/ Ae^eo i//x?i/, ov /urj 7rape\6rj ij 



yeved avTrj, ea>s aV iravra ravra fyevrjrai' ovpa- 



1/09 ira/ ^ c 77; 7rap6\6v<rovTai, ol Se \6yoi /mov ou 
7ra.oe\6(t)O'iv.~\ T'eveav evravQa \eyei, ov r^v rore ovcrav, 
aXXa TV\V T$>V TTKTTWV wcravel TOVTO Xe'ycoi/, ou 



ij yevea. TU>V TTICTTUIV, ew? ov Tavra iravTa ycvqTai. M;y yap 
}j aKOuere Xi/xou? Kai Xoi/xov?, vo^ia-tire, ori ij yevea 



UTTO TOUTtov Twi> Ka/cwv (pOapyffeTai, aXXa Tra- 

<> \ n\ ? ^ n / rri ^ o\ \ 

pa.fji.evei, Kai ovoev avTijs KpaTtjvet oeivov. 1 *ye? oe TO, 
TavT irdvra, Trepl T^? aXtocreeo? /mdvys T^? 'lepovcraXqjui 
evoyvav, ov^l Kai Trepl T^? Sevrepa9 irapovarias' oQev OVTW? 
ep/u.i]vevov(nv' ov jmtj TrapeXOy ij yevea ai/T>/, TOVTecrTiv, V 
TU>V aTTocTToXcoi/ j; yevea o^eTai Ta? TV? 'leooucraXvy 
(popds. 3$e/3aitov Se Ta prjQevra (ptjarlv OTI, evKoXcarepov G 
a(pavia-0)]vai ovpavov Kai ytjv, ra TretnjyoTa Tavra Kai afa- 
vr\ra crroi^eia, if rwv VTT* epov pqOevrwv o'la^eva-Bqvai rt. 
V. 36 Tlepi tie T^5 qfjiepas eKeivijs Kai rfc wpas 
olfiev, ovfie ol ayyeXot. TWV ovpavwv, el JJLV] 6 
{JiOv fJ.6vos.~^ AiSda-Kei TOW? /aa^Ta? evravOa, ft*} 
fyreiv fJLavOdvciv ra inrepfialvovra rrjv avdpunrlv^v yvw<riv. 
'Ei/ TW eiireiv yap ovre 01 ayyeXot, eirecrvev avrovy rov vvv 
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lectos enim per angelos rapient nubes. Tuba autem 
dicitur ad majorem terrorem. 

A ficu autem discite pardbolam. Cum jam ramus 
ejus tener fuerit, et folia fuerint enata, scitis quod prope 
est cestas. Ita et vos cum videritis omnia hcec, scitote quod 
prope sit in foribus."] Quando, inquit, omnia hsec fient, 
non procul aberit meus adventus et ultima mundi con- 
summatio. JEstatem autem dicit futurum seculum, et 
post procellam, serenitatem quae erit justis ; impiis enim 
peccatoribus tempestas et turbatio major erit. Dicit 
igitur, Sicut videntes ramos et folia ficus, sestatem spe- 
ratis : ita et signa ilia videntes, tit dixi solem et lunam 
immutari, meum expectate adventtim. 

Amen dico vobis, Non prceteribit hcec generatio^ donee 
omnia illajiant. Ccelum et terra prceteribunt, verba autem 
mea non prceteribuntJ] Generationem hoc loco dicit non 
earn quse tune erat, sed fidelium : quasi hoc dicens, Non 
prseteribit generatio fidelium, donee omnia hsec fiant. 
Non enim quia auditis famem et pestilentiam, credatis 
quod generatio fidelium his malis intereat, sed per- 
manebit, et nihil illi prsevalebit. Sunt qui hsec omnia 
de sola captivitate Hierusalem intellexerunt, et non 
de secundo adventu : unde et sic interpretantur : Non 
prseteribit generatio hsec, Jioc est, vestra apostolorum 
generatio videbit Hierosolymorum calamitates. Confir- 
mans autem dicta, inquit, Facilius est transire coelum, et 
terram aboleri, firma ilia et immobilia elementa, quam 
tit quoddam ex meis dictis mendax sit. 

De die autem illo et liora nemo scit, neque angeli qui' 
dem ccelorum, nisi pater meus solus.~\ Docet hoc loco 
discipulos, ut non quserant discere humanam naturam 
transcendentia : nam cum dicit, neque angeli, admonet 
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iv, oirep /cat 01 ayye\oi ayvoovcriv ev oe rw etVefi/ 

OTl 6 TrttTqp fJ-OV jtto'l/OP, KU)Xv<TeV aVTOV$ KOI TOV TtJTtj(Tai 

ftaOeiv ei? TO /xereTreira ei yap eiirev, ori oida fAev, ov 
6e\(a $e vju.iv etVetV, eXvirtiOtjcrav av, eJp StjOev KaTadtpovov- 

<? 5 n ~ o > > i tt n\t\ ? 

/mevoi VTT avrov vuv oe ev TW eiireiv, on ovoe o vto? eioev, 
ei fA,rj 6 TraTrjp /twos, /ccoXuei auTou? fyretv 1 wcnrep ical ira- 

t v^' ' / 1* \ft-ft 

Tepe? TToAAa/a? /care^ovTe? rt ev Tats ^epcriv, etTO, QJTOV- 
TOVTO V-TTO Tu>v TraiSuiv, KOI jay OeXovTe? Sovvai, tcpvTr- 



rovcriv avTO, XeyovTes" OVK e^o/xev 6 ^TeiTe' KCU OVTCO 
TO. 'TraiSia K\avQjM)pi^oiJ.eva. OVTW KOI 6 



aTrocrroXou? OeXovra? ftaQeiv 7rep\ T%S ij/u.e- 
KOI r^? tojoa?, eiVej/, ort ovSe eyto oifia, el jutj 6 TraTijp 
f 'Ori yap yivwcncei teal aw'rop Trjv &pav teal Trjv Tq/j.e- 
pav eKeivriv, $n\ov imev Kal e aXXcoi/ TroAAwv irdv- 

Joan.xvi.15..^ J f , ^ , . , 



yvuxriv $e e^ei Ttjs tj/mepa^ KOL 6 v/o? apa 



^e etc rou^e* TTCO? <yajO evSe^eTai ayvoelv 
TOV viov, w ra TT^OO T^? v/ae^oa? ovrcoy eyv<a<TTai ; 
o / yao e?rJ ra vrpoOvpa ayay&v, TrpoSyXov, OTL Ka\ Trjv Ov- 
pav ^Tr/crraro. 'AXXa crv]u.(pep6vTU)s OVK ijvoi^e TavTqv ov 
crvfjupepei yap ^juv TO elSevai TTOTG v\ crvvTe\eia } 'Iva 
pa6vju.r](T(a[j.ev. 'H yap ayvoia Sieyqyepjmevovs ^a? 
"V- 37 39 e/ Q<r7Tp $e al tjjuiepai TOV NaJe, 
ecrrai Kai n 'Trapovcria TOV vlov TOV d 
"Qa-Trep yap r}<rav ev rcus T/j^epai's rals irpb TOV KCL- 

TaK\VCTfJLOV, TpCOjOVTCS KCLL TrivOVTeS, 

KOL eKjafJii^oVTes, x/ f s fa tfjULepas elorfjXBe Nwe 
TV\V KificoTov, Kai OVK 'lyvwcrav 0) ri\6ev 6 KCITCC- 



Kai jpev aai/ras* OUTWS ecrrat /ca/ 77 
7rapovo~ta TOV vlov TOV dvdpwTrov.^ lilpos fiefiaiwcriv 
TU>V a\^ev^(Jov avTOv Xoycav, Ke^pijTai TOI$ /caret TOV Ncoe 
yevo/J-evois co<T7rep yap Tore -^Xev^v ijyovvTO Tiveg ~rnv T^P 
Ki(3o)Tov KaTafTKevtjV) ewp ov ijXQe TO TraOop /cat ijchavicre 



TraVrap, ourw /cat i^i7i/ ^Xeua (Tower/ Tii^e? rovp Treot TV? crvv- 



TcXe/a? Xoyofp* aXX' aicfrviv'iws, (j)tj<rlv, eVeXeucreTat o 



KOI TTurepts K.r.X.j Indigna hsec viro Christiano senten- 
tia auctorcm habuit Chrysostomura ap. Homil, n. in Act. Apost. 
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eos ne discere attentent id quod angeli ignorant : 
et cum dicit, pater meus solus, prohibet eos anniti ut 
discant postea. Quod si clixisset eis, Scio quidem, vobis 
autem dicere nolo, contristati essent utique, quasi de- 
specti ab eo. Nunc autem cum dicit quod neque films 
novit, nisi pater solus, prohibet ne inquirant: sicut et 
patres ssepe continent quid in manibtis, deinde autem 
dum quserunt hoc filii, et dare ipsi nolunt, occultant 
dicentes, non habemus quod quseritis : et sic plorantes 
filios compescunt. Ita et Dominus ut compescat apo- 
stolos ne discere velint de die illo et hora, dixit, Neque 
scio ego, nisi pater solus. Scit enim et ipse horam, et 
diem ilium : id quod ex multis aliis est manifestum. 
Omnia enim qusecunque habet pater, filii sunt : scientiam 
autem habet (pater) diei hujus, proinde et filius illam 
habet. Manifestius autem ex hoc : quomodo enim possi- 
bile est filitim ignorare diem ilium, cui ea quse ante 
eum diem contingent, ita cognita sunt? Nam qui ad 
vestibulum ducit, manifestum quod is etiam januam 
sciat. Sed utiliter mine non aperuit : nobis enim scire 
non prodest quando erit consummatio, ne ignavi simus. 
Ignorantia enim nos facit alacres. 

Sed sicut erant dies Noe, ita erit et adventus filii homi- 
nis. Sicut enim erant in diebus qui prcecesserunt diluvium, 
edentes et bibentes, contrahentes matrimonium, et nuptum 
dantes usque ad diem quo intravit Noe in arcam^ et non 
cognoverunt donee venisset diluvium, et sustulisset universos: 
ita erit et adventus filii hominis.~] Ad confirmationem 
verissimorum suorum dictorum utitur his qiie tempore 
Noe sunt facta : tune irridebant nonnulli arete prtepara- 
tionem, donee veniret afflictio, et involveret omnes. Sic 
et nunc aliqui irrident sermones de consummation e 
seculi, sed repente, inquit, adveniet interitus. Ostendit 
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5e ori rov 'Avri%pi<rrov eXOovros, v\ y 
Kparrj<rei ru>v avOpwTrwv, KOI ei$ ydftovs KOI rpv(j)d$ U 
K\IVOV<TIV vfipiarrtKwrepov, <a<nrep KOI ot enrl NoSe 

V. 40, 41 Tore Svo ea'ovTcti ev TUJ dypw, 6 ets 
jrapaXanfiaveTai, Kal 6 els d(piTai. Avo d\t]6ov- 
crai ev riS fj-vXtavi, /u/a irapaXafJi^dveTai, Kal juia 
d(bl6TCtl.~\ Tore, (pqa-lv, cLfJ-epl/JiVoov OVTWV Trdvrcov, Kal ep- 
ya<o]u.ev(ji)v ra oiKeca epya, 6 jmev els TrapaXa^fBdverai, TOVT- 
ecrTiv, 6 SiKaios, ei$ a.TrdvTri<Tiv TOV l&vpiov eis aepa f 6 <$e 
el?, 6 a/xajOTtoXoy SyXovori, a^ierai /carw. 'AXXa Kav ov~ 
Xoi rive? won Kal aXyOaxri, Kal ev TOVTOIS 01 /u.ev 7rajOaXa/>c- 
PdvovTai, offoi a^ioi, ol e cKpievrai, ocroi avd^ioi" eocrre 
fjt,av6dvofjiev Kal evrevQev, OTI Kal SovXoi KOI QrjXeiai OVK 



aperv. 

V. 42 44 rptjyopeire ovv, OTI OVK oidare iroia 
wpa 6 Kvpios vfjLwv epxerai. 'Etcelvo oe 
el iei 6 otfco8e(T7roT^s TTOLO. (puXaKy 6 

} eyptjyoprjcrev av, Kal OVK av eiacre <)i.opu- 
yijvai Tr\v oiKiav avTOv. Ala TOVTO Kal v/meTs yi- 
vecrQe eTOifjLoi, OTI y copa ov SoKeire, o i/tos TOV dv- 
6pu>7TOV 6p%6Tai.~\ ' A.'ypvTTveiv eTTiTarTei KOI 



rjroi e%eiv TO. rtjs apery? epya 

*lva eireiSdv e\0rj 6 K.vpios } airairSiv ri wv 6e\ei, ir 

^ / ttf^i \ ** <? > f^ t (i t 
oioovai. Upa oe -TTCO? OVK eiirev, ort OVK otoa iroia. copa o 

K\eTrr^9 ep^erai, aXX' OVK o'tSare' K\eirrriv Se rqv (rvvre- 
\eiav ovo/j.d^ei, Kal rov e/cacrroi; Odvarov alvirrerai e 
evrevOev, on KOI I/U/CTOS ecrrai jj Trapovvia. avrov. "Qanrep 
ovv 6 /cXe7TTJ?9 cKpavcos ep^erai, ourco Kal r\ eju.tj Trapova-la, 
wcrre jj-rj paOvfteire, aXXa vqfare. Ei yap yo'eiju.ev rijv 
reXevryv }jfJi.Sv wore ecrrai, eKelvrjv av ]u.6vtfv ryv rjfiepav 
<T7rovo'd<oiuiev evapea-reiv rw Qew' vvv Se ayvoovvres, vq(po- 
jmev ael irpos rd r^? apery? epya. 

V. 45 47 T/s apa ecrTiv 6 TrKTTOS Soi/Aos Kal 
(ppovijJLO's, ov KaTea-Tqcrev 6 Kvpios avTOv eni T^S 
QepaTreias avToi) 9 TOV o'lo'ovai ai/VoIs- TV\V Tpofytlv ev 
w; Ma/cajO/os o 3ouAos eKelvo's, ov e\6cov 6 
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autem quod cum venerit Antichristus, voluptatibus erunt 
homines dediti, et ad nuptias et delicias propensiores, 
sicut in tempore Noe gigantes. 

Tune duo erunt in agro : unus assumitur, et alter 
relinquitur. Duce molentes in mola, una assumitur, et 
altera relinquitur."] Tune, inquit, cum omnes sine solli- 
citudine, et sua operati fuerint opera : unus quidem 
assumitur, Justus scilicet, in occursum Christi in aerem : 
alter autem, peccator videlicet, infra relinquitur. Quin- 
etiam servi aliqui fuerint, et niolant : et in his illi quidem. 
assumuntur qui digni, relinquuntur autem qui indigni. 
Atque ita discimus ex hoc loco, quod et servi et mulieres 
a virtute lion impediuntur. 

Vigilate igitur, quia nescitis qua hora Dominus vester 
venturus est. Illud autem scitote, quod si scisset paterfa- 
milias qua hora fur venturus fuisset, vigilasset utique, et 
non permisisset fodi domum suam. Propter hoc et vos 
estote parati, quia qua hora non putatis, filius hominis 
veniet."] Vigilare jubet, et prseparari, hoc est, habere 
virtutis opera, quasi in thesauro quodam reposita, ut 
cum venerit Dominus repetens id quod vult, possimus 
dare. Vide autem quomodo non dixerit, nescio qua 
hora fur venturus sit : sed nescitis. Furem autem 
mundi consummationem nominat, et uniuscujusque mor- 
tem. Porro insiuuat hoc loco nocte adventum suum 
futurum. Sicut igitur fur clam venit, ita et meus adven- 
tus, ut negligentes non sitis, sed sobrii et vigilantes. 
Nam si sciremtis quando futura esset mors nostra, illo 
solo die daremus operam quomodo placeremus Deo: 
nunc autem cum ignoramus, sobrii sumus semper ad 
virtutum opera. 

Quisnam est fidelis servus et prudens, quern prcefecit 
dominus famulis suis, ut det illis cibum in tempore ? Bea- 
tus servus ille, quern cum venerit dominus ejus, invenerit sic 

26 
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avTOv evpjjo'ei jroiovvra oimos. 

OTI 67Tt 7rci(ri TOis VTrd'ovcriv avTOv 



(TTtjcrei avTOV\ AmTrojoei 6 Jfivptos T/S eVrcu 6 
<JouXos /cat (ppdvifAos, ov KarecrTqcrev 6 KiWop avrou eva 
OepaTreias avTOv, "iva $eiy OTI (nrdvtos Kal v<revpero$ 6 
TOIOVTOS. Auo ^e aTraireirai Tra? oi'/coj/o/ao?, TTICTTIV 
^>povt]cnv elre 'yap TTICTTOS fJt-ev ecrri KOI ovfiev 
(f)p6vi[j.Q5 <5e ov% inrapxei, a\Xa ^drrjv cnroXXvcri ra 
jut-ara, eire <f)poviiu.o5 SyOev wv /cXeTrrei avro9 } ovSev o<pe\o$. 
'O Toivvv evpeQijcro/JLevos Tore TTKTTOS Kal (ppovifJ-o^ eiceivos 
KOI TOOV Te\eiorepwv eTrirev^erai, Xeyw ^ rfjs {3acri\ia$ 



ovpavcov. Tidvrwv 'yap T$>V inrapYovrcw 

Bom., IB. 17. ^ , v '/ f , ^ A , . 

Uew K\t]povofJiOi earovrai 01 ayioi. Liiarros oe oov- 

Xop Kal (ppoviju.O9, KOI Tra? SiSdcrKa\o$ 6 ev KaiptS SiSovs Tqv 

Tpod>t]V e/cacrrft) r<Sv VTT avrov $i8a<TKO/u.ev(av, oto? 

lCor.iii.2. ' 



^ , _ - ^ ' 

o llavAo?" wj/ /aev -yaAa TTOTiQav, vvv oe arocptav 
XaXwi/, TrfcrTO? re Sidicovos tav, 6 Trpdrepov (3\darcf)t]]ui,os ) Kal 
a>9 /uJ? ayvowr ra voq]u.ara TOV e^Qpov. 'AXXa 
t Trap 6 ortovv Trapa Qeov \aj3wv, eire -^pijiJiara, C'ITC 
e'lre ap^r/is, 6(pei\ei Kal TTKTTWS Kal (frpovl /&(*) 
ravra, to? \oyov Swaroav. 

V. 48 51 'Eaj/ 5e cinq 6 fcotKOS Bou\os eiceivos ev 
t) KapSia avTOv, xpovifyi 6 Kvpios JULOV e\6eiv, 



TV7TTIV TOVS 



rcov fjteBvovrwv t ijei 6 Kvpios TOV Sov- 
\ov eKeivov ev rifjiepa rj ov TTjOOcr^ofca, Kai ev wpa rj 



ov ryivcocTKei, Ka i^oro/xcret auroV, Kal TO fme 
avTOv juera TWV vTroKpiTtov 6ri<rec eKel ecrraf 6 

s Kai 6 fipvyimds TWV 6$6vT(av.~\ E/TTWV TTW? 
6 TriarTOS $ov\o$, vvv Xeyei TTW? KoXaarQqa-erat o 

'Eaj/ yap Ti9 oiKOVo^Lav TIVOS papier /^aro? TrtcrTeu- 
Oels Kara(ppovfj TOV GKGiOev SiKaarrypiov, KOI Xeyy on XP" 
vi^ei o KujOio? JU.OV, Tovreo-Tiv, ov trapa iroSas Kal evOecas 
Tt]V Tiju-wpiav eTriTcOfja-i, Kal rrjv ave^iKaKtav TOV Qeov a(pop- 
ju.tjv Trovqpla? TroiiJTaf Kal TVTTTy TOVS <Tvv$ovXov$ avTOv, 

Kal TUTTT^ TJ/J/ <rvvet$t]<Tiv avTwv 01 
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facientem. Amen dico vobis, quoniam super omnia bona 
sua constituet eum.~] Dubitat an futurus sit fidelis quis 
et prudens, quern constituit Dominus ejus super farauli- 
tium simm, ut ostendat quod rarus talis sit, et inventu 
difficilis. Duo enim exiguntur ab omni dispensatore, 
fides, et prudentia. Nam si quidem fidelis sit, et nihil 
furetur, prudens autem non sit, sed in vanum disperdat 
opes : vel si prudens fuerit, et furetur, nihil proderit. 
Igitur qui tune inventus fuerit fidelis et prudens, ille et 
multo plura consequetur, regnum dico ccelorum. Nam 
omnium quse sunt Dei, hseredes erunt sancti. Fidelis 
autem servus et prudens omnis etiam est doctor, qui in 
tempore dedit cibum discipulis: sicut Paulus nunc qui- 
dem lacte potans, nunc autem sapienter loquens, fidelis- 
que minister, qui prius blasphemus, et prudens, ut non 
ignorans cogitationes inimici. Sed et omnis qui a Deo 
acceperit vel opes, vel potentiam, vel principatum, debet 
et fideliter et prudenter ministrare ea, tanquam ratio- 
nem redditurus. 

Quod si dixerit servus ille mains in corde suo, Cuncta- 
tur .dominus meus venire, coeperitque percutere conserves, 
imo edere et bibere cum ebriis : veniet dominus servi illius 
in die quo non eaepectat, et hora qua ignorat, et dissecabit 
eum, etpartem ejus ponet cum hypocritis : illic erit ploratus, 
et stridor dentium,] Quoniam dixit quomodo fidelis ser- 
vus honores habiturus est, nunc dicit quomodo punietur 
malus. Nam si quis'cui sunt concredita dispensations 
dona, contemnat judicium illtid, et dicat, Moratur domi- 
nus meus, hoc est, non statim et e vestigio pcenam impo- 
nit : et sumpta occasione ex longanimitate Dei, percu- 
tiat conserves suos offendendo scandalis, et illorum 
conscientiam verberet (subditi enim videntes principes 

262 
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jap apxofjLevoi, (3\e7rovre$ TOV$ ap^ovTas /cot/ceo? 



ro?9 SoOeicri, 'TrXqararovrai (TKavSaXi^o/mevoi, KOI 
6 TOIOVTO? ovv Si%oTOju,i]Oq<reTai } TOVTGCTTI, f yvjm.v(a6^creTai 
TOV irpoorovTOs avT(3 %api<rfJi.aT09 } /ecu TOTG (pavqcrerai oios 
fiv, KOI (3\i]Ot](reT(u els TO cr/coro?. Hpwyv (j.ev jap Sia TOV 
J/7raVa, oioi TTO\\O} TWV ap%iepecov, ayioi So- 
TO a^iwfji.a' TOTS e apOjcreTat a?r' avT&v fj 
?, KOC u>$ vwoKpiTcu KoXaa-dfoovTat, aX\o oVre? KOI 
aX\o 



ovpavov 

TrapOevois, arrives Xafiovcrai ra? \afjL7rd- 
e]~fj\6ov ets ctTravTricriv TOV vvjm(piou. 



IleVre Be ri<rav e CXUTCOV <ppdvtfj.oi, KO.I al irevre 
A'/riJ/es fjuapat, \a(3ov(rai ras Aa/XTra'^as 
OVK e\a(3ov pcO' eavTaiv eXaiov al e <ppd- 
e\afiov e\aiov iv Tol<s dyyeiois avTtav juera 
TO) v \a/uL7rd$(av avrwv. XpovityvTO's $e TOV VVJJL- 
(plov evvGTajZav Trao-ai, Kai e/ca^ei/Soi/.] 'E-TrJ TOU 
7rpoa-(a7rov TCOV TrapQevtov a-^rj^,aTi(eL TIJV Trepl eXetjju.ocrvi'rjs 
irapa^o\rjv, e iva eTrei^tj ju-eya Troa'y/aa CCTTI, ju.ij TOVTO /JLOVOV 

v, aX\d 



KO.V TrapOevlav e^ys, fiera iropvcov 
e 6 acrvjui'TraOtis KOI aveXey/Juav e/c/3aXXeraf, /caV 
eiy 6 /mev yap Tropvos TrdOovs qTTqOq Tvpavviicov 
TG Kai (pwiKov" 6 Se ave\eriij.(av yjpv\iJ.a.TU>v. "Ocra) ovv 6 av- 
TaycovKTTijs a&OevearTepos, TOCTOVTO) aa-vy^caprjTOs 6 viKtjOew 
VTTO TOV 7-779 fpiXoxpqjULaTtas irdOovs. KaJ fjuapos $e 6 TOL- 
OVTOS ct UVTO TOVTO, TO vucfjorai ^ev d>variKr)v Trvpuxriv, JJT- 
TqQijvai <5e TOU /JiiKpov irdOovs TU>V ^jO^/uarwv. 
^e, o OdvaTO?- ^povia-f^os fie TOV vvjuuplov, TO 

TJJV SevTepav Trapov<rlav. 
V. 6 13 MeV^5 e VVKTOS Kpavyri yeyovev, io*ov 



6 wnios ep^eTai) eeea-e ei TrvTtjcriv avTOV- 



Ed. Ven. pavQave, Codex Patav. 
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donis Dei male uti, scandalizantur, et damimm acci- 
piunt) qui igitur talis, dissecabitur, hoc est, spoliabi- 
tur dono suo, et tune apparebit qualis sit : et mittetur 
in tenebras, qni prius sub figura quadam decipiebat : 
sicut multi pontificum sancti videntur propter dignita- 
tem, tune autem tolletur ab eis gratia, et sicut hypocritae 
punientur. Nam cum alii sint, alii apparent. 

CAPUT XXV. 

r j 1UNC assimilabitur regnum ccelorum decem virginibus, 
quce sumptis lampadibus suis exierunt in occursum 
sponso. Quinque autem ex illis erant prudentes, et quinque 
fatuce. Quce erant fatuce, acceptis lampadibus suis non 
acceperant oleum secum : prudentes vero sumpserant oleum, 
in vasis suis, una cum lampadibus. Tardante vero sponso 
dormitaverunt omnes ac dormieruntJ] Sub persona virgi- 
num proponit parabolam de eleemosyna : ut quoniam 
magnum opus est virginitas, ne quis illud unum curans, 
alia negligat, sed discat quod absque eleemosyna etiam 
virgines cum scortis ejicientur. Merito autem qui 
compassione caret et misericordia, ejicitur, etiam si 
virgo sit. Scortum enim afFectione tyrannica expugna- 
tur et naturali, immisericors autem divitiis. Quanto 
igitur infirmius cui obluctandum, tanto minori venia 
dignus est qui expugnatur avaritise morbo. Et stultus 
quidem est, qui vincit naturale incendium, et vincitur 
parva pecuniarum cupiditate ac morbo. Dormitatio est 
mors. Mora autem sponsi dicitur, quia non statim 
secundus adventus fit. 

Porro media noctis clamor factus est, Ecce sponsus venit, 
exite obviam ei. Tune surreooerunt omnes virc/ines illce, et 
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Tore tj<yep6r](rav iraffai al irapQevoi eKelvai, 
eKoarfjiria'av ras Aa/X7ractas avrcov. At Se fjicapal 
rals (ppovifj.oi's e'nrov Sore rifjiiv CK TOV e\aiov VJJLWV, 
on al Aa/w Traces IJJULWV (rfievvvvTcti. 'ATreKpidrjcrav 
e al (ppovijAOi \e f yovo'ai (jLjjTrore OVK dpKeary tjfj.lv 
Kai vfjlv 7ropeve<r6e 5e juaAXoi/ Trpos TOUS 
ras, Kat dyopaarare eaurais. 'h.7rep^OfjLevti)v 
avrwv dyopda'ai, r)\6ev 6 vviuLCpios, Kai al eroi 
ei<rf]\6ov /mer' avrov els TOI)S ydfjiovS) Kai K\eicr6tj 
$ 6upa. tf Y<rrepov Se ep^ovTai Kai al \onrai Trap- 
BevoL Aeyofcrar Kvpte Kvpie avoi^ov nfj.lv. 'O Se 
ctTTOKptdeis etTrev d^nv Xeyta v fj.lv , OVK ol$a v/mds. 
Tpriyopelre. ovv, QTI OVK ol'Sare TY\V rj/mepav ov$e 
Tijv wpav ev y 6 vios TOV dvdpunrov ep%6Tai.~^ Me- 
crov(r)js r^? VVKTOS Xeya Kpavyrjv yevecrOai, 'Iva ^e/^jy on 
ep^erai 6 JfLvpio?, wo"7rep /mecrovvKTiov Trai/re? 

3aOei VTTVW. 'AXXa /aera Kpavyfjs e 
yap fyijcrei ev ry Sevrepa Trapovcria. 

Se, Kai at -vp-in^at Jjju.<av, /cat o vovs e/cacrrou Xa/tiTra? ecmv 
IJTIS Tore avaTTrerai, ore e^et TO TU>V aperwv e\aiov Kai 
Trjv e\er]iJLo<rvvt)V. May>cu ^e ovrcos eicriv at TrapOevoi Kai Kara 
TOVTO, KaOo TOTC eo/TOW TO eXatov, OTE OVKTI Kaipos 
yuaTe/a?. At <Je <f)p6vi[j.oi (pacrf MTTOTG OVK aptce'cry qf 
' /cat v/ULtv ' n yap apeTn TOV TrXtja-lov fj.ov /wo'Xts apKearei C 
TT^OO? a7ro\ojiav } JU.IJTI <ye /cat e/xoi* e/cacrTO? <ya^o e/c 
epyutv avTOv o'lKaicaQqarerat, ov^l TCOV TOV TrXrjviov. 'AXX' 
at /xw^oat TTjOO? TOW TrwXoi/j/Ta? aTrep^ovTai, TOVTGCTTI, vrpos 
TOVS TrevrjTas. rt O o^e Xe'yet TOIOVTOV ecrTf yUeTa/aeXoj/Tat at 
jawpal o^toVt /a); eTrot^craj/ eXetjjmoarw^v, Kai vvv irpwTOV 'ytvca- 
crKOVcnv OTI CITTO Twv TTevijTWV efiei jjyoca? TO eXaiov e-^eiv. 
TOVTO ovv ea-Tiv o \eyei, OTI airrjX.Qov irpo<s TOVS TrwXovvTa? 137 
ayopdcrat eXaiov, TOVTECTTIV, a7rij\9ov Ty oiavoia TT^OO? TOU? 
7rej/^Ta9, /cat ej/eXo^tcra^TO olov ayaOov % eXeyjm.oa'vvtj, aXXa 
yap eKXeivQr) avTal<s t] Ovpa' /aeTa/aeXe/a? <ya|0 /cat epyacrla? 
Kcupos OVK ecrTt ytteTa TJJV evQevfie aTrofiifatnv. 'O youv Ky- 
pto? \eyet auTat?, ov/c ofo^a J/xa?. 'O yap <pi\dv6pw7ros KOI 
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apparaverunt lampades suas. Fatuce autem prudentibus 
dixerunt : Date nobis de oleo vestro, quia lampades nostrce 
extinguuntur. Et responderunt prudentes dicentes : Nequa- 
giiam, ne non sufficient nobis et vobis : sed ite potius ad eos 
qui vendunt, et emite vobis ipsis. Porro dum irent emptum, 
venit sponsus, et quce paratce erant, intraverunt cum eo ad 
huptias, clausaque est janua, Postea vero veniunt et reli- 
quce virgineS) dicentes : Domine, Domine aperi nobis. At 
ille respondens ait : Amen dico vobis, non novi vos. Vigi- 
late itaque, quia nescitis diem neque horam qua filius 
hominis veniet.~] Media nocte dicit clamorem fieri, ut 
ostendat quod sic inexpectatus veniat Dominus, quasi 
media nocte omn.es dormiamus profundo somno. At 
cum clamore venit, tuba enim sonabit in secundo ad- 
ventu. Lampades autem, animse nostrse, et uniuscujus- 
que mens lampas est : quso tune accenditur, quando 
habet oleum virtutum, et misericordiam. Fatuae autem 
virgines ideo quod tune requirant oleum, cum non sit 
negotiandi tempus. Porro prudentes dicunt, Ne forte 
non sufficiat nobis et vobis. Virtus enim proximi mei 
vix sufficiet illi ad defensionem, tantum abest ut et 
mihi. Ex suis enim quique operibus justificabuntur, non 
proximorum. Sed fatuae ad vendentes abeunt, hoc est, 
ad pauperes. Cseterum quod dico hunc sensum habet : 
PoBnitudine ducuntur fatusa, eo quod eleemosynam non 
fecerint: et nunc primum sciunt quod a pauperibus 
oporteat nos oleum emisse. Hoc igitur est quod dicit 
abire ad vendentes ut emerent oleum : hoc est, mente 
abierunt ad pauperes, et secum cogitarunt quale bonum 
sit eleemosyna, sed clausa est eis janua : post vitam 
enim istam non est tempus pcenitentiam agendi et 
operandi. Proinde Dominus dicit illis, Nescio vos. 
Misericors enim et miserator Dominus nescit immiseri- 
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OVK o!$e Tap aveXe^ova?. IIcop yap Tap a\\orpiov9 
KOI avo/JLOia? ; TtvwcrKe de on KCU Tracra ^f^*} Xa//t- 
TrcWa /cat <amcr / uoi> e/c Oeov eir^e, /ecu iracrat eyelpovTai eif 
crvvdvTqoriv TOV Kvpiov. TLa<rai 'yap eTriOv/tJi.ov<n TOV (rvvav- 
Trj<rai Kai (rvva(f)0tjvai 0ea>* aXXa TOV 0eou SOVTOS (ptoTiar- 
JU.OV KOI XafATrdSa, at /xej/ (ppoviftoi Sid r^? ayaOoepylag 
eirtftdXXovcriv \aiov, ai $e juuapal ewarai rap Xa/wW^a? aj/e- 
Xa/ou? airoKXelovTai, nrj e^oucrat dya^a epya <$i wv avd^ei 
TO ev avrats ^)coy edv yap fit} rd /caXa ejoya^w/xe^a, ecr^Se- 
crajmev TO ev ij/uuv (j)(a$ TOV Qeov. 

V. 14 19 ''QcrTrep yap avBpcoTTOS 



roi/V f?/ovs ^oi/\ou? KCLL TraeScoKev avTOis TO? 



avrov , KGC^ w juei/ edcoKe TTCVTC TaXavra, 

? *\ *, r T5>\ t \ /' \ \ 5-/ 5' 

a> de OLIO, w oe ev, eKacrra) Kara Trjv loiav ouvctfjuv, 
Kai a7T6^f7ju^(T6i/ v6eu>s. IldpevBeis Be 6 rd Trevre 
TaXavTct \afiwv eipyda'aTO ev ai/ToIs, Kai e7roir)(rev 
a\\a irevre Ta\avTa' ftj<rauTft)S KOL 6 ra <$uo eicep- 
&7CTG Kai ayros a\\a Bi/o* d ^e TO eV Xaficav otTreA- 
^ft)z/ wpv^ev ev Trj yrj, Kai aTreKpv^se TO dpyvpiov 
TOV Kvpiou avToi). Mera 3e ^povov troXvv ep^erat 
c5 Kvpios TCOV SovXcov eKeivcov, Kai (Tvvaipei IULCT' av~ 
Ao'yoi/.J EtVwi/ avw OTI OVK o'lSaTe Trjv $fj.epav ore 
6 KJ^oio?, 7rpoarTt6t]<ri Kai TV\V TrapaftoXyv TavTtjv, SCIK- 
OTI ai(pvi8tcti$ eXeJcrerat* cocravel yap avOpunros a.7roSt]~ 

ft 0\ ^ f V f ' '% ^ '^' V 1 'N ^ 

OUTW OJ7 /cai o l\.vpio$ eKa\ecre TOV$ loiov? oouAoi/p, Kai 
TaSe Kai ra^e awrorp dieOeTO. 'A7ro^yae?j/ ow Xeyeraf 6 
<V 77/01^? yevo/j-evo'S dvOpomros XjOtcrrop, J? /ca6o avefty eiV 
ovpavov?, ?; AraOo juaKpoOvftei, Kai OVK ev6v$ airaiTet Ttjv 
epya&iav, aXX' avajmevet. AovXoc $e avTOV, 01 Ttjv TOV 
\oyov fiiaKOvlav TreTrurTevfJievoi, olov ap^tepeis, iepei?, SiaKO- 
vot, Kai xapla-fnaTa Trvev/uiaTiKd XajSoWep, 01 jmev /ue/^oj/a, 01 
Se eXaTTova, e/cacrrop /cara Trjv i$iav Svvafjuv, Toi/recm, 
/caret TO /meTpov T^P Tr/arrewp /caJ T^p Ka6dpcre<a$. 
TW ayyeiu) w o^coa-w e^a) TU> Qew, ev e/ceiVw evrf/SaXe? /aoi 
Scopedv avTOV' ei /miKpov o^coVft), oXiyrjv, el /xeya, 

o Ta irevTG TaXavTa Xaj3wv } aireXOwv eip- 
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cordes. Quomodo eniin dissimiles et alienas a se nos- 
set ? Scito insuper omnem animam a Deo habere illus- 
trationem et lampadem, et omnes surgere in occursum 
Domini. Omnes enim desiderant occurrere et conjungi 
Deo, sed Deo dante lucem et lampadem, prudentes 
quidem bene operando oleum immittunt, fatuse autem 
sinunt lampadem sine oleo. Excluduntur igitur non 
habentes bona opera, propter quse accendatur in illis 
lumen: nisi enim bona opera faciamus, extinguitur 
lumen Dei in nobis. 

Sicut enim homo quidam peregre proficiscens, vocavit 
servos suos, et tradidit illis bona sua, et huic quidem dedit 
quinque talenta, alii autem duo, alii vero unum, unicuique 
secundum propriam facultatem, et profectus est statim. 
Abiit autem qui quinque talenta acceperat, et operatus est 
in eis, et confecit altera quinque. Similiter et qui duo 
acceperat, lucratus est et ipse duo altera : qui autem unum 
acceperat, abiens fodit in terram, et abscondit pecuniam 
domini sui. Post multum vero temporis venit dominus ser- 
vorum illorum, et confert rationem cum eis.'] Cum dix- 
isset supra quod nesciatur dies quando venturus sit 
Dominus, apponit et parabolam hanc, ostendens quod 
repente venturus sit. Sicut enim homo peregre profi- 
ciscens, ita et Dominus vocavit servos suos, et hsec atque 
ista commisit illis. Peregre autem proficisci dicitur, qui 
propter nos factus est homo Christus, vel secundum 
quod ascendit in ccelos, vel secundum quod longanimis 
est, et non statim exigit opus, sed expectat. Servi 
autem illius, quibus concreditum est sermonis ministe- 
rium, ut episcopi, sacerdotes, diaconi, et spiritualia dona 
accipientes : illi quidem plura, hi vero minora, unusquis- 
que secundum propriam facultatem, hoc est, secundum 
mensuram fidei et purificationis. In vas enim quod ego 
daturus sum Deo, in illud mittet donum suum : si par- 
vum dedero, parvum dabit et ipse donum : si magnum, 
magnum ipse quoque dabit. Statim autem qui quinque 
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ydararo. "Opa ryv evrpe^eiav avrov, TTW? ovdev 
Xqcrev, aXX' evGew? elpydcraro, SiirXaand^wv o e\aj3ev. 
'O yap /mi] [AOVOV eavrov ojfpeXwv, elre Xoyov e^oi, eire 
trXovTOV, e/re Svva&relav Trapd (BaariXevariv, etre dXXtjv 
oiavovv 8vvajui.iv q re^vtjv, a\\d KOI erepovs QeXcav M(pe- 
\eiV) 6 TOIOVTOS SnrXaa-id'fei TO SoOev avrw. 'O ^e ^o>cra? 
TO rdXavTOv e<TTiv 6 rt}9 ISias JU.QVOV w^eXe/a? (ppovTiCwv, 138 
Ka\ fJt,ij KOI T^P ru>v a'XXwj/, 69 ical KaraKpiverai. 'AXXa 



Kal edv ev<vrj i'9 KOI 



et? -TTjOay/uaTemp KOI ofOT^Ta? KOI yrj'iva Trpdy/mara Ka- 
Ta-%pr}<rdiu.vov, rov TOIOVTOV etVe Karopv^ai TO TaXavrov 
eis T^v yffv, TOVTea-Tiv, ei$ Ta Ttj's yn<s 'Trpdyju.ara. MeTa 
$e fcpovov iroXvv ep-^GTai 6 $ovs TO apyvpiov, rj Ta 

Ps. xi. 0. / \ / \ 

Xo'ym avTov apyupiov yap Trewpw/^evov Ta TOV 
Qeov \oyia. *H aVXwy Traj/ OTLOVV ^dpia-jLia, \afjnrpov KOI 
ev$O(~ov TTOIOVV rov e^oi/TO, apyvpiov Xe^Oeitj. Kai crvvalpei 
\6yov aTrairSiv KOI \oyo7rpay<av TOVS Xaj8oi/Ta?. 
Y. 20 30 Kai 7rpocre\6cav 6 Ta irevre 
\af3wv, Trpocrijveyicev a\\a TTBVTG TaXav 
Kupte, Trei/Te ToKcLVTa fJLOi TrctpeStoKas' i$e a\\a 
TrevTe TaXavra eKep^tjcra eV avTot'S. ''Etpjj avrw 
6 Kvpios avTov' ev $ou\e dyade Kai Trttrre, 7ri 

em 7ro\\tav <re KaTavTricrci)' eiar- 



eX6e eis Tyv %otjOav TOV Kvpiov crou. \\poa"eX6iav 
fie Kai 6 Ta Svo TaXavTa Aa/3wV, eiTre' Kvpie, $vo 
TaXavToi IA.OL TrapeScoKas, i<$6 a\Xa Svo ToiXavTa 
eKepSrjcra ITT' avTois. ''E(pr] avTW 6 Kvpios avTov' ev 
SovXe dyaBe Kal Trttrre, CTTI oXiya 779 TTJCTTOS, GTTI 
TroXXcov ere Kar(TT^a'a) eLoreXBe eis TY\V ^apav 
TOV Kvpiov crov. UpocreXdcov fie Kai 6 TO ev TaXctv- 
TOV 6iA*7<a)s, etTre" Kvpie, eyvwv ere on (TKXrjpos el 
ai/^jOO)7TO5, Bepifav OTTOV OVK e(nreipa<s } Kai crvvd'ywv 
oQev ov ^lecrKOpTricra^' Kai <pofii}6el<s 9 ctTreXQwv e- 
Kpv^a TO TaXavTov crov ev Trj yrj" i'e, e^ets TO (rov. 
1 'AiroKpiOeis Se 6 Kvpios avTov e'nrev ai/rw* Trovrjpe 
SovXe Kai OKvqpe, -jjSeis OTL OepiQa OTTOV OVK eo"7rei- 
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talenta acceperat, abiit et operatus est. Vide sedulitar 
tern illius, quomodo nihil neglexit, sed statim operatus 
est duplieans quod acceperat. Qui enim non solum sibi 
soli prodest, sive prudentiam habeat, sive divitias, sive 
potentiam et auctoritatem apud reges, sive quamcunque 
aliam vel artem vel facultatem, sed et aliis vult prodesse 
is duplicat quod sibi datum est. Qui autem talentum 
fodit in terram, is est qui SUSB tantum titilitatis curam 
habet, et lion aliorum, qui et condemnatur. Et si bonse 
mentis et studiosum hominem videtis, qui ingenio suo ad 
negotiationes, dolos et terrena opera abutitur, de illo 
dicas quod defoderit talentum suum sub terra, hoc est, 
in terrena opera. Post multum autem temporis venit 
Dominus qui dederat argentum, vel eloquia sua. Ar- 
gentum enim igne probatum, eloquia Dei : vel simplici- 
ter omne donum quod clarum et insignem faeit homi- 
nem, argentum dictum est. Et convocat illos, ut 
rationem ab his qui talenta acceperant, audiat. 

Et accedens is qui quinque talenta acceperat, attulit 
alia quinque talenta, dicens: Domine, quinque talenta 
tradidisti mihi, ecce alter a quinque talenta lucratus sum 
per ea. Ait illi dominus ejus : Euge serve bone et fidelis, 
super pauca fuisti fidelis, supra multa te constituam, intra 
in gaudium domini tui. Accedens autem qui duo talenta 
acceperat, ait: Domine, duo talenta tradidisti mihi, ecce 
alia duo lucratus sum per ea. Ait illi dominus ejus : 
Euge serve bone et fidelis, super pauca fuisti fidelis, supra 
multa te constituam, intra in gaudium domini tui. Acce- 
dens autem et qui unum talentum acceperat, ait : Domine, 
noveram te quod homo durus sis, metens ubi non semi- 
nasti, et inde congregans ubi non sparsisti, ac territus abii, 
abscondique talentum tuum in terra : ecce habes quod tuum 
est. Respondens autem dominus ejus diccit ei : Serve male 
et piger, sciebas quod metam ubi non seminavi, et congre- 
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pa, Kai crvvdya) oOev ou SiearKopTricra' edei ovv <re 
(3a\Li/ TO dpyvpiov fjiou rots TjoaTre^tTotts, Kal eA.- 
B(av eyco eKOfjuardfjitiv av TO GJJLOV a~vv TOKW ''Ajoare 

OVV CLTT avTOV TO TClXaVTOV, Kal doVe TO) e^OVTl 

TO. SeKa Ta\a.VTCt. Tft) yap e%ot>Ti TravTt SoOqcre- 
Tai, Kal TrepKrtrevG^creTai' OLTTO Se TOV fjLi 
Kal o e^ei, dpBti&eTat dir avTOv. Kai TOV d 

($OV\OV K(3d\\T 6iS TO CT/COTOS TO e^WT 

ecTTat o* fc/\.at/0ftos Kal 6 /3|0vy/uos TIOV 6$6vTWV.~\^ Oi 
IJLCV eTrepyacrd/ut.evoi TOI? $o6ei<riv eiraivovvTai VTTO TOV ^ecr- 
TTOTOV 6/u.ol(a$ afJKpoTcpoi, eu Sov\e ayaOe KOI 'TTLCTTG, e/care- 
^009 avTutv aKovwv. 'A<ya0oi/ <5e evravOa irdvTias TOV 



TOV a(j)6ovov VOOVJU.6V, 69 Ttjv oiKetav ayaQoTVjTO. KOI 



Tr\ij<riov ecpairXol. ^ISnri oXlya SG Trtcrrot (pavevres Girl 
eoj/ KaOla-TavTCU KOI yap KOI evTavOa papier fid.T(jQV 
/aW9 ov$ev el(ri raura 7Tj009 ra /xeXXoi/ra ayaOd. 
Xa^oa $e TOV Kvptov, fj aXtjKTOS ev^pocrwy, jjv e^et o 0eo9, 
evcbpaivdu.evo9 CTTI roFp epyots CIVTOV, (as o A.av\S 

Ps.cui.31. ^ , f ' ' f 

Aeyei. 1 oiavTtjv ovv evcppoo-wqv evcppacvovTai KO.I 
oi ayiot eTrl TOI$ epyois CLVTUJV, (a<T7rep ovv ot d/u.apT(a\ol 
\V7rovvTai eirl TOf9 oiKelois epyotf, KOI /uera^eXoj/raf * Kal 
TOV Jfivpiov $e irXovTOV G^OVTCS ot ayioi, ^alpova-iv eir avT(p. 

*t/-\ \ tr \ t \ / f-v ^/o^ \ ^ / 

Upa oe OTI Kac o ra Trei/re raAa^ra Aapwv, /cat o ra ot/o, 
TWJ/ aurtoj/ dyadwv dfyovvTai. "Orav yaio Tf9, /cai oX/-yaT39 
Xa/3tt>j/j 6V<w? T^J/ $o6ei<rav avrw ^dpiv, KO.V jmiKpa eltj, /caXco9 
'icrqv TijU-qv axoXj/^erat TW fteydXcov afywQevTi, 
KaTopOwcravTi' eKaa-Tog yap /ca0' o eXa/3e, /cara TOVTO 
KOI aKpos SoKei) eav KaTOpOwa-y. 'AXX' ot /xej/ evyvtaju-oves 
Sov\oi, TOiovTOf 6 Se Trovqpo? KOI oKvypos aXXco9 aTroXo- 
yeiTat, Kal eavTOv a^lcos. ^K\jjpov yap oVojua^et TOV 

'TTOTrjV, KXTTTSp Kal VVV TToXXot TUIV SlSaCTKOVTWV 

fTK\V)pOV (TTl TO QlTGlV TTttjOCt avOpWTTWV VTTaKOrjV, Ot? OVK 



cveTroirjcrev 6 0eo9 TO vTnjKOOv, ove evea-Tretpev avTOt? TO 
cvTTGtOes" TOVTO yap amrrerat ^m TOV eiiretv, OeptQts 
OTTOU OVK ecnreipas, TOVTECTTIV, WTIVI OVK evecnreipas TO 

'Trap' CKSIVOV TO ev7rei6e?. A.eywv 8e 
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gem illinc ubi non sparsi : oportuit ergo te committere pecu- 
niam meam mensariis, et veniens ego recepissem utique quod 
meum est, cum usura. Tollite itaque ab eo talentum, et 
date ei qui habet decem talenta. Omni enim habenti dabi- 
tur, et abundabit : qui vero non habet> etiam quod habet 
auferetur ab eo. Et inutilem servum ejicite in tenebras 
exteriores : illic erit fletus et stridor dentium.'] Ambo 
hi qui in concreditis operantur, laudantur a domino 
eodem modo. Euge serve bone et fidelis, uterque audit. 
Per bonum autem hie omnino intelligimus misericor- 
dem et liberalem, qui suam bonitatem et proximis 
impartit. Qui autem super pauca fideles apparent, 
super multa constituuntur : nam licet hie dona conse- 
quamur, ea tamen eum futuris non sunt conferenda. 
Gaudium autem Domini, incessabilis laetitia, quam habet 
Deus gaudens in operibus suis, sicut David dicit. Tali 
igitur gaudio gaudent sancti in operibus suis laetantes : 
sicut et contra peccatores dolent in operibus propriis : 
prssterea Dominum divitias habentes sancti, gaudent in 
illo. Vide autem quod et is qui quinque, et is qui duo 
talenta acceperat, eadem bona consequantur, Quando 
enim quis etiam pauca acceperit, et datum sibi donum, 
licet parvum sit, bene dispensarit, Eequalem honorem 
adepturus est cum eo qui magna habuit, et fecit. Unus- 
quisque enim ut acceperit, ita et excelsus videbitur, si 
bene egerit. Porro servi grati ita se habent : at perversus 
et piger aliter respondet, et ut se dignum est. Durum 
enim dominum nominat, sicut et nune multi doctorum 
dicunt, Durum quidem requirere ab hominibus obedi- 
entiam, quibus Deus non indidit obtemperantiam : hoc 
enim insinuat dicens, Metis ubi non seminasti, hoc est, 
cui non dedisti ut obediret, exigis ab illo ut obediat. 
Dicens autem durum dominum servus, seipsum conclem- 
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crK\t)pov TOV SecnroTqv o SovXos eavTov KaraKplvei eirel 
yap o-K\qpos rjv, axpeiXe /mdXXov eTri/meXeta-Oai, to? <TK\t]pov 
Kal a.7rt]v>] eywv fleanroTyv. Ei yap TO. erepcov airaiTei, ftdX- 
\ov TO. eavrov cnraiTtjcret' wVre e'Sei KOI ere irXeovacrat o 
eXa/3e?, Kal Troifjcrai juaOyTas, acj) (av airyTqcrev av TO o'<jf)et- 
jOaTre^ira? yajO roy? /aa^^ra? dvo/xarei, to? ^o- 
y a7roSoKiju,d^ovTas TOV \6yov TOKOV Se c 
'Trapa TK>V fjLa6t]rS)V, rrjv TCOV epywv eTrldeifyv. 'O yap 
QrjTt] 1 ?, \a/Ji(3dv(&v Trapa TOV SiSaancaXov TOV \6yov, e%ei 
KOI avTOV, Kal aTroSiScocrtv avTOv 6\OK\qpov Trpocro'ificacri 3e 
KOI TOKOV, Tqv epyacrlav TOV ayaOov. AHpeTat ovv CCTTO TOV 
irovypov KOI oKvypov SovXov TO %dpi<rfj,a. 'O yap Xaj3<av 
yapicr/Aa TI eis TO <a<f)eXrjcrai aXXov$, KOI 
TOUTW, Kal avTO a7roXXv<riv 6 oe irXelova (nrovo'tjv 
fj.evo<s, irXeiova eTTicnraTai Kal TTJV dwpedv. Tw yap e 
cnrovSrjv, SoOijcreTai irXelwv rj ^dpi?, KOI 
CCTTO <5e TOV u.i] e^ovTO? o"7rovt]v, KOI TO 'xapicrju.a o SoKet 

apOijcreTai. C O yap u.rj a"7rovtjv c^cav, fAqSe eirepya- 
of? eXa/Sev, OVK e^et TO ^ttjOtcr/xa, aXXd SoKei 
qju.avpwcre yap TOVTO Sid Ttjs a/>teXe/a?. 

. 31 33 "Oral/ e e\6y o vlos TOV dv6pco7rou 
iv TY\ So^r] O.VTOV, Kal Trdvres oi ayioi a 



' O.VTOV, Tore KctQiarei ETTI Qpovov 5o^ avrov, 
KO.L crvva')(6ri(rovTai efJiTrpocrOev avrou Travra TO. 
edvri, Kal d(f>opiei avTOus air a'AA^Xwj/, tocnrep 6 

TTOL/JL^V d<poplGl TO. TTpofiaTa O.7TO TlOV 6pi<pQ)V, KUL 

cFTYia'ei TO. yueV TTpcfictTa IK Sefyiav avTOv, TO. Se 
epicbia e$~ ei/wi/J/xwi/.J 'E7ret<5^ fj TrpwTy Trapovcria TOV 
K.vpiov ev aTifJLia yeyove KOI vfBpei, (pyarl TO, OTO.V eXOy ev Ty 
So^y avTOV' ev yap Ty SevTepa /xeTa ^o'^? eXeixreTai, ay- 
yeXcav $opv<popovvT(av avTov. TLputTOV (5e cKpopifyt TOV? 
ayiovg airo TWV djmapTwXwv, aTraXXacrcrcov avTOi>$ aywvlas, 
Kal .ia-Trjan, Kal ToVe (pwvei trpos avTOv?. TlpdftaTa iuev ovv 
KaXec TOVS dylovs, did TO ^epov, Kal OTI Kapirov fjfuv Si- 
fioacri Kal axpeXeiav cos Ta TrpdjSaTa, KOI eptov ^o 
%Tot (TKeTrtjv Oelav Kal Trvev^aTiKtjv, Kal ydXa, 
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nat. Nam quoniam durus erat, debebat magis diligens 
esse, utpote durum et crudelem dominum sqrtitus. 
Nam si aliena exigit, multo magis sua exiget : atque ita 
oportebat et te multiplicare quse acceperas, et facere 
discipulos a quibus debitum repeteres. Nummularios 
autem discipulos nominat, tanquam eos qui probent aut 
reprobent sermones. Verum usuram exigit a discipu- 
lis, operum scilicet exhibitionem. Discipulus enim a 
doctore sermonem accipiens, habet quidem ilium et red- 
dit integrum, addit autem et usuram, boni operationem. 
Tollitur itaque a malo et segni servo donum. Qui enim 
donum aliquod in aliorum utilitatem accepit, nee eo 
utitur, illud etiam perdit : qui vero multiplicare sttidet, 
majoreni sibi conciliabit gratiam. Diligentiam enim ad- 
hibenti dabitur major gratia, ita ut abundet. Studium 
autem non adhibens, et dono quod videtur habere priva- 
bitur. Negligens enim, et qui non operatur per ea quse 
accepit, non habet donum, sed videtur habere : nam 
perdidit sua negligentia. 

Cum autem venerit filius hominis in gloria sua, et 
omnes sancti angeli cum eo, tune sedebit super sedem glories 
suw, et congregdbuntur ante eum omnes gentes, et separabit 
eos ab invicem, quemadmodum pastor segregat oves ab 
hc&dis, et statuet quidem oves a dextris suis, hcedos autem a 
sinistris."] Quoniam primus adventus Domini in igno- 
minia fuit et opprobriis, dicit, cum venerit in gloria sua. 
In secundo enim cum gloria aderit, angelis ipsum stipan- 
tibus. Primum autem separat sanctos a peccatoribus, 
liberans eos a labore, et statuit, et tune loquitur eis. 
Itaque oves vocat sanctos, quia mansueti stint, et fruc- 
tum nobis ac utilitatem dant, ut oves, lanam stippedi- 
tantes videlicet divinum et spiritualem amictum : et 
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Tpocfiqv r rrpocn]Kov(rav ept(pov$ Se, TOVS dju,apT(a\ovs Kara 
Kpr)/j,v(av yap fiaStfyva-t, KCU araKrol elcri teal aKapirot cop ol 
epupot. 

V. 34 40 Tore epet 6 /3aertXei)s rols CK SejZttSv 
avTOv' Seure ol eiJAoyj/juei/ot rod TraTpos IULOV, K\q- 
povopjujcraTe TW tiTOifJLacrfJievriv vfjuv fiaarLXeiav CCTTO 
KaTct{3o\ijs KocrfJLOv. 'ETreivacra ^ap, Kai e 
JULOI (payeiv e^i^tj(ra f KUI eVor/crare /we* 

KCCI (rvvnyayerf- pe' YV/XJ/OS, Kai 7repieftd\ere 
tjor6evrj(ra, Kai eTrecrKe^acrBe jme m ev <pv\ctKrj 
f Kai tj\6.ere TT/OOS jue. Tore aTTOKpiOncroVTai 
CLVTW 01 SiKaiot \iyovTCS* Kvpie, TTOTG are ciSojuev 
, Kai e6pe**fsajULev ; n Si-^swvTa, Kai eVcm- 
TTOTG $e (re ei'&tytei/ %evov, Kai (rvvwyd'yo- 
JU.6V ; rj fyufjivovy Kai 7reptJ3d\o^.6v ; TTOTC $e are e'i- 
Sofjiev d(rdevf] fj ev <f>v\aKrj, Kai t]\6o]uiev TT^OOS ere ; 
Kat ctTTOKptOeh 6 /SacrtXeus epel aurols' dfJLrjv \eyto 
vfjuify e<p' ovov eTroiqcraTe evl TOVTIOV TOJV d$e\<p<v 
IJLOV TCOV e\axio-T(*)V 9 efJtoi eVo/;;craT6.] Ov Trpore- 
pov TifAa q KoXd^ei, irplv tj SiKoiartjTai' (f)i\di>0p(07ro9 yap 
earn. Kat ^/xa? e TOUT' avro iraifievei, jut] irporepov KO- 
irplv av e^eTaVw/xej/. OUTW yap avaTroXoytjTOt /ULO\- 



<rovrai oc 



vovs Se Ka\ei TOV$ dylov?, w? UTTO TOV iraTpos a 



avrov? Troieirat r9 arfea?, e lva ^ei on 



KOIVWVOVS avrovs Troiei o 0eo? T>7? eavrou Sofys, <op viovs 
avTOv. Ov yap enre, Xa/3eTe, aXXa KX^jOOVOyU>f(raTe, oiovei 
Tiva Trarpwav Trepiovcrtav. 'A^eX^bou? ^e eXa^/crTOUp /caXeF, 
if Toy? avTOv /^aOtjTas, n 'Travras aTrXw? rov$ Trev^Tap. Ilap 
yap Trej/J/p aSe\<po9 e<m TOV XpKrrov KO.T avro TOUTO, eirel 
KOI 6 XoiflfTOp ev Trevia oiqyayev. "Opa <$e KOI ryv TOV 
GeoG SiKaiotrvv^v, TTCOP avaKrjpvTTei TOUP dyiovs. *Qpa Kai 
Trjv eiceivtov evyvwju.ocrvvqv, TTW? ^i' eirieiKeiav apvovvTai TO 
Qpe^ai' aXX' 6 "Kvpios TO. ei'p TOU? Tre^Tap yev6/j.eva ? 
eavrov avaSe^erat. 

V. 41 46 Tore epe'i Kai TO?S e^ evcdvvp.(tiV' TTO- 
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lac, hoc est, cibum congruum : hoedos autem peccatores : 
in prseceps enim vadunt, et incompositi sunt, et steriles 
ut hasdi. 

Tune dicet rex his qui a dextris sibi erunt : Venite bene- 
dicti patris mei, possidete regnum in hcereditatem paratum 
vobis ab exordio mundi. Esurivi enim, et dedistis mihi 
edere : sitivi, et dedistis mihi bibere : hospes eram, et colle- 
yistis me: nudus, et operuistis me: infirmus, et visitastis 
me : in carcere eram, et venistis ad me. Time responde- 
bunt ei justi, dicentes : Domine, quando te vidimus esurien- 
tem, et pavimus ? aut sitientem, et dedimus tibi potum ? 
quando autem vidimus hospitem, et collegimus te? aut 
nudum, et cooperuimus te ? Aut quando te vidimus infir- 
mum, aut in carcere, et venimus ad te ? Et respondens rex 
dicet illis : Amen dico vobis, quatenus fecistis uni de his 
fratribus meis minimis, mihi fecistisJ] Non antea prsemio 
afficit vel pcena, quam dijudicet. Misericors enim est, et 
nos docet id ipsum, quod non antea debeamus punire, 
quam rem discusserimus. Sic enim excusatione magis 
carebunt, qui praecedente judicio puniuntur. Porro 
sanctos vocat benedictos, ut a patre susceptos. Haere- 
des autem ipsos facit regni, ostendens quod Deus eos 
participes faciet glorise suse, ut filios suos. Non enim 
dixit, accipite : sed, possidete in hsereditatem, ut pater- 
nam substantiam. Jain fratres minimos vocat, vel suos 
discipulos, vel omnes simpliciter pauperes. Omnis enim 
pauper frater est Christi quatenus pauper: quandoqui- 
dem et Christus in egestate vixit. Vide autem Dei jus- 
titiam quomodo laudet ac prasdicet sanctos. Vide item 
et illorum candorem quomodo propter modestiam negent 
se ilium pavisse : sed Dominus ea quse pauperibus sunt 
facta, in semetipsum suscipit. 

Tune dicet et his qui a sinistris erunt: Discedite a 

27 



418 THEOPHYLACTI IN S. MATTILEUM 



pevearOe CLTT CJULOV ol KaTt}pd[jievoi eh TO Trvp TO 
aiwviov, TO ^TOifjiaa-^evov TW SiafloXw Kal rols 

i /v J " >T*< / \ \ > >^> / / 

ayyehois avTou. hTretvacra 'yap, Kai OVK cow/care 
JJLOI (payelv ec^A^cra, Kat OVK eTTOTtcraTe /ue* 



Kai ov (rvvrjydyeTe />te* yvfJLVOS, Kal ov Trepie- 



d(r6evri<s Kal iv 

jue. Tore dwoK.piOjjo'oVTaL Kat avrol 
\eyovTes' Kvpie, TTOTC ere eidojULev TreivwvTa, t) $i- 
^siavTa, rj j~evoVy rj yvfJivov, rj d<r6evf], ^ ev <pv\aK?i, 
Kat ov ^uiKOVYiaraiJikv croi ; Tore 
ai/rots \i<ytav aju}i/ \e<yco vjuv, e<p' ocrov OVK e 
crare evt TOVTWV TOJV eXa^iorTiav, ov$e ep.ol e 
craTG' Kal direXevorovTai OVTOL els KO\a<nv aiiaviov, 
ol <$e StKaioi els fariv alt*)VioV.~^ Toy? e^ eywj/u/xcoj/ et's TO 



o 



t? eiViv ot SaifAoves, KOI aTrJjvcos Sidiceivrai KOI 



>;/xa?, eiKorcos T^? awv/? Tiju.<apta$ a^iovvTai 01 

l$i 



ovres, oc KOI etc TWV u>v avrcov epywv 
eyevovro. "Opa 3e OTL ov% qTOifiatrev 6 Oeos TO irvp TOIS 

'/)^ 0< \ f\ > t 5ii<^ '-\-\\W 

avvpu)7roi9, ouoe Trjv KO\O,<TIV eTTOi^cre 01 qju.a.9, aAAa via 
TOV Sid/3o\ov e<ycb <^e TTOIU> ejmavrov Ty KO\d<rei vTroSiicov. 

rf\ If ^ } f A ' ' ' "& ff * <P V 

Wpi^ov oe, avupcoTre, evvorjaras evrevuev ori ivov OVTOL oure 
w? iropvoi, ovre w? apTrayes, ovre toy aXXo Ti TrA^yUyaeA 77-141 
cravTe? KCIKOV KoKa^ovrai, aAA' w? /x?; Troi^craj/Tes 1 ayaOdv. 
To? oim yap eai/ /caAcop cr/coTr^o-j;?, apTrai* ecrriv o TroAAa 
/ecu /a)} ekeoSv, Kav [ttjSev afiiKqarrj TrpoSijXas. "Oara 
'TrepKra'drepa TOV Seovros, ypiraare Trdvrws airo 
JU.EV, jmtj \a/u./3avdvT(av Se e avrov. ~Etl yap 



ei? KOIVOV Tavra KaTeOijKev, rjcrav av Kcuceivoi avevSeeis' vvv 
Se eirei airGKXeiare TavTa, Kal tfiiOTroiqcra'ro, Sid TOVTO Tre- 
vovrai eiceivoi' warre 6 ave\i]fJLU)v ap'jra^ earri, TOCTOVTOVS 

o r/ i *. > 5 / \ i i / t>f~\t\ 

aoiKdov ocrovs evepycTetv tjovvaTO, Kai OVK evqpyerqa-ev. (Joev 
cnreXevarovTai ovroi ei? K0\aanv aiavtov KO.I ^SeTrore Xij- 
yovcrav 01 Se Sticaioi eis i^w^v alcbviov. "Qcnrep yap ol 
ciyioi aTravcrrov e-^ovcri "^apdv, ovrw Kal 01 O.OIKOI aTravarrov 
KoXacriv, KUV 'Qpiyevqv <p\vapfj \eywv on <rri /coAaVew? 
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me maledicti in ignem ceternwn, qui paratus est diabolo, et 
angelis ejus. Esurivi mint, et non dedistis mihi cibum : 
sitivi, et non dedistis mihi potum : hospes eram, et non me 
collegistis : nudus, et non operuistis me : infirmus et in car- 
cere eram, et non visitastis me. Tuno respondebunt ei et 
ipsi dicentes : Domine, guando vidimus te esurientem, aut 
sitientem, aut hospitem, aut nudum, aut infirmum, aut in 
carcere, et non ministravimus tibi ? Tune respondent illis 
dicens: Amen dico vobis, quatenus non fecistis uni de 
minimis Ms, nee mihi fecistis. Et ibunt hi in supplicium 
ceternum, justi vero in vitam ceternam^} Eos qui a sinistris, 
in ignem mittit qui prseparatus est diabolo. Quia enim 
compassionis expertes sunt diaboli, et hostiliter et ini- 
mice erga nos affecti sunt: merito idem supplicium 
habent, qui ejusdem voluntatis sunt, qui et propriis ope- 
ribus maledicti facti sunt. Vide autem quod Deus 
ignem non prseparavit hominibus : supplicium enim 11011 
fecit propter nos, sed propter diabolum: ego autem 
memetipsum supplicio facio obnoxium. Horresce igitur 
o homo cum cogitaveris hoc, quod illi neque ut scorta, 
neque ut latrones, neque ut qui grave aliud flagitium 
perpetrarunt, puniuntur, sed ut hi qui bonum non fe- 
cerunt. Profecto si bene consideras, raptor est qui 
multa habet, et non miseretur, etiamsi neminem rnani- 
festa contumelia afficiat. Quia enim qusedam habet 
quibus non indiget, rapit omnino ab his qui egent, et 
non accipiunt ab ipso. Nam si in commune ea posuisset, 
fuissent utique et illi non indigi : nunc autem quia 
reclusit, et propria fecit, propterea illi esuriunt : atque 
ita et raptor est qui immisericors, tot injuria afficiens, 
quot beneficiis afficere potuit, et non affecit. Ideo ibunt 
hi in supplicium seternum et nunquam finiendum ; justi 
vero in vitam seternam. Nam sicut sancti incessabile 
habent gaudium, ita injusti indesineiitem pcenam : tam- 
etsi Origenes nugetur dicens fore suppliciorum finem, 

272 
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Te\09, KOI OVK ael Ti]UiWpri6q<TOVT(u oi a/xa^oTft)XoJ, aXX' 
ecrTai, ore els TOV TWV ScKaicav TOTTOV eXevcrovTat, Sid T*J$ 
/coXacrew? KaOapOevres. 'EXey^ercu yap evTevdev 
TOVTO fAev, ev ots Xeyet 6 K.vpios KoXacriv alwviov, 

Xqyovarav TOVTO fie, ev of? TrpofiaTois ju.ev Trapei- 
TOU? StKaiovs, epl(j)oi$ Se TOU? a/xajOTCoXou?* wo"7rep 
yap epi(po9 OVK av TTOTC yevoiTO TrpofiaTOV, OVTUIS ov$e 6 
ctyuajOreoXos 1 KaOapOqcreTai TTOTG, ical Slicaios yevqcreTai. ^KO- 
TOS fie e^coTepov, TO 7TOppa>Tepov TOV (f)0)TO$ TOV 6eiov, Kal 
Sia TOVTO Kal ^a\e7TO)Tepav TTOIOVV Tr/v KoXacriv. "Ecm ^e 
KOL aiTiav T^V^G elirelv ei? TOUTO, 6 aVctjOTwXop Kal evTavOa 
fjt,ev CTKOTOS e^et, e/cTrecrcbv row T^9 SiKaioa-vvrjs 'HX/ou, aXX' 
eirei eXx/? ecrri /xera^oX^y, <5Va TOVTO OVK ecrri TO OVCOTO? 
TOVTO e^wTepov fteOo ju.evTOi aTroQdvoi, Kal eiri(TTali] YI TWV 

eeTa<n$, SiaSe^eTai avTOV 1 Kal TO 
ydp eX7r/s ecTTi Mera^SoX^?, aXXct iravTeXij 
T(Sv TOV Qeov ayaQwv ixpla-TaTai. 'Ej/ ocrw ydp evTavQd e 
Kav /jieTpiu><s a7ro\avtj TWV TOV Qeov ayaQwv, TWV al 
T%S KTi(re(ji)s \eyci), Kal SOKCI o*ov\o$ eivai OTTWO-OVV TOV 0eou, 
ev TW O'IKO) avTOV TJJ KTicrei TauTy Sidywv, Kal UTT' avTOV 
Tpe<p6fiLevos Kal Sie^ayoju-evos' TOTS e iravTaTracriv aTro/coTT- 
TOV Oeov, ovSevos jmeTe^cav T<av avTOv ayaQwv. TOVTO 
TO (TKOTO9) crvyKpiTiKO)? \ey6/Jievov e^wTepov, cos irpos 
TO evTavQa, oTrep OVK evTiv e^coTepov, w? fJirj Trai/reXw? 
a7roKOTTTO{Ji.evov evTevQev ydy TOV dju,apT(a\ov. 'AXXa cry 
(pevye TO dcnrXay^vov, Kal Tyv e\ernj.o<rvvriv epydfyv Kal 
ai(r6)]Tu>$ fjiev, irXyv aXXa KOI TrvevjmaTiKws' Optyov yap TOV 
OV TreivwvTa Trjv rj/J-eTepav a-WTtjplav aXXa KOI TOV 
SiSaa-KaXias eav Ope^ys Kal TTOT/CT;/?, 
Kal eTTOTicras. 'O yap ev rw XpicrTiavw 
l y] TT/cTTt? Tpe<peTai Kal ai/^ercu ^a r^? 
'AXXa Kav 'toys Tiva, evov yivo/u.evov T^? av<o 
crvveicrayaye, TOVTGCTTI, crvv T(a Kat avTOS etcrep^eirOai eis 
ovpavov?, elcrdyaye KaKcivov, ^ a\\ots Kqpvcrcrciov, avTos $e 



1 



cov Kav ri? TO Ttj$ acfiOapcrtas ijuLaTiov 
/cal TO et-corepov] Omittit Ed. Ven. ro, Codex Patav. KOI. 
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et non semper puniendos peccatores, sed fore aliquando 
tempus, quando in justorum venturi sint consortium pur- 
gati a poenis. Arguitur autem ex hoe loco manifeste, turn, 
quia Dominus dicit, Supplicium seternum, hoc est, nun- 
quam desinens ; turn quod ovibus comparat justos, hoedis 
autem peccatores : sicut enim hosdus nunquara fit ovis, 
sic nunquam peccator purgabitur et erit Justus. Tene- 
brse autem exteriores, quse procul sunt a luce divina, et 
propterea graviorem facinnt poenam. Possumus item 
hanc rationem afferre ad hsec. Peccator enim in hac 
vita in tenebris est, nam excidit a sole justitise : sed quia 
spes est conversions, propterea non sunt tenebree illae 
exteriores. Porro ubi mortuus fuerit, et institerit exa- 
men factorum, excipiunt eum etiam exteriores. Non 
enim ultra conversionis spes est, sed sustinet omnigenam 
divini splendoris privationem. Quamdiu enim hie est, 
etiamsi bona Dei minus ubertim suscipiat (loquor de 
sensibilibus et creatis) videtur esse quodammodo servus 
Dei dum in domo ejus, hoc est, in creaturis versatur, ab 
ipsoque alitur et educatur. Tune autem omnibus modis 
a Deo dividitur, nihil commune cum illius bonis habens. 
Use sunt per comparationem ad has tenebrse exteriores, 
eo quod hie non omnibus modis peccator resecatur. At 
tu fuge immisericordiam et fac eleemosynas, et alias 
quidem sensibiles, alias autem spirituales. Pasce Chris- 
tum, qui esurit salutem nostram. Sed et esurientem doc- 
trinas si paveris et potaveris, pavisti Christum et potasti. 
Christus enim qui in Christiano est et fides alitur, et 
crescit doctrinis. Sed et si videris peregrinum a su- 
perna patria, tecum et collige, hoc est, dum ingrederis 
in ccelos introduc et ilium, ne aliis prsedicans, ipse sis 
reprobus. Et si quis incorrupt! onis vestem abjecerit, 
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o Sia TOV /3a < 7TT/tr / aaTO9 ecr^e, KOI yvftvcoOel)], evSvtrov avTov 14.2, 
Koi TOV aarQevovvTa rfj Trtcrret. to? 6 IlavXop d>rj<ri, 

Rom. xiv. 1. n ~ ^ ^ ' / > 

TTpoa-Xapov' K<xt TOV Ka.Qeipyfji.evQv ev Ty (f)v\a.Kfi, 
Tco/aaTt TOVT(p TtS (TKOTetvw, e7T/cr/ce\|/'CH, uxnrep rt <pey- 
a\>T(S Tqv vovOetrlav Saovjievo'S. Tavra Travra ra 



e7TiTe\et IJ.EV tccu crw/xcmfcoo?, TrXiV aXXa 
/cat AJ/u^t/cw?* SnrXtov 'yap ovrwv fj/Jt-wv, e/c ^v^s KOI 
, Svvavrai Tavra (S'tTrXw? KaropOwOrjvai. 



K 



AI eyevero ore ere\ea-ev 6 'Itiarovs Trai/ras 
Aoyovs TO^TOU?, eiTre rols a^^rals au- 



TO 



o fios T-oy dvOptOTrov 7rapct($i.($OTat eh TO 
7i/af.J 'ETret^i; f3aa-i\eia$ eftvijcrOrj KOI avrairo- 
evKalpcos XOLTTOV KOI Trepl TOV TraOov? TOV OLKCLOV 
, ^ovovov^l TOVTO Xeywv OTI, Kal ol 



roi7 irvpo? a 



"V- 3 3 TOT <rvvr\")$nG' LV ^ dpxiepeis Kal ol 
<ypafJLfj.aTei<s Kal ol Trpecrfivrepoi TOV Xaov ei<s 
av\riv TOV dpxiepews TOV \e<yofJLevov Kaidtya, 
o-vvefiovXevcraVTO *iva TOV 'l-n&ovv SoAw KpaTr}o-coo~i, 
Kal dTTOKTeivuHTiv. 3f E\eyov Se* /mtj ev TTJ 
'iva jjLrj Bdpvfios <yevt]Tai ev TW Aaw.] Tou vd/u,ov 
OJ/TO? eva eivai ap^iepea oia {3iov, TroXXou? eiroiovv avTol 
Trapavoiu.to)?, a/J-eiflovTes avTOv? KO.T eviavTOV $10 KOI Trpos 
TOV TOV eviavTOV EKELVOV ap^iepia. ep^ovTai J3ov\ev(r6ju.evoi 
Trepl (povov, o6ev eSei /ma\\ov roup (povevTa? 



eviavcriov 



\eiTQVpy lav. Toy <5e avocriov (j)6vov 
ov-\(l TOV Qeov, aXXa TOV o^Xov <po(3ovvTat. ''Eo'eo'ieo-av 
yap />t7;7ra)p ev Ty eopTrj (fioveva-dvTow OIVTOV, fiieyepOfi 6 
o^Xo? ei? a/uvvav, j) /cat TOV Trpocrdyeiv ray vevofjucrju-evas 6v- 
cr/a? ctTrdcr^Tai did TJJV /u.iai<povlav OIVTWV, KOI airoXecrwcriv 
avTo] TO, K TO)V Ovcricov KepStj. "Icrw? Se KOI TOVTO e(po{3ovv- 
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quam per baptismum induit, et nudus sit, indue ilium. 
Et infirmum fide (ut Paultis dicit) assume : et vinctum 
in carcere, hoc est, corpore illo tenebroso, invise, illi 
quasi quandam lucem admonitionem donans. Has sex 
species charitatis omnes imple quidem corporaliter, 
imple autem et spiritualiter ; nam quum duplicis naturae 
simus, ex anima et corpore, possunt hsec et bifariam 
perfici. 

CAPUT XXVI. 

T factum est, cum consummasset Jesus sermones lios 
omnes, dixit discipulis suis : Scitis quia post biduum 
Pascha fiet, et filius hominis traditur ut crucifigatur.~\ 
Quia regni meminit, et retributionis, tempestive conse- 
qtienter et de passione sua disserit, quasi dicens, Etiam 
hi qui me crucifixerint, igne punientur. 

Tune congregati sunt principes sacerdotum^ et scribce, 
et seniores populi, in atrium principis sacerdotum, qui dice- 
batur Caiaplia, et consilium inierunt ut Jesum dolo tenerent, 
et occiderent, Dicebant autem : Non in die festo, ne tumul- 
tus fiat in populo.] Cum lex prseciperet ut unum tantum 
haberent pontificem per omne illius vitse tempus : illi 
contra legem multos faciebant, quos quotannis inuta- 
bant : idcirco ad pontificem illius anni veniunt de homi- 
cidio consilium inituri, ubi oportebat magis homicidas 
puniri. Principes autem sacerdotum dicit eos qui jam 
annuo munere functi fuerant. Coeterum sceleratam 
csedem perpetraturi, non Deum, sed turbam timebant. 
Timuerunt enim ne quo pacto si in die festo ilium occi- 
derent, turba in ultionem excitaretur, vel etiam propter 
homicidium a sacrifices absisteret, quas illo tempore legi- 
tima erant, perderentque ipsi lucrum quod ex sacrifices 
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ro, yUT/TTore ev ry eopry (f>ovevOevros, eTrlarq/uos yevtjrai KCU 
evSo^o? avrov 6 Odvaros' avrol yap y/3ovXovro a<pavicrai 
TO nvv)fj,6(rvvov avrov. 'E/cetVot JU.BV ovv ovroo irpo rys eop- 
>/9 ftovXevOevre? /u.era ryv eoprtjv rd^a (frovevcrar 6 Se 



ori ov ore tj6e\ov, aX\' 6e 



(rvve^cpijo-ev avrois Kara TOV Kaipov rov 

"iva ore TO TVTTIKOV Tracr^a eylvero, TOTE KOI TO 



a\r)0tvov Tracr^a e/c/3a/*/. "EcrTf o^e /caJ T^J/ fjuaupoviav avrwv 
Kara/j-aOetv 01 yap jmrj ftovXojmevoi ev Ty eoprfj fyovevcrat 
OVTOV, ore eupov TOV TrpodiSovra, rare (povevova-i, Kara- 
<j)povq<ravre$ KOI rov o'^Xov, ftovov r iva TO BeXy/ita avrcov 






V. 6, 7 Toy Se 'Itjcrov yevofjievov ev J$q6avia, ev 
/yMfcjyos TOV \C7TpoVf 7rpo(rfj\6ev aura) <ywn 
d\d(3acrTpov (mvpou e%ov(ra /Sapuri/moV) Kal /care- 
"X,eev CTTI vi]v Ke<pa\r\v avrov ctvctKeifjievov.^ Tf//e? 143 
rpets Xeyowa'it' elvai ras aXef^/dcras rov J.vptov yvvaiKa?' 
<v KCU 01 recrcrapes evayyeXiarral jmefjivfjvrai. "AXXot Se Svo 
ravras (pacrl, /mtav rrjv irapd r< 'Iwdvvy, tfri? ecrrt 

Marc, xiv.3. -i/r/fio^jr\ ^iy/ r ^'^ N 

LUC. vn.37. Ma^om r) aoeXcpq rov A.a^apov, /cat rrjv vvv Trapa 
r<S MaT0a/w ju,vi}ju.ovevo]u.evt]v, yri? ecrrlv tj avrn rfi 
"Trapd rta Aou/ca KCU rca MajO/cw. Tov <$e ^Eifjiwva rovrov 
rov Xeirpov (pacrl rives KOI irarepa. eivat rov A.a^dpov } ov 
O.TTO rys XeTTjOa? KaOapicras, eicrriaro Trap* avrta. A.eyerat 
$e on KCU 6 K.vpios eiTrcov rots jmaOyrais, cnreXOerG TT^OO? 
rov Seiva, KOI fiel^ei vjut.iv avwyeov etrrpcaftevov, Trpos rovrov 
ctTrocrreAAa avrovv ajmeXei KOU vTreSe^aro, cop (j)a<n, rov 
Kvpiov, KCU Trap avrw ro Trda-^a ereXecrev. 'H yovv yvvrj 

iw^ ^\ ^ f\ c\> '/3'' ' \\ 

toovcra rov A-eirpov Kauapi<raevra, eua,ppt]<Tv co? /cat avrt] 
TJ;? a^ecreco? rev^erai, KOI KaOapKrOtjTerai rrjv ^v^iKrjv 
XeTrpav. Tiicrriv o*e iroXXtjv evefiel^aro, ro ovrw rijuuov ju,v- 
pov /caTa^eacra, KOI a(peio'ij<ra<ra, rovrov e^rl rrjv KecjiaXyv 3e 
rovro Kara-^eec, TW Kvpiatrdrw ju.epei rrjv ri/u.rjv Trpocrdyova-a. 
Kat cry yovv el XeTrpav e%et$ -^rv^iK^v /cat (papicral'Krjv, re- 
rvcjjwfJievqv yroi a7roKeKO/jf.jui.ei')]v Qeov, Se^ai rov 'Iqcrovv etV 
rtjv oiKiav C7ov, /cat ftvpia-ov avrov rw pvpui ru>v aperwv 
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habebant. Fortassis autem et hoc timuerunt, ne forte 
si die festo occisus esset, illius mors nobilior et clarior 
fieret: optabant enim memoriam ejus abolere. Illi igitur 
ante festum consilium inierunt, ut vel forte post diem 
festum occiderent. At non quando illi voluerunt, sed 
quando ipse voluit pati, se capiendum eis permisit, per 
tempus scilicet Paschse, ut quando typicum Pascha, tune 
et verum Pascha fierit. Discere autem et illos csedis 
avidos fuisse possumus: nam qui nolebant ilium occi- 
dere in die festo, cum invenerunt proditorem, tune occi- 
derunt contempta etiam turba, modo voluntas eorum. 
fieret. 

Cum autem esset Jesus in Bethania in domo Simonis 
leprosi, accessit ad eum mulier habens alabastrum unguenti 
pretiosi, et effudit super caput ipsius recumbentis.~\ Qui- 
dam dicunt tres esse mulieres quas unxerint Dominum 
unguento, quarum etiam quattior evangelistas memine- 
runt: alii autem duas dicunt: unam apud Joannem, 
qus8 est Maria soror Lazari: aliam, cujus Matthseus 
nunc meminit, qtise eadem cum ilia quse apud Marcum 
et Lucam. Simonem autem hunc leprosum quidam 
dicunt fuisse patrem Lazari, quern Christus a lepra puri- 
ficavit, et apud eum coenarit. Dicitur autem quod et 
Jesus cum dixerat discipulis suis, Abite ad quendam, et 
ostendet vobis ccenaculum stratum, ad ilium miserit eos. 
Denique et suscepit (ut dicunt) Dominum : qui et apud 
ilium perfecit Pascha. Mulier igitur cum vidisset lepro- 
sum purificatum, confisa est quod et ipsa peccatorum 
consequeretur remissionem, et purgaretur a lepra animae. 
Magnam autem fidem ostendit, quod tarn pretiosum un- 
guentum et absque parsimonia in caput ejus effudit, 
honorem exhibens membro precipuo. Et tu quoque si 
lepra laboras, et Pharisaica lepra inflatus es, quae a Deo 
separat, suscipe Jesum in domum tuam, et unge eum 
unguento virtutum. Potes enim parare unguentum 
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fivvacrai yap KaOapavri ere T^ Xevrpas TW 'It}<rov cr/ceuacrcu 
ftvpov, Kal KO.TO. T>/9 K<pa\iJ9 avTOv /cara^eaf. T/9 $e tj 
Kecj)a\jj TOV Xpi<TTOv' t ^ jj 0eoT/9 avTov, 7Tj009 yv tj evcoSla 
TU>V apeTcov Trpo&cfiepeTai' KaTev9vv6ijT(a 'yap, (jxjcrlv, ij 
I 7rpo<rev)(i] jaov (09 0u/ua/xa evvoTriov crov J&vpie. 

Ps. cxl. 2. t \ , % a, , 

Jtuvwdiai/ ovv T^V etc TOV Tro\V(rvvueTOV pvpov TCOV 
apercov Trpocrayaye TIJ Oeoryrt TOV XjOf<TTOu. 'AAXa Srj 
KOI el fM] fjiovov avOpWTrov ^i\ov avTov SoyfJiaTt^ets, a\\a 
KOI Qeov, rore Ttjv Ke(pa\rjv avTov r\TOi TV\V Oeor^ra 



TOVTEOTTIV, 






V. 8 ii 'I^oi/res ^e ol jmaOnTcti avrov 
o^Tes- ei T'I r\ aTrwXeia aurtj ; 
yap TOVTO TO fJivpov 7rpa6fjvai 7ro\\ov, Kal SoOrjvat 
TTTW^O??. TVOVS tie 6 'I^croi/s eiTrev avroTs' TL KO- 
TTOVS Trape^eTe Trj yvvaiKi ; ep<yov yap Ka\ov eip- 
ydcraTO eis e^e" TTCLVTOTG yap TOI/S TTTCO^OV 
eavTtav, e/uie Se ov irdvTOTe e^ere.] Oi 

Trepl eXe^/xocrui/^? aKOixravTe^, KOI TTO\VV avT>j$ 
OV/JLGVOL \6yov, e/xe/x-vp-avro r>V yvvaiKa, tag fMaX\ov TOV 

tx/> ^ /-\ * * \ i > ^ f <V 

C'/'7'oy^T09 TOV tJeoi/, ^ T^V et9 O.VTOV TtfAyv o oe 
rof9 jmaO^Tats, SIOTI a/ca/jOft)9 eju.eju.'^savTO Tt)V 
yuvai/ca. Ae? ^ap /x?7 ra v^ijXa aTraiTetv Trapa TWV cipTi 
, Kal ftaXiiTTa Trapa yvvaiov aarOevovs, a\\a Trjv 
yovv avTwv TTIO-TIV Se-^ecrOai. "Orav yap TIS Trpoar- 
<pepy T(S Gew $a>pov } ftt] a7ro<rTpe<pe avTOV, fAySe /cara/cXa 
Tr\v TrpoOvjuiav O.VTOV, aTroAucoi/ avTov ei$ TO SiaSovvai TTTW- 
Xois, aXX' a<pe? TrXripuxrai Trjv r jrpoaray(ayj]V. Ei pevToi 
(3ov\eudjU,evo$ TI$ (rv^ovKw (rot xprjo-eTai, TTOTepov Set Sov- 
vai TTTCO'Xoi?, rj irpoa-ayayeiv TW Gew, crvju-flovXevcrov avT(S 
fiovvcu 7TTK>%ots' /aeO' o /nevTOi Trpocrayayoi, irepiTTOv CCTTIV 
avTov Sec yap TYJV 19 TOV Qeov 



veiv 'TravTiov aVXw9, /cat 



eirel <$ia (piXavOpwiriav avaSe^eTai el? eavTov 6 XpicrTos TOV 
eXeov, vojm.i<rr]9 oTt Sec KaTa<ppovetv TOV Qeov, Kal Trjv eXe;/- 
/ut.ocrvv)iv JU.OVQV e7riTt]oeveiv' eirel OVTW ye Kai iepo(7V\etv dec 
\OITTOV, Kal CK TCOI/ arvXijOevTWV eXet^oa-uvtjv Troieiv. 'AXX' 
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Jesu, qui lepram tuam purgavit, et caput ejus perungere. 
Quod autem est caput Christ! ? divinitas ejus, cui fra- 
grantia virtutum offertur. Dirigatur, inquit, oratio mea 
sicut thymiama in conspectu tuo, Domine. Affer igitur 
fragrantiam unguenti ex multis virtutibus confecti divi- 
nitati Christi. Quinetiam si non solum hominem ilium 
esse docueris, sed dixeris et Deum, tune caput ejus, hoc 
est, divinitatem fragranti unguento perfundes, hoc est, 
divinitatem prsedicabis. 

Videntes autem discipuli indignati sunt, dicentes : Ad 
quid jactura hcec ? Potuit enim istud unguentuin venun- 
dari magno, et dari pauperibus. JEo autem cognito, Jesus 
ait illis: Quid molesti estis mulieri ? Opus enim bonum 
operata est erga me. Nam semper pauperes habetis vobis- 
cum, me vero non semper 1iabetis.~\ Discipuli quoniam 
multa de eleeinosyna audierant, magnamque illius ratio- 
nem habuerant, reprehenderunt mulierem, tanquam Deo 
misericordiam magis requirente, quam honorem suum. 
Ille autem increpavit discipulos, eo quod intempestive 
mulierem reprehendissent. Non enim summa exigere 
ab his qui nuper ad fidem adducti sunt, maxime ab in- 
firma muliere, sed mediocrem eorum fidem suscipere 
oportet. Quando igitur quis offert Deo donum, ne 
averseris ilium, neqtie confringas alacritatem ejus, abdu- 
cens ilium ut det pauperibus, sed sine implere oblatio- 
nem. Quod si quis consilio tuo indiguerit utrum oporteat 
facere, pauperibus dare, vel offerre Deo, consule illi ut 
det pauperibus : at cum offert, indignum est aversari 
ilium. Decet enim ut honorem quern Deo debemus, 
praeferamus simpliciter omnibus, etiam eleemosynje ipsi. 
Noli enim quia propter benignitatem Christus suscipit 
misericordiam quasi sibi facta esset, existimare quod 
oporteat contemnere Deum et eleemosynam tantum 
curare : quia sic et sacrilegium facere liceret, et ex 
sacrilegiis esset eleemosyna danda. Verum non sic ha- 
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OVK e<7Ti TOVTO' OTi yap OVK ecTTi ravrov TO eXeeiv 

KO.I TO Ti/Jitja-ai TOV XjOicrroi> avTov eKsivov, KOI Oepcnrevcrai) 

aKOVe' TOU? Trrw^oy? 7/)j <p^o-l, Travrore e^ere //te0' eavT&v, 

< 9 < ' jr c/-\ ~ ? ^ K -v >\>N 

efte oe ov Traj/rore e^ere. \Jpas ovv TTCO? aAAo ecrr* TO TOI/ 
X.pi(rTov Oepa7reveiv } KOI aXAo TO TTTW^OW eAeefj/j a /cai ^m 
(piXavOpwtrlav 6 X^OKTTOP ei? eavrov avaSe^erai ra a? 



V. 12, 13 BaAoycra YCXJO ai/r^ TO jjivpov TOVTO 

ETTl TOV (TftJjUGCTOS jUOl/, TTpOS TQ V VTa(j)lda'Cll fJLC 

eTToitja-e. 'Ajuj)i/ Ae7^ uftii^, OTTOU eav Kripv^Oy TO 
evcfyyGXiov TOVTO ev oXw TW /cotrjua), XaXrjO^creTai 
Kctl o CTroirjorev avTij, eis fjLvn{Ji6(rvvov avTrjs.^ A<- 
sy/xa? 6Vi Kara Tiva Qeiav Kivrjariv eTro/J/cre TOVTO n 
tj, TrpoTVTrovcra. TOV OavaTov avTov, KOI TV\V TOV crw/xct- 
TOP TCHpyv ov yap av ^vea"^TO o K.vpio$ ftvpw KaTaj^pl- 
ecrQai, el ju,rj ju,v(TTypi6v TI edqXov. 'Q$ 0eo? Se Trpoelire TO 
ecr6ju.evov } OTt a? Kav^/Jt-a avrys /u.e\\ei \a\eicrQai TravTa-^ov 
o GTroiria-ev epyov % yvvij. "l.<$e Se Ttjv TOV 0eou (f)i\av6pu>- 
, TTW? a/xa/3eTcu T^V yvvaiKa /xe'yaXj? -^apiTi' TTOLCI yap 
qfJLOVGvGuQai SioXov, a^pi? av TO avTov evayye\tov 
Siacru>'fa]Tai. IIw? Se et? TOV evTa<pia(Tju.bv avTov cri;j/e/5aX- 
XCTO TO ju-vpov ; eOo? yv TOI? ^lovSaiots /xeTa ju.vpu>v evTa- 
TO, trw/naTa, top KOI ol A.lyinrTioi eiroiovv, o~ia TO 
T)]peia-6at KOL avev fivcrwdlas' fielicvva-iv ovv, (pqariv, tj 



yvvq CK TOV TO /u,vpov KaTtt^Gai, OTt TO <ru>fj.a. IJLOV 



TavTa Se TravTa \eyei, ^ucrcriTrwj/ Kal 
TOV 'lovfiav, o^t' ov e/xeXXe Ta<pfj TrapaSoOyvai. No^crov Se 
Kal KOLTCIL avaywyrjv, Xeirpov /u.ev etvai TOV eOviKov \aov, yv- 
vaiKa Se dju.apT(a\i]V, TJJV e eQvwv arvvaywyyv KO,} cKK\rja"iav, 

TO JUiVpOV, TOVTeVTl TtfV TTIOTTIV, 1$ TtJV TOV XptCTTOV 

YITOI Trjv OeoTqTtt e^e^ee. Hap yap 6 TriarTevwv 
Oeov elvai TOV Xpia-Tov, ftvpov KaTa^eei a'? Trjv Ke<pa\t}V 
TOV XpicrTov- 6 8e 'lou^ap eTriTiftfaa? Trj yvvaiic}, w? 'Iw- 
avvt]9 <p*]<rl, TVTTOV eireyet TU>V 'lovSaiow, TWV GTI Kal vvv 

wv /caTa T^? e/c/cX^a/ap, 
V. 14 16 TOTE TropevOeis ets TWV (5u)$eKa 3 6 \e- 
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bet; nam quod non est idem, misereri paupertim, et 
colere ac honorare ipsum Christum, audi. Pauper es 
enim, inquit, semper habetis vobiscum, me autem non 
semper. Vides igitur quomodo aliud sit curam impen- 
dere Christo, et aliud misereri pauperibus, tametsi 
Christus propter benignitatem suscipiat perinde ac si in 
se collocetur, quod pauperibus impenditur. 

Quod enim hcec unguentum hoc misit super corpus meum, 
ad sepeliendum me fecit. Amen dico vobis, ubicunque prce- 
dicatum fuerit hoc evangelium in toto mundo, hoc quoque 
quod hcec fecit, narrabitur in memoriam ipsiusJ] Docet 
nos quod mulier hsec divino aliquo motu impulsa hoc 
fecerit, praesignans mortem illius, et corporis sepultu- 
ram. Non enim tulisset Christus unguento ungi, nisi 
mysterium quoddam subfuisset. Prssdixit autem tanquam 
Deus, quod esset futurum, quod in gloriam ejus ubique 
prsedicetur res quam fecit mulier. Vide autem Dei 
misericordiam, quomodo mulierem magnis donis remu- 
nerat. Facit enim earn memorabilem ubique, quamdiu 
suum evangelium duraturum sit. Quomodo autem se- 
pultura ejus praesignatur unguento ? Mos erat Judaeis 
cum unguento mortuorum corpora sepelire, sicut et 
JEgyptii faciebant, ut incorrupta manerent, nee fcete- 
rent. Ostendit igitur mulier, inquit, ex hoc quod un- 
guentum effudit, corpus meum brevi sepeliendum. Hsac 
autem omnia dicit, ut Judam, per quern sepultures tra- 
dendus erat, pudore afficiat et reprehendat. Intellige 
item per anagogen, leprosum quidem esse gentilem 
populum : mulierem autem peccatricem, congregationem 
et ecclesiam ex gentibus, quse unguentum, hoc est, 
fidem, in Christi caput, hoc est deitatem effudit. Omnis 
enim credens Deum esse Christum, unguentum effundit 
in caput Christi. Judas autem qui increpavit mulierem 
(sicut Joannes dicit) figuram tenet Judseorum, qui usque 
in hunc diem contra ecclesiam murmurant. 

Tune abiit unus de duodecim, qui dicebatur Judas Is- 
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'louctas 'IcrKapicoTijs, Trpos TOVS ct 
TL 6e\Te JU.OL Sovvai, Kayd) Trapaduxra) avrov\ 
Ol $e ecTTrjcrav avTW TpiaKOVTa dpyvpia' Kctl O.TTO 
TOT6 efyiTCL evKaipiav, iva avrov 7rapa^ta.~^ "Ore rj 
aXXorpia yvvtj, ij iropvq, rocravrtjv e-TreoV^aro rt/uj/j/, rore 6 
/maOiirr]? aTrep^erai TrpoSwtrwv avrov. Ou yap /mdryv Keirat 
TO, rore iropevOels, aXX' 'tva fiei^y rqv avatSeiav rov 'lou^a. 
'O 'la-Kapiwr*]? Se irpoffriOria-iV) 'iva yvcapifji.wrepov avrov 
jarrr yv yap Kat erepos 'lou^ct?, o Kal Ae/3/3aro?. OtJro? 
o Trpooorys airo /cwytuyy rtvos tjv, %ri9 eKaXeiro 'Icr- 
Kapa. Oi fie ecrryarav rpiaKovra apyvpia, avrl rov arvve- 
a(p(api(rav oovvai, ov% a>$ 01 TroAAoi voovcriv, avrl 



rov efyyoarrrqcrav. j/ref ovv evicaipav, p-ovov avrov 

irapaSovvai avrots' e<poj3ovvro yap rov o^Xov, KOI Sea 
rovro e/MarQwcravro rov 'lovSav, 'iva KarafJitivvcry avrois ore 



ecrri. 



V. 17 19 T>7 6 TTjOWT^ TCOV 

ol fjLaBrjrai TW 'lrj<rov, Xeyovres aura)* TTOV 6e\eis 
ev croi (fiayew TO Tra'tr^a; 'O 8e eiirev 
el's Trjv iroXiv Trpos TOV Seiva, KOU eiiraTe 
auT<' 6 &a'cr/caAos Xeyet, 6 Kaipos fjiov 6771/5 
ecTTf TTjOos o~e TTOIW TO TTcicr^a fjieTa TWV nafinTwv 
p.ov. K.at eTToitjcrav ol jua6t]Tal w's (rvveTct^ev av~ 
o 'I^crc^s Kal r\To(JiCL(TOLV TO 



rr]v ru>v a'Qjjut.tov, rqv Trpo ru>v atyfjuav (pycrlv rj/JLepav. Olov 
rl \eyoi) ry 7rapa<TKevy e&Trepas ejmeX\ov eiceivoi (payeiv TO 
a, Kal avrrj etca\etro rcov afyfjitov 6 yovv KujO<o? Tre'/a- 
TOU? /uaQ^ra? rfj Tre/j.'irrri, qv ovo/mal^ei 6 evayye\tarrt]9 



TOJV agvp.a>v , . . TO. avpd] i. e. manducabat Pascha et 
azyma comedebat Dominus cum discipulis die sexto, qui erat dies 
Parasceues sive azymorum, vesperi, die scilicet ineunte ut Judsei com- 
putabant: misit autem discipulos quinto die, qui vocabatur primus 
azymorum, ut qui ante Parasceuen sive diem azymorum esset. Hunc 
textum pro spurio notat editio Veneta, aliumque ad calcem paginse 
afferfc compluribus codicibus et versione OEcolampadii confirmatum: 
Trparrjv rS>v dgvfjLcov, rr]v npo T>V d^vficcv (j)r)<rlv fipepav. Olov TL Xe'yw 
73 Tre/iTTTj; Icrirepas e/xeXXoi/ e/ceTvot (payetv TO Traa^a, pe&* fjv eirKpaxrKet 
jj irapao-Kfvrj, Hpco-rr] rav d^i/pav e'^aXeiro irapa TW vopco, ola dr/ TJ}S 
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cariotes, ad principes sacerdotum, et ait illis : Quid vultis 
mihi dare, et ego vobis tradam ilium ? At illi constituerunt 
ei triginta argenteos. Et ex eo tempore qucerebat opportu- 
nitatem ut eum traderetJ] Cum aliena mulier meretrix 
tantum exhibebat honorem, tune discipulus abiit prodi- 
turus ilium. Non enim frustra adjicitur, tune abiit, sed 
ut ostendatur impudentia Judse. Addidit autem Isca- 
riotes, ut notiorem eum redderet. Erat enim et alius 
Judas, qui Lebbseus dicebatur : hie vero proditor erat 
a pago qui dicebatur Iscara. Illi autem constituerunt 
triginta argenteos, hoc est, decreverunt ut ei darentur, 
non autem ut multi putant, appenderunt. Quserebat 
igitur opportunitatem ut ilium solum traderet eis. Ti- 
mebant enim turbam, et idcirco conduxerunt Judani ut 
indicaret eis quando solus esset. 

Primo autem die azymorum accesserunt discipuli ad 
Jesum, dicentes ei : Ubi vis paremus tibi ad edendum 
Pasclia ? At ille dioait : Ite in civitatem ad quendam, et 
dicite ei, Magister dicit: Tempus meum prope est, apud te 
facio Pascha cum discipulis meis. Et fecerunt discipuli 
sicut constituit illis Jesus, et paraverunt PaschaJ] Pri- 
mam azymorum diem vocat, qtie diem azymorum prae- 
cedit ; ut sic dicam. Die Parasceves vesperi manduca- 
turi erant illi Pascha, et hsec vocabatur dies azymorum. 
Dominus igitur mittit discipulos die quinto, quem no- 
minat evangelista primum azymorum, utqui ante Para- 



dpxopevrjs dirb rijs eff-nepas Kaff r)v ea-Qiovrai TO. cigvpa. 'O yovv 
Kvptos Tre/XTret TOVS padijras rfj irepirTT), fjv 6i>o(j.aei 6 evayyeXiar^s TrpdtTTjv 
rS>v a^vpatv, cos irpo rrjs einrepas ovtrav Ka6* rjv e<rirepav ycrdiov TO. avua. 
Si hajc lectio vera est, dicitur Pascha manducatum esse quinto die 
vesperi, hoc est, in fine quinti diei. Ita Chrysostomus ad hunc locum 
(Homil. LXXXI. in Matth.) Ilpar^ T&V d^av, rfjv irpb TO>V d&pav 
f[)T]a-iv eladaan yap arrb rrjs fcrmpas del dpidpeiv rf/v TJfiepav /tal TCIVTTJV 
^vrjjj.ovevei, Ka&" rjv Iv TJ) eWepa TO jratr^a. efieXXe dveadaL' TTJ yap Tre/wn-fl 
rou o-a/3/3a'rou irpocr^\6ov. Sed uterque textus idem fere tempus designat. 
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Ttjv TMV ct^u/Awv, wp irpo Ttjs r 7rapa(TKv>js ovarav, KO.& fjv 



y ecrTrepa tja-Otov TO, 



Toivvv ol /j.aQr}Tai, KOI eputruxri, TTOV OeXeis e 

croi (payelv TO Tracr^a ; ov yap ei%ov ovre etceivoi, ovre au- 

TOP 'lo'tov OIKOV. 'A-TrocrTeXXa 3e avrovs TTjOop avdpumov 



/a^re yivwcrKovTa, wanrep KCU CTTI Ttjv ovov 
SEIKVVWV avrois, ori $ui>a.Tcu ical a?ro ^t\u>v ptjfj.d- 



TGOV ireicrai KCU TOV$ /mijSoXcas avrov 



6ai avrov. "H^eXe yap TO Tracr^a reXecrat, 'iva JULVJ 
evavrlos eivai T(p VOJULUI. Kcuooi' ^e aurou ovo/Ji.a^ei 
o-<payt]v, wp av ju,a6u)ju.ev OTI owe ayvowv, ovSe O.KWV <r<payia- 
erat' vrpoa'TiQtjari. Se TW, OTI irpos ere TTOIW TO Tracr^a, 
O.VTI TOU ev T*J erfj oifcla, TO /aera TWJ/ ju.a6t]TU>v JULOV, e iva ap- 
Kovara yevtjTai fj irapacrKevt], cos TroXXwj/ ju,e\\6vT(ov (payeiv. 
V. 20 22 'O/as Se fevoev^ dveKeiTo 



f ecrQioVTtav ctVTcav elne 
v/uuv, on ek e^ i)/ua)^ 7rapa^co(T6i /me. Kcu 



cr(j)6$pa rlp^at/TO Xeyeiv avTw e/cacrTOS 
ey<a eijju, KjjOfejJ 'E/c TOUTOU voju-ityva-t Tives 
OTI T<p eviavTfp e/ce/vw OVK e(j)aye TO iraa-^a, o KujOfOp* Xe- 
yova-i yap OTI /crra/xevoi rjarQiov TOV a^vov o o^e Xpia-Tos 
, OVK apa e<paye TO 7ra<r^a. Qapev ovv OTI e(f)aye 
TO Traa-^a /crra/xevo? efra avaTrea-wv TrapeSooKe TO 
fj.v(7T^piov. TIpcoTOV yap TO Tvrrucov reXeo-ap, OVTGO 
TO aXrjOivov eTrereXecre' irpoayyeXXei <5e ra TrejOf TOV 
iVa 8iop6co(rt]Tai avTov, aiSea-QevTa el ^ TI aXXo, 
KOIVIJV TjOaVe^aj/, /cai yvovra 6Vi 0eov /AeXXet T 

\ Ci/ 10/ x~\ t 0^ /3 * ' ' ' r 

Tap Kapoias eiooTa. Ui oe /^autjTai tjywviw ei yap 
l KaOapov er^ov TO crwet^op, o/xw? TrXeov eirtarTevov TCO 

vr ^r f/ ~ inr \ 

Xof<rra>, J? eauTOfp, wp eiceivw KpeiTTOv etooTi Tap 



V. 23 25 'O 3e ctTTOKpiOeis eiTrev 6 



pa$u)(rei' 6 fjiev vios TOU dvOpwTrou VTrdyei KaOcos 
ryeypctTTTai Trepi UVTOV ' oval 3e TW dvdputTrw eKi- 
va) St' ou 6 vios TOV dvdpWTTOV TrapaSio'oTai* Ka\6v 
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sceven esset, in qua Parasceve vesperi comedebant azyma. 
Accedunt igitur discipuli et rogant, Ubi vis paremus 
tibi ad edendum Pascha ? Non enira habebant neque 
illi neque ipse proprias aedes. Mittit autem illos ad 
hominem qui non cognoscebatur neque cognoscebat, 
sicut et de asina fecerat: monstrans illis quod possit 
nudis verbis persuadere etiam eis qui plane non cog- 
noscunt, ut eum excipiant. Voluit autem Pascha perfi- 
cere, ne legi contrarius esse videatur. Tempus vero 
simm nominat imraolationem : ut discamus quod non 
ignorans neque involuntarius immoletur. Ad id quod 
ait, Apud te facio Pascha, id est, in domo tua, adjicit, 
cum discipulis meis : ut pararetur quantum sat esset 
multis qui simul esuri erant. 

Vespere autem facto discumbebat cum duodecim, et 
edentibus illis dixit : Amen dico vobis, quod unus vestrum 
me proditurus est. Et moesti redditi vehementer, cosperunt 
singuli dicere ei ; Num ego sum t Domine /] Ex hoc putant 
quidam quod hoc anno non comederit Dominus Pascha. 
Dicunt enim quod stantes comedebant agnum. Christus 
autem recumbebat, igitur Pascha non comedit. Dici- 
mus itaque quod prius Pascha stans comederit, deinde 
recumbens tradidit suum sacramentum: primum enim 
perfecit figuralia, deinde verum perfecit. Praanunciat 
autem de Juda, ut reveritus corrigatur, et si ob nihil 
aliud, saltern vel ob communem mensam, vel quod sciret 
se proditurum Deum, corda cognoscentem. Discipuli 
vero turbabantur: et licet purum cor haberent, ac 
sanam conscientiam, attamen magis credebant Christo, 
quam sibi ipsis, eo quod ille melius sua corda cognos- 
ceret, quam ipsi. 

At ipse respondens ait: Qui intinxit mecum manum 
in catino, hie me traditurus est. Filius quidem hominis 
vadit sicut scriptum est de illo : vce autem homini illi per 
quern filius hominis proditur. Bonum erat ei si natus non 

28 
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avrw ei OVK eyevvrjQr] o avQputTros e 

'lovdas 6 TrapaSto'ovs avrov, elire' JU.IJTI 
eyw elfj.L pa{3{3i; Aeyet avTui' <ri) elTras.] 'EXe^e* 
c>avep>$ TOV TrpofioTrjv, eirei^tj Kpv(ptcos eXey^ojuLevo^ ov Stcap- 
OOVTO" $ia TOVTO ovv (pavepoi avTov Xeywv, 6 e/>c/5a^a9 
to? av Kav OVTGD SiopQooOy. 'Avat<5^? <5e wv 6 'l 

ev rw avrov TpvjSXtM, t]TOi nriva.KKa. Efra <pt](riv, 
6 ]u,ev vlos rov avOpwirov inrdyei icaOws yeypairrai ^repl au- 
TOU, Tovretrnv, el KOI TrpowpicrTO TraQeiv eTri a-wrtjpia rov 

KO(TfJt.OV 6 XjOfCTTO?, aXX' OV SljTTOV SlO. TOVTO TfyW^TGO? O 

T/ft 9xx5\^ ?N r n 

JLovoas, aXX ovai avru>' ov yap w? crvvepycav ry TOV 
ftovXfj TOVTO eirpa^ev, aXXa Tyv oiicelav /caKiav eK 

"V \ * ''lO" 1 / '^^ >> (\ ~\ ' 

i\ai yap ei aKpipco? arKOTrqareis, ovoe i]ue\ev o 
'Trpojjyov/j.evw? (rTavpwOtfvai. '3&ju.(j)alvei $e TOVTO KOI Sia 
TOV aTrev^Go-Qai TO TroT'jpiov evel $G jjflei Trpo Travrwv TWV 
w$ aXXwp ov SvvaTov trwdtjvai rovp avQpunrovs, <$ta 
Katciav TOV e^OjOOV, Qe\r}TOV yiveTai OVTM TO Trporjyov- 
A.eyoav $e OTI KaXov yv el OVK eyevvrjQri o 
eiceivos, SeiKvvcriv OTI t] avvTrap^ia KpeiTTtov T^? 

t / c t ^ c//~v ?i< * * -\ '? e / 

ev ajUttjOTmt? vTrap^eu*?. Upa oe Kat TJJV \efyv TOV virayei' 
fjL(paivet yap to? a7ro^/x/a ^a\\ov, ov OdvaTOs ecrrof rj j/e/c- 



V. 26 'E<r6iovT(av Se O.VTWV, \aj3wv 6 ' 
TOV aprov Kcti ev%api<TTJicra<s, 6K\a(re Kcti eSi 
TO?S jua0/7Ta??, Kai eiTre' XafSeTe, (fiayeTC' TOVTO 
e<TTL TO crwjULa /ULOV.l Am TOVTO TTpofreOqice TO, ecrOiov- 
, 'iva TrapaarTJjtrt] Trjv aTravOpooTriav TOV 'loi/^a, ori ev 



KOI T&V avToov /3jOW/xaT&)^ /cotj/wwa, ore el KOI n~ 
piov ?fV, TToaoreoo? av eyeyovei, TOTG ovSe eXey^oimevo? crvv- 
JJKCV, aXXa teal TOV (rw/xarop avTOv yevojmevo? ov 
ra. Ttve? (5e (patnv OTL e^eXOovTog TOV 'lou^a, 
T6oj/ ju.v(TT)ipiu>v Tol<s aXXof? ftaOqTatv ' OVKOVV Kal 
iroielv dt^e/Xo/jiej/j /cai roup Trovqpov? aireipyeiv TCOV /U.VCTTI]- 
piwv. ISiv^apia-Tei <5e /xeXXcoi/ /cXacrai TOJ/ apTov, a/j.a [tev 
f iva Kai ?7/.ta? TraiSevcnj yaer' ev^apicrTtas TOV apTOV r 7rpocr(j)e- 
psarOat, a/J.a $e Kal f lva SeiQ] OTI ev%apl(rTW$ TJJV K\dcriv TOV 
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fuisset homo ille. Respondens autem Judas, qui tradidit 
eum, dixit : Num ego sum Rabbi ? Ait illi : Tu dixisti."] 
Manifesto proditorem repreliendit : quoniam cum clam 
reprehenderetur, non emendabatur. Propterea mani- 
festat ilium, dicens, Qui intinxit mectim : ut vel sic cor- 
rigatur. Verum Judas impudens intingebat in eodem 
catino, seu scutella. Deinde dicit, films qtiidem hominis 
vadit sicut scriptum est de illo, hoc est, etiam si prsede- 
finitum sit Christum pati ad salutem mundi, non tamen 
propter hoc honore dignus Judas, sed VSB illi. Non 
enim ut cooperans divinse voluntati hoc fecit, sed suam 
inalitiam. perficiens. Nam si diligenter consideraveris, 
noluit Christus prsBcedenter crucifigi. Insintiat autem 
illud per hoc quod deprecatur poculum. Quoniam autem 
sciebat ante omnia secula quod aliter non esset possibile 
salvari homines : propter malitiam inimici voluntarium 
fit ipsi, quod prsecedenter noluerat. Dicens autem, 
Bonum esse hominem ilium non esse natum, ostendit 
quod natura non subsistere melius sit, quam subsistere 
in peccatis. Observa autem verbum, Vadit, significat 
enim peregrinationem magis quam mortem esse suam 
occisionem, 

Vescentihus autem eis, accepit Jesus panem, et cum 
egisset gratias, fregit, deditque discipulis, et discit : Acci- 
pite, comedite: Hoc est corpus meum.~] Apposuit autem 
vescentibus, ut ostenderet crudelitatem JudsB quia in 
mensa et communione ciborum illius, quando si et fera 
fuisset, mansuetiorem se exhibuisset, tune neque cum 
argueretur, intellexit, sed et corpus illius gustans non 
pcenitentiam agebat. Quidam autem dicunt quod egresso 
Juda tradidit sacramentum reliquis discipulis: proinde 
et nos sic facere debemus, et malos a sacramentis ab- 
arcere. Gratias quoque agit fracturus panem, ut et nos 
erudiat cum gratiarum actione panem offerendumj et 
ut ostendat se cum gratiarum actione fractionem sui 

282 
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OIKCIOV o-w/xaro?, qroi rtjv veKpuxnv Several, Kal ov Svcr^e- 
patvei (as Girl aKovariw Tivl, Kal f lva Kal rj/u.ei$ ourco Se^cofJieOa 
ev%apiorT<i)9 TO fiapTvpiov. EtVwi/ <5e, TOVTO ecm TO crSt/md 
deiKvvei OTI avTO TO croajma TOV Kvplov GCTTIV 6 apTO? 6 
ei/ TW OvcriacrTtjpiw, KOI ou^t UVTITVITOV. Ov 
''yap eiTre TOVTO CCTTIV avTiTvirov, aX\a TOVTO earn TO crw/xa 
JULOV. ^A.pprjT<a <yap evepyeia ju.eTa7roieiTai, KO.V 
TJ/JUV apTO$' etrel yap aardeveis e<r/u,ev, KOI OVK av e 
K peas ecrOleiv (ap,ov, KOI avOpooirov crdpKa, fiia TOVTO apTO? 
rj/juv (f)aiveTai, (rap e TW OVTL e<rr/. 
Y. 27, 28 Kat Aa/3ft)/ TO TTOTripiov, KO.I ev%api- 
edtaKev avrols Xeywv Triere e avrov TTCLV- 
T6S. TOVTO yap ecrrt TO ai/xa IJLOV, TO T*?S Kaivfis 
, TO Trepi TroXXcov e/c^vi/Ofiej/oj/ eh a(f>6(riv 
a Q<r7rep f) TraXaia SiaOqKi] <rcf)dyiov ei^e KOI 
OUTOJ KOI rj icaivrj al)xa e^ei KOI (r<payqv. TLepl tro\- 
\u>v Se eiirev eK^yvecrQai, CLVTI TOV, irepl irdvTcav ical 01 

\ -\-\ ' i T" o\c/ v \ 

yap TroAAoi eicrt. 1 LVOS oe eveicev av<a ju,ev OVK 
, (pdyeTe Travre?, evTavQa Se, Tr/ere e^ UVTOV 
re? ; Oi /u.ev (pairiv OTI fiia TOV 'lovSav TOVTO eiirev 6 yap 
xev apTOV e\a/3ei/, OVK e(paye e } aXX' eKpw^re, 
TO fiei^ai TOIS 'lofo'a/Of? OTI TOV apTOV crwjma eavTOV 
KaXet 6 'Iy<roi/$" TO $e irofta Kal CIKCOV eVie, fJit] Swdjut-evos 
TrdvTCo? Kpv^ai avTO' $ia TOVTO ovv e?7re, TTiWe Trai/Te?. Ot 
^e avaycoytKWTepov <j)aa-iv OTI TO /nev Ttjv arTepeav Tpo(prjv 
, ov iravTCW eo-Ttv, aXXa TCOV Te\eiOTepa)v TO Se 
, TrdvTW Sid TOVTO ovv evTavOa ecpr], TT/GTC 
To yap TO dTr\ov<rTpa TOOV Soyjut-aTcav Trapao'e- 



-? 



V. 29 Aeyta <$e v/uuVy on ov fun] Trico air apTi IK. 
TOVTOU TOV yevvqiuaTos T>?S d{JL7re\ov 9 ews 

, OTCIV avro TTLVCO fued' i/jucoi/ KO.IVOV eV 
ia TOV TrctTpos /ULOV.^ Tevardpevo? TOV 

a7TOTCCTT6Tai \OL7TOV TW CTWyUfm/CW TTo'yWaTf ' KttlVOV 

TpoTTOV yevcrecos evrayyeXXeTat ev Ty /3acnXe/a, TOVTE&TIV, 
ev Ty ai/acTTacrei. 'Ai/acrTa? yap e<paye Kal eVie Kaivov 



COMMENTARIUS. CAPUT XXVI. 437 

corporis, hoc est, occisionem suscipere, neque segre 
ferre, ceu in re quae displiceat sibi, et ut nos cum grato 
animo martyrium aggrediaraur. Porro dicens, Hoc est 
corpus meum, ostendit quod ipsum corpus Domini est 
panis qui sanctificatur in altario, et non respondens 
figura. Non enim dixit, hoc est figura, sed, hoc est 
corpus meum. Ineffabili enim operatione transfor- 
matur, etiamsi nobis videatur panis: quoniam infirmi 
sumus, et abhorremus crudas carnes comedere, maxime 
hominis carnem: et ideo panis quidem nobis apparet, 
sed revera caro est. 

Et accepto poculo, gratiis actis, dedit illis dicens : Bibite 
ex hoc omnes : Hie est enim sa/nguis meus, qui est novi 
testamenti, qui pro multis effunditur in remissionem pecca- 
torurn.] Sicut vetus testamentum immolationem habebat 
et sanguinem, ita et novum testamentum sanguinem 
habet, ac hostiam. Pro multis autem dicit effundi, hoe 
est, pro omnibus. Sunt enim et omnes multi. Quare 
autem supra quidem non dixit, Accipite, comedite 
omnes : hoc autem loco, Bibite ex eo omnes ? Sunt qui 
dicant propter Judam hoc dictum. Judas enim panem 
accepit, et non comedit, sed occtiltavit, ut monstraret 
Judseis quod panem corpus suum vocasset Jesus : pocu- 
lum autem invitus bibit, cum non posset occultare. 
Propterea hoc loco dicebat, Bibite omnes. Juxta ana- 
gogen autem dicunt, quod non sit omnium accedere. 
ad solidum cibum, sed perfectiorum : bibere autem om- 
nium sit. Idcirco hoc loco dicebat, Bibite omnes. 
Simpliciora enim dogmata recipere omnium est. 

Dico autem vobis, quod non bibam posthcec ex hoc 
fructu vitis, usque in diem ilium, cum illud bibam vobiscum 
novum in regno patris mei.~] Sumpto poculo renuntiat 
deinceps corporali potioni. Novum autem promittit, id 
est, novum quendam modum sumptionis in regno, hoc 
est, in resurrectione. Quum resurrexisset enim, comedit 
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TpoTrov' ov yap w? XPP& V Tpocbys ovw/ucm/e^s yevcretos 



v6/u.oi9, aXXa TriarTOvjuievos TJJV aXyOij TOV o-ftj/aaro? <pv<riv. 
BacaXe/ai/ $e a/corco? rrjv eavTOv dvda~Taa-iv ovoju-d^ei Tore 
jap KaTypyycre TOV OdvaTOV, (3aari\ev<s TM OVTI (pavels. *H 
Kal OVTCO voijarais, Kaivov Tro/ma rj aTro/caAu-v^-i? TU>V jut,v(TTi]pi(av 
TOV Qeov, a rore ev T>J ftaariXela TOV Qeov, TOVTEOTTLV, ev 
Ty devTepa 7rapov(ria aTroKd\v(ftQr]areTai, Kaiva OVTCC, TOVT- 
earTiv, ola OVK t]KOvcrafJ(.V aAXore. Tliveiv Se eKeiva 



o 



Trocriv oiKeiav 



V. 30 Kai vfJ.vriva.VTG's efj\6ov els TO opos 
e\at(av.~\ MeO' o eSetTrvqcrav, v^vijarav, "iva /u.d9(0ju.ev OTI 

\ t f ff ~ TfTI 1 ^ \ \ 3f * '\ ** >f 

Kai J/yaa? OVTW oei TTOIGIV. sins oe TO opos TCOV e\aiu)v cpx e " 
Tat, KOI OVK ei$ a\\ov TOTTOV, 'iva /w^ ^o^J7 (pevyeiv ov yap 
els ayvcocTTOV TOTTOV ava^copet, aXX' ei$ yvoopiju-ov TOI$ *Ioy- 
Saiois' a/ma Se Kal vTro-^wpei TIJS fjnatfpovov TroXea)?, e 
TaXe/\!/-ct9 avTyv, f lva eTriStw^Ofi) Kal eXeyxy aurovp 



OTI Ka vTro^iopovvTa 

"V- 3 1 ) 3 2 Tore \eyei avToTs 6 
ujuels aKavdaXicrOqcrecrOe ev ejjioi ev Ttj J/VKTI 
TejpaTrrai <ydp' Trard^u) TOI/ 7roi{j.6va, KO.I 
(TKOjOTrtcr^^creTai TO. Trpofiara TJJS Troi/mv^. Mera 
^e TO eyepOfjvai /ue, Trpod^co u/Aas els T^V Ya\i- 
\ctiav.~l 'Q? 0eo? TTjOoXe-yet ra ecro/neva' 'Iva <5e fj^ crKav- 
$a\i<r6(a(riv w? KaTqyopov/jievoi UTT' avTOV, elirev OTI <ye- 

Trara^w TOV Troi/xeva, /cat <$iaa'KQp'iri<r6y<rovTai TO. 148 



TOVTO aiviTTOftevos, OTI, eyco cruj/er^o^ u/xa?, TO 



yvc^/ny avTOV, tjTOi 

ecrTavpwcrav 01 'lovSatoi TOV JUvpiov Swd/mevos yap 
<raf, efra //>; /cft)Xy<7ap, Xeyeraf Trara^ai ^ 
ptjcriv. Efra Xywj/ avrwv r/;y XVTDJV, evayyeXi^eTai av- 
TOIS OTI, eyep9}](rofjiai, KOI Trpod^w, TOVTECTTI, f 7rpo<p6d(ra) 
eis Ttjv TaXtXaiav v/md?, SeiKvvwv evTevOev OTI T*JV [*.ev f le- 
povaraXw ey/caraXe/^ef, a'? ^e ra eQistj cnreXevcreTat' TIJV 
yap FaXtXaiav eOviKol KUTUIKOVV. 
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ac bibit novo quodam modo, non enim quasi indigeret 
cibo, ad normam corporalis gustationis sumpsit cibum : 
sed ut crederetur vera corporis natura. Regmim autem 
merito suam resurrectionem nominat : tune enim abo- 
levit mortem, et re ipsa regeni se comprobavit. Vel 
etiam sic intelligas : novum poculum revelatio est sacra- 
mentorum Dei, quse tune in regno Dei, hoc est, in 
secundo adventti revelabuntur, qus9 vere sunt nova, 
qualia non audivimus uspiam. Cseterum ea bibere dici- 
tur Christus nobiscum, eo quod nostram utilitatem 
cibum et potum sumn existimat. 

Et cum hymnum dixissent, exierunt in montem oliva- 
rum.'] Postquam ccenaverunt, hymnum dixerunt : tit 
discamus et nos sic facere. In montem Olivarum venit, 
et non in alium locum, ne putaretur fugere : non enim 
in ignotum locum secedit, sed in eum qui Judseis notus 
erat. Secedit autem a sanguinaria civitate, quam reli- 
quit ut persecutionem patiatur, et arguat illos postea 
qui et cedentem insectati fuerint. 

Tune dicit illis Jesus : O nines vos scandalum patiemini 
per me in ista nocte. Scriptum est enim : Percutiam pas- 
torem, et dispergentur oves gregis. Postquam autem resur- 
reocero, prcecedam vos in Galilceam.'] Putura tanquam 
Deus prsedicit. Et ut non offendantur quasi ab ipso 
acrius accusati, dixit scriptum esse, Percutiam pastorem, 
et dispergentur oves gregis, hoc insinuans, Ego conti- 
neo vos, meus autem discessus vos disperget. Percutere 
autem dicitur pater filium, eo quod voluntate, hoc est, 
permissione ejus crucifixerunt Judsei Dominum : quia 
cum ipse possit eos prohibere, et non prohibet, dicitur 
percutere propter permissionem, Deinde solvens eorum 
tristitiam evangelizat eis, Kesurgam et prseibo, hoc est, 
prfleveniam vos in GalilEeam, indicans hoc loco relictu- 
rum se Hierusalem, et ad gentes concessurum : Galilasam 
enim Gentiles inhabitant, 
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V. 33, 34 'A^TTOKpiOeis Be 6 TleTpos elirev 
el Kal Travres (rKavdaXicrdtia'ovTat ev trot, ejco ov- 
c'eTrore arKat/($a\i(r6t]croiJ.ai. ''E<ptj avrto 6 'lt]<rov's' 
dfj.rjv Xeyw (rot OTI ev ravrr] rfj VVKTI, irplv dXeK- 
Topa (pwvfjtrai, Tpis dTrapvyarr} jue ] 'YTTO TroXXfc 
6 IleTOos M o '"? inrLa-^yeirai jui-rj o~Kai>Sd\i(r6y]vai' 



X 



eavev avrov piarros Trecreiv, va Trecry /u.t] eavry 

Qappeiv, a\\a T(f Gew, KOI TTHTTorepovs rjyelcrOai TOV? rov 

r;7? oiKeias crvvei^ricreutg CTTGI KOI inrepo- 



ye/met TO elireiv, el TravTe? (TKav$a\i(rOt]<rovTai, 
jap avrov aXafdva, Kai /mt] eTriyivwcrKOVTO, TV\V oiKelav acr- 
Oeveiav. TlpoXeyei ovv aura 6 Kupio? KCU rtjv wpav, on 
ev TCtvrri rf) WKrl, KCU irplv vj oXeKropa (pwvijtrai, /ecu rov 
apiO/mov TU>V apvq&euiv, on e/c rpirov apvycrerat. 

V- 35> 36 Aeye* avrw 6 Tlerpos KaV Set] /me (rvv 
aroi aTToQaveiv, ov JUL^ are aTrapvycrtoiuai' 6fjioici)s fie 
KOLL TraVres ol fjiaQijTal GLTTOV. Tore e 
avrcov 6 'Irja'ov's ek %a)piov Aeyo/xe^ot/ 
Kal Xeyei TO?? jua^rais* KaBiarare avrov, ecus ov 
ct7re\6u>v Trpo&evjZoimai K?.] 'O IleTjOO? OeXwv evSei- 



on 



A.7raX\ayeis *ya/o TOV Sid TIJV TrpoSocrlav d>6/3ov } e/c 
a^aTTJ/? Kal (piXonjulas Jjp^aro KOI TOOV a\\(av 
crrao-Oai, Kal r<a Xpiarrw avQlo-racrQai' aXXa Kal ol XOLTTOL 
fjt.a6r]Tai airo ayvolas {nria-^yovvTO Trpo Tn<s TCOV 7reipaa-fJ.Sn/ 
, a OVK e/j.e\\ov reXeiuxrai. ^A-Trep-^erai $e iia Trpocr- 

~\ * \ \ i n f i 

or^oA^? yap KUI iomo-yuou oetrai rj Trpocrev^i]. 
"V- 37 39 Kou TrapaXaflcbv TOV TleTpov Kal 
o viovs ZefieSaiov, rip^aro XuTrelcrOat Kal d 
veiv. Tore \eyet, avroTs' 7repi\u7r6$ earriv n 
IJLOV ews Oavdrov imeivare code Kal yprj^opeTre 
e'/xoy. Kai 7rpoe\6(jov fjiiKpov eTrecrev CTTI 
avrou, TTjOoo-eiM^Ojuefos Kai Xeytov ' Trdrep JULOV, el 
SvvaTOv ecrrf, 7rape\6eT(t) aV e'juou TO irorripiov 
TOUTO. Tl\rjv ov% ws eyco 6e\a) } d\\' a)s cry.J Ou 
Trdvra? irapaXajJifidvei rov? juaOyrd?, aXXa TOV? Tpec? 019 
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Respondens autem Petrus diocit illi : Etsi omnes scan- 
dalixati fuerint in te, ego tamen nunquam scandalum 
patiar. Dicit illi Jesus : Amen dico tibi quod in hac nocte 
priusquam gallus cantet, ter me neyabisJ] Ob multam 
mentis confidentiam Petrus solus pollicebatur se non 
scandalizatum iri, et idcireo permisit ilium Christus 
cadere, ut doceat ne quis in seipso confidat, sed in Deo: 
et fide digniora existimanda verba Christi, quam nostram 
conscientiam : quoniam et superbia plenum erat dicere, 
Si omnes scandalizati fuerint. Ostenditur enim esse 
arrogans, et ignorans suam infirmitatem. Prsedicit igi- 
tur Dominus illi et horam, quod in ilia nocte, et prius- 
quam gallus cantet: et numerum negationum, nempe, 
quod ter negaturus sit. 

Dicit illi Petrus : Etiamsi oportuerit me mori tecum, 
neutiquam te negabo. Similiter autem et omnes discipuli 
dicebant. Tune venit Jesus cum illis in villam quce dicitur 
Gethsemane, et dixit discipulis : Sedete hie donee vadam 
et orem illic.'] Petrus genuinam suam affectionem de- 
clarare volens, contradicit Salvatori : liberatus enim a 
proditionis metu, ex magno amore et ambitione coepit 
et contra illos insurgere, et Christo reluctari: sed et 
alii discipuli iiondum experti tentationes, ex ignorantia 
polliciti sunt quae preestare non potuerunt. Transivit 
autem Christus in locum seorsum oraturus. Otio enim 
et sequestratione opus habent preces. 

Et assumpto Petro et duobus filiis Zebedcei, coepit affici 
dolore et gravissime angi. Tune dicit illis Jesus : Tristis 
est anima, mea usque ad mortem. Manete hie, et vigilate 
mecum. Et progressus pusillum procidit infaciem suam, 
orans et dicens : Pater mi, si possibile est, transeat a me 
calia isle. Veruntamen non sicut ego volo, sed sicut tu.~\ 
Non omnes assumit discipulos, sed tres tantum, quibus 
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Ttjv $6<~av ev rw Qafiwp, 'iva ju.t} iSdvTes avTov Trpocr- 
ev^o/mevov Kal ao'qju.ovovvTa arKavSa\iar6G><nv. 'O/xwp Se /cat 
TOVTOVS dcplqcri, ' /cat aireXOwv tSiaiTara Trpocrevyerai. Ot- 
KOVOJU.IK$>S Se XvTretrai KOI afyfJiovei, OTTCOP TriorT&xr^Tai on 
a\i]6>s a.v6pu>7ros qv T^? yap avOpovTrivys dwcreeo? TO <^ei- 
\iav Odvarov, didn KCU Trapa (pucriv eicrtjXOev 6 Qdvaros, 
Kai Sid TOVTO fj (pvcris (peuyei TOVTOV a/Aa ^e Iva KOU XdOy 
TOV $ia{3o\ov, KOI eTrnrqSija-y aurw cop **lsi\(p avOpwTrw, wcrre 
Oavarwcrai avrov, KOI OVTOO arvvrpififf. "AXXcop re, et eTre- 
Tr^Sjjcre T(S Oavdrw d K.vpio$ } eScoicev dv TOIS 'HovSalois airo- 
\oyiav, w? ov% tj/maprov aTTOKreivavTes TOV 
Tto TraOei. 'E/c TOVTOV e /u,av6di>oju.ei> Kal CLVTOI 
piTTTeiv eavTOvs ei$ 7reipaa-/ji.ov$, aXX' eu^earQai pva-Qrjvai e'/c 
TOVTWV. Afa TOVTO yap Kal ov TroXv Trapeze p-^eTat Sid~ 

, aXXa TrKrjariov TWV Tpiwv ju-aOyTtov, e lva aicovovTes 
/cat aurot TretjOacr/xoFp irepiTreGovres, /cat ra 
TioT^piov Se ovo/u-d^ci TO TraOop, t] Sid 

TOV K TOVTOV VTTVOV, tj SlOTl eV<ppO(TVV}]9 tt'lTlOV Kttl CTCDTt]- 

plas fjiJ.lv eyeveTO. GeXet ^e Trapafiifiaa-QTivai TO TTOTtjpiov, 
t] e lva Sel^y OTI a5p avOpcoTros (>vcriKoi$ vdju.ois irapaiTeiTai 
TOV OdvaTOV, KaQd TrpoeiptjTai, % SLOTI owe ^0eXe TrjXiKOVTOV 
djudpTiifta djuapTeiv TOV? 'J*j{3palovs } cocrre Si* avTo KaOal- 
pecriv yevecrOai TOV vaov, /cat aTrcoXeiav TOV Xaou. TL\!jv TO 



'iva 



OTI ei Kal 37 (bvcris avOe\Kei J^ap, Sei 7ret0ecr0at T(a Gew 
/aaXXoj/j '/cat TO SKGIVOV Oe\jjfjt.a irXypovv. 

V. 40, 41 Kai epxerai TTjOos roi/s fjia6ijTas 9 
evpitTKei CIVTOVS KCtOevfiovTcts, Kat \eyei TCO 

OVK icrxvarare fjiiav u>pav ypriyopfjorai 



e/aov ; Tprj^opelre Kai Trpocrev^ecrde, 'iva pr] eicre\- 
Otjre els Treipaa-jjLOv. To pev irvevfJia Trpddvjmov, r\ 
()6 crap da'devqs.'^ 'ETret^; Opavvs %v 6 HeTpos Kal ot 
aXXot jaaO>?Tat, eXeyyet avT(Sv TVJV a&Qeveiav, top TrpOTreTe- 
iTTepa (pOey^aftevdov, Kal yUaXtcrTa TO? IleTjOw ^taXe-yeTat. 
OUTCO fuav &pav OVK la-^ycraTe aypvirvfjcrai per e/mov', Kal 

1 Kai TO cVeiVov] Ita Codex Patav. Habet Ed. Vcn. fj TO eK 



COMMENTARIUS. CAPUT XXVI. 443 

ostenderat gloriam in monte Thabor : ne cum vidissent 
euin orantem et laborantem, scandalizarentur. Csete- 
rum et illos relinquit, et abit in secretissimum locum, 
atque orat. Porro quod moestus est et dolore afficitur, 
per dispensation em fiebat, ut credatur verus esse homo. 
Humanse enim natures est timere mortem, eo quod pra- 
ter naturam ingressa est mors, et propterea illam fugit 
natura. Item ut ignoret diabolus, et invadat eum ut 
purum liominem, quo morte ipsum conficiat, et sic con- 
teratur. Vel aliter, Si Domintis in mortem insiliisset, 
dedisset Judasis excusationem quod non peccassent, 
quod ita citra metum ad mortem prosiliisset. Ex hoc 
item discimus ne nos ipsi in tentationem injiciamus, sed 
precemur ut liberemur ab eis. Et propterea non longa 
distantia a discipulis progreditur, sed prope tres disci- 
pulos manet, ut audientes eum memores sint ut et ipsi 
in tentationibus delapsi precentur similiter. Calicem 
vero passionem nominat, vel propter soninum quern 
facit, vel quod l&titiae causa sit ac nostne salutis. Vult 
autem transferri calicem, vel ut monstret se ut hominem 
naturaliter deprecari mortem, sicut supra dictum est: 
vel quod noluit Judaeos tarn grave peccatum peccare, 
propter quod destrueretur templum, periretque populus. 
Veruntamen paternani voluntatem fieri vult : ut et nos 
discamus quod licet natura reluctetur, Deo tamen magis 
obtemperare atque illius voluntatem implere debeamus. 
Et venit ad discipulos, et invenit eos dormientes, et dicit 
Petro : Adeo non potuistis una hora vigilare mecum ? 
Vigilate, et orate ne intretis in tentationem. Spiritus qui- 
dem promptus est, at caro infirma.] Quoniam audax erat 
Petrus, et alii discipxili, arguit illorum infirmitatem, 
quod temeraria fuerint locuti : et Petro prEesertim lo- 
quitur. Adeo una hora non potuistis vigilare mecum ? 
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7rco9 TCI? vj/'tr^a? v/u.a>v virep CJULOV OfoeTe', 'AXXa 
eTreiori $ia TOV eXey^ov eirXrj^e, Oepairevei ev TU> eiTTecv OTI 
TO [j.ev TTvevju.a TTpoOvju-ov, aXX' tj rJ/s 1 crapKOS a.vTLiri'KTei 
aarOeveia" TOVTEVTI, a-vyyvcofAys a^iu> v]u.a$, on ov Sea /ca- 
Tcxbaovqiriv aTrej/vcrra^aTe, aXXa ot' CKrOeveiav WCTTG \oiirov 
eirel acrOeveis earre, ft*] OpacrvvecrQe, aXXa Trpoarev^eirOe \va 
fjit] ei(re\0jjre els Treipatrftov /^j/^oXft)?. "AXXof ^e TO firj etV- 
els TreipaarfJiov voovcriv avri TOV, /my viKtjOtJTe VTTO 
Treipacrju.ov' ov yap fit], <pa<ri, KeXevei ?;/xa? aireipacrTovs 
etvat, 01 TreipacTfJiol yap clcnv ol crre^aj/oi/j/Te?, aXXa TO ju.ij 
KaTaTroOijvai I/TO TOV TreipavfJiov, KOI eicreXOeiv els Ttjv KOI- 
\iav avTOv coy Qtjpiov TIVOS, TOVTO KeXevei eu^ea-Qaf o yap 
is VTTO TOV Treipacrju-ov, ei<Tq\6ev eis avTov, TOVTG&TI, 



VTT UVTOV. 



V. 4244 Hd\iv CK Sevrepov ctTreXOwv irpocrriv- 
\6iytov irdrep juou ei ov ^vvarai TOVTO TO 
7rape\6eTv air e^ov eav jmr] avrb TTICO, ye- 
TO BeXrjfJia a~ov. Kai e\6u>v evpio-Kei av- 
Kafleu'Soj/Tas' ya'av yap avT&v ol 6<p- 
BaXfJLOi fiefiaprjimevoi. Kat d<pei<s CWTOVS, a7re\Qwv 
Trpocrrjv^aTO eV T^OITOU, TOV avTov \oyov el- 
.J Mai'Oave, a? avQpwire, crui/e^w? 'Trpocrev^ecrOat ev 
Tretpao'/u.ot?, aKovwv OTI KO.I 6 Jfiupios TroXXaKt? 



avTovs TraXiv KaOevdovTas, ov SiyXey^ev, e iva ]u.r} 



\v7njcrt], aXX' a<pltj(ri, Kal a.7re\6<av Trpoartjv^aTO e/c T 

TO avOpwTrivov aXtjOetas yap evSeiKTiKOS 6 Tpia 



KOI 



V. 45, 46 Tore ep%eTai TT^O? TOI)S ^ua^jjras av- 
TOV, Kal Xeyei avTols* Kct6evc'6Te TO \onrov Kal 
dvaTravecrOe' t^ov ijyyiKev v\ wpa, Kal 6 vlos TOV av- 
6pco7rov TrapaSic'OTai els xeipas dfjLaoTwXwv. 'Eyei- 
peo~6e, ayw/uLev ISov tjyyiKev 6 Trapao'io'ovs jue.] 
AeiKvvaiv OTI ov xpeiav e%ei TW Trap 1 avTwv eiriKovpias, 6Ve 
/aeXXei TrapaSoOyvat, cj)tj<rlv avTOis, KaOevSere TO XofTroV. 
^H KaT eipwveiav TOVTO (pqiriv, wcravel TOVTO \eywv iflov 
jjyyiKev 6 TrpoSoTt]?, KOI ei apecr/cei viu.iv, Kal Trape^ei 6 Kai- 
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et quomodo animas vestras pro me ponetis? Sed ite- 
rum postquam reprehensione eos afflixit, curat dicendo, 
Spiritus quidem promptus est, at carnis obluctatur im- 
becillitas. Hoc est, venia vos dignor, quod non propter 
contemptum obdormiveritis, sed propter infirmitatem. 
TJnde posthac, quia infirmi estis, non sitis tarn audaces : 
sed orate ut in nullam intretis tentationem. Alii autem, 
Ne intretis in tentationem, intelligunt, ne vincamini 
tentatione. Non enim jubet nos sine tentatione esse, 
nam tentationes nos coronant, sed ne tentatione absor- 
beamur, et intremus in ventrem ejus quasi bestise cujus- 
dam, hoc jubet orare. Nam qui victus est tentatione, 
ingreditur in earn, hoc est, absorbetur ab ea. 

Rursus altera vice dbiit et oravit dicens : Pater mi, 
si non potest hoc poculum transire a me nisi bibam illud, 
fiat voluntas tua. Et venit et reperit eos iterum dormi- 
entes : erant enim oculi eorum gravati. Et relictis illis 
iterum abiit, atque oravit tertio eundem sermonem dicens.~\ 
Disce, homo, continue precari in tentationibus, audiens 
et Dominum ssepe orasse. Quum autem invenisset 
iterum dormientes, non reprehendit, ne tristitia affice- 
ret, sed reliquit et abiit, atque oravit tertio, confirmans 
se hominem esse. Ternarius enim numerus veritatis 
demonstrativus et confirmativus est. 

Tune venit ad discipulos suos, et dicit illis : Dormite 
jam et requiescite : ecce appropinquavit hora, et filius 
liominis traditur in manus peccatorum. Surgite, eamus, 
ecce appropinquavit qui me tradet.^ Ostendens quod 
non opus habeat illorum subsidio quando traditus sit, 
dicit illis, Dormite nunc. Vel per ironiam hoc dixit, 
quasi ita diceret, Ecce appropinquavit proditor, et si 
placet vobis, et permittit tempus, dormite. Excitat 
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jOop, KaOevSeTe. 'E'ye/jOet ovv avTOvs airo TOV TOTTOV eicetvov 
evQa -TTjOoonji/^eTO, /ecu Trpoo-ep^Tai TO?? jueXAoucrtj/ avrov 
crvX\a{3eiv, Kai TrpocrviravTa auToFp, to? ri ev(f)p6(rvvov ]u.\- 
\ovcri Sovvat avrw. OVTW KOI etcetva a ^t/^ero, Sta TO TTI- 
crTft)cra<rOat rrjv OLKovo^iav tf\j^ero } /cat OeXwv /x>) 
crvvTqpqOuxnv 01 'J(3paioi etc rJ/9 axwXe/ap, ^ e/ 

rOai avrovs $ia TIJV eis O.VTOV d[J,apriav. 
^' 47 5 Koci en avTOu \CI\OVVTOS, l$ov 'lov- 
6is TWJ/ ^w^efca ri\6e, Kctt ^UGT' i/rou u^Aos TTO- 



teal ~vwv ao TCOV 



[<at Trpecrfivrepcov TOV Aaoi). 'O Se TrajOaSiSous au- 
TOV eSwKev auTols ffrjfjieiov, Xeytav ov av <pt\ii<rw, 
ai/ros ecrri, Kparrta-ctre avrov. Kai ev6ews 




'O e 'I^croi/5 e'nrev avTa)' eTalpe, e<p' a5 
Tore 7rpo(reX6ovTe^ eVe/3Aoi/ Tas -^elpa^ 
7ri TOV 'Irjarovv, Kai eKpaTijcrav avTov.~\ 'Opas ra 
TU>V aiee(av VKewj ; (~u\a Kai ju.dGUai oirr&>? 



To 



pyvitco, Ka TO 'jrvevjut.a T/9 TrpaoniTO? e^oi/re?. o e e? 
$<0SeKa eiTrev 6 euayyeXtcrTj}?, 0au/xaC<coj/, ort icaiTOi 



tov, /cai /uera TWJ/ 'TrpiaTWV TaTTOju.evo?, oju.co$ 



Siaf36^u> SeSwKev eavTov. 'Qcrre /caJ crv <po{3ov 



Kav TK>V oiKioTa.T<*)v 



$e Sl^cacriv 6 'loi/o^a?, $LOTI Kai vv^ qv, Kai OVK 
Siayvusvai' aXXw? re KOI 01 e\06vre$ crv\\a/3eiv, 
OVK rjarav e/c TOV oyXov TOO-OVTOI, ocroi e/c TWV <5ouXcoi/ TCOJ/ 

/ J'^'f/\ ' ' ' Y r 'T ^ ' A ~\ ~\ ' 

ap-^iepea)?, 01 ovo oXco? ra^a e'yj/WjOf^ot' roi/ Lrjirovv. AXX 
6 /u.aO)]Tt]9 yvwpt^ei avTOts TOV StSdcrKaXov e/c TOU /caraofM- 
i^w? "yap TJ}I/ (pi\avOpunrlav TOV Kvpiov, Opaa-vveTai 
i <pi\}](rai' 6 <$e ave^eTai a%pi Kai TJJS TeXevraias wpa?, 
v Sid r^P jut.aKpo6viu.ias O.VTOV KepStfcrai' ore <Je 
ovSe ourw? ecruxhpovLarOr], TOTE TTOLGL avTOu? TTECTGCV 

Joan, xviii. fl. , , , T , ' ' , ^ . x ^ , 

top o L(aavvti9 cp^criv, iva Kav via TOV Tre&eiv CTTI- 
yvuxri T)}V avTOv Svvaju.iv. f (2? Se ovS' OVTWS aTrea-Ttjarav 
6pa<rvT}iTO<s, TOTG GicSiSuxTiv cavTov. 'J^Taipov Se TOV 
<$av Ka\ei } K0)/u.(pvu>v avTov Kai viacrvputv, cop 8^6ev eraipov 
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igitur illos a loco illo ubi orabat, et accedifc ad eos 
qui ipsum compreliensuri erant, et occurrit eis quasi 
laBtum quippiam sibi oblaturi venirent. Sic et ilia quse 
precatus est, precatus est ut credibilior esset dispen- 
satio, et quod voluisset non pati, ut servarentur He- 
braei a perditione, quse eis imminebat propter peccatum 
quod in ipsum erant perpetraturi. 

Et illo adhuc loguente, eoce Judas unus ex duodecim 
venit, et cum eo turba multa cum gladiis etfustibus, missi 
a principibus sacerdotum et senioribus populi. Is vero 
qui tradebat eum, dedit illis signum, dicens : Quemcunque 
osculatus fuero, ipse est, tenete eum. Et con/estim acce- 
dens ad Jesum, dixit : Ave Rabbi, et osculatus est eum. 
Dioaitque illi Jesus : Amice, ad quid ades ? Tune acces- 
serunt, et manus injecerunt in Jesum, et ceperunt eum.'] 
Vides arma pontificum qualia sint ? ligna, et gladii : ita 
erant pacifici, et spiritum mansuetudinis habentes. Unus 
autem ex duodecim, dixit evangelista, admirans quod 
licet ex primis et electis esset, diabolo se tradidit. 
Unde homo et tu time, licet ex familiarissimis sis, ne 
unquam desidiee vaces, et excidas. Signum autem dedit 
Judas, eo quod nox erat, et non poterant internoscere ; 
prseterea eorum qui venerant ad comprehendendum, 
plerique non erant ex turba, sed ex servis pontificum, 
qui onmino forte non cognoverant Jesum. Sed Judas 
notum facit eis magistrum osculo : nam cum sciret 
bonitatem Domini, audebat ilium osculari. Ille autem 
fert usque ad novissimam horam studens sua longanimi- 
tate ilium lucrari. Cum autem neque sic emenclatus 
est, tune fecit illos cadere, quemadmodum dicit Joannes, 
ut vel cadendo agnoscant ipsius virtutem. Unde cum 
neque sic clestiterint a sua temeritate, tune semetipsum 
eis exposuit. Judam autem amicum vocat, incessens 
eum, et carpens tanquam videlicet amici osculum prte- 



448 THEOPHYLACTI IN S. MATTH2EUM 



r m ^ $* j <? ' \ ^ / 

oovTa. JLo oe e<p w irapei, -O.VTI TOV CTTI TTOLW 
irdpei evravQa ; apa u>$ <pl\o$ ', KOI ^rjv OVK edei 

/u.era /u,a%aipu>v Trapeivar aXX' &>? expos', KOI TTWS Kara- 

cj)i\ei$ ; eAey^ei Toivvv CLVTOV cos SoXiov. 

VT[T ^*^^^T *^ N'T ^s / 

5 1 54 K-at ioov ets TWI> juera l^eroi; e/creti/as 

ftjv %cTpa t aTrea-Tracre rnv fjid^aipav avrov, Kai 



TOV $ov\ov TOV dpxiepews, dfyeiXev avTOv 
TO (JOTIOV. Tore Aeye ai/rw 6 'Itjcroiis' diro 



(Tov TY\V fjiu-aiav ets TOV TOTTOV avTtjs* TTCIV- 



yap ol \a(36vTes fjid^aipav, ev paxaipa diroQa- 
VOVVTO.I. *H. c^OKels OTI ov $vvafj.ai apTi 7rapaKct\e- 



crai TOV TTCtTepa fj.ov 9 Kai 7rapa(TTtj(ri /mot 



rj daiSeKa Xeyewvas dyyeXtav ; FIw^ ovv 
ai ypa(J)aij OTI OVTO) SeT yeve&dai ;] Tlerpos tfv o 
Triv udvcupav cnra.a-d/u.vos } KaOa 'Icoai/yw? <bti(riv. 

Joan.xviii.10. A- 



inre eav- 



r , , n / d 

oe jma-^aipav, CDS apri TO apviov uucras, o 
ecfrayov. M>} ey/caXw/xei/ ^e rw IleTjOO)' ou yajO inrep 
TOV, aXX' vTrejO TOV fiiScKrKoXov fyXcoaras TOVTO 
'O Se K.vpios jueTappvOju-iFdw CIVTOV ei$ evayye\iK 
Telav, Sio'dcncei fjirj -^prja-Qai jma^aipa, KO.V TOV 0eoi/ 
KiKeiv. Te/u.coj/ <5e TO COTIOI/ o IleTjOOS SeiKWcriv OTI avt]- 
Ko'i'av evocrovv ol 'lovSaioi' eTra KOI TO TOV vo/mov pyrov 
, OTI o (povevs avTKpoveveTai' 6 yap j/o/xo? TOVTO 
, OTI ot XafidvTes p.dyaipav ev (JLa-^alpa. aTroOavovvTai. 
e OTI viro r^y TWV 'PcojU-aicov /u,a%aipa$ avaipe- 
Br/<rovTcti ot /car' avrov \a(B6vTes Trjv fid^aipav 'lovSaiot. 
OVK eiire oe OTI duvajuai 7rapacrT>jcrai SUO'CKO, Xeyeatvas ay- 
yeXcov, aXXa TrajOa/caXecrat TOV TraTepa /JLOV, oiKOvo/uiiKcos 
TOVTO Xeytov <o? avOpWTros, <$ia TYJV avru>v aarBeveiav TroXXa 
yap ijv TOTE eVf<5e/ap avOpcoTTiva, TOV ifipcoTa, Trjv fieiXiav, 
Kai OVK av eSo^e TriOava \eyeiv, dv eXeyev OTI ovva/j-ai av- 
TO? eyca TrapacrTqarai ayye\ov$. 'A^Ti TU>V e^w^e/ca ovv, 
<pr)ar} } i^aQriTwv TrapecTTqa'a.v dv fj-oi owoeKa Tay^ara ayye- 
Xtov, el rjQeKov. Ae'yecojv yap ea~n TO ju-GytcrTov Taypa, 
i7nrei$' Set ovv, (ptjarl, TO.VTO. TraVra yevearOac, 

Lapsus est noster ; debuerat scribere o 
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bentera. Quod vero dicit, Ad quid ades, hoc est, qua 
intentione hie ades ? Nunquid ut amicus ? sed non 
oportebat cum gladiis advenire. Nunquid ut inimicus ? 
et quomodo oscularis ? arguit igitur eum ut dolosum. 

Et ecce unus ex his qui erant cum Jesu, extendens 
manum exemit gladium suum, et percutiens servum princi- 
pis sacerdotum, amputavit auriculam ejus. Tune dicit 
illi Jesus : Converte gladium tuum in locum suum : omnes 
enim qui acceperint gladium, gladio peribunt. An putas 
quod non possim nunc rogare patrem meum, et exhibebit 
mihiplures quam duodecim legiones angelorum ? Quo pacto 
igitur implebuntur scriptures, quia sic oportet fieri ?~\ Petrus 
erat qui gladium exemerat, ut Joannes dicit. Habebat 
autem gladium, quo agnum Paschalem mactarat. Ne 
arguamus autem Petrum, quoniam non pro se, sed pro 
magistro zelo ardens hoc fecit. Dominus vero adap- 
tans eum ad evangelicam vitam, docet non titendum 
gladio, etiam si quis Deum ulcisci videatur. Porro 
Petrus amputans auriculam, ostendit Judseos inobedi- 
entia laborare. Deinde et dictum legis ponit, quod 
homicida et ipse occiditur. Lex enim hoc dicit, quod 
qui acceperint gladium, moriantur gladio. Insinuat 
autem quod Romanorum gladio perituri essent Judsei, 
contra se gladium accipientes. Jam non dixit, Possum 
exhibere duodecim legiones angelorum : sed, orare 
patrem meum, dispensative dicens sicut homo, propter 
eorum infirmitatem. Multa enim tune erant quibus 
humanitas ostendebatur, ut sudor et timor: et non 
visus fuisset verisimilia dicere, si dixisset, Possum ipse 
adducere angelos. Pro duodecim igitur, inquit, apo- 
stolis, astitissent mihi duodecim exercitus angelorum, 
si quidem voluissem. Legio enim est magnum agmen, 
nempe sex millia equitum. Oportet igitur, inquit, heec 

29 
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OTTW? TrXqpwQuMTiv at ypa<pai al ravra r jrpoava(p(avn(raarai. 
on $e 7rpoave(pwvi]arav at ypa<pal, $ia TOVTO oi 'I<w- 
KaKol, aX\a fiiori e/xeAAoy CITTO irovqpas Trpoaipea-eco? 
Troitjcrai oi 'lovSaioi, $ia TOVTO ev rat? ypa<pai$ 
ETeOycrav VTTO TOV Tlvev/u,aTO$. 

Y[ wpa eiTrev 6 'Itjcrovs 



Js eVt X^CTT^I/ e'^A^eTe juera 



crv\\a(3eiv jue ; 



ev TU> lew KO.L OVK 



(rare /me. TOVTO 3e o\ov ryeyovev "iva 

al ypcKpai TWV 7rpO(j)t]T(av.~\ AeiKvvcri TJJV a\oyov av- 

TWV eTTi-^elprjo-iVj KOI OTI ov TJ/P avTtav fV^yop yeyove TO 



' f ef/~\ ^ / Jl ^ ' 

j/ avTOV. Ure -ya^o J/^i^v, (prjcriv, ev rw fe 
Aere /ae (rva-^eiv, Kal SIOTI ov arvveywpovv vju.iv, OVK y 
QrjTe' vvv e eKwv TrpoSiSdDjULi e/ttavTov. Of^a yajO ort aSvva-* 
TOV ecTTt 3ia\lfev<r6>jvat ra9 f ypa<pa?, at Trpoelirov T%V v/xere- 



V. 56 58 Tore Oi juaOtjTai Trdvres dfyevTes av- 
TOV eipwyov oi <)e KpctTrjcravres TOV 'Iriorovv dirYi- 
Trpos Ka'ia(j)av TOV dp%iepea, OTTOU oi ypctfji- 
Kal oi TrpEcrjBvTepoi criyi/^^^fraj^. 'O ^e Ile- 
qKO\ov6ei ctVTw aVo /maKpodev ews r^ 
roi; ctpxiepecos, Kal eiveXBtov ecrw, eKaOtjT 
TWJ/ VTrrjpeTWV ideTv TO TeAos.J Oi ftev aAAot 
ecfiwyov 6 $e TleTpos Oep/AOTepov $LaKeiimevo$ Trepl TOV 
o*d<rKa\oV) iJKoXovOei jmaKpoOev. Et ^e /cat o 
i]KO\ov8ei, aAA' ov( a>9 /u.a6>iTt]9, aAA' co? yvcoifjios TOV 



V. 59, 60 Ot e dpxtepeis Kal oi TrpearfivTepoi Kal 
TO (Tvve^piov o\ov etyiTOvv ^/ev^ojJLapTVpiav KUTCL 
TOV 'Irjcrov, OTTOJS avTOV davaTcoa'coa'i, Kal ovx ev ~ 
pov Kal TroAAwi/ ^ev^o/uiapTVpaJi' 7rpO(re\66vTCOV 
ov% evpovJ] Ei? roz/ K.a'ta<pav aTrayovcri TOV 'I?jcroui/, 
eKeivo? yap )Jv ap-fciepev? TOV evtavTOv eiceivov evOa /cat oi 
AotTTot (SievvKTepevov, /x>) <payovTe$ TOTE TO irao"^a, aAA 
?, tVa aTroKTeivwcri TOV IK-vpiov, /cat Trapa/3avTS 
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omnia fieri, ut impleantur scriptures quse base prsedix- 
erunt. Non quod ideo Judsoi mali, quia prsedixerunt 
scripture : sed quia Judsei hsec mala voluntate facturi 
erant, ideo Spiritus Sanctus ea scripturis prodidit. 

In ilia hora dixit Jesus turbis ; Tanquam ad latronem 
existis cum gladiis et fustibus ut comprehendatis me ? Quo- 
tidie apud vos sedebam docens in templo, et non me cepistis. 
HOG autem totum factum est ut complerentur scriptures 
prophetarum.] Ostendit stultum illorum conatum, efc 
quod non fortitudinis illorum fuerit, ipsum comprehendi. 
Quando enim, inquit, eram in templo, volebatis me com- 
prehendere, et quia non concedebam vobis, tune non 
poteratis : nunc autem sponte meipsum offero : nam 
scio impossibile scripturas, quae vestram prsedixerunt 
malitiam, mendaces esse. 

Tune discipuli omm.es relicto eo fugerunt. At illi com- 
preliensum Jesum duxerunt ad Caiapham principem sacer- 
dotum, ubi scribes, et seniores convenerant. Petrus autem 
sequebatur eum procul, usque ad atrium principis sacer- 
dotum; et ingressus intro, sedebat cum ministris, ut videret 
finemJ] Alii quidem discipuli fugerunt : Petrus vero fer- 
ventiori erga magistrum affectu, sequebatur procul. 
Quamvis autem et Joannes sequebatur, non tamen ut 
discipulus, sed ut notus pontifici. 

Principes autem sacerdotum et seniores et totum consi- 
lium qucerebant falsum testimonium contra Jesum, ut morti 
eum traderent, et non invenerunt: et cum multifalsi testes 
accessissent, non invenerunt^] Ad Caiapham ducunt 
Jesum, nam ille erat pontifex anni illius; ubi et reliqui 
pernoctabant, non comedentes tune Pascha, sed expec- 

292 
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TOV VOIJLOV. 'O /xei/ yap Kupto? Kara TOV vevo]mi<Tiui.evov Kaipov 
e<payev e/cefvot <5e, 'iva povov aTTOKTeivwcri TOV Kvpiov, 

KCLTCHppOVOVO-l KOI TOV VO/JLOV. 

V. 60 64 ''Y&Tepov Se 7rpO(reX66vTes $vo 



eiwov oi)ros 



TOV vadv TOV Qeov, Kai Sia Tpuov rjfjiepwv 
crai avTov. Kai dvacrTas 6 dp%iepvs elwev 
ovficv ctTTOKpivr] ; TL ovroi crov KaTa/uiapTVpov<nv ; 
'O ^e '\rjcrovs e&icoTra. Kai a.TTOKpiOei's 6 apxiepevs 
e'nrev avT(S m e^opKt^a) ere /caret TOV Qeov TOV ffiv- 
TOS, iva nfjiiv L7n^ t el <rv el 6 XjOfcrros 6 vios TOV 
Qeov. Aeyei CLVTW 6 'ltj(rovs' crv e/Tras.J 

rype? OVTWS ncrav ovroi' 6 yap Xpto-ros OVK 

Joan. ii. 19. ' ^ \ 

QTI, ovvafjiai KaTaXvtrai, a\\a, Xvcrare. Kat OVK 
eiTre, TOV vaov TOV 0eov, aXXa TOV vaov TOVTOV, TOVTGCTTI, 
TO crcoyaa JULOV. Kai TraAfy OVK etirev, oiKOoju.qcr(a, aXX' 
eyepw. "Qo-re (pavepws ^evSofiapTVpes OVTOI, a'XXa etVoVra 
rov XpitTTOV a'XXa Xe<yoi/Te? eiireiv. 'O ovv 'I^crov? Trapa- 
vofjiov elocos TO KpiTtjpiov avTcav ecritaTra' ov$ yap a-qfieia 
OVK eireiQov, TTW? aV a7ro\oylai eTreicrav', 'O o'e ap^tepevf, 
/3ov\oju,evo$ pl^rai avTov eis /SXacr^^/a/av, epWTa, 'Iva eav 
IJ.GV etTTt] oTt eyw elfit o vios TOV Qeov, cos {3\acr<pt][jt,os /ca- 
TaKpi&y' eav $e apvqcrqTat, e^y avTov /ra0' eavTOv /xapTU- 

pwcra^Ta. 'AXX' o Kvpto? o o'pacrcro'uei'o? TOUS 

Job.v.13. ^' , , , . /^ , . ^, , 

(Tocpovs ev Ty travovpyia avTwv, airoKpiveTat, crv 
etVa?, avT\ TOV, TO crov to/xoXoy^o'e o-TO/xa, OTI eyu> ei/uu o 
vlo<s TOV Qeov. 

V. 64 n\J7J/ \eyco i/julj/, CCTT' otjort 6"Jseo"6e TOV 

vlov TOV dvOpwTrov Ka6r]jUVOV CK Sej^iajv T^S Svvd- 

luecjos, Kai ep^o/mevov CTTI TWV ve<pe\cov TOV ovpavov.~\ 

'E/c Tns TOV AawjyX 7rpod>t]Teias avTOis SiaXeyerar 

Dan.vii.13. , ^ , ' ^ f M , , ' , 

eKetvo? yap (pqa-iv OTI, eioov cos VLOV avupco'jrov ep- 
^ofJievov eTri TWV ve(pe\u>v. 'ETrei yap evofJ-iCpv avTov 
TrXdvov etvai, ev TaTreivw (j)aivo/u.evov 



OTI, o\lsea-0e JJ.G TOTG 



0-vyKaOijfj.evov TW TraTp/. Awa^ti/ yap evTavOa Ttjv TOV 
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tantes, ut occiderent Dominum, et prsevaricabantur 
legem. Dominus enim ipse legitimo tempore comede- 
rat, illi vero contemnunt legem, modo occidant Christum. 

Novissime auteni venerunt duo falsi testes, et dixerunt : 
Hie dixit, Possum destruere templum Dei, et in triduo 
cedificare illud. Et surgens princeps sacerdotum dixit illi : 
Nihil respondes ? cur isti adversum te testimonium dicunt ? 
Jesus autem tacebat. Et respondens princeps sacerdotum 
ait illi : Adjuro te per Deum vivum, ut dicas nobis an sis 
Christus filius Dei. Dicit illi Jesus : Tu dixisti.~] Vere 
illi erant falsi testes. Christus enim non dixerat, Pos- 
sum destruere, sed, solvite : et non dixit templum Dei, 
sed templum hoc, id est, corpus meum. Et iterum non 
dixit, sedificabo, sed excitabo : erantque illi manifesto 
falsi testes, qui dicebant Christum alia dixisse quam 
dixerat. Jesus igitur cum sciret judicium eorum injus- 
tum, tacebat : quibus enim signa nihil persuaserant, quo- 
modo persuasissent responsa? Porro Pontifex cupiens 
ilium blasphemum declarare, interrogat, ut si dixerit, 
Ego sum filius Dei, tanquam blasphemus condemnetur ; 
si autem negaverit, testificatus sit contra semetipsum. 
At Dominus, qui comprehendit sapientes in versutia 
sua, respondit, Tu dixisti, hoc est, tuum os confessum 
est quod ego sum filius Dei. 

Verumtamen dico vobis, a modo videbitis filium, hominis 
sedentem a deootris virtutis, et venientem in nubibus codi^\ 
Ex Daniele propheta illis loquitur. Ille enim inquit : 
Videbam sicut filium hominis venientem in nubibus. 
Nam quia putabant impostorem esse, eo quod in humili 
vestitu apparebat, Videbitis, inquit, me tune cum vir- 
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Trarpo? Xeyei* KOI OVK cnro yi??, dXX' UTT ovpavov ep~ 



V. 65, 66 Tore 6 dpxiepevs Siepprj^e ra i 
avTov, Xeycov OTI, e/3 Aaoxjfrjj/^cre ri BTL 

[JLctpTvpwv ; i'Se vvv ^Kovcrare Trjv (3\a(r<pti- 
avTov. "Ti V{MV ^o/ce?; Oi ^e diTOKpiOevTes 
eVo^os davarov ecrrtV.J "E0o? ?]V rots 'lovSai- 
019, QTO.V TI aKaprepyTOV GTreXOoi, Siappij<r<retv rov$ 
ovru>9 ouV Kal 6 Kaia^af, w? CTTI /3Xacr^)^yu/a 
airaTnv rod o^Xou TOUTO eTroi^crev, tVa ^e/^j? 
ori /ae'yaXw? e^Xaa-fp^jUDjcrev, ei& ourw? avayKacry 
eiireiv OTI evo^os Oavarov ecrr/. IIX^ /cara/xa^e, oVi TO 
TOI/ K.ai'd(pav diappy^ai TO, t/aarfa o-vju.(3o\ov fiv TOV r^v 
ap^iepwa-vvijv r^? -TraXam? Siappayijvcu. 

Y. 67, 68 Tore eveTTTvarav ets TO irpocriaTrov av- 

TOV, Kal KO\d(pL<rav avrdv ol 8e eppaTrrja'av \e~ 

yovres' TrpotpvrevG'ov rl/xlj/, XjOffrre, Tis GCTTLV 6 

Trcncras ere ;J "Ore KareKptOtj, Tore evefiet^avTo els O.VTOV 

ra eTTovelSttTTa, KOI evGiratfov avrw, 7repi(3aX\ov~ 

Luc. xxii. 64. f ' o ^ , > ^ 

Te?, to'? erepos evayyeXia-Ttis (frqariv, tfj.a.Ti(p TO 
r jrp6(T(A'Trov avrov. 'ETrei yctjO to? Trpo^r^v avrov eT^ov, 
Sia TOVTO c/mTrai^ova-iv OUTW? auTw. "K.o\a(f)i^eiv <5e ecrTf TO 

eipuw 7r\i]TTeiv, o-yy/ca/XTTTO/xeVcoj/ TCOI/ 
a<pe\e(TTpov e'lTrca, $ia TOV ypovQov KovSv 
V. 69 75 C O 3e TlerpO's e^co eKaOtjro iv T?] av\rj, 
l irpoa-fjXBev avrw pia Trai^icrKn Aeyoucra* 
(TV r}cr6a juera 'Itjo-ou TOV Ta\i\aiov, *O 
craro e^Trpocrdev iravrtav Xeycov OVK ol^a TL Ae- 



UVTOV els TOV 



d\\ij, Kal Xeyet TO?S e/cer Kal OUTOS j] 
'Irjcrov TOV Nafapa'iov. Kaf Trd\tv tipvqoraTo jme6' 
opKOv OTI, OVK oiSa TOV avQpuiTTOV. Mer (JLLKOOV $6 
7rpo(re\6ovTs ol eVrwres CITTOV TW YleTpw ' dXyOws 
Kal crv EJ~ avTiov el' Kal yap tj \a\id aov c*fj\6v ere 
TroieT. Tore Tjp^aTO KaTavaQe^aTi^eiv Kal 6fj.vvetv 

it 3 "l"^ \ J//1 T/>'/1' ' N ' 

OTI, OVK oioa TOV avvpwTTOV. ]\at cut/ecus a\KTWf> 
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tute venientem, et assidentem patri. Virtutem enim 
hie patris elicit : et non a terra, sed a ccelo venientem. 

Tune princeps sacerdotum discidit vestimenta sua, 
dicens : Blasphemavit : quid insuper egemus testibus ? Ecce 
nunc audistis blasphemiam ejus : quid vobis videtur ? At 
illi respondentes diooerunt : Reus est mortisJ] Mos erat 
Jiidseis, quando quid intolerable accidebat, disrnmpere 
vestes. Sic et Caiaphas, quasi manifesta blasphemia 
esset, decepturus populum hoc faciebat, ut ostenderet 
illis quod graviter blasphemavisset, turn hac ratione 
cogeret illos dicere htinc reum esse mortis. Verumta- 
men discite, Caiapham rumpentem vestimenta sua sacer- 
dotium veteris legis esse disruptum et ablatum signifi- 
care. 

Tune expuerunt in faci&m ejus, et colaphis eum ceci- 
derunt. Alii autem palmas infaciem ejus dederunt, dicen- 
tes : Vaticinare nobis, Christe, quis est qui te percussit ?~\ 
Quando condemnatus est, tune ignominiosa multa contra 
eum fecerunt, et illudebant ei, obtegentes veste (ut alius 
evangelista inquit) faciem ejus. Nam quia ut prophetam 
eurn habebant, ideo ita illudebant ei. Colaphizare autem 
est manibus percutere, et simul incurvatis digitis, et, ut 
simplicius dicam, nodoso pugno csedere. 

Petrus vero sedebatforis in atrio, et accessit ad eum 
una ancilla dicens : Et tu cum Jesu Galilceo eras ? At 
ille negavit coram omnibus dicens : Nescio quid dicas. 
Cum autem exisset in vestibulum, vidit eum altera ancilla, 
et ait his qui erant ibi : Et Me erat cum Jesu Nazareno. 
Et iterum negavit cum jure jurando : Non novi hominem. 
Et post pusillum accesserunt qui stabant, et diooerunt Petro : 
Vere et tu ex illis es : nam et loquela tua te manifestum 
facit. Tune ccepit detestari et jurare quod non nosset ho- 
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ecfxavqcre. Kai ejjLvt'icrQn o Herpes TOV prjjmaros '!>;- 
crov eiprjKOTOs avrco on, Trpiv d\eKTOpa <j)(i)vtj(rai f 



KCII 



'A7re/jOW <pd{3o) KaraycavicrQels 6 Heroo? eireXaQero 
rcov vTrocrxea-etov, KOI ry avQpwirivy ao-Oeveia. Sov\evet, olov 



o 



ju.01 Kal Kara avaywyfjv, OTI eXey^erai vird 7779 7ra^/cr/c>/? o 
IleTjOO?, TOVTCCTTI, TJ/9 avOptoTTivqs acrOevetas, rfjs fJUKpa? 
Kal dovXoTrpeTrovs, a^pis ov 6 aXeKTWp (j)u>vqcra$ elf a'ta-Qq- 
WJTOV lyyayev. 'AXe/CTWjO ^e evnv 6 Xoyoy, o jmrj ea>v 
paOuju.etv K<U KaOevdeiv, aXXa \eywv, yptjyopeiTe, /caJ, 
eyetpat 6 KaOevSwv. 'Yiro rov Xo'yoy TOLVVV a><r- 

Ephes.v.14. ' r^ / / ( 

TrejO VTTO TIVOS a\eKTOpo? oivTrvitTueis o l 






TOU ap^iepecos, TOVTEO-TI, Ttjs Trepio- 



7re7rfi)|0a)/xei/ou vov, /cat e/ca? 

eK\av<re TriKpS>s. "Eto? yuey yajO ^j/ ev r^ avXy TOV 
fAevov 1/009, OVK eK\atev } ov yap tjarOdvero' oiryviKa de e 
Qev, ei9 



KE*. /c. 



n 



res oi apxiepets Kal ol Trpecrfiurepoi TOV \aov 
/cara TOV 'If/crew, warre Bavarcocrai avrov' Kal jf- 
crctyres i/roV dirri'ya'yov, Kal TrapeScoKav YlovTiw 
Tlt\a.TU) TW vye/uovi.^ "I$e rov SidfioXov TrtoV 0X0^9 
avrov? Karea"^ev, ev roiavrais tj/uepais 7re/cra9 (poveveiv, GV 
019 TToXXwi/ eSei Qvcriwv Kal Trpoirc^opcSv, inrep rwv aXXwi/ 
, KOC dyveias Kal KaOdpvews. Ot o^e /cat o'e(r/u.ov<Ti 



TltXdrov, 09 OTTO Ho 



KOI ciTryovtrt vrpos rov rjyep.ova trov, 09 OTTO ovrov 



]U.ev rjv, 



ia?. TlapeSooKav Se rov Kvpiov rca ILXaVfc), W9 
crratricoSr], Kal Kara rov /5aovXe9 ^teXeT^crai/ra. 

"V. 3 5 Tore /&wj/ 'lou^as o 7rajoaSt8oi)s avrov 
OTI KctTKpWr], {JiTaiJ.e\rj6eis ctTreorTpe^jse TO, 



KOVTU pyvpia TO?S ctp%iepev<ri Kal ros 
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minem. JEt continue gallus cantavit. Et recordatus est 
Petrus verbi Jesu> qui diverat ei : Priusquam gallus cantet, 
ter me negabis : et egressus foras flevit amareJ] Immenso 
timore laborans Petrus, oblitus est promissionum, et 
humanse servit imbeeillitati, quasi metu exanimatus et 
nescius quid dicat. Intellige autem per anagogen, 
Petrum ab ancilla reprehensum esse humanse infirmitatis 
et servilis affectionis indicium, donee gallus cantans 
ilium recordari fecit. Gallus autem est sermo, qui non 
sinit nos torpere et dormire, sed dicit, Vigilate : et, 
Surge qui dormis. Sermone igitur tanquam gallo 
quopiam excitatus Petrus, egressus est foras atrium 
principis sacerdotum, hoc est, ambitum excsecatse men- 
tis, et egressus ab insensibilitate, flevit amare. Quamdiu 
enim erat in atrio excaecatse mentis, non flevit, neque 
enim sentiebat: postquam autem exivit, sentire coepit. 



CAPUT XXVII. 

MANE autem facto consilium inierunt omnes principes 
sacerdotum et seniores populi adversus Jesum, lit eum 
morti traderent. Et vinctum eum adduxerunt, et tradiderunt 
Pontio Pilato prcesidi.~\ Vide diabolum quomodo illos 
omnino occupaverit, persuadens eis ut homicidium faciant 
illis ipsis diebus (Paschalibus) in quibus propter csetera 
peccata opus illis esset multis sacrificiis et oblationibus, 
sanctimonia et purgatione. Illi autem Jesum et ligant, 
et adducunt ad Pilatum praesidem, qui a Ponto erat, 
Romanis autem tributarius, et ab eis Judseam prasses 
missus. Tradiderunt itaque Dominum Pilato, ut sedi- 
tiosum, certe et virum qui contra imperatorem studeret. 
Tune videns Judas qui eum tradiderat, quod damnatus 
esset, poenitudine ductus retulit triginta argenteos princi- 
pibus sacerdotum et senioribus, dicens : Peccavi, tradens 
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' tjp.apTOV Trapao'ovs aljJLa d6<ov. Oi Be 

e'lTTOV TL TTpOS J^HOS J (TV O\j/l. Kctl pi"lj/a$ TO. dp- 

yvpia ev TW vata dve%wpri<re 9 Kal a7re\6(av aTTffy^a- 
TO.J 'Ey v(TTepo/3ov\ia jlverai o 'loi^a?, /cat yaera/xeXerai 
ov KaXws TO fjCev jap eavrov Karayvwvai KoXov, TO 
ctTrdy^acrOat SaifJiovicodev. Ov (pepwv yap TOU? e? v&repov 

eavrov rov (3iov, fieov SaKpvcrai KOI 
et\ea)<raa-Qai rov irpoSoOevra. Tives Se Xeyov&iv OTI 6 
'loy^a? (piXdpyvpos wi> vTreXd/JL/Savev, on avr 09 re KepSqarei 
ra apyupta TrpoSovs ^picrTov, KOI 6 Xpurro? OVK O.TCOK.TO.V- 
i, a\\a Siacfyvyy row 'lou^atoup, w? xoAXaVi? Sie- 
Tore Se iSdav avrov KaraicpiOevTa, Kal %$rj /caraSi- 
airoQavelv, /Aere/xeX)f0^, w? TOV Trpdyjuaros axo- 
1 oirep V7re\dfji./3ave' $16 Kal aTryy^aro, *iva 
TTjOoXa/5/; TOV 'I;croi/i/ ev TM a$y, KOI //cereucrap trcoTijplas 
Tl\i}v yivoxrice OTI eOrjKe jmev TOV Tpd^tjXov av- 



TOV ei? Trjv aovyv, CITTO SevSpov TWO? Kpeju,dcra$ eavTOV 



TOV SG fievfipov K\iQkVTO? } eTrefycre, TOV Qeov 9e\ovTO$ avTOV 

rj eis /^.eTavoiav crvvT^pTjarai, rj el? 7rapaSeiy/u,aTicrfJt.ov /cat 

aia"xyvrjv. <&acrl yap OTI VO<TW vSepiKy irepiTreTTTWKev, coVre 

ev6a a/xa^a paSicov oiep^eTai, UVTOV JJ.YI SvvacrOai vie\0ecv. 

Erra Trpyvfo Trecrwv eXaKqa-ev, dvTL TOV dieppdyq, 

w? o Aof/cap <pt]crii> ev ra?? Tlpd^eiriv. 

Y. 6 TO Oi $e dpxiepels Aa/3oVres ra dpyvpia 

el-Troy OVK. e^ecm fiaXeiv avTa els rov Kopfiavav, 

eTrei Ttjuitj aifjiaro's effTi. ^,v(JLJ3ov\tov Se Xafi6vre<s 

tfyopaarav e avTiav TOV dypov TOV Kepa^ews eh 



dypos ai/maros eros T^?S crn^epov. Tore e 

TO prjdev ia 'lepefjLiov TOV 7rpo<priTOV \eyovTOS' 

e\a(3ov TO, TpictKOVTa dpyvpia Tr\v Ti/mrjv TOV 

ov eTtftriaravTO Vo vi&v 'l<rpctr}\ 9 KCCL 
avTa els TOV dypov TOV Kepa/jLews, KctOd crvv- 
jUOt KvptOS.~^ Jop{3avav e\eyov TOV ev rw leptp 
v, e/9 ov e/3aX\ov TO, r 7rpoa-(j)epo^.eva TO> 0ew Su>pa. 
"Opa fie TTCO? o Oeo? juaTaioi avTOv?., we're ^;/xt^ecr0at TJ}V 
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sanguinem innoxium. Illi autem dioserunt : Quid ad nos ? 
tu videbis. Et projectis argenteis in templo, recessit, et 
aliens laqueo se suspendit.'] Tarde sapere incipit, et 
pcenitet quidem, non autem recte. Nam sutmi pcenitere 
bontim erat, suffocari autem diabolicum. Proinde non 
ferens ignominias subsecuturas, seipsum e vita subduxit. 
Oportebat lacrymari, et sibi reconciliare eum qui pro- 
ditus fuerat. Quidam autem dicunt quod Judas cum 
avarus esset, sperabat proditione Christ! multum lucri, 
et Christum non occisum iri, sed evasurum, sicut ssepius 
et antea : cum autem tune vidisset condemnatum ut 
moreretur, pcenitentia rei ductus est, quod alium quam 
opinabatur exitum res sortiretur. Idcirco et se stran- 
gulavit, ut prseveniat Jesum in inferno, et ibi orando 
salutem assequatur. Verum scias quod posuit quidem 
eollum suum in laqueum, se ab arbore suspendens, ar- 
bore autem inclinata supervixit, Deo volente ipsum 
vel in pa3nitentiam conservare, vel in traductionem et 
confusionem. Dicunt enim quod morbo hydropico la- 
boravit, ita ut transire non potuerit qua facile plaustrum 
transibat, et deinde cecidisse pronum, et crepuisse 
medium, hoc est, disruptum esse, ut dicit Lucas in Actis. 
Principes autem sacerdotum acceptis argenteis diocerunt: 
Non licet eos mittere in corbonam, quia pretium sanguinis 
est. Consilio autem inito emerunt eon illis agrum figuli 
in sepulturam peregrinorum : quapropter vocatus est ager 
ille, ager sanguinis, usque in hodiernum diem. Tune im- 
pletum est quod dictum est per Hieremiam Prophetam 
dicentem: Et acceperunt triginta, argenteos pretium cesti- 
mati, quern cestimatum emerunt a filiis Israel, et dederunt 
eos in agrum figuli, sicut constituit mihi Dominus.'] Cor- 
bonam dicebant thesaurum in templo, in quern mitte- 
bant dona quce Deo offerebantur. Vide autem quomodo 
Deus infatuet illos, ut traducatur mens illorum sangui- 
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fjucu(f)6vov avTwv yuwju-yv etas yap T>J$ (rtjfJiepov, 
aypos cujuaros 1 KaXeirai o aypos eKeivos, wcrre irdvTas ava- 
fjLiju.vqcrKe<r&at on TOV T&vpiov e(pdvevcrav. MdvOave Se KOL 
TOVTO, OTI KOI Trapa rots 'lovSatois TOITOVTOV n (f)i\o%evia 
ecnrovSd^eTO, wcrre KOL TOI evot<s els TCKprjv ytapiov TI 
ay opa<rd rival aia"xyv<afjieda ovv yju.ei$, 01 reXeiorepov 
{3lov SOKOVVTCS etvcu, TOV$ Se j^evovs Trapaj3XeTrdju.evoi. 
Tip-nv de TOV Teri/mtj/mevov (frqcrlv, <$IJ\OVOTI TOV 
ar//>cj/Toy /u.ev yap tjv, eTift-qOij $e UTTO vlwv 'lojOaj/A, rour- 



e<TTt, Tt}v TLjjrjv avTOv ecTTycrav ot viol 



TO? 'Ioy<5a Sovvai TpiatcovTa apyvpia. 
V. ii 14 'O e 'Itjcrovs ecrrrj epTrpocrQev TOV 
KO.I eTrrjptoTrjarev avTov 6 ^ye/mdov \eycov 
crv el 6 j3aari\evs TCOV 'lovfiaiwv ; 'O Se 'Irjcrovs e(f)tj 
avTtp' &v \eyeis. Kai ev ra> Karr}yop6l(r6ai avrov 
VTTO TWV dpxiepeitiv Kai TWV TTpefffiurepcov ovficv 
ctTreKpivaro. . Tore \eyei avTw 6 YliXaros' OVK 
Troara crov KarafJiaprvpovari ; Kai OVK aV- 
avTw TT/)OS ov$e ev ptjjuia, faarre BavfJLa^eiv TOV 
\iav.~^ 'Qs eirl drjftoarlois eyK\yfJia(ri KaTyyo- 
povju,evos ctTrdyeTai TTjOO? ILAcn-oi>, oOev KOI epcoTa avTov ei 
7re{3d\eTO J avTaparia, KOI eTre^eiptjare fta<n\GV(rai TWV 'lou- 
dalwv', 'O Se '^crovy efyij avTM, <rv \eyei$, airoKpicriv 801/9 
avT(S (To^wraTriv' OUTC yap elirev OTI OVK eljuu, OVTC iraXiv 
OTI ei/uu, aXAa /xecrwy TTW? e(p}j, cry \eyeiv TOVTO yap 5wa- 
TCU Kal OVTW voriQijvai^ OTI ei/uu KaOws \eyeis, KOI oyrwy, 
OTI eyw /ut.ev TOVTO ov Aeyw, cry 5e \eyei9. "AAAo (JLGVTOL 
ovdev cnreKplvaTO, ySei yap TO KpiTypiov fit.?] /caret Xoyov 
irpofialvov. ^Qav^a'Cev ovv 6 ITiAaroy TOV l&vpiov, aju.a 
ju.ev (os KaTacppovovvTa OavaTOV, afta Se TTW? \6yios &5V, Kal 
fAVpia e%<i)v irpofiaXearQai el$ airoXoylav, ovo'ev aireKpivaTO, 
aAAa TCOV eyKaXovvTWv virepewpa. Ai^acr/cw/ueQa Se KOI 
jjju.eis evTevOev oTav Trpo? ^iKaa'T^jpiov e^cajmev Si<p6apfJ.evov, 



Rebellionl : vox recentior. Habet nostcr 
rebellis, supra ad cap. xxi. 23, et ad Joan, xyiii. 31 ; nvraiptiv rebellare 
ad Joan, xviii. 39. 
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naria. Usque in hunc enim diem, ait, ager ille dicitur 
ager sanguinis, ut omnes sint memores quod Dominum 
occiderint. Disce autem et hoc, quod et apud Judseos 
fuerit in pretio hospitalitas : tmde in septilturam pere- 
grinorum agrum ilium emerunt. Confundamur igitur 
nos, qui vitse 'perfections videmur esse, et peregrines 
despicimus. Pretium, inquit, sestimati, hoc est, Christi : 
insestimabilis enim fuit, et sestimatus est a filiis Israel, 
hoc est, pretium ejtis constituerunt filii Israel, pacti cum 
Juda ut darent illi triginta argenteos. 

Jesus autem stetit ante prcesidem : et interrogavit eum 
prceses dicens : Tu es reoo Judceorum ? Dicit illi Jesus : 
Tu dicis. Et cum accusaretur a principibus sacerdotum 
et senioribus, nihil respondit. Tune dicit illi Pilatus : 
Non audis quam multa adversus te dicant testimonia ? Et 
non respondit ei ad ullum verbum, ita ut miraretur prceses 
vehementer.~] Quasi capitalium criminum reus sistitur 
Pilato, et interrogatur mini rebellion! operam dederit, 
et attentarit regnare Judseis ? Jesus autem dixit illi, 
Tu dicis : sapientissimo response dato. Neque enim 
dixit, Non sum : nee contra, Ego sum : sed medio quo- 
dam modo dixit, Tu dicis. Hoc enim potest et sic 
intelligi, Sum sicut dicis ; et sic, Ego quidem hoc non 
dico, tu autem dicis. Aliud vero responsum non dedit, 
sciebat enim injustum fore judicium. Proincle admiratus 
est Pilatus Dominum, et quod contemneret mortem, et 
quod tarn eloquens et multa habens quee responderet, 
nihil responderet, sed accusatores contemneret. Disca- 
mus et nos hoc loco quomodo gerere nos debeamus in 
judicio injusto, ne quid dicamus, ne tumultus major obo- 
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ju,i]8ev \eyeiv, 'iva /uu'jTe Oopv(3ov irXeiova eyeiput/nev, IJLTJTG 
KctTctK puree*)? 7r\elovo$ COU.GV atTioi TOIS /JLIJ TU>V W7ro\oyiu>v 



V. 15 18 Kara e eoprr}v eiao6ei 6 ffyejuwY aVo- 
\veiv eva TW o^Aw Secrfjuov, ov riQeXov. ET^oi/ $e 
Tore Sea-pio}/ ewicnjiuov, Xeyofjievov Bapafifiav. 
m,vvrj<y/u.ev<av ovv avrwv, eiirev avrols 6 



I/ \ey6fjL6vov XjOtcrroV ; ^et ^ap art 8m (pBovov 
TTCtpedcoKCtV aiJTOf.J 'O IlfAaTos ecrTrou^atej/ a'jroXvcrai 
TOV X^oicrroi/, et /ecu jmaXaKwrepov rov fieovTOS" ecJei yap 
uroi/ y7T6|0 roi? a\qOov$. TIpwTOV fj.ev ovv ijpot)- 
TOV K.vpiov, OVK aicoveis TL ovTOt (rov 
<riv ; 'H^otor>?cre <5e iVa a,7ro\oy})(ra]u,evov TOV 
a(pop/ui)]v TTjOo? TO ctTToXucrat avrot'. 'ETre/ (5e OVK o.ire\o~ 
yeiTo 6 KvjOio?, yivwvKcvv TravT(>$, OTI KO.V ct7ro\oyy(rj]Tai 
OVK a(pedi](rTai, eTepav oSov rpeTrerat 6 UtAaro?, KOI /ca- 
Ta(j)evyei \onrov eir\ TO eOo$, ju,ovovov)(l TOVTO \eywv el fJt,rj 
cos ciOcoov a^)/ere TOV 'lij&ovv, KO.V co? KaTaKpiTOV yapivaa-Qe 
TOVTOV .TIJ eopTy. JHov yap civ vTreXa/Sev 6 IltXaTO? OTI 
a@G>ov OVTO. TOV 'Iqcrovv aiTJjarovTai crTavpiaBrjvai, KOI TOV 
inraiTtov \ya-Trjv a7ro\va-ovanv ', E/^top ovv OTI ^Tramo? OVK 
<TTI, <J)OoveiTCU Se, TOVTOV eveKev epcoTa CIVTOVS. f 'O9ev 
deiKWTai OTI /u.a\a.KWTepos ?}V eSei yap avTov TrpoKivSwev- 
crat TOV ayaOov. Ata TOVTO ovv KOI a^io? KaTaKptcrews, cos 
TJJV a\ij6eiav <rvyKa\v\l/a$. Bapa/SySa? Se ep/MjveveTai, vio? 
TOV -TTaT/oo'?' {3ap yap, 6 vios, a/5^a? fie, 6 iraTyp. Oc 
Totvvv 'lovSatoi, TOV viov TOV TraTjOO? WTW)/, TO? $ta{3o\ov, 
e^yTycravTO, TOV de'Iija-ovv ea-Tavpwcrav KOI jm-e^pt Se TOV 
vvv, TW IJ.GV v!(S TOV TraTpos avTwv, TM 'A.vTixpi<rT<a, TT^OOO-- 
TiOevTai, TOV (5e XpicrTOV TrapaiTOVVTai. 

V. 19 26 KaBrj/uevov c)e avrov eirl TOV flijiua- 
T05, aTrecTTeiAe 7T|Oos ctvTOV r\ 'yvvrj avrov \e<yov(ra' 
(rot KCLI ra> i/catw eKeivw' TTO\\CC yap eiradov 
Kar' ovap Si avrov. Ol Se dpxiepels Kai 
ol Trpea-fivrepot eTreicrav TOUS o^Aous 'iva alrn(rct)V- 
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riatur, neve majoris eondemnationis occasionem prsebea- 
mus his qui defensiones nostras audire nolunt. 

Infesto autem consueverat prceses turbce dimittere unum 
vinctum quern voluissent. Habebant autem tune vinctum 
insignem, qui dicebatur Barabbas. Congregatis ergo illis, 
diocit Pilatus : Quern mdtis dimittam vobis, JBarabbam, an 
Jesum qui dicitur Christus ? Sciebat enim quod propter 
invidiam tradidissent eum.~\ Pilatus studebat Christum 
absolvere, tametsi lentius quam oportebat, debebat enim 
se pro veritate objicere. Primum quidem interrogabat 
Dominum, Non audis quid illi contra te testificentur ? 
Interrogavit autem, ut si Christus se excusaret, haberet 
oeeasionem absolvendi eum. At cum non defenderet 
se Christus, sciens se non dimissum iri quantumvis se 
excusaret, aliam viam invenit Pilatus, et confugit jam 
ad consuetudinem, quasi sic diceret, Si non ut innocen- 
tem dimittitis Jesum, saltern tanquam damnatum condo- 
nate ipsum huic festo. Quomodo enim suspicari potuisset 
Pilatus quod innocentem Jesum ad crucifigendum pete- 
rent, et reum latronem dimitterent ? Sciens igitur non 
esse reum, sed invidia traditum, ideo interrogat eos. 
Unde ostendit se plusquam sequum erat molliorem : 
oportebat enim pro veritate periclitari. Itaque dignus 
est condemnatione, tanquam veritatis suppressor. Bar- 
abbas autem interpretari quis potest filium patris. Bar 
enim filius, Abbas autem pater. Judeei igitur filium 
patris sui diaboli postularunt, Jesum autem crucifixe- 
runt : et usque in hunc diem filio patris sui Antichristo 
adhserent, Christum autem abnegant. 

Sedente autem illo pro tribunali, misit ad eum uosor 
ejus dicens : Nihil tibi et justo illi ; multa enim passus 
sum Jwdie in somnis propter eum. Principes autem sacer- 
dotum et seniores persuaserunt turbis ut peterent Barab- 
bam, Jesum vero perderent. Respondens autem prceses ait 
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TOV Bapafifiav, TOV e v 'Itjcrouv aTroXecrcacrtv. 
ei<s 6 rtyefJLwv eiTrev avTols* Tiva 6e\ere 
dwo TWV Svo d7ro\v(ra) vfjilv ; Oi 3e eiTrov' Bapafi- 
fidv. Aeyei avTols 6 ILAaTOs* T'I ovv TroitjcrciJ 
'Iqcrovv TOV Xeyojuevov Xpurrov ; Aeyovcrtv avTto 
TraVTes' a~Tavp(aO^Td) t 'O ^e qyeimwv e<^)^' TL yap 
K.O.KOV eTTOttjarev; Oi $e Treptcrcrws 



6 ritAaros on 



ct\\d jua\\ov 6dpv{3os 

^saTO ras %eipas cnrevavTi TOV oj^Aoi/, Ae- 
dBwos eijui diro TOV aijmctTOS TOV SiKctiov TOV- 
TOV, i//xe?s 6^e<r6e. Kai aTTOKpiQels Tras d Aaos 
eiTre' TO aifjia avTOv e(J)' ijfjias Kal ewi Ta Teicvct 
niJU*v. Tore dire\v(rev avToTs TOV Bapa/3f3av, TOV 
ce '\rja~ovv (ppayyeXaHras irapeficoKev iva flrraVjOOJ^.J 
*Q TOU 6avjmaT09' Kpiv6jmevo$ VTTO JliXdrov e^ecfrofiei rrjv 
TOVTOV yvvaiKa. OVK avros Se opa TO ovap, aAA' fj yvvtj, 

r > ty ? \ >>?/ > * ff\ '>\ 

rj OIOTI ava^tos ijv avros, rj OTI OVK av eTriarrevut], aAA. 



KOI eavcoTn/crej/ aV, el 



eiSe TOVTO, oia Kpirrjs wv. Tlpovoias Se epyov TO ovap, ov% 
*iva a7ro\vOy 6 XjOfiTToy <$ta TOVTO yevofievov, aXA' Iva 
crw0j7 )] yvvrj. IIw? ovv OVK ctTreXwev ', on OVK rjv acrcfraXes 
avrS afaivai avrov, ofa eirl TvpavviSi Ka.TriyopoviJi.evov. 
*AAA' expqv cnroSel^eis tyTtjorcu, el (TTparKarag KareXeyev, 
el oTrAa e^aA/ceue' vvv Se (as KOVCJIO? KOI yaaAa/co? Trapacrv- 
perai. AuoTrep ove aveyK\t]TOS' alTrj(ra[j.evu)v yap eKeivtav 
TOV ev KaKia Trepiftoyrov, ^e^co/ce* irep\ Se XJOJCTTOU 
T'I ovv Troiqcrto) "'Htjcrovv ', Kvpiovs TTOIWV T>JS Kpta-ecos e 



KatTOi fiyejmwv wv ijSvvaTO avrbv dpiravai, uxnrep 

Act. xxi. xxii. . ' ' 



. e 

llai/Aoj/ o %i\iap-xps. (Ji oe crTaUjOWD^Tft) eAe- 
, ou /JLOVOV ctTTOKTeivai avrov /3ov\ofj.evoi, aAAa /cai irovtjpa 
atria r jrepif3a\eiv 6 yap arravpos TO?? irovtjpois 
TijAwpia. N/7rTTai (Je, KaOapov SijOev eavrov c 
TOV fjivcrovs, KaKU>$ cj)pov(av diKaiov yap dvofJLaQav TOV '!;- 
o/xto? TrpoSeSwKe TO?? (fiovevTacs. Oi $e e^f)' eavTOvs 
TV\V evrl T(S (f)ov(p avTOv Ti^piav, f] Kal 
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illis : Utrum vultis vobis e duobus dimittam ? At illi 
dixerunt: Barabbam. Dicit illis Pilatus: Quid igitur 
faciam de Jesu, qui dicitur Christus ? Dicunt ei omnes : 
Crucifigatur. Presses autem ait : Quid enim mali fecit ? 
At illi magis clamabant dicentes : Crucifigatur. Videns 
autem Pilatus quod nihil proficeret, sed magis tumultus 
fieret, accepta aqua manus abluit coram populo, dicens : 
Innocens ego sum a sanguine justi hujus, vos videbitis. Et 
respondens universus populus dixit : Sanguis ejus super 
nos et super filios nostros. Tune dimisit illis Barabbam, 
Jesum autem flagellatum tradidit ut crucifigeretur.'] O 
miraculum : qui judicatur a Pilato, uxorem ejus terret, 
Ipse autem non videt somnium, sed uxor, vel quod ipse 
indignus erat, vel quod fides ei non fuisset habita, sed 
visus esset ad gratiam loqui : fortassis etiam tacuisset 
talia, si vidisset, cum esset jtidex. Providentige autem 
opus somnium factum, non ut absolvatur Christus, sed 
ut servetur uxor. Quomodo igitur non absolvit ilium ? 
Quia periculo suo dimisisset ilium, qui de tyrannide 
accusabatur. Verum oportebat causas inquirere ilium, 
num milites conscriberet, num arma fabricaret : mine 
autem quasi mollis et mutus cedit, et idcirco non caret 
reprehensione. Nam cum petererit illi insignem ilium 
malefactorem, dedit: de Christo autem interrogat, 
Quid igitur faciam de Jesu ? illis juclicandi potestatem 
largiens. Atqui cum judex esset, poterat ipsum \ r i 
eripere, sicut et Paulum tribunus militum. Illi autem 
dicebant, Crucifigatur, non solum occidere volentes 
ilium, sed et malo crimine afficere : crux enim pessi- 
morum supplicium erat. Porro lavatur, ut purum se 
ostendat ab odio, male sentiens : justum enim nominans 
Jesum, homicidis illurn tradidit, At illi in se suscipiunt 
ultionem hoc homiciclio dignam, qua et gravati sunt, 
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\a{3ev ctuTOvp, TU>V 'Pw/ucuW acfravicrdvTtov UVTOVS KOI TO. 
TGKva avraiv. 'AXXa /ecu ot ju-e^pi TOV vvv 'Jf3paioi, TCKVO, 
OVTC? eKeivcov TU>V (poveva-dvTGov TOV K.vpiov, TO at/xa aurou 
e(j) eaurovs' $ia yap T^V e/p rov J&vptov cnricrTiav 
Trapa TTOLVTCOV. Kcu ovSejmia irappyicrLa TOVTOIS 
$i(i)KO]u.evoi9 <V avTO TOVTO' efypayyeXXwa-e 8e TOV 'Iqirovv, 
Tovrecrriv, eftaa-n^ev, % avrolg xapi^6]u.evo?, rj SeiKvvcDV ort 
Kai aurop O.VTOV, KOI ov^l aOfaov avOpwTrov />teX- 



\OV<TI cTTavpuxrai, aXX' iJTiju.(ii)jui.evov eTrXqpwOt] ovv 

Esai>li6> \ \ \ ~ f * , t 

KCU TO, TOV VWTOV fAOV GOWKO, 1$ fJLa(TTiya$. 

"V. 27 30 ToVe ol (TTjOaTiwTai TOV ^yejuo^os 
TrapaXafiovTes TOV 'Iqcrovv el? TO TrpaiTwpiov, <rvv- 
tjyayov iir O.VTOV oXrjv Tr\v <T7re?pav, KO.I eK$v(rav- 
T6<$ avTov TrepieBtjKav avTia ^XafJiv^a KOKKivnv, Kai 



o~Te<avov 

TOVy Kctl 
<yovv7reTri(ravTe<s eju.TTpoa'dGV CLVTOV eve- 



avT(S \eyovTes' X a W e ficKTiXevs TWV 
Kai e/xTTTUcrai/Tes eh CLVTOV eXafiov TOV 
, Kai CTUTTTOV ets TY\V Ke(f)a\^v ai/rov.J 
PS xxxvw 9 'Evrau^a 7r\ijpovTO TO TOV AawJ* oveiSos acfrpovt 

np. LXX. J/P I /~\ e ^ ^ ' / if 

eoco/ca? /xe. Uf yap a-TpaTitoTat avo)]TOt ovre? 
a^a eavTcov eiroiovv TIJV juev yap ^\ajut.vSa avT\ 7rop<pupa$ 
wp /3acri\ea eveo'vcrav, TOV $e Ka\a/Ji.ov eScoKav avT\ 
TOV fie cTTecbavov O.VTI diaSyjuiaTO?. TlpocreKvvovv fie 

TOVTO yap SqXoi TO yovvTreTeiv, TO Trpo&Kvveiv. "Opa 
e TTCO? Traa-av iSeav v(3peu>$ Ste^XOov, TO /J.EV irpovunrov 
ia TOOV e/xTTTi/oTxaTcoi', T*JV <^e K(j)a\j]V Sia TOV crre^b 
fie )(tpa <$ia TOV KaXajmov, TO ^e Xonrov trw/xa Sea 
Sia 



TO. wra 

el teal etceivoi TraiKTiKuis eirolovv a eTroiovv, o/uw? <rv 
voei TavTa Kai fJLVa-TiKWTepov VTTO TOV 'I^crou TG\e<rQt]vat. 
'H ju.ev yap -^Xa^v? rj KOKKIV*] TIJV rjfJLGTepav (pvcrtv edyXov, 
tjv aijmctTwo'ij ovcrav KOI (povitcyv aveXd/SeTO, KOC evo'va-dju.evos 
yylaa-ev. 'O Se crre^ba^op o e^ aKavOS>v, al VTTO fiepifAvcov 
TOV /3/ou <ru//./3acrcu dfj-apTiai, a? avaXio-Kei Trj otKeia Oeo- 
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Komanis ipsos et ipsorum pueros perdentibus : et usqne 
in hunc diem Judzei qui illorum sunt filii qui Dominum 
interfecerunt, experiuntur a se sanguinem illius requiri : 
nam ob suam incredulitatem persecutionem patiuntur ab 
omnibus et nulla his hac de causa libertas esfc. Flagel- 
lavit autem Jesum, hoc est, verberavit, vel illis gratifi- 
cans, vel ostendens quod et ipse ilium condemnet, et 
non innocentem hominem crucifixuri sint, sed ignominia 
notattim. Impletum igitur est et illud, Dorsum meum 
dedi ad flagella. 

Tune milites prcesidis suscipientes Jesum in prcetorio, 
congregaverunt ad eum universam cohortem, et cum exuis- 
sent eum, circumdederunt ei chlamydem coccineam, et coro- 
nam de spinis conteoctam imposuerunt super caput ejus } et 
arundinem in dexter am ejus, et genu Jleoco ante eum illude- 
bant ei dicentes : Ave rex Judceorum. Et cum expuissent in 
eum, acceperunt arundinem, et percutiebant caput ejusJ] 
Hoc loco impletur dictum David, Opprobrium insipienti 
dedisti me. Milites enim . cum insipientes essent, se 
digna faciebant. Chlamyde pro purpura ut regem 
induerunt, calamum pro sceptro dederunt, coronam pro 
diademate. Adorabant autem illudentes : hoc enim 
significat genuflectere, hoc est, adorare. Vide quomodo 
quamlibet eontumelise speciem exercuerint, injuria affici- 
entes faciem sputis, caput corona, manum calamo, reli- 
quum corpus chlamyde, aures verbis irrisoriis. Verun- 
tamen omnia quse illi faciebant, per irrisionem facie- 
bant. Tu tamen intellige ea, quse majoris sunt mysterii 
ab Jesu impleta fuisse. Chlamys enim coccinea natu- 
ram nostram significat, quam, cum sanguinaria esset, et 
csedis rea, suscepit, et induens sanctificavit. Corona 
autem ex spinis, peccata sunt ex curis hujus vitse pro- 
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ryri 6 X.pi<rro$' rovro yap aivlrrercu ij Ke(pa\r) avrov. 
'O <5e KCtXa/xo? rtjs >;/xer^oa? crapKo? r>js craOpas KOI acr0e- 
vovs ecrri a-ufAJ3o\ov, rjv aveXafiev o l&vpios, KCiOct Kal 6 
PS cxvii. IG. Aavl3 Xeyet <5em Kvpcov in^wcre jut.e. Am <^e 

ap. LXX. . ~ if 5 1 }-' ^V>JL' '' ^ 

TWV coTWV oeta/j-evog ra? oucr^^/Ufa?, tacraro rov 
TOJV wrwv T'7? Ei/as eTretcreXOoVTa TOU o<peu>$ 



V. 31, 32 Ka^ ore eveTrai^av avrta, 
ctvrbv Ttjv xXafJLvSa, Kal eve^vcrav avrov TO. I 



avrov, Kal a.TT'n'ya'yov avrov ek TO 



evpov avBpWTrov Kvprjvalov, 6vo- 
2ijua)i/ct* TOVTOV 'nyyapevcrav *lva apr] TOV 
vravpov ai/roy.J O/ /JLEV rpeis (paariv ori 2/yawj/ e/3a'- 
crracre rov crravpov rov 'I^iToir o (5e 'Iwai/^>79 avrov rov 



acrraa-ai. Et/co? ovv aftcborepa 
fJ-ev 'yap 6 'I//croi7? e/Sacrracre rov <rravpov, 
6e\ij<ravro9 (Bavracrai' ev $e rfi 6<S evpdvres ^ijut-tava, eire- 
OtjKav rovrw rov trravpov. 2y fie KOI rovro jmavOave, on 
2//xft)j/ ep^jveverai inraKorj' 6 ovv e^cov vTraKO^v, eKeivo? 
a'lpei rov crravpov rov Xpiorrov. 'AXXa KOL fj Kvpyvrj rtjs 
Jlej/raTroXew? ovtra, SrjXoi raj irevre ala-Gyveis, ai/ay/ca^b- 
atpeiv rov <rravpov. 

- 33 37 Ka* 6\66vres el? TOTTOV \ey6p.evov 
a, os ewri \ey6fjievos Kpaviov TO'TTOS, 



aurco 



OVK qee mew. 
ra 



'iva TrXqpwBrj TO prjQev VTTO rov 7rpo(j)rirov' 

aravro ra l/uLartd /mov eavro'is, Kal eirl rov l]ULari(r- 



v fj.ov ej3a\ov K\ijpov. Kal KadrifJLevoL erqpouv 
avrov Ki' Kal eTreOrjicav eVaVw rfjs K(f)a\fis av- 
rov rr}v alriav avrov <ye t ypafjiiJiiv.nv ovros ecrriv 
6 (3acri\ev's rcov 'lov$ai<ov.^ Kpaviov TOTTO? 
, Siort (paor'iv 01 e/c TrapaSocreow irarepwv irapaXa- 
j36vre$ } ori 6 'A-Saju, eicei reOcnrrai' toarTrep yap 

I Cor. xv. 22. , , n , N , , f/ , 

Travre9 cv rw AOa/x a.7reuavoju.ev, ourw? ev rw 
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venientia, quse consumit sua deitate Christus : pr^esig- 
natur enim per caput deltas. Calamus nostrse fragilis et 
infirmse carnis symbolum est, quam suscepit Dominus, 
sieut et David dicit, Dextera domini exaltavit me. 
Auribus autem suscipiendo ignominias, sanavit serpentis 
sibilum per aures Evse ingressum. 

Et postquam illusissent ei, exuerunt eum chlamyde> 
et induerunt eum vestimentis suis, et duxerunt eum ut 
crucifigerent. Exeuntes autem invenerunt hominem Cy~ 
renceum, nomine Simonem: hunc adegerunt ut tolleret 
crucem ejus.~] Tres dicunt Simonem portasse crucem 
Jesu, Joannes autem dicit ipsum Dominum portasse : 
verisimile est autem utrumque factum. Primtim enim 
portavit Jesus crucem, cum nullus portare vellet. In 
via autem invento Simone, imposuerunt ei crucem. Tu 
autem et hoc disce, quod Simon interpretari quis potest 
obedientiam. Qui igitur obedientiam habet, ille cru- 
cem Christi fert. Sed et Gyrene, quee una Pentapoleos 
est, significat quinque sensus cogendos ad ferendam 
crucem. 

Et venerunt in locum qui dicitur Golgotha, quod est 
Calvarice locus. Et dederunt ei acetum bibere cum felle 
mixtum : et cum gustasset, noluit bibere. Postquam autem 
crucifixerunt eum, diviserunt vestimenta ejus, sortem mitten- 
tes, ut impleretur quod dictum est per proplietam : Divise- 
runt sibi vestimenta mea, et super vestem meani miserunt 
sortem. Et sedentes observabant eum illic : et imposuerunt 
super caput ejus causam ipsius scriptam: Hie est Jesus 
rex Judceorum.~\ Cranii locus dictus est, eo quod dicunt 
qui traditiones patrum tenent, quod Adam illic sepultus 
sit. Sicut enim in Adam omnes moriinur, ita et in 
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i rj/Jias eSei. M?; rapa^9y9 <$e aicovwv 
TUIV evayyeXta-T(av, TOVTOV /xei/ Xe-yoyTO? 0^09 /uera ^oX/?? 
7rpocreve%6fjvai T(p Ku^o/w, row ^e Mc^o/cov, ecrju.vpviarju.evov 
ofvov, TOV Se ^Icodvvov, oo? ical ^oXtjv /u,era vcrcrwTrov. 
IloXXa 'yap eyivovTO irapa TroXXwv, oTa ara/crov vrXyOovs 
OVTOS, KOI a\\ov aXXo TTOIOVVTOS' eiicos ovv TOV ju.ev oTvov 
Trpocrcjjepetv, TOV e o^o? /xera ^o\ij9. TloXXol $e QavctTOV 
}J(rav TpoTTOt, aXX' oju.(0s crTavptS OavaTOVTai 6 XjOicrro?, e lva 
KCU TO ^v\ov dytdcry, Si' ov Ka.T)]pd9i]ju,ev } KOI ra a-v^iravTa. 
evXoyqa-y, TO. re ovpdvia, a ^Xovraf $10. TOV avcoTaTOV fte- 
povs TOV crTavpov, ical TO. i/Tro^Oovia, a, ^Xourai Sia TOV 
inroTToSiov, ical TO, irepaTa T>J9 7'/?, TO re avaToXiKov ical 
TO SVTUCOV, a $)]\ovTat Sia TWV CK TrXayiov ftepaiv TOV 
crTavpov ' aXXa K.O.L f lva eKTeivas ra? ^eF/oa? evayKa\icn]Tai 
ical crvvdfyj TO, Tetcva TOV Oeov TO. 8iea-KOp7ricrfJi.eva. Am/ae- 
pifyvTai KOI TO. i]u.aTia avTOv ot a-TpaTia>Tai, a>$ 
ical /M]ev aXXo C^OVTO?. A Ov tie etirev aXXo? 
TIT\OV } TOVTOV 6 Mar0a?09 (frjja-iv aiTiav eTreypa^rav yap 
Ttvos eveicev ea-TavpoaOy, OTL co? (3a<ri\ev9 T>V ^lovSalcav, ical 
u>S vecoTeptcTT}]?' eiceivoi fj(.ev ovv TO, /SacriXey?, eireypa^av 
eTrl Sia{3o\fi. Ti\t]V f] /napTVpia avTq Tncm;, to? trapa TCOV 
e^Opcov eta-a^Oeia-a. BacrfXey? yap earTtv 6 J&vpios, e?r' avTO 
TOVTO e\9cov f iva cru>crij TOV$ 'lovfialov?. 'ETrei 3e ot o~apiciKol 
'lovdaioi OVK qOeXycrav /3acrtXeucrai auTov e?r' avTOvs, 
Xev$ yiveTai TU>V Trvevju-aTiKOov 'lovSalcav, TOVTGOTTI, TWV e 
jmoXoyovjuevcov 'lovSaios yap e^oftoXoyov/u-evos XeyeTai* 
V. 38 44 Tore arTavpovvrai (rvv O.VTW 8uo 

CTTCtl, iS 6K Sej^HJOV, KCtl 6L<S J~ tVWVVfJLWV. Ol <$6 

7rctpa7ropev6/uei/oL efi\a crept] fjiouv O.VTOV, Kivovvres 
ras Ke(pa\as avrwv, KO.I Ae^yoi/Tes* d KCLTaXvwv 

TOV VQLQV KCtl GV TplOTLV ^yUjOOiS o'lKO^OfJLlioV, CTCOCfOV 

GeavTov el vlos el TOV Seov, Kard/BrjOi aVo TOV 
CTTavpov. 'O/jioi(jos ^e x Kai ol dp%iepeTs 
juera TWV <ypajjiij.aTecav Kai Trpea-fivrepwv Kal 
o~aicov 6\eyov a\\ovs ecriaarev^ eavrov ov Svvarai 
cruiarai. Et /3ao~i\ei)s '\crpari\ eo"Ti> KarafiaTCO vvv 
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Christo omnes nos vivificari oportebat. Ne turberis 
autem quod evangelistce dicant, iste quidera acetum cum 
felle allatum esse Domino, et Marcus viniim myrrhatum, 
Joannes vero acetum et fel cum hyssopo. Multa enim 
a multis fiebant, ut in incomposita multitudine aliud alio 
faciente. Verisimile est igitur, alitim quidem vinum 
protulisse, aliuni vero acetum cum felle. Multi autem 
mortis modi fuerimt, attamen in cruce moritur Christus, 
ut et lignum sanctificet, per quod maledicti fuimus et 
omnia benedicat, et coclestia, qiise per supremam partem 
crucis, et terrena, quas per suppedaneum, et fines terrse, 
Orientem et Occidentem, qui per transversas partes 
crucis signantur : prteterea ut manibus extensis in ulnas 
suscipiat et congreget filios Dei disperses. Dividunt 
autem vestimenta ejus milites, ut frugalis, et nihil aliud 
habentis. Titulum autem quern dixit alius evangelista, 
Matthaeus dicit accusationem. Ascripserunt enim cujus 
gratia crucifixus esset, nempe ut rex Judseorum, et 
rerum novator. Illi igitur regem ascripserunt pro accu- 
satione. Veruntamen testimonium illud fidele etiam 
ab inimicis adductum. Rex quidem est Dominus, qui 
ad hoc venit, ut salvet Judaeos. Quia autem carnales 
Judsei noluerunt ilium super se regnare, rex fit spiritu- 
alium Judeeorum, hoc est, confitentium. Judseus enim 
confitens dicitur. 

Tune crucifiguntur cum eo duo latrones, unus a dewtris, 
et alter a sinistris. Prcetereuntes autem convitia jade- 
bant in eum, moventes capita sua et dicentes :' Tu qui 
destruebas templum, et in triduo cedificabas, servo, temetip- 
sum ; si filius Dei es, descends de cruce. Similiter et prin- 
cipes sacerdotum illudentes cum Scribis et senioribus et 
Pharisc&is dicebant : Alios servavit, semetipsum non potest 
servare? Si rex Israel est, descendat nunc de cruce, et 
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aTTO TOV arravpov, Kai 7ricrTiKroiJ.6V eV 
TliiroiQev CTTI TOV Qebv, pv(rd(r6to vvv avrov, ci 
6e\ei avTOV. EITTC yap OTL Qeou elfj.i i/tos. To x 8' 
avTO Kai ol \rjo~Tai ol o"vcrTavp(a6evTe^ avTtS ayvei- 
c'tf^ov avTtt).~j Tipos Sia{3o\r]v TOV X^oicrTOu cruarravpov(riv 
aura Svo Aj/crras 1 , 'Iva KOI avros TOIOVTOS vo]uu(r&{] 7rapd~ 
VQ/J.OS cSs eicetvoi. TUTTO? $e jj&av OVTOI TU>V Svo \aa>v, roving 
re ^lovSa'cfcov KOU TOV eQviKov' ctju,<poTepoi yap Trapdvo^oi, 
KOI oveidlfyvTes TOV Xpia-Tov uxnrep KCU OUTOI TrpoTepov 
ol XycrTai c^veiSi^ov a/mcfroTepoi, varTepov <^e 6 ef? ei 
O.VTOV, ft)/xoXo ( yj;cre {SacriXea, 0*10 KOI eXeye' /x 
KvjOte ev Trj /SacriXeia crov. Ovrws ovv KOU 6 eOviKos Xao? 
cJ y uoXo'y>;o*e TOV XPKTTOV, 6 3e eTepos XJJCTT^?, o 
\aos } e^\acr(pij^.ei. 'O c^a/SoXo? ^e inrej3a\e TOV$ 
el vlos ei TOV Oeov /cara/3^0i CCTTO TOV a-Tavpov, "iva epeOi- 
crOei? /cara/5>7j KOI avaTpaTrfi rj irdvTiav Sid TOV (TTavpov 
Aio 6 XjOtcrrop KOI vios EITTL TOV Qeov KCU OVK 
rw e^Opw, iva KOI <rv jmavOdvys OTI ov Set TreiOe- 
<rOai TOI$ TOV SiafioXov re^acr/aacr^, aXXa ro /caXoi/ 
Civ, Kav ol avOpcatroi irovypav VTroX^tv 






Y. 45 49 'ATTO Be eW^s wpas cr/coros eyevero 
t]V yr t v ews u>pa<s eVj/ar^s. Ylepi ^e TY\V 
wpav dvefiotjGev 6 'Irjcrovs (jxovrj 



Qee JJLOV, Ivari ^ue eyKareXenres; Tives e 
ecrrftJTcoj/ dKOvcravres eXeyov OTL *}3,\iav (ficovel 
euros. Kai 6v6eu)s ^pa/mcov eis e avTtav, Kai Aa- 
/3a>j/ (Tiroyyov, TrA^cras re o^ovs K.O.I Trepideis Ka- 
TOTi^ev avTov. Ol (He \oi7roi e\e<yov 

)t^ > >l TT\ ' ' ' "I TI ^ 

9, idtofjiev ei ep%6Tai HAfas crwcrcov avTov.j lo 
CT/COTO? oi)/c ?/i/ /cara (fiva-iKyv aKO\ov9iav } olov 
O.TTO e/cXe/\^ecop rfklov (pva-iKu>s yevojueviiv' ovSeTTOTe yap 



Te<rcrapecrKaiSeKaTaia %v n 
<reX);i/?; Tra^rco?. To 'yctiO TraV^a TWJ/ 'JQfipalwv ro're ere- 
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credemus ei. Confidit in Deo, liberet eum mine, si vult 
eum : dixit enim, Filius Dei sum. Idipsum autem et latro- 
nes qui crucifixi erant cum eo, exprobrabant ei.~\ In con- 
tumeliam Christ! crucifixerunt cum co duos latrones, ut 
ipse iniqtius existimetur cum illis. Figura autem erant 
hi duorum populorum, Judaici et Gentilis, qui uterque 
prsevaricatores erant et flagitiosi, atque exprobrantes 
Christo, sicut et primum ambo latrones improperabant, 
alter autem demum resipiscens, confessus est regem: 
ideo et dicebat, Memor esto mei, Domine, in regno tuo. 
Sic et Gentilis quoque populus confessus est Christum, 
alter autem latro, Judaicus populus, blasphemabat. Dia- 
bolus autem submittebat dicentes, Si films es Dei, de- 
scende de cruce, ut incitatus descendat de cruce, et 
intereat salus omnium quse est per crucem. At Christus, 
quia filius est Dei, non obedivit inimico : ut et tu discas 
quod non sit diaboli dolis cedendum, sed bene operan- 
dum, etiam si homines male de nobis sentiant. 

A sexto, autem hora tenebrce factce sunt super univer- 
sam terrain usque ad horam nonam. Et circa horam 
nonam clamavit Jesus voce magna dicens : Heli, heli, 
lama zabachthani, hoc est, Deus meus, Deus meus, cur 
dereliquisti me ? Qiddam autem illic stantium quum au- 
dissent, dicebant : JEliam vocat iste. Et continue currens 
unus ex eis, quum acceptam spongiam implesset aceto, 
imposuit arundini, dabatque ei ut biberet. Cceteri vero 
dicebant : Sine videamus an veniat Elias liberaturus eum.~\ 
Tenebrae factso non erant juxta naturae ordinem, ut 
ex eclipsi solis naturaliter facta : neque enim quando 
est decimaquarta luna, fit solis deliquium : cum autem 
crucifigeretur, omnino decimaquarta lima erat. Pascha 
enim Hebrseorum time fiebat, uncle super naturam tene- 
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\eiTO, CDorre i/Trep (bvariv TO TrdOos. K.o<TfJLiKOV <?e ?jv TO 
OVCOTO?, ov ju.epiKov } uxnrep ev A.iyv7TT(p, 'iva ^ei^Ofj OTI 
TrevOei fj /cr/crt? Girl T(S 'TrdOei TOV KTI&TOV, KOI OTI O.TTO TWV 

IT Ci t / ^ JL ^ f~\ 1 ^ '>* " 

J-OfoaiWi/ afrecrrti TO ^pco?. Ui atTOuvTe? oe e^ ovpavov 
crt]ju.eiov iSeiv 'lovSaioi, vvv /SAeTreVwo-aj/ TOV %Xiov cr/coTi- 
Aei/oi'. "E/CTi; ^e q/uepa TOV avOpcoTrov r rr\a<rOevTO^ KCU 
y wpa (jia.'yovTOS airo TOV ^v\ov (aitTij 'yap T^? /Bpwa-ecas 
y aypd) 6 "Kvptos avairXaTTfav TOV avOpcoTrov, KOI TO 
cr<j)d\ju,a ia)ju.evo9, eKTy qfAepa tc&i e/cTj; wpa TW j^vXw f jrpo<r- 
'"EtjBpa'iSi Se SiaXeKTw \eyei TO TrpocfrrjTtKov, e iva 



OTL ov jud^eTai Ty TraXam yafi. To Se, ivaTi 



; eiTrev, o5s av Sei^tj OTL avOpwTros a 
, KOI ov /caTtt (pavTa<riav KCU yap 6 avOpwiros (j)V- 

\ if y if />9>/^ JL-\ 'V 3f f 'O ? 

criKijv ope^tv e%ei Tqv ^>}9> cpiAofyoos wv. Mcnrep ovv 
qyuviatre KOL ^^inovijcre irpo TOV a-Tavpov, o'eucvvcov T^V e/c 
(pvarecos Trpoa-ovtrav rjiuv SeiXiav, OVTK> KOI vvv 
ju,e eyicaTeXeiTres ; 6/u,(palv(av TY\V (pvcriKyv 
KOI yap ovTO)$ avOpcoTro? qv, KOI tj/u,iv TO, vrdvTa o/xoto?, 
^coyot? dju.apTia$. Tive? Se OVTW TOVTO evoqcrav, OTI TO TWV 
'lovSatwv TTjOoVcoTToi/ ava\aiu.(3dvu)v 6 SCOT;;/) (pqa-iv ivaTi 
TOV 'lovJcu/coi/ Xaov, u> iraTep, 'iva Tr/\iKavTt]V 
TTO^CTJ;, KOI aTrcoXe/a r jrapaoBy\ '0? yap e^ 'Iou-l6o 
yevojmevos 6 XyOfcrTO? TO eytcaTeXenres fte <pt]<Tiv, avTi 
TOV Tt]v eju.r]V crvyyeveiav, TOV ejmov \aov } "iva TI cKpfjica?, 
tocTTe TOIOVTOV KUKOV KaO* eavTOv Troifja-ai ; M^ vofj&avTes 
Se TVJV (f)(avr]V ot TOV o^Xoy, aypotKoi OVTC? Kal ajU-aOeis TWV 
vrpofaTiKwv, evojuLi^ov OTI 'HX/aj/ (pwvei" ov yap TraWe? ot 
'lovSatoi TCC Trpo(pr}TiKa eyivuxricov, uxnrep 'icrtos ov$e vvv ot 
Xpi<TTiavol TrdvTe? TO. TWV evayyeXioov. 
aiiTOV, 'Iva ctTroOdvy Ta^iov vrplv eXOetv TOV 'HXtai/ 
crovTO. avT(a. 'OOev ot \onroi Xeyovcriv, a<pe$ 'lo'co/j.ev el 
ep^cTat 'HX/a? crwcrwj/ auToi^, TOVTecrTi, /ut-rj Troiqcrys avTOV 
aTToOavetv, w? av yvta/Aev el {BoqOqo-ei avTW 'HX/as 1 . 

"V- 5 53 'O e 'Itjcrovs 7rd\iv Kpd^as 
yd\ri, d(pf]K6 TO Trvev/ma. Kal iSou TO 

TOV vaov eor^iarBtj eh $vo, aVo avcoQev e 
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brse erant, Erant autem in toto mundo, non in parte 
mundi, sicut in J&gypto : ut raonstretur quod lugeat in 
passione conditoris creatura, et quod a Judaea lux 
recesserit : Judasi quoque petentes signum e coalo, nunc 
videant solem obtenebrari. Sexta autem die homo est 
conditus, qui et sexta de ligno comedit : hoc enim est 
coniestionis tempus. Qua igitur hora Dominus homi- 
nem condidit, eadem et lapsum curavit. Sexta die et 
sexta hora cruci affixus est. Hebraico autem idiomate 
dicit propheticum, ut monstret quod non pugnet cum 
veteri scriptura. Quod autem dicit, Ut quid me dereli- 
quisti? ostendit se hominem verum, et non juxta appa- 
rentiam. Siquidem homo cum vitas sit cupidus, natura- 
lem vivendi habet appetitum, Sicut enim in mcestitu- 
dine fuit ante crucem, ostendens timorem natures nostraa 
congruentem, sic et mine inquit, Ut quid me dereli- 
quisti? insinuans naturalem vivendi cupiditatem. Et- 
enim vere homo erat, nobisque per omnia similis, absque 
peccato. Quidam autem hoc intellexerunt, quod Sal- 
vator in se personam gerat Judaeorum, et dicat, Ut quid 
dereliquisti Judaicum populum, o Pater, ut tantum 
admittat peccatum, et pe'rditioni tradatur ? Christus 
enim tanquam ex Judseis natus, Dereliquisti me dicit, 
hoc est, meam cognationem, meumque populum ut quid 
dereliquisti, ita ut contra seipsum tale malum faciat? 
Turbse autem cum non intellexissent vocem illam, nempe 
agrestes, et imperitas propheticorum dictorum, putabant 
quod Eliam vocaret : JSTon enim omnes Judaei prophetica 
sciebant, sicut neque nunc Christiani omnes forte ea 
quse in evangeliis. Cseterum acetum ei in potum dabant, 
ut moreretur priusqnam veniret Elias adjuturus eum. 
Unde alii dicunt : Sine, videamus num veniat Elias libe- 
raturus eum, hoc est, sine eum, ne facias mori, ut scia- 
mus an juvetur ab Elia. 

Jesus autem quum iterum clamasset voce magna, emisit 
spiritum. Et ecce velum templi scissum est in duas partes 
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/cart*), Kai YI jfj ea-eia-Bn, Kai ai trerpai i<r i )(La'6i}arav , 
Kai TO. {JLvnfJLeia dvecaxdtjcrav, Kai 7ro\\a crcJjuara 
TWV KeKOijJLrjfJievtav d<yiwv qyepOri, Kai ee\66vT$ 
K ruiv fjivrifjieiuiv jmera TTJV e'yepa'LV avrov, eiarfj\6ov 



d<yiav 



/&eyd\r] (pwvfi 6 'I;croi?p, "iva. <yvu>{j.ev on oTrep eXe- 

yev, on e^ova-iav e^co Oeivai T^V "^v^rjv jut,ov } ciXtjOes %v /car' 

r 'j.' ^ f / m / o ^ <!> 'j. ^. 

yap a<pn]<ri TV\V ^rv^jv. 1 1 9 oe r\v y (pwvij , 

eis X^P^ " ou irapaTiQiriiM TO 'jrvev^a /JLOV ov yap 
j/w?, aX\' eKOvrl a<pf]Ke TO irvevjuia. Toyro yap 
TO TrapaTiOqfJii' e/ji.<paivei $e KOI TO /j.eX\eiv avTtjv 
TOIOVTOV yap rj 'jrapaQrjKr], iraXiv 
Xci|0/9 ^e TW Kvplca, OTL eice'lvov cnroOavovTOS, 



KOI TOV TrvevfjiaTog avTOv els ^elpa.^ TOV iraTpos TrapaTe- 



, cKTOTe Kai at TU>V dyiwv \jy-u^at et? ^er^oa? TOV 
Qeov TtOevTat, aXX' ov^ tos TrpoTepov ev TOIS TOV aSov ju.v- 
ayia<rfJLo$ rnmu>v yeyovev 6 OdvaTOs TOV X^otcrrov. 
o Kai ju.eya\>j (fiwvy TrpotTKaXeiTai TOV Qa.va.TOV, /x; roX- 
irpocre^Qelv, el ju.rj K^tjdetrj. To ^e /caTaTreTacr/aa 
TOV vaov oQovt] Tt$ nv ftearov Kpe/u.a/u.evi] TOV vaov, /ecu 00x0- 
TO. ecrco trpos TO, e^w, olov TI /aecroVo^oy. 
TOIVVV TOVTO, SCIKVVVTOS TOV Qeov OTL 6 vaos 6 
aj3aT09, 6 aOeaTOs, oi? ra ecrwrara aTrere/^^e TO /cara- 
Treracr/xa, OUTW ^v^atwO>;crraf /cai (3e/3)]\<a9qcreTat, 
Traonv efvai /3arop /cai 0earo?. T^e? ^e /ca^ aXXa? 
\eyova~iv' e<ri]ju.aive yap, (paarl, TO /caraTreracr/xa 
z/oj/ T>/V TOU ypd/m/u(.aT05 TOV VOJJ.IKOV Trepiaipea-iv, Kai OTL 
a7TOKa\v<pQi]<reTai iravTa ra j/o/xi/ca, a TrpoTepov rw ypa/u.- 
fj.aTi otovei TIVI /caraTreracr/xaTi wveKpinrTOVTO, KOC TO, irplv 
ct(ra<p}j Kai aiviyfj.aT(aSrj <pavep(a6qa"eTai vvv ei? TOV XpicrTov 

i r> t ''Tj* nx \ i ~ p/ j//3 ? " 'T 

eKpavTa. JLucrri oe /cat TOUTO etTreiv, OTL efo? ?y^ ro^? JLof- 
Saloi? cirl Tal<s /cara Qeov /SXacr^/x/ai? TrepippijyvvcrOai 
TOVS yj.TU>va<s* KOI vvv ovv 6 Qelo<s vao9 w<nrep Sva"%epatv(av 
eTrl T& TOV Qeov BavaTW, Trepieppy^aTO Trjv eavTOv ea-OyTa, 

\ f T7" N >l\ -\ ^' l> if 1 ' "V \ ' 

TO /caraTreracr/xa. i\ai aAAa a av e^ot TI? enreiv, aAA 
TavTa. Ta ^e (TTOLyeia e<rel<rQ^<Tav, a/ma fj.ev 
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a summo usque ad imum, et terra mota est, et petrce scissce 
sunt, et monumenta aperta sunt, et multa corpora sancto- 
rum qui dormierant, surreoaerunt ; et egressi e monumentis 
post resurrectionem ejus, venerunt in sanctam cimtatem^ et 
apparuerunt multis.~] Clamat voce magna Jesus, ut 
sciamus verum esse quod dixit, Ego potestatem habeo 
ut ponani animam meam : animam enim suam ponit sua 
potestate. Quse autem erat vox? Pater, in manus 
tuas commendo spiritum meum, Non enim coactus, sed 
voluntarius emisit spiritum : hoc enim significat, com- 
mendo. Insinuat autem se illam iterum recepturum : 
depositum enim et commodatum iterum assumitur. 
Gratia autem Domino, quod illo moriente et spiritum 
suum in manus Patris commendante, ex eo tempore 
et sanctorum animse in manu Dei ponuntur, et non, ut 
prius, in inferni penetralibus : atque ita mors Christ! 
facta est sanctificatio nostra. Idcirco et magna voce 
inclamat mortem, non audentem accedere nisi vocaretur. 
Velum autem templi erat linteum quoddam in medio 
templi pendens, discernensque ab his quse intra, ea quse 
extra, ut interstitium. Scinditur hoc, demonstrante 
Deo quod templum inaccessum et nunquam visum, cujus 
intima velamen secludebat, solvatur et prophanetur, ita 
ut omnibus sit accessibile et spectabile. Nonnulli alias 
causas afferunt, et quod revelentur omnia legalia, quse 
prius litera ut velamento quodam erant cooperta: et 
quse prius obscura erant, ac plena senigmatibus, manifes- 
tentur mine in Christo impleta. Licet et istud dicere, 
sicut erat mos Judseis in blasphemiis contra Deum 
scindere vestes, ita mine quoque divinum templum 
quasi segre ferens Christi mortem, disrtipit vestem suam, 
hoc est, velum. Posset quis et alia dicere: sed hsec 
sufficiant. Elementa vero commota declarant eum qui 
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Sqfuovpyov eju.(f)atvovTa elvai TOV Traar^ovra, aju,a fie KOI 

w? /ut-eTatcivrjOija-erai ra irpdyftaTa' TOV yap cretcr-l6i 



TU>V 7ra/u.aTO)v fteTaecrea)? rarret. 



ovv fj ]u.eTdQe<n$ rfc TOV Qeov e7r*ovco7n/? airb 

* IT 5> I ' 'i N j//> \ t f it t \ //i 

TCOV lOVOatdOV 67TI TO, UV)] ' KCit ttC TTeTpCtt, TJTOl at A.IULVOI 

Kapfiiai TU>V 0viKU>v, ecrxia-Oyarav, Kai vTrefie^avTO TOV 
a\i]0eia$ cnrdpov. Ka^ 01 veveKpca/uievoi TGUS 



KOI tf\9ov et? Tyv aylav 7ro'A*j/, r?V avca 
KCU eve(j)avicrQrj(rav roF? -TroXXor?, rot? Sta 

\ i n^o/ > i /\; ^A ?i 

TrAarem? ooot/ ooevovariv eju<pavi<ruevTe$ oe avTOis, 
TVTTOV avTOis eyevovTQ ayaOov (3iov KOI eiricrTpoffis. 'O 
yap ifiwv TOV irpwyv veveKpWftevov VTTO TU>V TraOcov, eTTicrTpa- 
KOI aveXOdvTa eip TJJV dyiav ev ovpavoi? iroXiv, fu~ 
avTOV TrdvTW, KCU e-Trta-Tpe^et KOI avros. Taura 
ovv irepiepyoTepov evotjQrj- arv Se yivuxrice OTL rj 
veKpcov eyepcris, rj ev TW crTavpw TOV l&upiov yevofJievt], 
Xou Kal TU>V ev TW aSy ^v^av T^V eXevOeplav. "Qtp 
Se TroXXof? ol avatTTavTes rare, f lva ]u.t] ooq>? obaz/racr/>ta 
eivai TO yevoftevov. 'AwcrT^crai/ <5e OVTOI "Xjdpiv TOV crr}- 
[telov TrpoStjXov $e ori irdXiv TeQvyKacri. Tives Se \eyov- 
criv OTI /ULGTO, TO ava&Tijvai TOV XpiVTOV, avecrTna-av KOL 

f. \ > r > r/\ n** ? in 

OVTOI, Kai ou/cert aTrevavov TOVTO oe OVK oioa ei dec 'jra- 
pao'e'Xear&ai. 

V. 54 S^ *O $6 eKCtTOVTCtpXOS Kal OL JU.6T* aVTOV 

Ttipovvres TOV 'Irjorovv, idovres TOV (reia-juoV Kal TO. 
<yev6fjieva, e(f>ol3v6r](rav (T(p6$pa 3 \eyovT 
6u)s Qeov vios r\v OVTOS. ^Hcrav Se CKCI 
TToXAai, a?ro /uLaKpoOev Oewpovcrai, aiTives tJKO\ov- 
Orjcrav TW 'Iqo-ov aVo T^S TaXiXaia's SiaKOvovarai 
avTio* ev als r\v Mapia rj May^aA^^?), Kal Mapia 
n TOV 'laKw(3ov Kal Iwo*^ ^Typ, Kal r] p^Ttjp TCOV 
vlcov Ze/Sedaiov.^ 'O /aej/ eOviKo? e/caroVrajO^o? a?ro 
TWV o"^/xetcoi/ 7Tt(TTeuei vvv TOI$ Trepl avTOV, ol e 7rpo(j)t]Ta>v 
KaTatcovcravTe? /cat VQ/U.OV 'lovSaioi aTrurTOi [tevowi' TOG"- 
OVTOV ea-Tiv v) TTOvypia KUKOV. J Kai ejaapTvptjire de o eKa- 

1 Kal e/jLaprvprja-e Se K.T.X.] Ita Chrysost. Homil. LXXXVITI. in Matt. 
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patiebatur, opificem suum esse, et futuram rerum com- 
motionera. Scriptura enim terrse motum rerum muta- 
tion! apponit. Facta igittir est mutatio visitationis Dei 
a Judseis in Gentes. Et petrse, hoc est, lapidea Genti- 
lium corda, divisse sunt, et susceperunt semen veritatis. 
Et mortui peccatis surrexerunt, et venerunt in civitatem 
sanctam, supernam illam Hierusalem, apparueruntque 
multis per latam viam incedentibus, et apparentes exem- 
plar illis facti sunt vitae bonse et conversionis. Nam qui 
viderit quempiam prius ab affectionibus suis mortuum, 
conversum et ingressum in sanctam illam quge in cselis 
est civitatem, imitatur ilium per omnia, convertiturque 
et ipse. Verum hsec ita intellexisse curiosius ftierit. 
Tu autem cognosce quod mortuorum resurrectio, quas 
facta est in cruce Domini, significarit et eorum, qui in 
inferno fuerint, liberationem. Apparuerunt autem mul- 
tis qui tune resurrexerunt, tit ne phantasma esse videre- 
tur quod fiebat. Resurrexerunt autem illi tantum signi 
gratia, maiiifestumque est, quod iterum mortui sunt. 
Quidam autem dicunt quod postquam Christus resur- 
rexit, resurrexerint et illi, .nee postea mortui sint : sed 
nescio an hoc sit recipiendum. 

Centurio vero, et qui cum eo erant custodientes Jesum, 
viso terras inotu, et Ms quce facta fuerant, timuerunt valde, 
dicentes : Vere filius Dei erat iste. Erant autem ibi 
mutteres multce e longinquo spectantes, quce secutce fuerant 
Jesum a Galilcea, ministrantes ei, inter quas erat Maria 
Magdalene, et Maria Jacobi et Jose mater, et mater 
filiorum Zebedcei.~\ Centurio homo ethnicus a signis 
credit cum his qui secum erant : Judgei autem qui le- 
gem et prophetas audierant, increduli manent : tantum 
malum est malignitas. Et martyrium subit postea iste 

2. Ttves Se (f>a<riv, on KOI jj-aprvpiuv evn TOV KevTovpiavos TOVTOV, av- 
8picra[j.evov fiera ravra eVt rr) 
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OVTOS virep Xpicrrov vcrrepov. Yvvaticev Se Oe<a- 
povcrai TO. yevojmeva, at /md\i<rra irdvTWV <rv]u.7raOe(rTepai' 
KOI TO yevos TO KaTdKpiOev aTToXavei TrpwTov Ttjs Ttoi/ a'ya- 
6u>v Oecoplas. Kcu ol JU.GV fj.aOi]Tai (pcvyovariv, at $e 'yvvou- 
/cep KapTepovcrt. HAapiav <5e 'Ia/cco/3ou KCU 'Iwcr;; jmijTepa, 

\ r\ r ^/ f ^'T'/O \T ^'T 

Ttjv &COTOKOV \eyei o yap la/cwpo? Kai i(aar>j9 TOV lw- 
crt](j) rjcrav TraiSes airo TIJ$ vrpoTepas avTOV yvvaiKO?. 'E?ref 
ovv f) GeoTOfco? / yui/); eXeyero TOV 'Iwcn?<^), CI/COTW? KOI TCOV 
avTOv (J-ijTiip %roi [AtjTpvia eXeyero. 'H e 



KOI 



OvyaTepa eTvai TOV 'Iwcn;<i). 



aVo 'ApijmaBatas, Tovvofjia 'Icoa'tjcj), 6s K.CLL 
Tos dfJiaOriTeucre TW 'Itjorov. Ouros 7rpo<re\6u>v 
T(S HI\CITU), rjTYi(ra.TO TO crcofj.a TOV 'Iricrov. Tore 

6 Hl\CtTOS 6K6\eVCTV CtTroSodfjVai TO (Tft)/X 

Aa/3coV TO (rw/xa o IOJCT^^) eveTV\L^ev avTo 
Ka.6a.pa, teat edtjKev avTO ev TW Kaivtp UVTOV 

ift), o e \ctTO [At] (rev ev Ttj TreTpa. Kai TrpocrKV\i- 
\i6ov fjiejav Trj 6upa TOV jUj/^/xeioy aV^A^ej/. 
e Kl Mapia r\ Ma<yo~a\iivn K.al n aXXrj Ma- 
pia, KaQrifJLevaL dirkvaVTi TOV Ta(f)ov.~^ 'E/cpuTrreTo 
fj.ev iraXai 6 'Ift>cr^, vvv oe /meya nrpajiJ.a roX/>ia, Tideis 
Ttjv ^v^rjv avTOv vTrep TOV o'lo'aa-KaXiKOv crwyuaro?, KOI TOCT- 
e^Opav Trpo? -TraVrap 'lovdalovs avafie^d/Aevo?, 'Q$ 
e fiwpeav, SlSuxriv avTip TO cru>/u.a 6 IlfXaTO?. 'Q$ 
yap (TTa<TiacrTOv OavaTCoOevTO? TOV Xpia-Tov, ei/corcop TO 
<Tw/>ca avTOv e/xeXXej/ aTa<pov piffivai. 'AXX' o 'Iwcr?;^) 
TrXovcao? c3v, et/cop ori /cat eScoKev av rco UiXarw %pv(riov. 
Kcu Xa{3(v Tf/oia aJro, /cara^eJp ej/ )ai/7/xe/a) Kaivw, ev (a 
ovet9 eTeQr}. TOVTO fie oiKovoju-ia? Qeov yv, 'iva /a?/, 
TOV Kvptov, e%oi rip eiTreiv OTL aXXop irpoTe- 
pov raflbeJ? e/cet veicpo? avea-Ti]' Sia TOVTO ovv Kaivov TO 
TI Ma^o/a ^e 4 May^aXjy^, /ecu >/ a'XX>; Ma^o/a, 
, i] GeoTOKOp, ^i/ avMTepw e/caXecrev 'Ito<r^ /cat 
a, avTai at Svo KaOrjVTat airevavTi TOV TO.- 
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Centurio propter Christum. Mulieres vero spectabant 
ea qus3 fiebant, ut natura compatientissimse : et sexus 
condemnatus primus fruitur bonorum contemplatione. 
]Et discipuli quidem fugiunt, mulieres autem fortes simt. 
Mariam autem matrem Jacob! et Jose, Deiparam dicit : 
Jacobus enim et Joses filii eraiit Joseph e priore ejus 
uxore. Veruni quia Deipara uxor Joseph dicebatur, 
merito et filiorum ejus dicebatur mater, hoc est, no- 
verca. Mater autem filiorum Zebedsei Salome dicebatur, 
quam et ipsam Joseph filiam aiunt. 

Vespere autem facto venit homo dives ab Arimathcea, 
nomine Joseph) et ipse discipulus fuerat Jesu. Hie accessit 
ad Pilatum, ac postulamt corpus Jesu. Tune Pilatus 
jussit reddi corpus. Et quwn accepisset corpus Joseph, in- 
volvit illud in sindone munda, posuitgue illud in monu- 
mento suo novo, quod eoeciderat in petra, et advoluto saxo 
ingenti ad ostium monumenti, abiit. Erat autem ibi Maria 
Magdalene et altera Maria, sedentes contra sepulcrum.~\ 
Delitescebat quidem olim Joseph, nunc autem magnam 
rein audet, ponens animam suam pro corpore magistri, 
tantasque inimicitias Judasorum suscipiens. Porro pro 
magno dono donatum est illi corpus Jesu : nain cum ut 
seditiosus esset occisus Christus, reliquum erat ut inse- 
pultus merito abjiceretur. Verura quum Joseph dives 
esset, verisimile est quod Pilato aurum dederit. Proinde 
corpus quod acceperat, honorifice tractans in sepulcro 
novo recondidit, in quo nullus unquam positus erat : id 
quod divina dispensatione factum, ne cum resurrexisset 
Dominus, posset quis dicere quod alius ante eum sepul- 
tus illic mortuus resurrexisset: et idcirco fuit monu- 
mentum novum. Maria autem Magdalene, et altera 
Maria, hoc est, Deipara, quam supra dixerat Jose et 
Jacobi matrem, ambse assederimt ad sepulcrum : ita ut 
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(jiov Trpo&eopevovcrai, wcrre el TravaraiTO ij fjt,avia, a 1 

Kal Trepi^yOijvai Tea <rw/Jt,aTi, Kal /mvptcrai avTo. TLepl TWV 

ToiovTtav yvvaiKwv eXeyev 'Hcraiap' yvvaiKes ep- 

Esai. xxvii. 11. . \ , / < \ ^ / it 

airo veas oevTG" ov yap Xaop <TTIV e^wi/ 
p yap Trepl TOV *H.ov$ai'Kov \aov TOV CTTCW- 
pcocravTog TOV J&vpiov \eyei, OTI OVK e^ovcrt crvveanv Trpoar- 
Ka\eiTai ovv TavTa? /ecmxXen^cu /u.ev TOV acrvveTOV Xaoi/, 
uv e TO?P aTroiTToXofp, Kal evayye\l<racr6ai avTois 

Y. 62 66 Tij fie eTravpiov, JJTIS CCTTI juera - 
y\v> crvvfyBritrav ol dpxiepeis Kal ol 

TTjOos Hi\ctTOv 9 \E<yovTes' Kvpie, ejmvrit 

/ ~ -\' f >i $"* * - 

OTI cKGivos o TrAavos eiwev eTi ^cov, /uera TjOCis 

ij/uepa$ eyeipo/mai iceXevcrov ovv da'(f>a\icr6r]vai TOV 
etas Ttjs TpiTtjs wiuepas, ju^Trore C^OVTCS ol 
i avTOv VVKTOS KXe^aiortv avTOV, Kal et- 
Tta \aqi, tiyepBt] aVo TCOV veKpwV Kal 
77 6O"%a,Tr] 7r\avrj ^eiptav T^S TrpWTtjs. ''E(j)tj 
o n/Aaros* e^ere KOvcrTM^iav* vTrdyeTe, d<r(ba- 
XicracrQe ws oidaTG. Ol Se TropevBevTes tfa'tpaXi- 
travTO TOV Ta<pov, o-fypayia-avres TOV \iBov IULCTO, 

fiaTOV, SIOTI ovSe crd/3/3aTOv fjv, OITOV ETTC Tfi KaKia TU>V 
'lovflaicov' TOV yap VO/ULOV oiayopevovTO? T{] ^epa TOV 
<ra/5/3aVov /x^oei/a KiveicrOai e/c TOU TOTTOV avTOv, oi Trapd- 
VO/J.OL 'lovSaiot TT^OOP TOV a\\o(pvXov TLiXaTOv crvvdyovTai, 
avTi T?P vei/o/utcryaev^p crvvd^ecos. 'AXX' eKecvoi f*.ev VTTO T^P 
eavTU>v KivovvTai Tro^a/jO/a? et'p TO 7rpo(re\0ecv TW IlfXaVft), 
KOI acr<pa\ia-a(rOai TOV Ta<pov Qeov (ie oiKOvojmia TOVTO, 






f lva n avdcTTacris yevoiTO IITTO /ndpTva-i TOI$ e^Opou, 
<r<ppayia']ut,evov TOV Tatpov Kal <pv\aTTO]u.6Vov. "Aj^iov o~e 
fajTijtrai TroOev ol ^lovSaioi /uaOovTes CLTTOV OTI Ty TpiTy 
yiu.epa eyepQqcreTai ; ov yap &ITTOV 6 IKvpios eiwe TOVTO 
s Kal yv/Jivw?. 'JQa-Tiv ovv elireiv OTI ctTro TOU 



TOV 'I<wj/a TOVTO eyvwcrav eiTre yap 6 

Matt. xii. 40. X^OfO-TO? OTi, WCTTTep 'Ift)^O9 fiv Tp&S jJ/A^Oap CV Tf]. 
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cum furor Judgeorum cessaret, abirent et amplecteren- 
tur corpus, ac inungerent. De his mulieribus dicebat 
Esaias, Mulieres venientes a spectaculo, venite, non 
enim populus est habens intellectum. Manifeste loqui- 
tur de Judaico populo, qui crucifixerat Dominum, quod 
non habeat intellectum. Advocat igitur mulieres, ut 
populum quidem intellectu carentem derelinquerent, ad 
apostolos autem accederent, et illis resurrectionis evan- 
gelium prsedicarent. 

Postera autem die quce sequitur parasceven, convenerunt 
principes sacerdotum et Phariscei ad Pilatum, dicentes : 
Domine, recordati sumus quod impostor ille dixit adhuc 
vivens : Post tres dies resurgam: jube ergo muniri sepul- 
crum usque in diem tertium, ne quando veniant discipuli 
ejus noctu, et furentur eum, dicantque plebi, surrexit a mor- 
tuis : et erit novissimus error pejor priore. Ait illis Pila- 
tus, Habetis custodiam : ite, munite sicut scitis. Illi autem 
abeuntes munierunt sepulcrum., obsignato lapide, adhibitis 
custodibus,"] Non nominat sabbatum, sabbatum : eo 
quod non erat sabbatum quantum ad Judseorum insa- 
niam attinebat. Cum enim lex prsecipiat ne quis se 
moveat die sabbati a loco suo : praevaricatores Judsei 
vadunt ad alienigenam Pilatum, et non ad congregatio- 
nem quam lex permittebat. Et ipsi quidem sua malitia 
instigantur ut vadant ad Pilatum, et muniant sepulcrum: 
Dei autem dispensatione hoc factum, ut Resurrectio 
inimicis testibus comprobetur, dum sepulcrum munitur 
et custoditur. Interrogatione autem dignum, uncle Ju- 
dsei sciebant Christum tertio die resurrecturum ? Non- 
dum enim Dominus nude et manifeste eis hoc dixerat. 
Dici potest quod a figura Jonse cognoverint, prassertim 
cum Christus dixerit, Sicut Jonas fuit tribus diebus in 
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K0t\ia TOV Kirovs, OVTW /ecu eyco ev Trj KoiXla TIJS yfj<s. 
'H KOI a7ro TOV, Xucrare TOV vaov TOVTOV irpoTepov [j.ev 
yap fj.rj voTjvavTes TOVTO, aXXa vo/u.t(ravTes OTI Trepl TOV 
vaov Xeyet TOV 'lovSal'icov, KaTe/mapTvpijcrav avTov' vvv $e 
yvovTes OTI vaov eXeye TO o-w/xa TO 'L&LOV, <po{3ovvTai, KOI 
irXavov UVTOV aTro/caXovcrfj jmrjSe />oera OavaTOV Ttjv 



KaK*!' TOVS ovv eirl TW (f)v\aTTiv TeTayftevovs crr/oa- 
TttoVas, 



O 



Marc. xvl. 



e7ri(j)(jDffKou(rr] ek 

', fi\6e Mapia r\ May$a\tjvrj Kal r\ 
a\\rj Mapia, Oecopfjcrai TOV Ta(>ov. Kal 



\ \>/ / >r ^ > 

u creierjuos eyevero peyas* ayye\os yap 
Kvpiov /car/3as e ovpavov, 7rpocre\6tav 



TOV \Wov aVo TTJS 6vpa^ y Kal Kct6r]TO 



avTov. 'Hz/ ^e jj idea CXVTOV w 
TO ev^vfjia avTov XevKOV W5 %fwV. 'ATTO ^6 TOV 
<j)6{3ou avTov ecreia-Brjcrav ol TtjpovvTes, Kal eye- 
VOVTO were* veKpoi. 'A7TOKpi6eh 3e 6 ayye\os elite 
ra?5 yvvat^i' JKJ? (fiofielcrBe v fuels' oi$a yap OTI 

'ltJ(TOUV TOV O~TaVp(*)IU.6VOV ^V;T6?T6' OVK eCTTlV 0^6* 

tfyep6n yap, Ka6u>s e'tTre. Aeyre t'^ere TOI^ TOTTOV 
OTTOV CKCITO 6 Kvpio<s. Kal Ta%v TropevQelcrai e'i- 
TraTe ro?s jua^rals avTov, ort riyepQn aVo TOJV 
veKpuiv, Kal ISoi) Trpodyet vjuds els Trjv Ta\t\aiav' 

in >\>;i /) 3T^.\ < ? ^ T./ 1 ^ 

e/cet avTov o^-etrve. loov enrov v/miv. Kai e 
Covcrai Ta%v aVo roi7 juvrjiueiou juera (pofiou 
%apds jueyd\tis, eSpa/mov dirayyetXai TOIS /uiaBrj- 
avTOv.~\ To o'\|^e o-a/S/Sarwr, fcroV ecrrt rw Trapd 
O? Aou/ca eipqfAevw, opOpov fiaOeos, Kal TW irapa, T< 
Xtai/ TTjOcotj avaTiXavTO$ TOV yXiov %\tov yap ev- 
TavOa voeiv otpeiXo/mev ra? opOpivds TOV ijXiov avyds' a 
ov yap f) oySoq &pa r^? VVKTOS eTTiXdjSqTai, e/crore / 
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ventre ceti, ita et ego in ventre terrse. Vel ex illo 
quod dixit, Solvite templum hoe ; quod prius non intel- 
lexerunt, sed putabant quod de templo Judaico sentiret, 
efc ideo testimonium hoc contra eum protulerunt : nunc 
autem ubi cognoverunt quod sepulcrum dixerat corpus 
proprium, timent, et impostorem eum cognominant, 
neque post mortem a malitia cessant. Cseterum custo- 
dia Romanum nomen est : ita enim milites ad custodi- 
endum ordinatos nominant. 

CAPUT XXVIII. 

TT'ESPERA autem sabbatorum, quce lucescit in unam 
* sabbatorum, venit Maria Magdalene et altera Maria 
ut viderent sepulcrum. Et ecce terrce motus factus erat 
magnus. Angelus enim Domini descenderat de ccelo, et 
accedens revolverat lapidem ab ostio, sedebatque super eum. 
Erat autem aspectus ejus sicut fulgur, et vestimentum ejus 
candidum sicut nix. Free timore autem ejus concussi sunt 
custodes, et facti sunt veluti. mortui. Respondens autem 
angelus dixit mulieribus : Nolite timere vos : scio enim 
quod Jesum qui crucifixus est, quceritis: non est hie, sur- 
rexit enim, sicut dixit. Venite, videte locum ubi positus 
erat Dominus. Et cito euntes dicite discipulis ejus quod 
surrexit a mortuis, et ecce prcecedit vos in Galilceam : ibi 
eum videbitis : ecce dixi vobis. Et digresses celeriter 
a monwnento cum timore et gaudio magno currebant 
ut renunciarent discipulis ejus.'] Vespera sabbatorum 
eadem est cum profundo crepusculo diluculi apud 
Lucam, et valde mane sole oriente apud Marcum : 
solem enim eo loco intelligere debemus matutinos solis 
radios : ab octava enim hora noctis principium est 
futuri diei, et matutitram videtur appetere. Time 
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T>7y /tteXXoucrJfy rjuJLepas, Kal tj vrpwia Sotcei 7ri\a{3ecrOai. 
Tore Tolvvv o^e /jikv ?]V crajS/Sdrov, ap"^ $e T^S KvpiaKtjs, 
)]V /ulav TWV <7a/3/3aVft)j/ oVo/udTef crd(3/3aTa fJt,ev jap eXeyov 
Tay tjju-epas TW e/3^o/tta'(5oy. Mtai> Se, TIJV TrpwTtjv cocrre 
elvai ri]v Kvptaicrjv /J.LO.V TWV (ra/3{3dTu>v } TOVTGO'TI, Trpcanjv 
TCOV ij/mepcov T>JS e^^o/xa'Jo?' ^09 yap Trjv Trpta-rtjv evOus KOC 
ij Sevrepa \eyerai, eira tj rpirtj, Kal e^y at Xonral. 'A//- 

e<TTtJ TOIVVV 6 KvplOS, GTl TOV XlOoV TTlKei]U.eVOV TW rd(j)(l)' 

yuera <5e TO ava&rtivai TOV J.vptov, /cat o ayyeXo? e 
"iva a7roKvXi<ra$ TOV \l6ov Scan TrdpoSov TCU<S yvvai^lv ety 
Ta(pov. Setcr/xo? ^e ytveTai, "iva cupvirvtcrOSicriv ot (bv\aKe$, 
Kal judQuxri TO Kaivov TOV yevo/uevov. 'AvecrTq ovv TjO?/xe- 
po$ 6 KvjOtop* TTW? ^e apiOftovvTCtc at Tpeis rnj.epai\ "E/erj; 
<apa T^y irapaa-Kevqs e<TTavpwO)]' aTro TavTtjs ea>s evvdrns, 164 



CTKOTOS' TOVTO VVKTtt fAOl VO1]VQV. Ila'Xt^ ttTTO T^ff e 

TOVTO fi/Jiepa' iov ij/u-epovvKTiov. TidXiv ij vv^ T>JS 
/cat TOV <ra/3/3a'rou rj qfjiepa, SevTepov ^nepovvK- 
TIOV rj vv^ TcdXiv TOV cra/3/3aTOU /cat 6 Ttjs KvpiaicTis opOpos, 
/cara TOV MarOatoj/, \eyovTa' T$ eTrKpuxTKOvary els ftlav 
dTWv CLTTO yap TOV opOpov Kal q qjmepa o\tj apiOftet- 
iSov TpiTOV fuu.epovvKTiQV. Kat aXXcoy ^e Svvatrai 
i ray r^oety q/uepa$. T^ TrapaarKevy TrapeSwKe TO 
/ata avTtj qfJiepa. To? cra/5^aVft) rjv ev TW 
SevTepa avTrj ij]u.epa. Tfi e VVKTI r^y KVptaKtjs d^e 
aTro jut,epov9 ovv apiOjuietTai Kal % KvpiaKr] ety aXXyv tjfjie 
wcrre ISov Tpeis fjpepai. Kat yap KOI eirl TOIV /ce/cot/AJ//x,e- 
vutv, edv aTToOdvy rty Trept SeKctTqv wpav r^y ^/xepay, /cat 
os 7repl TrptoTyv wpav T%9 avT)]9 qftepa?, a{Jt.(f)OTepoi ev 
aur^ ^epa XeyovTai TeOvdvai. "E^ <rot /cat aXXtjv 



aiTiav eiireiv ety TOUTO, Trwy T/)ety ijju,epai Kal Tpeis VVKTGS 



Tjyxxre^e ou^. Tjy ire/j.'TTTt] eanrepas eTrot- 
TO detTrvov 6 Ku^otoy, /cat TOty ywa0>?Taty eXeye, Xa/3eTe, 
<pdyeT TO crco/xa' /xou * coo-re eVet e^ovcriav ei^ev a<^)' eavTOv 
Oeivai T)jv ^vxfjv avTOv, StjXov, OTI CKTOTG a7re<r<pa^ev 
eavTov, adS ov o'leu'lo'ov ToFy ot/cet'oty /xaO^raty TO aru>jut.a' 
yap ecrOlei Tt, eai/ /ai? irpoTepov cr(f)ayiu.evov e'tq. 
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igitur vesper erat sabbati, principium autem dominici 
diei, quam unam sabbatorum nominat : sabbata enim 
dicebant dies hebdomads. Unam autem, hoc est, pri- 
mam, ita tit dominions dies una sit sabbatorum, hoc 
est, prima dierum hebdomadse. Ad primam enim sta- 
tim et secunda dicitur, deinde tertia, et deinceps reli- 
quse. Resurrexit igitur Dominus lapide adhuc super 
sepulcrum posito. Postquam autem resurrexerit Domi- 
nus, et angelus venit, tit devoluto lapide accessum ha- 
beant rnulieres ad sepulcrum. Fit autem terrse mottts, ut 
excitentur custodes, et discant novum quod fiebat. Sur- 
rexit igitur Dominus triduanus. Quomodo autem tres 
dies ? Sexta hora parasceves crucifixus est : ab ilia 
usque ad nonam fuerunt tenebrse, per has utique noc- 
tem intelligas. Iterum a nona lux, hoc est, dies : ecce 
diem et noctem. Iterum nox parasceves, et dies sabbati: 
ecce secundo diem et noctem. Nox quoque sabbati, et 
diluculuin dominicse, juxta Matthseum, dicentem : Quse 
illucescebat in unam sabbatorum. A diluculo enim et 
dies totus numeratur: ecce tertio diem et noctem. 
Potes et aliter tres dies numerare. In parasceve tradi- 
dit spiritum, ecce unum diem. Sabbato in sepulcro 
fuit, ecce secundus dies. Nocte dominicse resurrexit; 
a parte igitur numeratur et dominica in alium diem, et 
ita tres dies. Nam et de defunctis dicimus, si tinus 
inoriatur circa decimam horam diei, et alter circa pri- 
mam ejus diei, quod uterque eodem die sit mortuus. 
Possum tibi et aliam eausam dicere quomodo tres dies 
et tres noctes numerentur : attende igitur. Quinta 
vespera fecit Dominus ccenam, et discipulis dixit, Acci- 
pite, et comedite corpus meum : et ita quia potestatem 
habebat ponere animam suam, manifestum quod tune 
immolaverit seipsum, ex quo tradidit discipulis corpus 
suum: nemo enim quicquam edit nisi prius mactatum 
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'A.piO{J.i]<rov ovv Ty ecnrepa SteSlSov TO oiiceiov <rco/xa* j) 
e/ce/v?/, KOI f/ f/fjiepa TIJS Tra^oacr/cei'^? a%pi TJ?? eKTt]9 
, loov ev rumepovvKTiov, TlaXtv TO a-Tro T>J$ eicr*]? ay>a? 

OVCOTO? ew? T^? evvaTtjs, KOI TO ctTro T?? evvaTijs <pu>s ew? 

* / o\n/ r / cTT > X '\ r 

ecrTrejOay, toov oevrepov q/uiepovvKTiov. 11 w^ TraAti' ^ 
Trapaa-Kevrjv, KOI fj fjjULepa TOV cra/3^aToy, iSov 
rplrov yjuiepovvKTiov. 2aj8/3aTw ^e o^e avecrrri' rpia ravra 
o\oK\t]pa r/jjiepovvKTia. Tov $e ayyeXov, 6 [j.ev MaT^aio? 
e<ptj KaQycrOai ev r<S A/0w, o ^e Map/co? cnroicvXicravTa TOV 
\iQov, evSov TOV fj.vrnj.elov KaOfjirOai ev TO?? Se^iois' ap ovv 
evavTCO(j)(avov<riv ; ov^l. 'AAX' e//co? CCTTI (pavtjvai irpuiTov 
TOV ayyeXov KaQrj^vov ev TW A/$w, CITO. ei<re\6ovara>v TCOV 
ryvvaiKwv, irpoayetv TOV ayyeXov, KOI iraXiv (pavqvai evTos 
TOV fj.vtjfj.elov Ka0y[j.i>ov ev T0i9 Sefyois. E^Tre Se TT^OO? Ta? 
, fj.t] <po{3ei(rOe vfj.eis' TOVTearTiv, 01 fJLev (pvXaice? 



el<ri (oeta-Qcu, v/u.eis 3e at TOV 



(pofleicrOe. Me0' o ^e ctTraXXaTTei avTa? TOU eov$, evay- 
yeXti^eTai avTais Tyv avaa-Taa-iv eSei yap trpoTepov e/c/5a- 
\eiv TO ^eo?, erra evayyeXlaraa-Qai. OVK a.la"^yveTai e 
ecTTavpcofj-evov oz/o/xa^coi/ TOV K.vpiov TW yap crTavpw wcnrep 
Tivl eyKav^aTai, TravTa Ta ayaOa ir 



IJ/JLIV. 



V. 9, 10 'Qs 3e eTropevoVTO ctTTayyeiXai 
fj.a6rjTa.Ts avrov, Kai i$ov 6 'Iticrovs 
aurals Xeywv ^aipere. Al <$ TrpocreXdova'ai 
eKpctrqcrav avrov roi)s TTO&XS, Kal 7rpooreKvvr](rai> 
auT(5. Tore Xeyei ai/rals o 'I^croi/s' /mri (j)oj3e'ia'6e' 
dTrayyeiXare TO?S ddeXfyoTs juou 



ets 



TIpoa-<pa)vei TUIS yvvai^i TO, -^aipCTe' eirel yap TO yvvai- 
Keiov yevos \VTrei<r6ai KaTeKpiQrj, 6 J&.vpio$ Sia T^? ai/acrTa- 
crea)? aurou T>V yupav irpoe^evriire TW yvvaticetw yevei, /cat 
ev\6yt]iTev avTa?. Ato eiceivai, CCTTO T^? TroXX^? Tre^oi avTov 

jn-N \ ^, > /n ) ^, 5 ' '"\ 'O 

aioovs teat TI^?, TOV? Trooa? auTOu KpaTOva~i, 01 evAapeiav 
fj.rj T oXfjiSxrai aXXov juepov? TOV crto^caTO? a-v|^a(T0a, ct /AJ? 
ea"^a.Tcov /J,epu>v TOV crcofj-aTO? avTov. TtJ^e? ^e (pacriv 
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fuerit. Nimiera igitur: vcsperi tradidit corpus suum: 
nox ilia et dies parasceves usque ad sextam horam, ecce 
unum diem et noctem, Iterum a sexta hora tenebrse 
usque ad nonam, et a nona lux usque ad vesperam, ecce 
secundum diem et noctem. Iterum nox post parasce- 
vem et dies sabbati, ecce tertium diem et noctem. Sab- 
bato autem vesperi resurrexit : ecce tres integri dies et 
noctes. Jam quod angelum Matthseus dixit sedere 
super lapicle, Marcus autem revoluto lapide sedere in 
dextris intra sepulcrum, nunquid inter se dissident? 
Minime : sed verisirnile est apparuisse primum angelum 
sedentem super lapide: deinde ingredientibus mulieri- 
bus prseire angelum, et iterum' apparuisse sedentem in 
sepulcro a dextris. Dixit autem ad mulieres, Ne ter- 
reamini vos : hoc est, custodes quidem digni sunt qui 
terreantur : vos autem discipulse Domini, ne terreamini. 
Et postquam liberavit eas a metti, evangelizat eis resur- 
rectionem. Primum enim timorem ejicere oportebat, et 
deinde evangelizare. Non erubescit autem nominare 
Dominum crucifixum. Gloriatur enim cruce tanquam 
tropheo, quo nobis omnia bona conciliata sunt. 

Cum autem issent ad renuntiandum discipulis ejus, 
ecce Jesus occurrit illis dicens : Avete. Illce autem ac- 
cesserunt, et tenuerunt pedes ejus, et adoraverunt eum. 
Tune ait illis Jesus : Nolite timere : ite, renuntiate fra~< 
tribus meis, ut eant in Galilwam^ et ibi me videbunt.'] 
Dicit mulieribus, Avete. Quoiiiam enim muliebre ge- 
nus ad tristitiam condemnatum fuit, Dominus per 
resurrection em suam gaudium attulit fcemineo sexui, 
et benedixit eis. Quare illse prsa multa reverentia 
et honore pedes ejus tenent, propter pietatem non 
audentes aliam corporis partem contingere, quam ex- 
tremas illas. Quidam autem dicunt dedita opera illas 
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cm e^eTTiTfjSes eSpd^avTO TWV iroSwv avrov, to? V ftdOaiariv 
el d\)]6u>s avecrrrj Kal /w;/ Kara (pavracriav, /u,t]$e irvcvfj.d 
ea-TLV virevdovv yap on Trvevfid earn. Tore ju.ev ovv at 
duo avrai "Maplai y^avro TCOV troStov avTOV' Kara Se TOV 

/m.ev 



trOai, ov crvy )((*) peiTai fie, Sion qOeXev aei crvvelvai 
wanrep /ecu Trporepov. *H ftaXXov fiia TOVTO ov crvy- 
a^acrOai TOV 'I?y<rou Kara TOV 'Itodvvriv, &>9 -Tre^o/- 
' eTrel yap, coy (f}q(riv 6 Mar^arop, ^\^aro avrov rcav 

r/9 %v en %pela TraXiv a^acrOai ; wVre cJ? 
ov&av XOITTOV avryv cnrcadeirai-, 

Y. ii 15 Tlopevojmevcav $e avrwv, idou rives 
Kovarrcadias eXBovres els TVJV TTO\IV 
TO?S dpxiepev<riv avravTa TO. ^evofjieva. Ka ! arvv- 
/uera TWV Trpearfivrepwv, (rvpfiovXiov re 
, dpyvpia iKava edcoKctv TOL<S (TTpaTicoTais, 
Aeyo^res* e'iirare art) ol jULaO^rat avrov VVKTOS 
e\66vT$ eK\e^av avrov q/ULWV KOifJuaiJLevtov' KO.L eav 
ctKOvcrBfj TOVTO ITTI TOV rjyefj.ovo's, ^jmels Treiarofjiev 
avTov 9 Kai vfj.d<s dimepifjLVovs TTOi^Vojuej/. Oi 8e Aa- 
/SoVres TO. dpyvpia GTroiYicrav ws e$i$d%6ria'av 
$ie<pfjfjiicr6ti 6 \6yos OVTOS Trapa ' 

G"^fJLepov.~\ Oi fMev OTTO r^V KovcrrcaSlas 
, on <reicr/xo9 eyevero, on 6 \l6o$ rjpQrj 
on avrol' (po/BqOevres eyevovro (a<rel veicpol. Ol fie 'lovSaiot 
ovre ra eVi TW TrdOet yevofteva OavfAaTa, ovre TO, CTTI T(U 
Ta^)ft) /^aprvpovfjieva Trapa TU>V 
T(S ifiiw TrdOei rf] (piXapyvpia inrovo6evovo~i row 

avrovs TO irdvruiv dcrefieiTTepov (j)0eyacrdai 
l dvotjTOTepov, on e/cAetTrj;. IIw? yap av e/cAe\^aj/, w 
avd)]Toi } ot fJiaOrjTal, ol 3ia TOV <po/3ov a7roK\eia-QevTes 

ff\ '>* "\ ^) . ">$>>> '-"^f 

oAw? e^eAt7e^; TTW? d av ei eKAe\j>ai/, 



VO"TpOV (V aVTOV, KqpVTTOVT9 OTl CtVeCTTiJ, KOI 



TOV 

V. 16 20 Ol 
ets T^I/ Ta\i\aiav 9 els TO opos ov era^ocro 
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fecisse, tit periculum facerent num. vere surrexisset, 
et num. spiritus sit vel phantasma. Existimabant enim 
spiritum esse. Itaque tune dua3 illse Mariae tangebant 
pedes ejus. Verum juxta Joannem Maria Magdalene 
attentat quidem tangere pedes, non conceditur autem 
ei, eo quod volebat semper manere cum eo sicut prius. 
Vel potius ideo non conceditur ei tangere Jesum juxta 
Joannem, quod curiosula erat. Quia enim, sicut dixit 
Matthseus, tetigerat pedes ejus, quid adhuc opus erat 
iterum tangere ? et ita repellitur uti curiosa, 

Quce cum abiissent, ecce quidam e custodibus venerunt 
in civitatem, ac renuntiavenmt principibus sacerdotum 
omnia quce acciderant. Et congregati cum senioribus, 
consilio habito, pecuniam copiosam dederunt militibus, di-~ 
centes : Dicite quod discipuli ejus nocte venerint, et furati 
sint eum nobis dormientibus. Et si hoc auditum fuerit a, 
prceside, nos persuadebimus ei, et securos vosfaciemus. At 
illi accepta pecunia fecerunt sicut erant edocti : et divul- 
gatus est hie sermo apud Judceos usque in hodiernum diem.~\ 
Custodes annuntiaverunt omnia, quod terree motus factus 
sit, quod lapis per se sublatus sit, quod ipsi territi facti 
fuerint quasi mortui. At Judsei tanto miraculo moti 
non sunt, neque demulsi miraculis quse in passione con- 
tigerant, neque placati illis quse testificabantur custodes, 
sed suo malo, hoc est, avaritia, milites corrumpunt. 
Persuadere autem conantur, quod omnium maxime ini- 
pium et stultissimum fuerit dicere, quod furto sublatus 
esset. Quo pacto enim, o stulti, furati essent discipuli, 
qui prse metu inclusi erant, et omnino exire non aude- 
bant? Quomodo autem si furto abstulissent, postea 
propter ilium mori voluissent, praedicantes ilium resur- 
rexisse, et pro mendacio male affecti ? 

Undecim autem discipuli abierunt in Galilceam in mon- 
tem ubi constituerat illis Jesus. Et cum vidissent ilium, 
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d 'Iri&ovs. Kal tSoi/res avrov, irpo(reKvvr](rai> au- 
ra' ol Se x eSiarracrav. Kal 7rpo(re\6a>v 6 'Itjarovs 
e\a\tj(rev aurais Aeyeoy e$66n poi 7ra<ra e^ovaria 
ev ovpavw teal CTTI 7*75. TlopevOevres juafl^TevcraTe 
TO, kOvrj, fiaTTTi^ovTes avrovs ets TO ovo/ma 



TOV TraTpos Kct TOV vlov teat TOV dyov 
()i$dcrKOVTes avrovs Tripeiv TrdvTa oara e 
v/juv. Kal i$ov eyto peB' v^wv el/mi TraVots ras q/uepas, 
ea)S r^s arvvTeXeias TOV aton/os.] Kara TOV 'Iwdvvtjv 
vrpuiTov axpOtj TO?? yMa^raF? o 'I>7<ro{?9, /car' avrrjv rrjv q/ue- 
pav T;?? aj/acrracreft)?, TWJ/ Ovpwv KeKXeio-fJLevcav efra /ue0' 

oKT<a, ore Kal 6 Ow/oiay eTT/crrei/irej/' efra 7reirj 
eis TaAiAa/aj/ aTravTytrai, OI/TTW ^e Traj/re? 

o-av, a\\d Tives avrwv y\ievov CTTI T^? Tifie 
e<pavt] TOTG TO?? dXievovcrt ftovois, eTrra overt. ~Nvv odv o 
Joan xx et ( t >1J<Tlv MarOaios, vcTTepov eyeveTO, ru>v Trapa 



xxi. 'T ' ' 

rw Ltoavvri Trporepov 



<bdvt] auTo??, (5t' rjfAcpoov recrcrapaKOvra (pKrrdfJi.evos KOL 
TraXiv afaa'Ta/u.evos, ov iravTore Kal $io\ov avroi? <rv/u,7ra- 
pwv. Oi ovv evSeKa /maOrjral oi Kopvcfiaioi, crvv TO?? XotTroF? 
Trai/Tft)? a7ra<ri TO?? aKo\ov6ovcri, rw X^oicrrw 7rpoareKvvt]<Tav. 

O n< o/ r ^ \ n\ )tiA TTH ^ ^ 

i oe eoicrratrai/, ai/rf row, r^e? oe eotcrraa'av. JiinKOf ovv 

OVTW voriQrjvai' ol evo'eica /mad^ral eiropevQt]<ra.v el<3 TIJV Ta- 
lav, Kal TTjOOcre/cw^crav avrw ol evSeKa' ol 3e, avri TOV 



Ttve$ e, TV^OV CK TU>V ejBSofAyKOVTa, e^lcrTacrav Trepl TOV 



, v&Tepov (J.GVTQI efiefiaicodricrav Kal avTol. 
$e OVTW voovcriv, OTL 6 i&ev MarOafo? TrapyKev etTretv 
tjcrav ol SiarTacravTes' o Se TrapTjKev OVTO? } eiTrev 6 ' 

OTL OoDfjcas ijv 6 ^crracra?. Tvvpv fie Kal 

Luc xxiv 41 

e^/erracrai/ * OTrep 6 Aou/ca? \eyei. 'O(jWXei9 ovv 
ourw vorjcrai, OTI eis ftev Ttjv TaXiXalav eXOoVre?, TrpocreKv- 
vtjtrav avTW' OVTOI Se ol TrpovKwijcravTes ev Ty TaXiXa/a, 
irpoTepov ev T$ 'Iepov<ra\rifa &>? o Aov/ca? 
ovv avro?? 6 'I^trou? OTI, e86Qrj /u,oi Tracra e 
cv ovpavw KOI eTrl yrjs. Touro ^e TOCOVTOV earTiv 



ULGV 009 0eo? Kal fiiifj-iovpyo? Tyv e^ovcrlav iravTWV (TO. 
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adoraverunt eum; hi autem dubitaverunt. Et accedens 
Jesus locutus est eis dicens : Data est mihi omnis potestas 
in coelo et in terra. Euntes docete omnes gentes, baptizantes 
eos in nomine patris et filii et Spiritus sancti, docentes 
eos servare omnia qucecunque prcecepi vobis. Et ecce ego 
vobiscum sum omnibus diebus usque ad consummationem 
sceculi.] Secundum Joannern primum discipulis visus 
est Jesus ipso die resurrectionis clausis januis : deinde 
post dies octo, quando et Thomas credidit : postremo, 
quia in Galilseam oecursuri erant, nondum autem omnes 
congregati erant, sed quidam piscabantur apud Tiberia- 
dem, apparuit tune piscatoribus solis, qui septem erant. 
Nunc igitur quod dixit Matthseus, posterius factum est 
quam ilia quae a Joanne dicta sunt. Ssepe enim appa- 
ruit eis per dies quadraginta, accedens et abscedens, 
non semper et ubique eis prsesens. Undecim igitur dis- 
cipuli illi preecipui cum reliquis omnibus qui sequebantur 
Christum, adorabant eum. Hi autem dubitarunt, hoe 
est, quidam dubitarunt. Probabile est quod sic sit intel- 
ligendum : undecim abierunt in Galilseam, et undecim 
adoraverunt ilium ; hi autem, id est, aliqui, forte ex his 
qui ex septuaginta erant, de Christo dubitarunt, postea 
autem et confirmati fuerunt. Nonnulli sic intelligunt, 
quod MatthsBUS quidem non expresserit quinam dubitas- 
sent : quod autem iste omisit, Joannes dixit, nempe 
quod Thomas esset is qui dubitarat. Forte autem et 
omnes dubitarunt, id quod Lucas dicit. Debes igitur 
sic intelligere, quod cum venissent in Galilseam, ado- 
raverunt eum. Illi autem qui aclorarunt in Galilsea, 
primum dubitarunt in Hierusalem, sicut Lucas dicit. 
Locutus est itaque illis Jesus, Data est mihi omnis 
potestas in coelo et in terra. Hoc quidem hunc sensum 
habet : Habui quidem sicut Deus et opifex potestatem 
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Travra yap 8ov\a era, Trpos TOV Qeov (frqcriv 6 AavlS} 

Ps. cxviii 91 "XXtt T 'V CKOVVIOV VTTOTayrjV OVK Ci^OV VVV OVV 
ap. LXX. /-v -v \ / </*- tv* f ' 

/>ceAA&) Kai TavTyv e^eiv. I TroTayycrovTai yap /mot 
TO. TravTa, eTrel Sia TOV arravpov eviKtjcra rov TO /cpctros 



TOV OavaTOV. AtTT>) yap CCTTIV >; viroTayrj, q 

tcaOo TraVre? 3ov\oi TOV Qeov ecr/aei/ Kal a 
KOI 01 ^a/^to^e?' y <$e eKOva-ios, KaOb IIai;Xo? 
ctai/Ao? ?]v XpitTTOV. TIpoTepov JJ.GV ovv T^V aKovcriov ju,6vt]V 



/x(cre/ap wcrirep eT%ev 6 



Ti]v TravTtov e^ovcrtav //.era ^e TOV a-Tavpov, T>JS Oeoyvwcrlas 
e<pa7r\(00ei<rt]9 Tracri, KOI Ttjv KOV<TLOV viroTayyv viroTayevTcw 
dos (pricnv o XptcrTO? OTI, vvv e\aj3ov Tracrav 
e^ovcriav irpoTepov IJLGV yap ftepiKtos Trpocrijv [tot % 
ei~ov(rla, w? a/coucr/ft)? ftovov ov\evovTU>v JULOL, tcaOo TroiqTfo 
el/j.1 vvv e Kal Cetera em yvwarecas flovXevovTWV jmoi T>V av- 
, Tracra KOI o\oK\tjpos 1} e^ov&ia eSoOy ju.ot. TLapa 
()e eSoOq avTip', tj Travrw? Trap* eavTOv Kal TJ?? oiKeias 
el /-o} yap eTaTreivcaQi] Kal cruj/eTrXa/o? TW av- 
Sid TOV crTavpov, OVK av eartocrev ^a?. "QtTTe TO 
q [J.OL e^ovcrta, OVT&) voei. 'E/c TWV oiKeicav /mov aycovwv 
'TraXaKT/JLaTUiv ecrwara TOV<S avOpcotrov?, Kal TepieyevovTO i6j 
\onrov K\tjpos Kal TTeptovcrios Xao?. 'Evrt yij? IJLGV ovv 
evei TIJV e^ovcriav 6 Ky/3fO?, KaOo Tracra % yrj eireyvw UVTOV* 
ev ovpavui $6, StoTi 6 fticrOo? TU>V TrKrTevdvTWv avT<p Kal TO 
TroX/reUyua ev ovpavoi? i/Trap-^ei. Kcu yap Kal aXXco?, eTrei 
rj avQpunrlvr] (j)vcri9 q Trpwjv KaTaKpiTO?, (TDWI^^WI TW Oeov 
Xoyw KaO 1 v7r6<TTa<riv } ev ovpavw KaOnTai VTT ayyeXwv Tr^oocr- 
Kvvovju.ev)], eiKOTW (j))]<rlv OTL eo9rj /u,oi 'Tracra e^ovcria ev 
ovpavw' KOI yap rj avQpocnrivr] (j)v<ri$ i] Trpwqv SovXevovfra, 
vvv ev Xoicrrw apXfi TrdvTWV. IZivveXovTi ovv tpavai., OUTCO 
voei TO, e$66rj JULOI Tracra ej~ov<Tia' el fj.ev w? avro TOV Oeov 
\6yov \ey6]u.evov eK\d/3ois cm, eooQij ftoi fj Tracra e^ovcrta, 
Ka6o Kal aKOVTes Kal e/covre? vvv eTrtyivwcrKOVcri fJ.e Oeov, ol 
irpwqv /cara TOV T>J9 ctKOva-lov viroTayw TpOTrov Sov\evovTe<s 
fj.oi' el <$e co? OTTO T^P av6pw7rivjj9 (fyvcrew? \ey6ftevov, OVTW 
voei cm, eyw rj Trptayv KaTaxpiTO? cfiucri?, KUTO, $e T*\V 
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omnium : quia omnia serviunt tibi, dixit ad Deum Da- 
vid: sed voluntariam subjectionem non habui, quam 
mine liabiturus sum. Subjecta eniin erunt mihi omnia: 
quandoquidem per crucem vici eum qui potestatem 
habebat mortis. Duplex enim est obedientia et subjec- 
tio : involtmtaria scilicet, secundum quam omnes sumus 
servi Dei, etiam. inviti, quemadmodum et dsemones ipsi : 
et voluntaria, quomodo Paulus erat servus Christi. Cum 
prius omnia solam obedientiam involuntariam exhibe- 
rent, et Salvator omnium potestatem quasi dimicliatam 
haberet : post crucem, cum Dei cognitio innotesceret 
omnibus, habuit etiam voluntarie obedientes omnes qui 
subject! fuerunt. Merito igitur dicit Cliristus, Nunc 
accepi potestatem omnem : prius enim partiaria potestas 
mihi erat, eo quod prseter voluntatem mihi veluti crea- 
tori serviebant: mine autem cum homines sponte et 
scientes mihi serviant, omnis et integra potestas mihi 
data est. A quo autem data est illi ? Omnino a semet- 
ipso habuit, et sua humilitate. Nisi enim humiliatus 
fuisset, et congressus cum adversario per crucem, non 
salvasset nos. Et sic intellige, Data est mihi omnis 
potestas, propriis meis certaminibus et laboribus servavi 
homines, et facti sunt mihi in sortem et peculiarcm 
populum. Dominus itaque' super terrain potestatem 
habet, eo quod omnis terra agnovit ilium: in ccelo au- 
tem, eo quod merces ac municipatus illorum qui cre- 
dunt, in ccelo est. Vel etiam aliter, quia humana 
natura prius coiidemnata, nunc unita Dei verbo person- 
aliter, in coelo sedet, et ab angelis adoratur, merito dicit, 
Data est mihi omnis potestas in coelo. Etenim humana 
iiatura prius serviebat, nunc in Christo imperat omnibus. 
Breviter igitur sic intellige, Data est mihi omnis potes- 
tas : nam si tanquam a Dei verbo dictum intelligas, 
Data est mihi omnis potestas, eo quod volentes et nolen- 
tes me Deum nunc agnoscunt, qui prius mihi serviebant 
involuntarise obedientije modo. Si autem de humana 
natura dicitur, sic intellige, Ego prius condemnata 
natura, existens autem Deus secnndum union em ad 
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TOV viov rov Qeov a<rvy^vrov evuxriv Oeo? ovcra, e\a{3ov 
rijv e^ova-lav Kara irdvrwv, co'crre Trpoa-KvveiarOat vir ayye- 
Xo>j/ ev ovpavui, KOI eirl yfjs So^d^ecrdai VTTO rwv irepdrwv 
"Travrtov. 'ATrocrTeXXei ovv rov$ ftaOqras OVKGTI TT/OO? TOV$ 
'lovSalov? fJiovovs' aXX' eTrel TrdvTWV IXa/3e rrjv e^ovcriav, 
iracrav Trjv avQpu>Trlvriv (pvcriv dyid<ra$ ev eavrca, eiKorcas 
Trpos iravra ra eOvq Tre/mTrei, evrei\djut,evo? /SaTrrtTetv ei? TO 
ovofJia rov vrarpos Kal rov viov KOI rov dyiov TLvevju.aros. 
Aio-xvvea-Qoxrav ovv "Apeios KOI 2a/3eXXfos" "Apeios ^ev, 
KaOo OVK eiTrev 6 Xpi(rros ei$ ra 6v6ju,ara fia'irri'ijsiv, aXX' 
els TO ovofjia' ovoju.a Se rwv rpicav tv, fj Oeorqv ei$ ovv 
Oeo? ra rpta' 2a/3eXXfo? oe, KaOo Kal rwv rpiwv TT/OOIT- 



6 Kvios, ov ej/o? 



e<p\vdpei } ra rpla 6v6/J.ara G^OJ/TO?, /cat TTOTC fiev 
vov TraTjOO?, TTOTG $e vtov, Trore Se TrvevfJiaros,, aXXa rptuiv 
/xaXXoi/ TTjOOcrwTrcdJ/ l ev ovofia e^ovrcov, TO 0eo?. E2ra eTret 
ou/c a^o/ce? TO (3a7rri<rdiivai povov, aXXa ^e? /cai ejoya'tecr^ai 
TO ajaQov fJLera TO ySaTTTfcr/aa, <pq<rl> SiSdtrKovres avrov9 
rrjpelv Trdvra ocra evereiXd^tjv vfuv, OVK ev tj <5Jo, aXXa 
Trdvra ra evraXftard JULOV. <&pia)/u.ev ovv, a$eX<pol, evvo- 
ovvres ori eav ev Xe/TTj/ qju-cv, OVK ecr^ev reXeioi $ov\oi rov 
XofcrTou. IlttWa yap aTratTou/xeOa (frvXdrreiv. "Qpa Se 
rrjv rov "Kvpiov SidXe^iv, TTUIS a]u.(p6repa ra K(paXaia rov 
Xpt<rnavt(7ju.ov Trepie^ei, OeoXoylav KOI TrpaKriKtjv aper^v. 



^ rt /9 i \ 

JU.GV yap on dec paTrn^eiv ei$ TO ovo/j.a rt]$ 



OeoXoylav jjjmiv TrapedcoKev CITTCOV $e $id(rKeiv KOI TO 
Ta? evroXas rqpeiv, rrjv TrpaKriKrjv apertjv rjfuv eicrtjyricraro. 
TiapaOappvvu>v $e avrovs, eTretorj airearreXXev els eOvtj Kal els 
crcbayas Kal KivSvvovs, (jytjcrlv on, /u^ (pofieiarQe' eyu> yap 
ecro/xat /aeO' v/uuav a%pi rij? (rvvreXelas rov aiwvo?. "Opa 8e 
Kal rovrO) TTCOS efJLvrjfrOrj rijs (rvvreXeias, *iva iava(rrt]<ry au-i68 
rovs /m,aXXov Kara<ppoveiv ru>v deivaiv jucrj Svcr^epdvrjre yap, 
<brj(rl } o-vvreXeiav e^ovan Trdvra, e'ire aXyeiva eiev KOff^iKa, 
are ayaOd' wcrre fJirjre rots aXyeivois vTroTrecrrire, 7rapep%- 
ovrai yap, wre TO?? ayaOois aTrarrjOfjre, crvvreXovvrai 
ydp. Ov /xoj^o/9 Se rots aTroo-ToXot? rovro V7rea"^ero } TO 
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filium Dei absque naturarum confusione, accepi potesta- 
tem super omnia, ita ut et ab angelis in coelo adorer, et 
super terrain ab omnibus finibus terras glorificer. Csete- 
rum apostolos nonjam ad solos Judeeos mittit: sed quia 
omnem potestatem accepit, omnemque humanam natu- 
ram sanctificavit in seipso, merit o ad omnes gentes 
mittit, prsecipiens baptizare in nomine patris et filii et 
spiritus sancti. Confundantur Arius et Sabellius. Arius 
quidem, eo quod Christus non jussit in nominibus bapti- 
zare, sed in nomine. Nomen autem trium unum, nempe 
deitas. Unus igitur Deus, tres. Sabellius vero, eo 
quod trium personarum meminit Dominus, non unius 
personse, sicut ille nugatur tria nomina habere eundem, 
et mine vocari patrem, nunc filium, mine spiritum sanc- 
tum : sed tres personss unum potius habent nomen, Dei 
scilicet. Deinde quia non sufficit baptizari tantum, sed 
etiam bene operandum est post baptisma, dicit, Docen- 
tes eos servare omnia qusecunque prsecepi vobis, non 
unum vel duo, sed omnia mandata mea. Horrescamus 
et timeamus, fratres, quia si unum nobis defecerit, non 
sumus perfecti servi Christ!. Omnia enim exiguntur ut 
serventur. Vide autem Domini sermonem, quomodo 
utrumque Cliristianismi caput complectatur, theologiam 
et practicam virtutem. Dicendo quidem quod oporteat 
baptizari in nomine Trinitatis, theologiam nobis tradidit : 
dicendo autem quod oporteat docere et mandata tenere, 
practicam virtutem introduxit. Confirmat quoque et 
animat illos, eo quod mittat ad gentes, et in mortem ac 
pericula, dicens, Nolite timere, ego enim vobiscum ero 
usque ad consummationem seculi. Vide et istud, quo- 
modo memor fuerit consummationis, ut magis illos exci- 
tet ad contemnendum gravia. JSTe gravatim feratis : 
finem enim habitura sunt omnia mundana, sive aspera 
sint, sive prospera : atque ideo ne succumbatis in adver- 
sis : prsetereimt enim : neque prosperis decipiamini : 
finem enim habitura sunt. Non solum autem hoc apos- 
tolis est pollicitus, quod cum ipsis sit, sed simpliciter dis- 
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ervveivcu avrois, ctXXa KOI Tracriv aTrXeo? TO?? avrov 
Ou yap O^TTOV 01 aTroWoXot a%pi T ^ s <rvvTe\ela? e/xeXXoi/ 
1$v' Kal fiiuv ovv KOL TO?? /ae0' ^a? vTria-^yeiTai TOUTO. 
OVK a^jOt <5e T^? (rvvreXetas irapwv, yueTa T?I/ 
, a ( 7ra7e > C/CTOTC yctjo /xaXXov a-vve 



pov KCU rpavdrepov TO <ya|0 ew?, ou TO /xeTa Tavra dvaipet, 
evOa av evpeOfj Kelft-evov ev Ty ypcupy. !Eiv^api(Tr^(ravr? 
ovv TW Kvpia) TW evravQa crvvdvTt q/mtv, KOI irav ayaOov 
Xopqyovvn, KOI iraXiv crvvea-o^evu) TeXewTepov /u.Ta rrjv 
crvvreXeiav, (rvvTeXecrwfjLev evravOa rrjv e^yqa-iv O.VTW yap 
Tracra ev^apiarria, Kal oVa, KOI rifj-n eis rovf 



TWV 



COMMENTAEIUS. CAPUT XXVIII. 499 

cipulis suis omnibus. Neque enim apostoli usque ad 
finem mundi victuri erant: unde et nobis, et his qui 
post nos erunt, promisit hoc : non quod usque ad con- 
summationem preesens, post consummationem mundi 
abfuturus sit, absit. Tune enim magis nobis aderit, 
et clarius, et mundius. Nam ubi Donee vel Usque in 
scriptura invenitur, non adimit quod posterius. Quo- 
circa gratias agamus Domino, qui et nunc nobiscum est, 
et omne bonum suppeditat, et iterum nobiscum erit per- 
fectius post consummationem. Itaque nos quoque hoc 
loco enarrationem absolvamus. Ipsum enim omnis gra- 
tiarum actio, gloria, et honor decet in secula seculorum. 
Amen. 
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